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Молодого Мак-Ферлева обвиняют в большом преступ- 
ленин. Лондонские газеты печатают, будто прошедшей 
вючью он убил одного старика-архитеќтора, 

Газеты ошнбаются. Мак-Ферлен невиновен, Но дока- 
зать это невозможно, Все улики против него: в ту ночь он 
бил единственным гостем старика, и найденное орудие 
убийства несомненно причвдлежит ему, Сейчас полиция 
Хватит его, и так как он не может сказать в свою защиту 
ви единого слова, его сошлют на каторгу или вэдернут на 
 виселицу. 

“Что ему лелать? Ках защитить себя от ужасной судеб- 
ной ошибки? 

"Есть во всем Лондоне лишь один человек, который 
может спасти Мак-Ферлена, доказать обвинителям, что 
он невиновси, 

Только бы добежать до этого человека, только бы рае- 
сказать ему все, а уж он отышет виновного, он доберется 
др паалы, он не допустит, чтобы ни в чем не повинные 


Скольких несинно осужденных людей спасал ов от 
каторги, от тюрьмы, а иногда м от петанй 

ще педанно полиция арестовала водопроводчика Хор- 
оро, обвиняя его в краже релкостного драгоценного кам- 
мя; Но Шерлок Холме исследовал все это дело и доказал, 
что Хормер невиновен. И Хориера тотчас же отпустили на 
зол 


Мак-Ферлен знает, что Холмс зашитит и его, Потому 
то, воспользовавшись последним получасом свободы, он 
с такой страстной надеждой бежит через весь Лондон 
в ту улицу, где живет Шерлок Холмс. 

Толиция гонится за Мак-Ферленом по пятам, она ско 
минуту настигнет его, но ему все же удается добежать 20 
Бейкер-стрит и в двух словах рассказать Шерлоку Холмсу 
о своей ужасной беде. 

Этого совершенно достаточно. 

Пусть теперь приходят полицейские, надевают на него 
железных паруккии к волокут вто в торьму за реет. 

— он спокоен, Он знает, что © этой минуты Шерлок, 

лме не станет ни ёсть, ни спать, ни думать о посторон- 
них вещах, пока не отыщет разгадку всей этой чудовище 
ной загадки, пока не разоблачит негодяя, который, созер- 
шив преступление, укрылся от правосудия н взвалил свою 

другого, 


вину на другого, 

УРЫ уаадось Чуть только молодого человека взяли 
под стражу я увели в полицейский участок, Шерлок Холмс 
татах же пранялся за работ 

Е Еше скорев, простылеті 
товорит ему вто друг товариш, отставной военный врал 
Уотсон, живущий вместе с ним в одной квартире, тут же 
ма Бейкер-стрит, 

Но Шерлок Холмс отодвигает тарелку, так ках он весь 
поглощен 'одпов-едитственной мывлью 2-е той загадке, 
которую он должен теперь разгадать Он зивет, что от 
решения этой загадка зависит человеческая жизнь. По 
словам доктора Уотсона, бывали такие случаи, когда 
Шерлок Халме во время своих разысканий «буквально 
падал © пог, дишалея чувств, так много ска отдавал он 
већ самоотверженной п адохновенной работе» 

Работа эта вполне бескорыстна. Да и какие деньги 
может получить Шерлок Холмс от бедняка Мак-Ферле- 
на, которого он после мпогодвевных усилий в конце кок. 
пов спадает от тюрьмы И ровно чего пе заплатит ему 


иантка мисс Гентер, которую в расска- 
еды буна оно. опасноста дла ообстиенной 
пони — защищает от жестоких хозяе 

'В рассказе «Черным Питер» тот же доктор Уотсон 
сообщает о Шерлоке Холмсе: 

«Он был настолько бескорыстен — или настолько не. 
зависим, — что нередко отказывал в помощи богатым и 
энатным._ В то же время он целые неделк ревлостно за" 
инмвлся делом какого-нибудь бедняка». 

Конечно, он вызволяет из беды ие одних бедняков — 
к нему за помошью нередко обрашаются и министр, и 
‘банкиры, и герцоги. Дверь Шерлока Холиса открыта для 
всех, 6 кем произошел какой-нибудь странный, загадочный 
слухай. Такте случая иитересуют его больше всего, Тай: 
зы и загадка — его специальность Иному даже может 


показаться, «то не из доброты, не кэ сострадания к людям 
проводят ой целые ночи без сна, подвергает саба тысячам 
опасностей, а только потому, что он любит распутывать 
всякне запутанные случаи. Ох п сам повторяет не раз, что 
‘без тайа и загалок ему скучно: такая жизнь кажется ему 


`нимает одно: празильное решение трудной задачи, а как 
это решение отразится на людях, мие, право же, аполне 


ак. 
оцю, он клевецет на соб, Он добре н серле. 
нее, чем кажется ему самому. Хотя он действительно 
Фаш њето та смете люн рзомышлат ад эагадвит 
оние во судна тех людей, Что замешаны во ваше энд 
ладах, учит а ревом ет. 

рада, челове очень схрытиыд и сдержанный, 
жо в Ж ету заметить что он страшно волнует, 
Кода и удаетея оправдать те позе которые 


Одна жекшина, миссис Сент-Клер, както попросил: 


го, чтобы он помог ей найти без вести пропавшего мужи 
Шерлок Холмс ищет, но долго не может напасть на его 
след: эта неудача удручает его именно потому, что он чув. 
ствует, какие страдания причинит она миссис Сент-Клер, 

— Что я скажу этой маленькой милой женщине, когда 
ота встретит меня на пороге? — говорит он своему 


менному спутнику, доктору Уотсону. — О, как тяжело мне 
встречаться с ней, Уотсон, пока я не могу сообщить ей 
ничего нового о ве муже! 

Значит, равнодушие у него напускное, притворное, 
а на самом деле он так близко принимает к сердцу чу: 
жне исечастья, что мучительно терзается каждой своей 
неудачей, 

==" ВЫ, Уотсон, видите перед собой одного из вели- 
чайших гдупцов, какие только существуют в Европе! — 
просто ругает он себя в такие минуты. — Я был слеп, 
как крот, Мне следовало бы дать такого тумака, чтобы 
я полетел отсюда до Черниг-кросеа! 

"Разгадка каждого запутанного деля — для Холмса во. 
прос жизни и смерти. Нет таких опаснейших подвигов, от 
которых он уклонился бы, если оки могут обеспечить ему 
победу добра и правды. 

"Есть у пето враг — Морнарти, который то и дело пы- 
тается отравить, подколоть, подстрелить его, столкнуть 
в водопад н т. д. Но Шерлок Холмс героически храбр- 
Он ве боится ни лда, ни пуль. В рассказе «Пестрая лен- 
та» ои бета в тейтоте одни озии є адовтой змеей, 
укус которой грозит ему гибелью. В другом рассказе, пе: 
рердевшиеь стариком, он отправляется в разбойничий 
притон, где малейшая веосторожность грозит ему 


в той трущобе — говорит 
он доктору Уотсону, 


ного медяка, так как я уже бывал там не раз и неголяй- 
ласкёр', хозяин притома, поклилси расправиться со мною. 


Шерлока Холмса любит дети всего мира, н зотя киги 
о его приключениях написаны для взрослых читателей, 
они давно уже стали детскими кингами. 

Какие бы школьники не приезжали бывало с экскур- 
сией`в Лондон — французские, канадские, австралийские, 
бельгийские, греческие, — они" всегда, еще на вокзале, 
просили, чтобы их раньше всего повели на Бейкер-стрит 
и показали им тот дом, где живет Шерлок Холмс. 


д аскир-— так у видимая наззается всякий урежеве Оет. 
Иди служеа матросом а вританском корабе, 


Дета любят ето ие только за то, что оз самоотвержет 
и Храбр. в мировой литературе есть немало героев. 
которые столь же бесстравиы, Главное, что привлекает 
читателей к этому искоренителю преступлений и зоа,— 
Замечательная спла его мыслн. 

`В то давнее время, когда впервые появились рассказы 
о Холмсе, у детей всего мира было немало любимых ли. 
тературных героев, но, кажется, никто из этих героем пе 
отличался (по воле автора!) такой сокрушительной логи" 
кой, таким пронинательным и победоносным умом, 

"Недаром к Шерлоку Холмсу со всего света стекаются 
люди, ошеломленные каким-нибудь загадочным, небы. 
зайным событием, хоторов они пе в силах понять, Они 
уверени, что Шерлок Хояме обладвет почти чудодећ. 
‘ственной мыслительной силой, что при помощи своей 
могучей аналитической мысли" оп разъяснит и распутает 
все, что заурядным умам представляется безнадежно за- 
путанным. 

Шерлок Холмс — чуть лі не единственный из персо- 
нажей детской мировой литературы, главное занятие ко- 
торото — мышление, логика. 

Поти в каждом рассказе о приключениях Ш 
Холмса его мыслительная работа демонстрируется как 
‘сяовной его подвиг. и 

`В рассказе «Человек с рассеченной губой» мы читаем: 

«Шерлок Холмс, когда у него была какая-нибудь не- 
решенная залача, мог не спать по целым суткам и даже 
неделям, обдумывая се, сопоставляя факты, рассматри- 
вая ве с разных точек зрения до тех пор, пока ему не 
удавалось либо разрешить его, либо убедиться, что он на-. 
зодится на ложном пути. Я скоро понял, что он готовится 
просидеть без сла всю ночь. Он сиял пиджак и жилет, 
надел синий просторный халат н принялся собирать в 
одну кучу подушки с кровати, с кушетки и с кресел. 
Из этих подушек он соорудил себе нечто вроде востоз 
ного дивана н взгромоздился на него, поджав ноги и 
поставив перед собой пачку табаку и коробок спичек, 
При тусклом свете лампы я видел, хак он сидит там в 

аках голубого дыма, со старой трубкой во рту, 
расселино устремив газза в потолок, “безмольный, 
зеподвнжицй, свет озариет резки, орліние черты «ту 

Так сидел оп, когда я засыпал, и так сидел он, когдо 


я при блеске утреннего солца открыл глаза, разбужен- 
Тый его виезапкым зоскаицаниемя зь 

В повести «Собака Баскервилей; опять-таки огромное 
значение придается многочасовым размышлениям Шер- 
лока Холиса пад предложенной ему житейской загедкой 

"Постарайтесь не возвращаться до вечера гозо. 
рит он доктору Уотсону, п сам па весь дель усажизается 
1 свое знаменитое кресло и начинает размышлять о со" 
бытияк, о которых ему сейчас рассказали. 

«Я знал- пишет Уотсон — что в часы усиленной 
умствено? <оередоточенности другу моему важнее всего 
Одуночоство, В эти часц ой взвешивает все доказатель 
таа, сопоставляет их, подвергает их самой строгой про’ 
перен устапвванает, какие пункты существенно важ- 
у, какие не вмеют зпочеинио, 

%Мышленве Шерлока Холиса реалистично, конкретно 
Оно мегда касается житейских событий и фактов, и по- 
тому его результаты олевпдиы для всех, Нам то И дело 
показывают самый пропесс мышления, в это в беллетри- 
‘стихе — величайшая редкость, 

"Каждый рассказ о Шерлоке Холмсе єсть, так ска- 
зать, наглядный урок о могуществе человеческого разума. 
Здесь тлавнвя пенпость всего этого шкла рассказов, 
Каждый из ках веть тимя победительной логике, — какой 
бы валвной и зыбкой НИ казалась эта логика изому ч1- 
татедю, 

`Мышление Шерлока Холмса тесно связано е другой 
его необыкновенной способностью — внимательно н зорко 
поделать в окружающем мире такте изления, мимо ко- 
торих мы обычно проходим, как слепые. Он 'редкостно 
наблюдателен, Стон? ему посмотреть па любого человека, 
вой скажет Бом, чем этот человек занимается, какой У 
заго характер, женат ли он или холост к какова єго прош" 
лая жизнь Эта наблюдательность кажется почти сверхъ- 
зетеетвениой; он выработал ке в сьбе долгими годамя тре- 
мировни, ибо наблзодательность КАК и всякую другую 
спдвабнбеть ума, можно пзошрять и совершенствовать. 
Рядом сним все другие люди кажутся почти всегда рото- 
земи. 

= Вы прогаялели многов— укоризненно говорит 
Шерйок Холме своему приятелю, Уотсову. —Я никак ие 
могу изучать вас понимать, какое огромное значение в 
леле определения человеческой личности вмеют рукава, 


как много могут объяснить ногти и какие важные заклю» 
чения можно вывести из шнуровки ботинок. 

А подошвы людей! А носки их ботинок! Шерлок 
Холмс ие пропустит ни одного посетители, не погаядев, 
какая пыль или грязь прилилла к его башмакам, 

В рассказе «Пять зернышек апельсина» он говорит 
одному человеку: 

`— Я вижу, вы приехали с юго-запада... Смесь глины 
м мела а носках ваших ботинок очень характерна для 
тех мест. 

Он целую научную работу написал о различных поч 
зах окрестностей Лондона, для того чтобы возможно точ 
мее определять те места, откуда к пему могут явиться 
преступники. Иногда «му даже не нужно видеть самого, 
человека; пусть этот человек оставит у него свою шляпу, 
клн перчатки, нли палку — н он, пристально вемотрев- 
шнсь в этот заурядный предмет, заключит при помощи 
лелухции ' (его любимое ), 16 это за человек и 
какова вообше его жизнь. Внимательно рассматривая, на- 
тример, в «Собаке Баскервилей» палку доктора Морти- 
мера, он пришел к заключению, что доктор — молодой 
человек, никак не старше тридцати лет, любезный, рас- 
‘сеявный, скромный и зто у пего єсть собака, которая не- 
сколько больше терьера. 

Все эти догадки подтвердились. Виязале они казались 
читателю чудом, во потом, когда Шерлок Холмс обънс- 
мил их одну за другой, обнаружилось, что каждый че. 
лове, если бы он развил в себе эту способность вемот. 
риваться в мелочи окружающей жизни и, главиое, сопо- 
‘ставлять одну с другой, мог бы достичь таких же ре- 
Зультатов. 

— Я 
товорит 


аю, что зрение у меня не хуже вашего, — 
у Холмсу доктор Уотсон. 
= то верно отвечает Шерлок Холмс, 
Вы смотрите, но вы не наблюдаете, а это большая раз- 
оца, Например, вы часто видели ступеньки, ведущие нз. 
преза злу ом? 
— Часто. 


— Ву, песколько сот раз! 
— Отаичто, Сколіко же там ступенек? 


Деду 


а асеменый мед молния: 
П 


— Сколько? Не обратил внимания. 

Вот-вот, ие обратили внимания. А между тем, вы 
видели! В этом вся суть. Ну, а я знаю, что ступенек — 
семнадцать, потому что я н видел, и наблюдал, 

(В этом особая привлекательность Холмса для всякого 
нолодого читателя, 

Холмс. т от каждого э нас повышенной зор- 
кости, сосредоточенћого внимания к самым обыхновен- 
ным вещам, он приучает нас орнентироваться в окружаю- 
щем мире; он пскорениет, как великий порок, всякое 
ротозейство, веркогдядство, всякое разнолушие к мель 
Чайшим подробиостим окружающей жизни, и это огром- 
ное воспитательное значение рассказов о подвигах 
Холмса признают даже те, кто высокомерно посмеп- 
ваются над некоторыми (действительно, порою слишком 
наивными) приемами его знаменитого «дедуктивного 
метода», 


"Один из врагов Шерлока Холмса, доктор Гримеби 
Ройлотт, злобно кричит ему: 

— ВЫ проныра! Полицейская ишейка! 

Это, конечно, неправда. Во всех рассказах о Шерлоке 
Холмсе постоянно указывается, что у него нет ничего 
‘общего с полицейскими сыщиками. Холис постоянно изде- 
вается пад их тупоумнем, над их иеумелостью, он злорад- 
ствует, когда ойи попадают впросак. А впросак они попа- 


лают буквально на кажлом шагу, Особенно один кз них, 
"Лестрейд, агент Скотленд.Ярда“. Он словно затем и по- 
лаллётся в килге, чтобы зсяхий раз обла полную 


свою неспособность. Его плоский, робкий, казенный, непо- 
зоротанвый ум кажется еще более пемошным оттого, что 
ому всегда противопоставляется в этих рассказах наход” 
Чивое и смелое мышление Шерлока Холмса. 

"Но толь в ето работе, но и во всей его психике пет 
ничего полицейского. Он скорее поэт и художник. Он 
страетио любит музыку, особенно Гайдна н Вагнера, и 
"сам превосходно играет на скрипке, Концерт скрипа 
Сарасате для мего большое событие, В разговоре он часто 
цитирует Горация, Петрарку, Гафиза, Флобера, Вообще 
соп человек высокой культуры: у него есть несколько уче- 
ных трулов по психиатрии и химии. Ему не чуждо и фи- 
лософское мышление. 


Тбкотлена-Ярд-— главыое полицейское управление Англии. 
Я 


ый 


В начале ХІХ века с Шерлоком Холмсом случилось 
большое несчастье: у него появился отвратительный 
двойник. 

Саишком уж огромен был успех повестей и рассказов, 
которые напечатал о Шерлоке Холмсе английский писах 
тель Конан Дойл, Слишком уж громка была слава этого 
любимого героя миланонов детей и подростков, Ан 
ские критики утверждали в то времи, что из 
нитых героев, какие когда-либо появлялись в мировой 
‘беллетристике, Шерлок Холмс — самый знаменитый. 

`Поэтому нашлись спехуаяиты-издатели, которые ради 
легкой наживы стали печатать в Америке, в Австралии, 
в Норвегии, в Турини, а также в России тысячи фальши? 
вых книжонок, где распространяли о Шерлоке Холмсе 
всякую бездарную зожь, то єсть выдумали своего собет- 
вепного Шерлока Холмса, не имеющего ничего общего 
© тем, о котором мы сейчас говорили, И хотя этот под» 
дельный Шерлок Холмс был раньше всего иднот, мпогие 
одураченные читатели не разглядели подделки и’ просто- 
душно уверовали, что этот-то Шерлок Холис и есть на» 


литентея для них, слишком много размышлял н разгова- 
ривал. А им хотелось, чтобы он и в самом деле был пол 


пейской ищейкой, побольше бы стрелял ва револьвера 
и почаще бы бил кулаками ненавистных им евреев, китой- 
пев, негров. 
`Дело дошло до того, что подлинный Шерлок Холме 
отошел куда-то в тень, стушевался, а этот поддельный — 
прислужник богачей и наемный убийца — сделался бук. 
вально кумиром наиболее реакционных кругов. В каждом 
тазетном киоске стали продаваться десятки чеышиихих» 
брошюр под такими заглавиями: «Крови 
(елтме черти», «Заговор негров», «Паз 
«Хиципки китайской курильни» н т. д. 
э Америке около этого времени орудовал некий Нат Пив- 
кертон, содержавший специальную сыщицкую контору, 
© обширным штатом вольнонавыных шпионов, которые 
обслуживали гаавным образом фабрикантов и других 


в 


"бизнесменов в их борьбе с рабочими, 10 В колце концоз 
Шерлока Холмса смешали с этим низкопробным дельшом, 
чем оксичательно оскверинли его доброе имя. 

Подлинный Шерлок Холмс, как мы только что вп- 
дели, во всем этом ничуть ме повинен, равно кай и его 
‘создатель — Конан Дойл, 


7 


апор повестей н рассказов о позднем Шерлока 
Холмсе, знаменитый виглнйский писатель Артур Конан 
Дойл, родился в Эдинбурге в 1859 году, Отец его был 
улолииком. Семья постояыно нуждалась. Мальтаку при- 
лось уехать в Германию, чтобы учиться там из свой 
собственпый заработок. Заработок был скудный, п только 
могуцее эдоровые Конан Дойла дало ему возможность 
при такой тяжелой нагрузке окончить медицинский фа- 
Жультет (1885), 

"Так как ов е раинего детства мечтал о морских путе- 
шествнях, то, чуть только ему дэли диплом, он поступал 
корабельным медиком ва катобойное судно и устал в 
Лелозитый оқевы а из следующий год тоже в разве 
корабельного медика — совершил путешествие в Африву. 

"Потом Конан Дойл обосновался в Лоидоне, во меди- 
‘цинская практика в первое время не давала ему никакого 
Хохола, ОШ силел у себя в кабинете и с утра ло вечера 
полджидел пациентов. А пациенты ве шли. И вот, 
чем-нибудь заполнить свой невольный досуг, он стал па- 
саты для журналов всевозможные рассказы и очерки. Эти 
произведення не имели успеха, 

'Но как-то он вепомнил одного чудака, Джозефа Бел- 


ла, который был ателем в том медицинском тех. 
Ау де оп, Кривя Дойл, учился еще в Элизбурге. 
Этот Джозеф Белл изумлил студентов своей ваблюда- 


Тдоцостиюс В мкобихіовениым. уменнем ври помощи 
далуктивного метода» рвзбираться в самых запутанных 
ана рева До решил сделать Джо 
зафа Болла героем одной своей повести — под вимышлен. 
пш ее а Холмса. Повесть прошла мезане. 


о Шерлоке Холмсе, п у всех кипжных магазинов вы- 
странвались длинные очереди нетерпеливых читателей, 
‘жаждущих возможно скорее узнать, кахие новые подвиги! 
совершил их любимый герой. В начале 90-х годов вышли 
отдельной кинтой «Приключения Шерлока Холмса», зп 
ними последовали «Записки о Шерлоке Холмсе», «Со- 
бака Баскервилей», «Возвращение Шерлока Холмса» 
" 


9% 
блулерность этого героя была тах велика, что чить 
Я О писате все ковых н ловых рассказоя 
Оо Колан Лой увлекали н друтне сюжеты, В 1888 
си такат аа зан Маа Карно 
УДЗ "Подвиг бригадира Жерара» и большую по: 
тесть «Родня Слову, по читатели, признавая лостоииства 
ии Ае отерали высказать з же 
аа тривозанто, чтобы ря дал им еще что-нибудь 
Уттар Хозе Между тем Конан Дойя чувствовал, 
Зло вто области фалтазня его петощается, что повы 
долазио Шераоке Холмсе < кадым голом делают 
таса жере мог уклея от утомления читатель. 
Ом вкусам, Последва вто кинти о Шерлоке, Холмсе 
паа помо С ег первыми кокгами, Онп сле. 
парла Бет листы остроумия ч ажуа блод. 
Датка прежних рав, 

орел © Конан Домом в Лонлоне в 
1918 тож Это бил шпроколицшій, плечистый мужчина 
тром рота, © очен узкам тавзками н обвкслыни 

"Хаван, которые признали елу лоброзушно- 
тобро аи ры в нем Что вахолустиоє, палаток 
Мезе ут, 

О рисхазизить сму, ках русскне дети любит го 
еда" Коне, "Одан Хачприаутетруошнх заметна 
«убег: 

ТРО Артур написал не только Шерлока Холмса, 

Т ДаР ал мес мм знаом п бригадира Жарт, 
Е Ма Кларка, профоора Чаленджера, по Шарло 
Халас дам полемуто нм 

Пао Фора О трови до т росте 

о берниый мнр» я «Огравлеттый пояс». 

аа казались мне Гораздо более художествен: 
р р ри Кле Ў 

‘зал б лом Копия а от арнул свом 
олышой головой, & 


— Я тоже так думаю— сказал он. — О, если бы вы 
зпали, до чего надоело мне слитаться автором одного 
только Шерлока Холмса! 

На следующий лень он любезно зашел за пами — за 
Алексеем Толстым и за мной (мы жили в одной гостя. 
нище), чтобы показать нам достопримечательности Лон- 
лон, 

— Ну, что хотели бы вы видеть, друзья мож? — спро- 
сил ом, когда мы вышли на улицу. 

— Конечно, Бейкер-стрит! — сказали мы, — Ту улицу, 
где живет Шерлок Холме. 

`Пробираясь к Бейкер-стрит, мы могли убедиться в 
колоссальной популярности Конан Дойла. Извсзчики, чи- 
стилыщики сапог, репортеры, уличные торговцы. маль 
чишкдгазетчикі, шнольники то и дело узнавали его и 
припетствозали фамильяриым кивком головы. 

— Алло, Шерлок Ходме! — сказал ему какой-то под. 


росток, 
Конав Дойл объяснил нам, чтос ним это случается 
о Аовиваю, 
— Нет, видио, от Шерлока мне никуда не . 
ето подавши. сказал оп улыбкой. 
то время оп был в трауре. до этого он 
получил извещение, что нэ войне убит его единственный 
сын. Это торе придавило его, но он всячески старался 
иться. 
мер Конан Дойл в 1950 голу. И хотя он написал 
очень много томов — в том числе три тома стихотворе- 
унй, оп и после смерти остается для всех чавтором 
Шерлока Холмса», Он ие был великим писателем; его и 
сравнивать нельзя с такнмк гениями английской литерв- 
ура, мак Софт Дефо, Филлинг, Теккерої, Диккенс, 
н был типичиейший буржуазный ‘писатель, ни разу не 
дерзнуюший восстать против «старого мира», с которым 
всегда оставался в ладу, Нигде в его хихгах не видно ни 
тени протеста, Его Шерлок Холме бесстрашно и упорно 
борется с десятками всевозможных злодеев, но ни разу 
не догадался спросить себя: почему же хзаленая ан- 
танйсқая жнь порожддет так много уголовных преступ- 
пиков 
Вообще далеко не все произведения Конан Дойла 
отут визвль опус советии питателей, Поэтому 
пз го рассказов о Шерлоке Холмсе мы даем в 


м 


кашге лишь лучшие — лишь те, что вошли в золотой фонд. 
мировой литературы для детей, 

Эта рассказы называются детектнвными, так как де- 
теятив — по-английски «сыщик». Задолго д Конан Дой- 
ла такте рассказы начал писать знаменитый американ. 
ский писатель Эдгар По, автор «Золотого жука», Позднее 
талантливый английский беллетрист Унлки Коллинз про“ 
славился летективнм романом «Лунный камень», имев- 
шим пемалый успех в России, Оба писателя были учите: 
аямя Колан Дойла, но ин одни из их героев не приобрел 
пакой широкой популярности, какая досталась на долю 
«отшельника с Бейкер-стрит». 


Союз РЫЖИХ 


Это было осенью прошлого года. У Шерлока Холмса 
сидел какой-то пожилой джентльмен, олень полный, ог- 
ненно-рыжий. Я хотел было войти, но увидел, что оба они. 

Однако 
ме маши мене зонт зверы та м п. 
уо, ВЫ пришли как нельи боле кстати, мой дорогой 
отсои, — приветливо проговорил о. 

— Я боялся вам помешать. Мне показалось, что вы 

заняты. 
Дв, я занят. И даже очень. 
— Не луяше ли мне подождать в другой комнате? 

— Нет, нет. Мистер Унлсон, — сказал он, обращаясь 
к толстяку, — ЗТот джентльмен ве раз оказывал мне дру- 
жескую помощь во многих монх наиболее удачных иссле 
дованиях, Не сомневаюсь, что н в вашем деле он будет ипе 
‘очень полезен. 

Толстяк привстал со стула п кивнул мне головой; его 
зивлепькте, заплывште жиром глазки пытанзо огзадели 

мл. 

= Садитесь сюда, па ливан, — сказал Холмс, 

Он опустился в кресло п, как всегда в минуты задум- 
чирости, сложил концы пальцев обеих рук вместе, 

знаю, мой дорогой Уотсон, — сквзва оп, — что вм 

мете мою любовь ко всему еобычному, ко всему, 
нарушает олнообразне нашей будничной азин, Бы 
бы у вас не было этой любви к необыкновенным событиям, 
вы Пе стали бы с таким энтузиазмом записывать скромны 


в 


а а. 


мон приключения. причем по совести должен сказать что 
пяе из ваших рассказов изображают мою деятельность в 
несколько прукрашенном виде. 

Право же, ваши приключения всегда казались ине 
закими интересными, — возразна я, 

— Не дальше, как вчера, я, помнится, говорил вам, что 
самая смелая фантазкя ле в силах представить себе тех 
`нвобычайных н диковниных случаев, Какие ветречаюлся в 
‘обыденной жизн 

— Я тогда же ответил вам, что позволяю себе усом- 
ниться в правильности вашего мнения, 

И тем не мепе, доктор, вам придется призпать, что 
пр, ибо в проттвлом лучне я обрушу ни ве такоо 
множество удивительных фактов, что вы будете вынужде. 
ы согласиться со мной, Вот хотя бы та история, которую 
мле сейчас рассказал мистер Джабез Увлеон, Обстапока, 
тде она произошла, совершенно заурялная и будничная, 
а между тем мпе сдается, что за всю свою жизнь я не 
слыхал более чудесной истории. Булые добры, мистер 
Уллсон, повторите свой рассказ, Я прошу вас 0б этом не 
только для того, чтобы мой друг, доктор Ўотсон, выслушал 
вазало рассказа, во т для того, чтобы мне самому как 
можно зучше познакомиться © Каждой малейшей подроб- 
Косто. Обычно, едва ала пачшиант рассказывать какой. 
вибудь случай, тысячи подобных же случвев возникают в 
иоей памяти, Но па этот раз я вынужден признать зто ни 
чето похожего я никогда не слыхал. 

Толстый канент с некоторой гордостью выпятил грудь, 
ытащил из внутреннего кармана пальто тризную, ском: 
жанную газету в разложил ее у себя на коленях. Пока он, 
вытянув шею, пробегал глазами столбцы объявлений, 
я внпмптелыно разглядывал его и пытался, подражая 
Шерлоку Холмсу, угадать по его одежде н внешности, кто. 
опта 

К сожалению, мон наблюдения не дали почти никаких 
результатов. Сразу можно было заметить, что ниш посети. 
тель — самый заурядный мелкий лавочинк, самодоволь. 
зый, тупой и медлительный. Брюки у него были мешкова. 
тме, серме, в клетку. Его не слишком опрятный черный 
‘сортук был расстегнут, а на темном жилете красовалаем 
мастан медная дапа пакдадпого золота, а которой а 
качестве брелока болтался просверленный насквозь чати: 
релутольцыа кусочек какого-то метала. Его попошенный 


‘цилиндр й выцзетшее бурое пальто со сморшенным бар- 
хатным воротником были брошены тут же па стуле. Оливи 
словом, сколько я ии разглядывал этого человека, я не ви- 
лел в нем ничего примечательного, кроме пламенно-рыжка 
волос, Было ясно, Что он крайне озадачен каким-то петри. 
яты событием. 
От проништслъного взора Шерлока Холмса ие усколь- 
зпуло мое занятие, 
для всякого яспо, — сказал он с улыб- 
тост одно время занимался физическим 
удом, что он подает табак, что он франкмасои", что он 
в Китае и что за последние месяцы ему приходилось 
много писать. Кроме этих очелидных фактов, я не мог от. 
гадать ничего. 
Мустер Джабез Уилсон вскочил сиресла н, ке отрывая 
указательного польца от газеты, уставился на моего прия- 
теля, 


ким образом, мистер Холмс, могли вы все это 
узнать? — спросил он; — Откуда вы знаете, например, что 
занимался физическим трудом? Да, действательно, я на- 
чал спою карьеру корабельным плотинком. 

— Ваши руки рассказали мне об этом, мой дорогой 
сэр. Ваша правая рука больше левой. Вы работали ею, 
э Мускулы на ей стали крутим 

А нюханье табаку? 


вопреки Сего 
ку © изораси хута и окружность 
— Ах да! Я и забыл про „ Но как вы отгалали, что 


— Только в Китае могла быть пытатунрована та рыб. 
что красуется на вашем правом запястье. Я изучал 


кли мыто палкае Во 
Шерлока Коласа а это обест тала входит, «алаа, 
модае латон беририн тт. 

Турат ружи оетр 
былин, но 


татупровки, и мне приходилось даже писать о пих науч. 
ные статьи. ‘окрашивать рыбыю чешую ножжню-ро- 
зовым цветом свойствен одному лишь Китаю. Увидев Кн. 
тайскую монетку на епочке ваших часбв, я окончательно 
убедился, что вы были в Китае, 

Мастер Джабез Унлсон громко расхохотал 

— Вот оно что] — сказал он, — Я сначала подумал, 
что вы бог зизет какими мудреными способами отгадывае- 
те, а оказывается, это так просто. 

— Я начинаю думать, Уотсон, — сказал Холмс, — что 
совершил ошибку, объясвив, каким образом я пришел к 
моны выводам. Как вам известно, «Отле (длоќит мо 
татса»), и моей скромной славе грозит крушение, сел 
я буду так откровенен... Вы нашан обънвлене, мистер 
Уилсон? 

Нашел, — ответил тот, держа толстый красный па- 
лец в центре газетного столбца, — Вот оно, С этого все и 
началось, Прочтите его сами, сэр. 

Я взял газету и прочел: 


Фра алатта, может салаты пригодным Ал зой ра 
отб борашатыя зичоа к Дункану Россув поеделыник, 
орет асов, в коптору Союза, Флктъстрит, Поп, 
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— Что это, черт побери, может означать? — восклик- 
нул я, дважды прочитав необычайное объявление, 

`Холме беззвучно засмеялся и весь как-то съежилея в 
кресле, в это служило верным признаком, что ом испыты- 
вает немалое удовольствие. 

— Не слишком заурилное объявление, как по-вашему, 
а? — сказал он-— Ну, мистер Укасои, продолжайте вашу 
повесть и расскажите мам о себе, о Своем доме и о том, 
какую роль сытрало это объявление в вашей жизни, А вы, 
доктор, запишите, пожалуйста, что это за газета п от ка: 
кого числ 


• ЕТ 


— «Утренняя хронака», 27 апреля 1890 года, Ровно 
два месяца пазад. 

— Отличио, Продолжайте, мистер Уялсон, 

— Как я вам уже говорил, мистер Шерлок Холмс, — 
сказал Дтабез Унлсон, вытирая 206, —у меня есть ма- 
ленькоя ссудная касса на Сэке-Кобург-сивере, меподьлеку 
от Сити, Дело у меня и прежде шло неважно, а за послед. 
ние два Года доходов с него хватало только ка то, чтобы 
кое-как сводить концы © концами. Когда-то и держал дво- 
их помощников, но теперь у меня только один; мне трудно 
‘было бы платить и ему, но он согласился работать на о. 
‘ловиниом жалован, чтобы иметь возможность изучить 
мов дело, 

— Как зовут этого услужливого юношу? — сересня 
Шерлок Холис, 

— Его зовут Винсент Сполдинг, и ом далеко не юноша. 
Трудно сказать, сколько ему лет. Более расторопного по 
мощинка мне Не сыскать. Я отлично понимаю, что он 
вполне мог бы обойтись без меня и зарабатывать вдвое 
больше, Но, В конце концов, раз он доволен, зачем же я 
стану ввушать ему мысли, которые нанесут ущерб уояч 
питересам? 

— В самом деле, зачем? Вам, я вижу, очень повезло: 
увас есть помощини, которому вы платите гораздо 
Мевьше, чем платат за же рабту другие Не 
часто встречаются в наше время такие бескорыстные слу. 
жаши. 

О, у моего помощника «сть свои недостатки — 
сказал мистер Унлсон, — Я никогда не встречал человек, 
который так страстно увлекался бы фотографией. Шел 
кает аппаратом, когда нужно работать, в потом ны 
погреб, как кролак в нору, н пропвляет пластинки. Это 
тлавиый недостаток, Но’ в остальном он хороший р. 
боти, 

— Надеюсь, он и теперь еше служит у вас? 
Да, сэр, Он да девчонка четырнадцати лет, которая 


оек стрипает и подметает полы. Больше нихого у меня. 
зет, я алое и к тому же бедетный. Мы трое живем 
очень тихо, сэр, поддерживаем огонь в очаге м платим по 
счетам — вот и’ все паши заслуги. Это объявление выби- 
ло нас из колен, — прололжал мистер Унасои, — Сегодня 
исполнилось как раз восемь недель © того дня, когда Стал. 
линг вошел в коптору этой газетой в руке и сказал: 


«Хотел бы в, мистер Уилсон, чтобы господь создал 
меня рыжим». 
іочему?» — спрашиваю я, 
«Да вот, — говорит он, — открылась повая вакенсня в 
Союзе рыж. Тоу, кто займет в сна даст педурные до. 
ходы. Там, пожалуй, больше вакансий, чем кандидатов, 


и дуеприказчики ломают себе голову, Не зная, что делать 
с делъгами. Роли бы волосы мои способны были изменить 
‘свой цвет, я непременно воспользовался бы этим выгод" 
ным местом», 

«Что это за Союз рыжих?» — спросил я. 

— Видите дж, мистер Холмс, и большой домосед, н так 
как не мне приходится бегать за моим делом, а мов дело 
само приходит ко мне, я иногда по пелым неделям не пе 
‘реступаю порога, Вот почему я мало знаю о том, что де 
лается на свете, и всегда рад послушать новости 

«Неужели вм пихогда пе слыхали о Союзе рыжих?» 
спросил Сволдинг, широко раскрыв глаза. 

«Никогда», 

«Это очень меня уднадяет, так как вы одан из тех, кто 
имеет право задять вакансию». 

«А много дн это может дать?» — спросил я. 

«Около двухсот фунтов стерлингов в год, 
во работа пустяновая п притом такая, что не мешает чело: 
первая любы друпм делом. 

я насторожил уши, так как предприятие мое 
за последнее время давало очень мало дохода и лишине 
‘двести фунтов в год были бы мне очень кстати. 

"Расскажите все, что вы эпаете 0б этом Союзе», — 
сказал я. 

«Как вы видите сами, — ответил Соолдинг, показывая 
мие объявление, — в Союзе рыжих имеется вакантное 
место, а вот и адрес, по которому вы можете обратиться 
за справкой, если хотите узнать все подробности, На- 
сколько мне известио, этот Союз был основан американ. 
ским миллионером Иезекией Хопкинсом, большим чуда- 
ком, Ои сам был огиенно-рыжић и сочувствовал всем ры. 
жим на свете. Умирая, он оставил свонм душеприкязчи- 
кам огромную сумму’ и завещал употребить ев на облег- 
зение участи тех, у кого волосы ярко-рыжего цвета 
Мне говорили, что этим счастанвцам платят превос- 
золлое | Жалобаниь, а рибсты не требуют с них почти 
никакой», 


«Но ведь рыжих миллионы сказал я и каждый 
пожелает занять это вакантное место». 

«Не так много, как вам кажется, — ответил оп. 

ние, как видите, обращено только к лондонцам 

притом лишь ко взрослым. Этот американец родился в 

Їопдопе, прожил здесь свою юность и хотел облагодетели- 
ствовать свой родной город, Кроме того, насколько я слы» 
шал, в Союз рыжих пе имеет смысла обращатьси тем ли- 
цам, у которых волосы светао-рыжие плн темно-рыжие— 
там требуются люди с полосами яркого, ослепительного, 
огивнио-рыжего квета. Вели Вы хотите воспользоваться 
этим предложением, мистер Уллсон, вам нужно только 
пройтись до конторы Союза рыжих. Но имеет ли для вас 
смысл отвлекаться от вашего осповпого занятия ради не- 
скольких сот фунтов?.> 

Как вы сами изволите видеть, джентльмены, у меня 
настоящие ярко-рыжие волосы очень красочного, богатого, 
оттенка, и мне казалось, что если лело дойдет д0 состяза- 
мня рыжих, у меня, пожалуй, будет шаис занять освоболи- 
шуюся вакансию, Винсент Сполдинг, как человек весьма 
‘ведущий в этом деле, мог принести мне большую пользу, 
поэтому я распорядился закрыть ставни на весь день и 
велел ёму сопровождать меня в помещение Союза. Он 
очень обрадовался, что сегодня ему не придется работать, 
и мы, закрыв контору, отправились по адресу, указанному 
в объявления. 

Я увидел зрелище, мистер Холмс, какого мне никогда 
больше не придется увидеть С севера, с юга, с востока и 
с запада все люди, в волосах которых был хоть малейший 
оттенок рыжего цвета, устремились в Сити по объале- 
нию, Вся Флит-стрит была забита рыжик, а Полс-коорт 
был похож па тачку разносика, торгующего апельсинами, 
Никогда я пе думал, что в Англи имеется столько рыжи 
Здесь были все оттенки рыжего цвета: соломенный, ан: 
монный, оранжевый, кирпичный, оттенок ирландских сет. 
Теров, оттенок желчи, оттенок глины; но, как и указал 
Сполдинг, голов настоящего — живого, яркого, огненного 
цвета тут было очень немного. Все же, увидев такую тол: 
пу, я пришел в отчаяние. Сполдинг не растерялся, Не 
знаю, как это ему удалось, но он проталкивался и протис- 
кивался с таким усердием, что провел мена сквозь толпу. 
мемы очутились па лестиице, ведущей в контору. По лест: 
умце двигался двойной людской поток: олии поднимались, 


полные приятных надежд, другие спускались в унына, 
"Мы протискались вперед и скоро очутились в конторе... 
(Замечательно интересная с вами случилась исто- 
рия! — сказал Холмс, когда его клиент замолчал, чтобы 
‘освежить свою память понюшкой табаку. — Пожалуйста, 
1 конторе не было пичето, кроме пары деревянных 
ульев и простого соснового стола, за которым 
Зда чески, апе бало рыжий, чем. Он обмен: 
вался несколькими словами с каждым из кандидатов, по 
мере того как они подходили к столу, и в каждом обиару- 
живал какой-нибудь недостаток, Видимо, занять эту 
кансию было не так-то просто. Однако, когда мы, в с 
очередь, подошли к столу, маленький человечек встретил 
меня гораздо приветливее, чем остальных кандидата 
и, едва мы вошли, запер двери, чтобы побеседовать с ні 


без посторонних. 
«Это мистер Джабез Уилсон, — сказал мой помош- 
— Он хотел бы занять вакансию в Союзе», 

«И оп вполне достони того, чтобы занять ее, — ответил 


человечек — Давао не случалось мне видеть такие пре- 
красные волосы!» 

Он отступил на шаг, склонил голову набок и глядел на 
мон волосы так долго, что мне стало неловко. Затем вне- 


`«Было бы несправедливостью с моей стороны мед. 
лить, — сказал он. — Однако, надеюсь, вы простите меня, 
ели’ я приму некоторые меры предосторожности», 

Ов вцепился в мои волосы обеими руками и дернул 
так, что я взвыл от боли. 

"<У вас на глазах слезы, — сказал он, отпуская меня, — 
Значит, все в порядке. Извините, нам приходится быть 
‘осторожными, потому что нас дважды обманули с по- 
мощью париков и один раз — с помощью краски, Я мог 
‘бы рассказать вам о таких бесчестних проделках, которые 
внушили бы вам отвращение к людям». 

"Он подошел к окну и крикнул во все горло, что вакан- 
сия уже занята, Стон разочарования донесся снизу, толпа 
расползлась по рашым направлениям, и скоро во всей 
этой местности не осталось ни одного рыжего, кроме меня 
и того человека, который меня анимал, 

«Меня зовут мистер Дункан Росс, — сказал он, — и я 


тоже получаю пенсяю из того фопда, который оставал нам 
"маш великодушкый благодетель. Вы женаты, мистер Ушл- 
сон? У вас есть семья?» 

Я ответвл, что я бездетный адозец, На лица у него по- 
поалось выражение скорби. 

«Боже мой! — мрачно сказал он.—Да ведь это 
серезнейшее п ме! Как мне грустно, что вы не 
женаты! Фонд был создан для размножения и распрострэ- 
кепи рыжих, а не только для поддержания их жизни. 
Какое песяаст, что вы оказались холостяком!» 

При этих словах мое лицо вытянулось, мистер Холме, 
так қак я стал опасаться, что меня йе водъмут; во, поду: 
мор, оп залю, что все обойдет 

«Ради всякого другого мы не стали бы отступать от 
травил, но человеяу @ такими волосами можно пойти на- 
эстреҳу, Когдя вы могли, бы приступить х выполнению 
павших повых өблзанлостей?» 

Это незкольно затруднительно, так как я занят на 
другом предлриятн», — сказал я. 

«Не беспокойтесь, мистер Унлсон) — сказал Бивсент 
Сполдинг, "Стой работой я справлюсь н без вас», 

«В какие часы я буду занят?» — спросил в. 

«От десяти до двух». 


заменить, если нужно, 
часы мие подходят, — сказал я. — А какое вы 
платите жалование?» 

«Четыре фунта в неделю», 

ЗА в чем заключается работа?» 

«Работа чисто номинальная». 

Зо аы зто чисто зожинальной работо?» 

«Все пазначенное для работы время вам придется пя- 
Ходят р нашей контор: или, по крайней мере зла. 
тата лори кака катара: Вона зара 

бочне часы, вы потеряете службу назсег 
аль ооо астана ва том выполнена 
ТЕ 
ОЙ Мк от ежи 


РОО 
«Если речь идет всего четырех часах в сутка, мие 

пана ау аа придет покидать которум. 

мейт Дункан Рос 

Мне эпо в ошу, — повторил мистер Дункан Росо—- 
томи ииз дзвнтений М слушать не стони, 
Нитакне боле. кижакие лела не будут служить оп 
Халак Вы золжны водится в конторе али вы 
тате служа» 

Ае Заилюнастся работи?» 

Вн зилет переписывать «Британскую энциклопе. 
ВЯ м ом кафу, Черибла, перыя, бу. 
Фау помоек вы деть си; мы же двем вам 
СШ пара Мамеа ли вы пристутить к работе завтра?» 

он ст тает я. 


{В таком случае, до свиданья, мистер Джабез Унасоп. 
Позвольте мне еще раз поздравить вас, что вам удалось 


получит такое орош место, 
кизнуд мые толовой. Я вышел нз комнаты и от. 
правился домой вместе © помощником, радуясь своей 
зкобыкиовеяной удаче. Весь день я размышлял 06 этом 
провешьествии и Ж вечеру несколько упал духом, так как 
мне стало приходить 2 голову, что все зто дело — про 
0 Жошеппичество, хотя мне никак не удавалось отта» 
затъсз чем может заключаться цель полобой затен. 
Казалось певероптаы, что сушествуєт таное завещание 
и зто люди соглвсны платить такие большие деньги за 
перелнсяу «Британской энциклопеди», Винселт Слол- 
зат пзо всех сил старался подбодрить меня, но, ложась 
слот, я твердо решил отказаться от этого дела, Однако 
Утром мне пришло в голову, что следует хотя бы сходить 
Туда па всякий случай. а пенни | черим, захво, 
да тусине зеро 8 семь больших листов бумаги, я от. 
трашілся в Попс-коорт, К моему удпьлению, там все 
било в порядке, Я очень обрадовался, Стол был уже 
приготовлен для моей работы, и мистер Душан Росс 
Уже жал мени, Он велел мне начать с буквы «Аэ и вые 
Бел; олиако время от времени он возвращался в контору 
чтобы посмотреть, работаю ди я. В два чаев он потро 
шался со мной, похвална меня за 10, что я успел так 
много переписать, к запер за миой дверь контори. 
"Так вл изо лия в день, містер Холме, В субботу 


Тена и — мелкая медная монета (четире копек). 
= 


мой хозяин выложил передо мной на стол четыре золо- 
тых соверена ' — плату за неделю. Так прошла и,вторая 
недели и третья. Каждое утро п приходил туда ровно к 
десяти н ровно в два уходил. Мало-помалу мистер Дуи- 
кан Росе начал заходить в контору только по утрам, 
а со временем и вовсе перестал туда наведываться. 

ме менее и, понятно, не осмеливался выйти из комнаты 
даже на минуту, так как не мог быть уверен, что он 
е придет, н не Хоты рисковать такой выгодной служ 


Прошло восемь недель: я переписал статьи об Абба- 
тах, 00 Артиллерни, 06 Архитектуре, 0б Аттихе н нв. 
деялея в скором времени перейти к букве «Бэ. У меня 
ушло очень много бумаги, и написанное мною уже едва 
томдо па воле, Но вдруг се дело пришло к яку. 

—— концу 

— Да, сэр. Сегодня утро как 
всегда, к? десити часам, но дверь оказалась запертой на 
замок, а к двери был прибит гвоздиком клочок картона. 

ой, читайте сами. 

(Он "протянул нам картон величиною © листок блок- 

нота. На картоне было написано: 


союз РЫЖИХ РАСПУЩЕН 
9 ОКТЯБРЯ 1890 ГОДА 


Мы с Шерлоком Холмсом долго разглядывали и 
краткую эту записку и унылое лицо Джабеза Унаеона: 
Наконец смешная сторона. ця заслоннла от иас 
псе остальное: не удержавшись, мы захохотали. 

2" ие вижу элес» ничего смешного! — крикнул 
паш камент, вскочив с кресла и покраснев ло корней 
слот туч волое. — ели вы вместо того, чтобы по- 
мочь мно, собираетесь смеяться надо мной, в обращусь 
за помащью к кому-нибудь другому! 

29 Нет, не’ —— воскликнул Холмс, снова устживая его 
в кресло, = вашим делом я пе раєстанусь ни за что на 
свете, Оно буквально освежает мне душу своей новіз- 
хоб. Но в пем, простите мен, все же есть что-то забав: 
пев. Чло же" продпринили зы, найдя эту записку на 


те 


рен — золотая монета (десять рубає). 


шел соседине конторы, но там никто ничего не знал. 
Ноконек. я отправился к хозяину дома, живущему в ниж. 
нем этаже, и спросил его, ие может лн он сказать мне, 
то случилось с Союзом рыжих. Он ответил, что никогда 
Ме слыхвя © такой оргамизации, Тогда я спросил его, 
зто такой мистер Дункан Росс. Он ответил, что это мин 
он слышит впервые, 

“Я говорю, — сказал я, —о джентльмене, который 
снимал у вас квартиру номер четыре», 

«0 рыжем?» 


д 

810 зовут Увльям Моррис. Он юрист, снимал у 
меня помешелне временно — єго постопиная контора была 
з ремонте. Вчера выехаа», 

“Где его можно пайти» 

«В о постоянной Оп оставил свой вдрес, 
Вот Кіт Элуард-стрит 17, близ собора святого Павла». 

Я оторавилса по этому адресу, мистер Холмс, но там 
оказала мастерская искусственных ног, в ней никто нн 
копда ве слыхал ни о мастере Унльяме Моррисе, нн о 

а овсдиривили тогда? — спросил Холые, 

— Я'осрнулсп домой ва Сэкс-Кобург-скзер и посове- 
товлся со свонм помодннком. Он ничем не мог мне по- 


я отправился прямо к вам. 
— И правильно ‚ — сказал Холи, — Ваш 
а Збамечатолитый случа, и я сявстанв, то кисю 

Фауможтость заняться нм. Выслушав вас, я прихожу к 

заключению, что дело это гораздо серьезнее, чем мо- 

жет показаться с первого взгляда. 
т 99У чего серьезнее! — сказал мистер Джабез Уил» 
сон — Я лишился четырех фунтов в неделю, 

Если говорить о вас лично, — сказал Холмс, — 
аи вы можете жаловаться на этот необычайный 
моз "Напротив, вы, насколько я понимаю, стали благо 

дари ему богаче фунтов на тридцать, не говоря уже о 

208, что вы приобрели глубокие познания о предметах, 


пачинающихея на букву «А». Так что, в сущности, вы 
ничего ие потеряли, 

— Не спорю, все это так, сэр. Но мне хотелось бы 
разыскать их, узнать, кто ойи такие м чего ради они 
сыграли со мной эту шутку, ссли только это была шутка. 

јава обошлась им довольно дорого: они заплатили за 
кее тридцать два фунта, 

— Мы попытаемся все это вынснить. Но свачала раз- 
ушите мие Задать вам несколько вопросов, мет 

1кон, Давио аи служит у пас этот помои. тот, что 
показал вам обълнленне? 

— К тому времени ок служил у мекя около месца. 

— Где вы іосили ко? 

— бп явился ко мне по моему объявлению в газете. 

— Тольйо он один откликнулся ва ваше объявление 

— Нет, откликнулосы человек десять 

— Почему вы выбрали именно его? 

— Потому что ов разбитной н дешевый. 

— Вас прельстнла возможность платить ему полози. 
вое жалование? 


— Каков он пз себя, этот Винсеят Споланаг? 

— Маленький, коренастый, очень живой. На одного 
полоска на лице, хотя ему уже под тридцать. На лбу у 
ето белое пятнышко от ожога кислотой. 

Холис выпрямился, Ов был очеь взволтозан, 

—— Я так н думал! — сказал он. — А вы пе замечали 
у него в ушах дырочек для серег? 

Заметь, ор. Он объ мше, что уши ему про. 
холола какая-то цыганка, когда оп был маленький. 

— Гы! = пропзиее Холме и откинулся ка спинку рес. 
ла в глубоком раздумье. — Он до сих пор у ме? 

= Ода, сор, я только что видел его. 


— Не могу пожаловаться, сэр. Впрочем, по утрам в 
моей ссудной кассе почти нечего делать. 

— Довольно, мистер Увлсон. Через день иля два я 
буду иметь удовольствие сообщить вам, что я думаю об 
этом происшествии, Сегодия суббота... Надеюсь, в поне- 
лелышк мы всё уже будем знать. 

— Ну, Уотсон, — сказал Холме, когда маш посета 
тель ушел, — что вы обо всем этом думаете? 


Е] 


_— Низко ве дню, — отита я отронено, — Ды 
арава о Сера тезінен. 

ва ео © бат Ханн ви 
рае т такав о пем отазмвзита таша 
С нуралт, бесветиые прут 
а не Р оби тому как трна као 

ода еура чертами айша. 

р тз р пойнт как пото сре 

— Что вы собирветесь делать? — спросил 

т то рала Как раа на 
хари а арбау аас атут зет те разор 
БАА 


время в хресле подав худые колени к ястре- 
нону А атты пове зары Та 
н знЗутарал черную гапнапую трубку, похож 
тда олло тран тта, травел Е ен 
т раан уме начал дронать, как в 
реал челове, принявшего тзерлое решение, 
ам, 
О Прах вета в Сек-Диемезалде — 
аавдаа ОР Ан вы думаете об этом, Уотсон? Могут 
ты Мо 0з вас в тори вескі 
а? еголия я сэободея, Моя практика оланмает у 
а е саам ть зазсаайте шаяпу п плем, Раньше 
ее а нонда У Сбт Гле будь то дорог заки, 
и метро 20 Олли отуда прош 
аа зе утовар тле совершит все те 
ни, о которых ним рассказывали утром я 
ы на алатан зная. площадь 
а "азрслонратический стиль, Чатыр 
хаана орати двузэтараних, Киры домов тан. 
зад Тами ва крохотный садик, зароеший сорной травой 
О коморой вкодько блеклых дворовых Кустов ведут 
О бу 9'яасышепиын. колото козлом. Па 
пех ара и паслшая на углу кортісвая вы 
Баа С падликье ножом, вівелатой безим 
ии ууквзываан, что алесь находится, предприятие 
ет дна клвента 


ТСарасате (184—106) — опамеаитый меланекий скри. 
ван комоватор. 


Шерлок Холмс остановился перед дверью, устремил 
па псе глаза, ярко блестевшие из-под полуприкрытых 
век, Затем ой медленно прошелся по улице, потом воз- 
пратился к углу, внимательно вглядываясь в дома. Перед 
ссудной кассой он раза три с силой стукнул по 
мостовой, затем подошел к двери и постучал, Дверь тот” 
час же распахнул расторопный, чисто выбритый моло- 
дой человек и попросил нас войти. 

"Благодарю вас, — сказал Холмс, — Я хотел только 
спросить, как пройти отсюда на Стрэнд, 

= "Третий поворот направо, четвертый налево, — мгио- 
вено ответил помощник мистера Унлсона и захлопнул 


еры. 

^^" Ловкий малый! — заметил Холмс, когда мы со 
зашагааи по улице. — Я считаю, что по ловкости он 31 
нимиет четвертое усто в Лондоне, а по храбрости, по- 
жалуй, даже третье) Я о нем кое-что знаю. 

У Видимо, — сказал я, — помощних мистера Унлсова 
играет немалую роль в этом Союзе рыжих. Уверен, вы 
спросили у него дорогу лишь затем, чтобы взглянуть на 


— На его колени. 
— И что вы увидели? 
— То, что ожидал увидеть. 


Как разница между картиной н єе оборотной стороной 
За углом проходила одна из главных артерий города, со. 
одиняющая Сити © севером и западом. Эта большая 
Улица была вся забита экипажами, движущимися двумя 
олоками вправо и влево, а ка тротуарах чернели рон 

магазинов и ро- 
скошных контор, трудно было представить себе, что п0- 
зади этих самых домов находится такая убогая, безлюд- 
ка площадь. 


— Позвольте мне вдоволь насмотреться, — сказал 
Холмс, остановившись па углу м внимательно разгляды- 
зая каждый лом озии за другим. — Я хочу запомнить по- 
рядок зданий. Изучение Лондона — моя страсть. Си 
Зала табачный магазина Мортимера, затем газетная лав 
Зоика, затем кобургское отделение Горолекого и Приго- 
родного банка, затем вегетарнаиский ресторан, затом 
Харетное депо Мак-Ферлепа. А там уже следующий 
квартал. Ну, доктор, наша работа окопчепа! Теперь мы 
можем пемного поразвлечься: бутерброд, чашка кофе и — 
в страну скрипок, где всё сладость, нега и гармония, где 
Мет рыжих клиентов, досаждаюших нам голороломками. 
руг страстно увлекался музыкой: он был пе 
только очень способный всполнитель, но и незаурядный 
композитор. Весь вечер ел ой в кресле, вполне 
‘счастливый, слегка двигая длинными тонкими пальцами 
такт музыке; его мягко улыбающесся лицо, ето влаж” 
пше, затуманенные глаза ничем не напоминали о Холмсе 
о безжалоством ном Холмсе, преследова- 
теле бандитов. Его удивительный характер слагался из 
двух начал. Мше часто приходило в голову, что его по- 
ша, своей тошостыо проницательность роди. 


Ходил от полиейшей расслабаенности к необычайной 
Злергия. Мне хорошо было известью, с каким бездумным 
спокойсталем отдавался он ло вечерам свом пмпрови 
Ўзаням в потам, Но висзапно озотвичья страсть охваты- 
вала его, свойственная ему блистательная спла мышле- 
тия возрастала до стезени интуиции, н люди, пезнако- 
мые с го методом, начинали думать, что перед пими не 
Человек, а какое-то сверхъестесгаеинде существо, Наблю- 
лая за зны в Сент.Джемс-холде и видя, с какой полно- 
ТОЙ душа єго отдается музыке, я чувствовал, что тем, за 
Кем и охотится, будет плохо, 

‘Вы, доктор, собираетесь, конечно, идти домой, — 
сказал оп, Когда Концерт кончился, 

— Домой, попятио, 

— А мне предстоит еще одно дело, которое отнимет 
у меня тречетыре часа. Это происшествие ва Кобург. 
Севере очень серьезная штука 

Сермон? 
— Там готовится крупное преступление. У меня есть 


2 комы дял а 


За . Имейте в виду, доктор, 
ЕРЕ аА 

тааси лар 
ота 

не мута ткз юта 

тро рттан ад 
а: 
т о нЕ 
Е ЕЕ 
Е 
Еру ааа 


и пришел вооруженным? Куда мы оторавиися 
зо, чтобы и пришее тады делать Ход вамезтул ине, 
что безбородый помощник, ссудной кассы весь 


Гану по Окефорл стрит, очутился на Бейкер стрит, 
У стол 


(олмс оживленно 
н зиз — это был , угрюмый мужчика 


пэшн: ащем цилиндре, в удручающе безукоризненно 

а Холмс, застеги- 
чае вот мы и в сборе! — сказал Холмс, 

ъа л аатую'нуртку и бера е поки охотизчий хлыст 

Уб моанд оджожиный ая. 


и 


= тяжелой рукоятью, — Устою, вы, кажется, знакомы © 
о Диком нз Скттяенл.Ярла? Позволме вас 
представить мастеру Мерриужеру. Мистер Меррнувоер 
Е праелюлени, 

Еа видите, доктор, мы с мистером Холмсом снова 
`охотимся вместе, — сказал Джонс с обычным своим важ. 
ыы сласхохотеланым видом. — Наш дру" — бесценный 
человек, Но в самом начале охоты ему нужна для пре- 
Хдраания зверя помошь старого топчето тка, 

Н мне ме зверя, а утку, — 
утрімо сказал мистер Меррпузоер, 

— Можете вполне положиться на мистера Холмса, 
ор оовровительственно мл агент полшо = 
туло пам собстьиные любимые методы, которые 
Хони вебе заметить, несколько отолеченны и ф 
Тонне Во тем не мале дают отличные резул» 
ЗН пронать, что бывали случа, когда ой оказ 
Ард обоя пои об 

я разум зы так говорите, мистер Джоне, аначит, 
вее 8 порадке, 22 синсходительмо сказал незнакомец, — 
И все же, признаться, мне жаль, что сегодия не 


— Джон Клей убийца, вор, взломщик и мошенник, — 
. — Он еше молол, мистер Меррпуэзер, но 


это искуснейший вор з стране: нн на кого другого я не 
адел бы наручников с такой охотой, как ма него, Он 
замечательный человек, этот юный Джон Клей. Его дед 
был терцог, сам он учился в Итоне н в Оксфорде! 
Мозг его так же изющрен, как его пальцы, и хотя мы ва 
кажлом шагу натыкаемся па его следы, он ло сих пор 
оствется неуловимым. На этой неделе ой обворует кого 


зибудь в Шотландии, а на следующей он уже собирает 


В Итив в Окфорае залозите аристократическне умебкые 


= в 


деныи ва постройку детского приюта в Корхваллсе. 
Я'товяюсь за ним уже несколько дет, а еще ни разу пе 
видел его. 

<> Саодля ночью я буду иметь удовольствие пред” 
ставить ето вам, Мне тоже приходилось раза лва нати. 
каться на подвиги мистера Джона Клея, и я полне со- 
тласен с вами, что он искуснейший вор в стране... Уже 
одиннадцатый час, и ном пора двигаться в путь. Вы двое 
поезжайте в первом кэбе, а мы с Уотсоном поедем во 


тором, 
"Шерлок Холые во врем нашей долгой поводка был 
е слишком общителен: ои сидел откішувшись и паев 
стывал мелодии, которые слышал сегодня на концерте. 
Мы колесили по бесконечной путанкце освешенных газом 
улиц, пока наконец не добрались до Фарринтдон-стрит, 
Теперь мы совсем близко, — сказал мой при 
лель, — Этот Мерриухер — директор банка и лично за- 


которую он отпер для нас. За дверцей оказался 2р 
коридор, очень короткий, В конце коридора были мас- 
сивные железные доери, Открыв эти двери, мы спусти- 


лись по камежвым ступеням "лестницы и п0д0- 
шли к еще одним дверям, столь же виушительным. Мэс 
тер Меррнуззер остановился, чтобы зажечь фонарь, н по- 
пел нас по темному, пахпущему землей коридору. Митова 
аще одну дверь, мы очутились в обширном склепе пли 
погребе, заставленном корзинами и тяжелыми ящиками. 

Ре Сверху проникнуть сюда не так-то легко, — заме- 
тил Холме, подпяв фонарь и оглядев потолок. 

`"Сиизу тоже, — сказал мистер Меррнузаер, стукнув 
простью по плитам, которыми был выложен пол. — Черт 
побери, звук такой, будто там пустота! — воскликнул оп 
с изумлением. 

“—"Я вынужден просить вас не шуметь, — сердито 


сказал Холыс. — Изэз взс вся наша экспедиция может 
Заозчиться крахом, Будьте любезны, сядьте на один из 
Этих ящиков и ие мешайте, 

"Важный мистер Мерриуззер с оскорбленным видом. 
сел на корзину, а Холмс опустился на колени м с по- 
мощью фонаря и лупы принялся изучать щели между 
плитами. Через несколько секунд, удовлетворенный ү 
зультатами своего исследования, он поднялся и спрят 
„лупу в карман. 

У "У мас впереди по крайней мере час, — заметил 
оц, — так как они вряд ли примутся за дело пу чем 
'вочтенный владелец ссудной кассы заснет, А когда он 
паси, сип нестист орт м аву, потому что чен 
раньше охи окончат работу, тем больше времени у них 
‘останется для бегства, Мы находныся, доктор, — как 
вы, без сомнения, уже догадались, — в кладовой отделе- 
ния оного из богатейших лондонских банков. Мистер 
`Мерриуззер — председатель правления банка; он объяс- 
О Родалвет панболее ераких престушиков 
именно в настоящее время с особым вниманием отно 
ситься к этой кладовой. 

7 Мы храним здесь наше французское золото, — 
шепотом сказал —Мы уже имели ряд преду- 

ий, что будет совершена попытка похитить его. 

"Ваше французское золото? 

— да. Несколько месяцев назад пам понадобились 
лишине средства, и мы заняли тридцать тысяч палолеон- 
лоров' у банка Франции, стало известно, 
зто хам лаже пе пришлось распа 
что они до сих пор лежат в нашей кладовой, Корзина, на 
которой в сижу, солержит две тысячи наполеонлоров, 
уложенных между листами свинцовой бумаги, Редко в 
дном отделении банка хранит столько золота, сколько 
хранится у нас в настоящее время, н это заставляет ди“ 
ректоров беспокоиться, 

— У них есть все основания для беспокойства, — 


нибудь темным... 
— И сидеть в темноте? 


ы — францужкие золотые монеты, 


могли. 
четверо, 


"Вели они пачиут стрельбу, 
колебания, 

Я положил свой заряженный револьвер ва крышку 
деревянного ящика, а сам пританлся за ящиком. Холис 
закрыл дверцу фонаря и оставил нас в полнейшей тьме. 
Запах нагретого металла вапоминал нам, что фонарь 
пе погашей и что свет готов вспыхнуть 8 любое ню 
вее, Мов нервы, напряженные от ожилзиня, 
давлены этой внедалной тьмой, этой холодной сыростью 
подземелья, 

“Для бегства у них есть только один путь — обрат. 
во, через дом, на. Сэкс Кобургеквер, — прошептал 
Холмс "7? Надеюсь, вы сделали то, о чем я просил вас, 


Дион? 
— а два офщера жут нх у парадяото 


зад 
Значит, мы заткиуди все дыры. Теперь нам оста- 
ется только молчать и Ждать. 

"Как медлейно тянулось время! В сущности, просел 
всего час © четвертью, но мне казалось, что ночь уже 
кончилась и паверху рассветает. Ноги у меня затекли 
и устали, так как я шевельнуться; нервы были хэ 
тапуты, И вдруг внизу я заметил мерцание света, 

"Сначала это была слабая искра, осветившая один из 
камней на полу. Вскоре искра эта превратилась в желтую 
"полоску. Потом без всякого шума в полу возникло от- 
зерстие, н в самой середине освещенного пространства 
появилась рука — белая, женственная, — которал как 
будто пыталась нашупать какой-то предмет. В течение 

с двкжуциыиси пальцами торчала юэ 
. пенала так же влево, как ожил, 
м всё опять погрузилось во тьму; лишь через 
хую щель между двумя плитами пробивался слабый 
свет. 


а 


"Однако через мгновение одна из широких белых плит 
веревернулась © резким скрипом, и вв се месте оказалось 
тяубокая квазратная яма, из которой злынул свет фона. 
ря Над ямой появилось гладко выбритое мальчишеское 
лхо; неизвестный зорко глянул во все стороны: две руки 
уперлись в края отверстия; плечи поднялись нз ямы, 
потом поднялось все туловище; колено уперлось в пол’ 
"Через секунду незнакомец уже во весь рост стола на поду 
возле ямы и помогал влезть своему товарищу, такому же 
маленькому н тибкому, с бледным лицом И’ © вихрами 
порве сн 

— Вее в порядке, — прошептал он, — Стамеска и 
о еб? Чери Прыгай, Арчи, прыг, а уж я за 


постою, 

"Шерлок Холме схватил его эв шиворот, Второй вор 
оркиул в нору; Джонс пытался єго задержать, но, ві 
`димо, безуспешно: я услышал треск рвущейся материи, 
"Свет блесяул на стволе револьвера, по Холмс охотничьим 
злыстом стегнул своего плезннка по руке, и револьвер 
со звоном упал на каменный пол. 

— Бесполезно, Джон Кдей, — сказал Холмс мягко, — 
Бы попали. 

— Вижу, — ответил тот совершенно спокойно, — Но 
товарищу моему удалось ускользнуть, н вы поймали 
только фалду єго пиджака, 

— Три человека поджидают его за дверями, — сказал 


— Ах, вот как! Чисто сработано! Поздравляю вас, 

— АЯ — вас, Ваша выдумка насчет рыжих вполне 
оригинальна и удачна. 

— Вы сейчас своего приятеля, — сказ 
Джонс. — Он шибче умеет нырять в поры, чем я, А те- 
терь я надену на вас наручники. 

— Уберите свом грязные руки, пожалуйста, Не тро- 
тайте меня] — сказал ему наш пленник после того, как 
заручники были надеты, — Может быть, вам пензвестпо, 
что во мне течет королевская кровь. Будьте же любезны, 
обращаясь ко мне, называть меня зсэр» и говорить мне 
япожалуйст 


— Олин, сказал Джонс усмехалеь, —_ Пожалу 
ста, сэр, поднимитесь наверх и соблаговолите сесть в кэб, 
который отвезет вашу светлость в полицию. 

— Вот такт лучше, — спокойно сказал Джон Клей. 


Величаво кивнув нам головой, сй безмятежно уда 
лилсл под охраной сыщика. 

хя Мер Жолме, — сказал Мерриузер, выводя изе 
лз леКЮЙ в право, ие знаю, ках ваш биик может 
Пбаларить вас за зту услугу, Вам удалось прелотьра- 
ито крупнейшую кражу. 

кии были ев «ее слет с засто 
Дукопом Клее, = сказал Холме, — Расходи в на 
НЫ дае тонке мебольшие а паш “банк безусловно 
СХ мно, зоти, в сушити, я уже вознагражден 
аам х иседитвеніое в собом роле приключение 
Тая замечательную повесть о Союзе рыжих. 


был подсказан алохновенному уму Клея цветом волос его 
сообщинка. Четыре фунта в неделю служили для Унл- 
сопа приманкой, а что значат четыре фунта для них, 
ели они рассчитывали получить тысячи! Они поместили 


ПОНЯЛ что для этого у него есть основательные причин. 


= шего рыжего клиента — инто 
пок аа квартире мот пилето тамо, рази чо 
стоило бы затевать столь сложную игру. "Следовательно. 
онло оди в Иду нечто налоляшщкеск вне его квартири: 
Что это может. 
к фотографии, о том, что он пользуется этой страстью, 
чтобы лазить зачем-то в погреб. Погреб! Вот другой ко- 
пед запутанной тата Я 


о 


этом тапнствевяом помощинке п попял, что имею дело 
одним из самых зладиокровных и дераких претупип. 
зов Лондона, Оз что-то делает в погребе, что-то сложное, 
тах как ему приходится работать там по несколько часов. 
кажлый день в течение двух месяцев. Что же он может 
там делать? Только одно: рыть подкоп, ведущий в какое 
пыбуль другое здание. Придя к такому выводу, я захо. 
тал вас я отправился познакомиться © тем местом, тле 
все это прозеходит, В были очепь удивлены, когда я 
стукнул тростью по мостовой. А между тем, я хотел 
узнать, куда прокладывается подкоп — перед фасадом 
или ма задворках. Оказалось, что перед фасадом его не 
было, Я позвонил. Как я и ожидал, мие открыл помош- 
ник, У нас уже бывали с ним кое-какие стычки, но мы 
иногда не видали друг друга в лицо, Да и ца этот раз 
я в лицо ему не посмотрел. Я хотел видеть его колени. 
Вы могли бЫ н сами заметить, ках опи у пего были ғряз. 
пы, помяты, протерты. Они свидетельстовали о миотих 
Хасах, провеминых за рытьем подкопа. Остапалось 
только выяснить, куда он вел свой подкоп. Я свернул 
за угол, увидел вывеску Городского н Пригородлого 
‘банка и понял, что задача решена. Когда после концерта 
вы отправили домой, я поехал в Снотленл Ярд, в от. 
тула к председателю правления банка. 

— А как вы узнали, что они попытаются совершить 
ограбление имено этой ночью? — спросил я. 

— Закрыв в рыжих, они тем самым 
давали вонять, что больше ве пужлаются в отсутствии 
мистера Джабеза Унлсона, — другими словами, их пол- 
коп тотов, Было ясно, что они постараются воспользо. 
ваться им поскорее, так как, во-первых, подкоп может 
быть обнаружен, в во-пторых, золото может быть пере. 
везело в другое место. Суббота им особенно удобна, по. 
тому что Она предоставляет им для бегства. лишиие 
‘сутки. На основании всех этих соображений я и пришел 
Ж вывозу, что попытка ограбления будет совершена бли. 
жайшей елью. 

— Ваши рассуждения гу ‚ны! — воскликнул я в 
непритворном восторге. — Вы создали такую длинную 
цепь и каждое звено в пей безупречно, 

7. Этот случай спас меня от моей угиетаюшей ску- 
ки, — проговорил Шерлок Холме зевая. — Увы, я чув. 
«ствую, что скука снова начнивет одолевать меня! Вся мол 


а 


"жить — сплошное услляе 
брани ваших азвенных 6% 
Вторых я порой Разгадиваю, помогают мне достиг 
тов пела, 

— Вы истинный благодетель человечества, — ска- 
зм, 

Холме пожал плечами: 

ус чат Товита оц к 
позу, «поште сем пеп Гов "= 
вираулск Коста Флобер в письме к Жорж Санк 


т челнок — инто, дедо — ас (ерини). 
ИЕ тенот: рее қура РЫ (дмры Дале, 
аш) С баиты рукне рели У м, 


ТАЯНА БОСКОМСКОЙ ДОЛИНЫ 


ко мне. 
ликолелвы, Выезжайте из Паддинлтона 11.15. 
— Ты поедешь? — ласково взглянув на меня, спросн- 
ла жена. 
— Право, и сам не знаю. Сейчас у меня очень много 


290,8 аструдер всех их примет Последнее время 
Фрая Уломлойный? виа Полка поет тебе ма полы. 


ты всегда тах я каждым делом, за хото 
бертся мастер Шерак Холис. р 


рае, опыт лагерю жизни в Афганистане имел по 
мере то преимущество, что я стал закаленнын и 
легким на подъем путешественником, Вешей у меня было. 
немного, так что я сел со своим саквохжем в кэб гораздо 
раньше, чем расслитывал, и помчался на Паддингтонскић 
вокзал, 

"Шерлок Холмс ходил вдоль платформы; его серый 
дорожный костюм и суконная кепка делали его худую, 
высокую фигуру еще более худой и высокой. 

— Вот чулесяо, что вы пришан, Уотсон, — сказал 


Мы сели в купе. Холм: привялся читать газеты, кото- 
рые ом принес с собой; иногда оп отрывался от них, чтобы 
записать что-то и обдумать. 

Так мы доехали до Рэднита. Неожиданно он смял все 
‘бумаги в огромный ком и ззбросия его в багажиую сетку. 

— Вы слышали что-нибудь ©б этом деле? — єпро- 
см оп, 

`— Ни слома, Я несколько дней не заглядывал в газеты. 

== Понлореная печать не помешала оообенио родро. 
ных отчетов, Я только что просмотрел все газе 
ты, чтобы вникнуть в подробности, Это, кажется, один 
из'тех несложных случаев, которые всегда так трудны. 


ключ к разгадке тайны. Чем пу 

труднее докопаться до истины... Как бы то ни было, 

мом случае выдвинуто очень серьезное обвинение против 
сына убитого. 

"Значит, это убийство? 

— Ну, так предполагают, Я ничего не берусь утвер- 

комлюкь © делом. В нескольких 


е преступление, тем 


представляется... 

"Боскомская долина — это деревенская местность вблн- 
зн Росса, в Хнрфордшире Самый крупный землевладелец 
з тех краях — мистер Джой Тэнер. Он составил себе ва- 
питал в Австралии я несколько лет назад вернулся на ро- 
лину, ОЛ из євотх ферм, Хазарлар, он сдал в аренду 
мистеру Чарлзу Мак.Картп, тоже бывшему звстралийцу. 
Они познакомились в нолониях, н ничего странного не 


гали зиакометва с анг- 

ми п вели уединенный образ жизин. 
Хотя оба Мак-Қарти любили спорт и часто посещали скач: 
КИ по соседству, Мак Карти держали лакея и горничную, 
У Тэнера было большое хозяйство, по крайней мере с пол. 
дюжины слуг, Вот и все, что мне удалось разузнать 06. 
этих семействах. Теперь о самом происшествии, 


а 


"Третьего пня, то есть в прошлый понедельник, Мак- 
Карти вышел из своего дома в Хазерлей часа в три дня 
вара х Боскрисяриу омут Эт небольшое снра 

азованное разлившимся ручьем, который протекает 
то7Бэсзомсяоа долине, Утром он ела в Рос сказал 
своему слуге, что очень торопится, так как в три часа у 
его важное свидание, С этого свидания он не вернулся 

(Ог фермы Хазерлей до Боскомекого омута четверть 
миля, н Когда ой шел туда, его видели два человека, 

лых, старуха, ныя которой не упомянуто в тазетах, 
жезоаторых, Валы Криужер, лених містера Тура 
Ова эти свидетеля показали, что мистер Мак. Қарти шел 
"один, Лесцих добавил, что вскоре после встречи © мисте. 
ром Мак Карти он увидел его сила = Джеймса Ма 
тн. Молодой человёк шел © руяакм, Леси утверидай, 
что он следовал за отцом по той же дороге. Леених совсем 
было позабыл об этой встрече, но вечером он услышад о 
происшелшей трагедии и все вспомнил, 

"Обонх Мах:Карти заметили еще раз после того, как 
Валы Краудер лс, потера их п ву. Босиісний 
омут окружен густым лебом, все берега его заросли камы- 
шом. Дочь привратвика Боскомского вмення, Пашене Мо- 
ран, девочка лет четырнадцати, собирала в соседием лесу 
цветы. Она заявила, что видела у самого озера мистера 
ОА Кари и єт сыйа Было полон что опи салы сео 
рятся. Она слышала, как старший Мах Қарти грубо ри. 
чая ва сына, м видела, как последний замахнулся на 
‘своего отца, будто хотел ударить его, Она была тах иапу- 
тана этой ужасной сценой, что стремглав бросилась домой 
1 рассказала матери, что в лесу у омута отец и сын Мак" 

затеяли ссору и что она боится, кақ бы дело ие до: 

шло до драки. Едва она сказала это, как молодой Мак. 
Карти вбежал в сторожху и сообщил, что он пашел в лесу 
своего отца мертвым, и позвал привратиика па помошь, 
"Он был сильно возбужден, без ружья, без шляпы; на пра: 
ой руке его и па рукаве были видиы свежие пятиа крови. 
Следун за ним, привратчик подошел к , распро- 
стертому на траве у самой воды. Череп покойного был 
може ударами какотоло тяжелого, тупого оружия 
акне раны можно было нанести прикладом ружья, при. 


елок был Фразу жа претовыи Во вторішк сдает 
а 


предварительный : апреднамеренное 
бет в ду Деме Мак Карти предстал перед 
"мировым судьей Росса, направил дело на рас. 


о 
и 
р ож ии 
дела, заметил я. Если когда-нибудь косвенные дожа- 
те 
р ааа 
Е 
аара 
разобраться в этих доказательствах, то можете обнару- 
т 
истние, а в противоположную сторону. Правда, сейчвс 
АЕ 
ее 
А 
Е 
Мисс Тэнер пригласила Лестрейда — может быть, вы его 
ее 


СЛ 
аса да оти 
ае 
УТ мего так не обманчиво, как слишком очезналые 
к 
ЕЕ 

уакты, которые не оказались очевидными для мистера 
ИЕ 
г, что это хвастовство. Я или пользуюсь уликами, собран» 
ыми Лестрейдом, пли начисто их отвергаю, потому что 
ЕЕК 
Е 
ший в голову пример. мие совершенно ясно, что в вашей 
Ее 
ет 
Малый цой дру, я лазно с вами энаком. Мые вэ. 
вестна военная аккуратность, отличающая вас. Вы бреє- 


‚ 
| 
| 

> 


в это время тода — при солнечном 
лица выбрита у вас песравнено 
хуже правой, чем левее ——тем хуже, лоходи, нахонеш до 
полного неряшества. Совершенно очевидно, что эта часть 
эиша у зас хуже освещена, чем другая, Я не могу себе 
представить, чтобы челове с вашими привычками сни 
рился © плохо выбритой щекой, глядя в зеркало при нор- 
мальюм освещеяни. Я привожу это только как простой 
пример наблюлытельнти и умения делнть, вым, 
этом и заключается мое ремесло, и вполне возможно, 
зто ово пригодится кам в предстоящем расследовании. 
Имеется одни или де незначительные детали, которые 
стали изьестиы во врем допроса. Опи эзелужинают нп. 
маши. 
— Чо же это? 
_— Оказывается, молодого Мак-Карти арестовали не 
азу, а несколько позже, когда он уже вернулся на ферму 
азерлей. Полицейский ниспектор зеявил ему, что ой аре. 
стован, а он ответил, что это его ничуть не удивляет, Так. 
как он всетаки заслуживает наказания. Его Фраза про 
звела должный эффект — псчезли последние сомиения, ко. 
торые, может быть, еще имелись у следователя, 
— Это было признате! = вобкаикиуд а. 
— Нет, затем он заявил о полной євоей евнновност. 
— Посде зсех этих дьявольски зеских улык это звучи: 
карительно, 


тяжелые подозрення падают на него. 
Если бы' он притворился удивленным пли возмущениым 
три извести 06 аресте, это показалось бы мне 8 высшей. 
‘стелени подозрительным, потому что подобное удивление 
или негодование были бы совершенно кеяскренни при ел 
жившихся обстоятельствах, Такое повеление ках раз см 
дительствовало бы о его пейскренности, Его бесхитростное 
повеление в мипугу ареста говорит либо о его полной 
невиновности, либо, наоборот, изобличает его лезһурядное 
самообладание и выдержку. Что же касвется его ответа, 
что он заслуживает ареста, это тоже вполне естествейно. 
«сли вспомнить, что он настолько забыл о своем сыңовнем 
долге, что нагрубил отцу и лаже, как утверждает девон. 
а,— а ев показания очень важны — замахнулся на него. 
Его ответ, который говорит о раскаянии и об угрызениях 


а 


совести, представляется мне скорее признаком ненспор- 
ченпости, чем доказательством преступных намерений. 

Я покачал головой, 

— Многих вэдернуди па виселицу и без таких тяжелых 
улик, — заметил я. 

Это верно. И среди них было много невиновных. 
— Каковы же объяснения самого молодого человека? 

— Не особенно ободряющие лля его защитников. хотв 
сеть один пли дза положительных пункта. Вы здесь это 
найдете, можете почитать про себя, 

Он достал из своей папки несколько местных харт- 
фораширских газет э, перегнув страницу, указал на те 
строки, в которых несчастный человек диет 
объяснения всему пронешедшему. Я уселся в углу купе 
м стал внимательно читать. Вот что там было написано: 


пустырь, гле живут кролики; т) расположен на про 
тивоположном берегу озера. По пути я встретил Вильяма 
Қрпудера, лесничего, как он уже сообщил в своих показа. 
нях; однако он считая, что я догонял отца 
Мне и в голову не приходило, что отец илет впереди меня. 
Когда л был приблизительно в ста шагах от омута, я услы- 
шал крих «Кой», которым я и мой отец обычно звали друг 
друга. Я сразу побежал вперед и увидел, что ОН стоит у Са- 
мого омута. Он, по-видимому, очень удивился, заметиь 
Мени, и спросил довольно грубо, зачем я здесь, Разговор 
дошел до очень резких выражений, чуть ли не до драки, 
потому что отец мой был человек крайне вспыльчивый: 
Видя, что ярость его неукротима, я предпочел уйти от 
его н напразнася к ферме . Не прошел я и полу- 
тораста шагов, как услышал позади себя леденящий лушу 
үрык, который заставил меня снова бежать назад. Я уви- 
дел расоростертого на земле отца; на голове его энли 


ужасные раны, в пем едва теплидась жизнь, Ружье выпа- 
За уменя из рук, я приподнял голову отца, но почти в то 
ко мгмовение он умер. Несколько минут я стоял на коле» 
тах возле убитого, потом пошел к приоратиику мистер 
Тэнера попросить ето помощи, Дом призратишка был би 
же других, Вернувшись на крик отцл, и никого не увидел 
возле него, и я не могу себе вить, кто мог вто 
Убить. Его мало кто знал, потому что нрава он был ие 
Тхалако замкнутого и неприветливого, Но все же, насколь 
Жо мне извеетио, настотщих врагов у него не было, 
Следователь: Сообщил ли вам что-либудь перед 


= ваш отец? 

"ун дет ель: Он пробормотал несколько слов, но я 
мог уловить только что-то похожее па «крыса», 

ледователь: Что это, по-вашему, значит? 

Свидетель Не имею понятия, Наверно, он бредил. 

Следователь: Что послужило поводом вашей по- 
‘следней ссоры? 

Свидетель Я бы умолчать об этом, 

Следователь: К сожалению, я вынужден пастаи- 
вать на ответе. 

Свидетель: Ноя не могу ответить на этот вопрос. 
Уверяю вас, что разговор наш не имел никакого отноше- 
змя х ужасной трагедин, которая последовала за ним, 

Следователь: Это решит суд, Излишне объяс- 
нять вам, что нежелание отвечать послужит вам во вред, 
когда вы предстанете перед выездной сессией суда при" 
сижных. 

"Свидетель: И все же я не стану отвечать, 

Следователь: По-видимому, криком «Коу» вы 
є отдом всегда подзывады друг друга? 

Свидетель: Да. 

Следователь: Как же могло случиться, что он по- 

н даже до того, 


жали на крик и нашли отца 
Свидетель Ничего 
Следователь: Что вы хотите этим сказать? 
Свидетель Я был так взволнован м напуган, ког- 

за выбежал из десу, что мог думать только об отце, боль- 


— Да, исчезла. 
— Не можете ли вы сказать, что это было? 
— Нет, у меня просто было’ ощущение, что там что-то 


лежит. 

— Давно от убитого? 

= Шагах в десяти. 

— Л на какох расстоянии от леса? 

= Приблизительно ва таком же, 

— Зиачит, эта вещь находилась на расстояния менее 
двадцати шагов от вас, когда она исчезла? 

= Да, но я повервулся к ней спиной. 

Этим Заканчивается допрос свидетеля». 

— Мне ясһо— сказал я, вилянув на газетный стол- 
бец—-что в конце допроса следователь совершенно бес. 
пощаден к молодому Мах-Қартя. Ов указал, и ве без 
основания, на противоречия в показанни о том, что отет 
позвал сына, пе зная 0 его присутстани, и также на отказ 
передать содержание его разговора с откон, затем ва 
странное объяснение последних слов умирающего. Все 
зто, как заметил следователь, сольно вредит сыну, 
атн п9отянулся' на удоблом даване: с улыбкой 

— Вы со следователем страдаете одним и тем же ве- 
достатком: отбрасыввете все положительное, что есть в 
показаннях молодого человека, Неужели вы не видите, что 

иписывасте ему то слишком много, то слишком мало во. 
браження? Слишком мало — если он ие мог придумать 
закоп причины ссоры, которая завоевала бы ему симпатия 
присяжных; п слишком много — вели оп мог лобтя до та. 
хой выдумки, как упомтианне умирающего о крысе и про. 
псшесте е псчезнунвей одеждой Нет, ср, я буду прис 
держиватьси той точки зрения, что все, сказанное моло. 
дым человеком, — правда: Посмотрим, к чему приведет 
пас эта гипотеза, А теперь я займусь своим Харманным 
Петраркой, Пока мы не прибудем на место прояеше- 
тия — 05 этом деле ни слова. Наш второй завтрак в 


`Суниаоне. Я думаю; мы приедем туд минут через два- 
`дать. 


"Было около четырех часов, когда мы, миновав прелест. 
мую Страудекую долину з широкий сверкающий Сэвери, 

ХЛутались найоней в милом маленьком провинциальном 

тородке Россе Акхуратный, похожий на хорька человечек, 

очень сдержанный © хитрыми глазками, ожидал нас ва 

платформе. Хотя он был в хоричневом пилынке и в са- 

вогаз, которые он считал подходящими для сельской мест. 

сти; я без труда узнал в пем Лестрейда из Скотлеид 
Ярда, С ним мы доехали до «Харфорд Армз», тде нам 

были оставлены комнаты, 

— Я заказал карету,— сказал Лестрейд за чашкой 
чая Мне известна ва деятельная натура, Ведь вы до 
Тех пор ве можете успокоиться, пока не попадете па место 
преступления, 

"27 Это лень похвально © вашей стороны ответил 
Хадмс Но теперь все зависит от показаний барометра. 

л чрезвычайно удивился. 

9 ве соісем понимаю вашу мысль — сказал ов. 

— Каковы показания барометра? Двадцать девять, 
ветра нет, на небе ни облачка — дождя не будет. А у меня: 
целая пачка сигорет, которые надо К тому же 
дивы здес несравненно лучше обычной мерзости лере. 
вевскых гостиниц Я думаю, что мне не удастся восполь- 
зоваться этой каретой сегодня вечером. 

"Лестрейд снисходительно засмеялся. 

— Вы, конечно, уже пришли х какому-то заключению, 
прочитав газетные отчеты,— сказал он. — Дело это ясное, 
как день а чем глубже пннкаешь в него, тем яснее оно 
‘становится. Но, конечно, нельзя отказать в просьбе жен. 
шине, да еще такой очаровательной. Онв слышала о вас 
и захотела пригласить именно зас для защиты подеудимо- 
то) хотя я коднократно говорил ей, что вы не сделаете 
"ничего, что бы не было уже давно слелано мной. О боже! 
У’ дверей ее экипаж! 

‘Едва он сказал это, как в комиату вбежала одна из 
`прелестнейших девушек, каких я когда-либо видел, Голу. 
бше глаза сверкали, губы были слегка приоткрыты, нож. 

ный р) заливал щеки, Сильное волнение заставило 
= о своей обычной сдержанности. 

22. О мистер Шерлок Хале] — воскликнула она, не- 
реводя взгляд с него на меня и наконец, с безошибочной 


„женской интуицией, останазливаяск па моем друге— Ках 
э рада, что вы элесы! Я приехала сказать вам это Я увере. 
на, что Джеймс невиновен, Вы должны приступить к ва. 
шей работе, зная то, что известно мие. Не допускайте со: 
мнений иң на одну минуту. Мы с ним дружнля с раннего 
детства, я лучше всех знаю все его провкикости, яо он ах 
Мягкосердечен, что не обидит и мухи. Всем, кто дебстая. 
тельно зишет его, такое обвинение представляется совер- 
шет амепым, Е 

— Надеюсь кам удастся оправдать его, мисс Тонер, — 
схпзвя Шерлок Колея Поверыте а сделаю все ЧО в 
моих силах, 

— Но вы читали отчеты и у вас уже всть определенное 
мнение обо всем вм? Не видите ди вы какого. 
нибудь просвета? Уверены ли пы сами, что он невиновен? 

— Я считаю это вполне возможным, 

— Вот, наконеи! — воскляхиуля она, горло поднимая 
толову н вызывающе глядя па Лестрейдя — Вы сльшалк? 
Теперь у меня есть надежда. 

трейд пожал плечами. 

— Боюсь, что мой коллега слишком посаешея сво 
выводах сказал он. 

— НО ведь ой прав —о, я , то он прав! 
Джейме не способен на преступление. Что же касается его 
ссоры с отцом — я знаю: ой потому ничего не сказал сле. 
 дователю, что в этом была замешана я. 

Каким образом? — спросил Холме. 

— Сейчас ие время что-нибудь срывать. У Джеймса 
были большие неприятиости с отцом изза меня, Отеп 
Джеймса очень хотел, чтобы мы поженились Мы 
Джеймсом всегда любили друг друга, как брат и сестра, 
по он, конечно, еще слишком молод, ие знает жизя 
н, пу, овом, он, еєтелтетно, и думать ме зотея о 
нитьве. На этой почве возникали ссоры, и, я уверена, это 
была одна из таких ссор. 

А ваш отец? — спросил Холме.— Хотел ла он ва- 
чето сори? т о 

— Нет, он тоже был против. Кроме отца Джеймса, 
этого не хотел никто— Сплошной румянец залил ее све: 
кее ліцо, когда Холме бросил на пее один из свозх исгы. 
тую ших ваглялов. 

— Благодарю ває за эта свелекня,— сказал он. — 
Могу ли я увидеться © вашим отцом, если зайлу завтра? 


з 


2 обо, доктор того е позволи 

— Доктор 

— Да разве вы пе зизете? Последине годы мой бед 
ный отец се время прихварываа, но это месчастье совсем 
‘сломило его. Он слег, и доктор тозорит, что у него 
‘сильное нервное потрясение от перенесвиного гори, Ми 
стер Мак. Марти был единственным оставшимся в живых 
Чалом, кто зная папу в далекие времена в Виктории, 

== Хы В Виктории? Это очень важно, 

— да, на припсках 

— Озмершенно мерно, на золотых приисках, где, как 
э поиманумистер Тонер состана ской капитал? 

конечно. 
2 Благодарю вас, иное Тонер. Вы очень помогли ми 

— Сообщите, пожалуйста, если завтра у вас будут 
какие-нибудь новости. Вы, наверно, навестите Джеймса 
в тюрьме? О, если вы увидите его, мистер Холмс, скажите 
сму, что я убеждена в ето невиновности. 

- "скажу, мис Тонер. 

— Я вешу домой, потому что папа серьезно болен. 
Си олень б мени скучает Продайте, да поможет вам 

Оза вышла из комнаты тах же поспешно, ак и вошла, 
з м услыхали стук колее удаляюшегося эквпама. 

Ме стыдно за вс, Холмс, — с достолиством сказал 

молчания. — Зачем вы ползете 
надежды, которым не суждено оправдаться? Я не страдаю 
излншней чувстаительностьо, во считаю, что вы поступи 
Зи жестока) 

— Кажется, я вижу путь к спасению Джеймса Мак- 
Карти, 2 сказал Холме 27У вас есть ордер па посещение 
тюрьмы? 

Р Да, о тольо для нас двоих. 

— В Таком случзе, я изменяю свое решение не выхо- 
лить из дома. Мы поспсем в Хирфорл, чтобы увидеть з 
Ключенного сегодня вечером? 

==" Вполне. 

— Тогда поедем! Уотсон, боюсь, вам будет скучно, но 
часа через два я вернусь 

Я проводил их до станции, прошелся по улицам город- 
та, пакопец вернулся в гостиницу, прег на кушетку і 
"зал читать бульзарный роман, Однако сюжет повество- 
ашна был слишком плоским по сравнению с ужасной тра. 


теди, открывающейся перел пази. Я заметка, что зыла 
Мон зс, арака возорашиются от кни к . 
Потому Я швлрнуа катку в Зрусой оне комнаты и 
тогрузйлся в. размышления о соботи стекао дни. 
Ба предположить что показания это несчастюсо мо. 
зодого человека абзолюто правлявы, то что же за дов 
золыцин, что за пепредвиденное и вевероттиое бедетоио 
могло прокзобти в от промежуток премии когда он то. 
зея ор всего отци, а патом прибежаа на ето крика? Это 
было петто ужасное, ошмарное Что же это моло быт 
Пожалуй, мше, как ярачу, ло станат Асс, вели позна. 
комлюк с характером пбаремдений Я вононил к потре: 
овал послезінь помера местных газет, «одержане 6 
материалы следствия слово в слово. 
показалинх хирурга. устанавливалось, что трета 

запитань К л нат атыла итти 
разозатны сильным ударом тупого орун, Я пошутил 
Тло маст па своей воботыиной лове есонтенно такой 
удар может быть маме только зади. Это в незоторой 
Слан има подтэрентя © обнинск, чае ка 
врем сторы его видела стони лихом є зау е ой 
зым." Но Этому вели придавать большого знатоки о. 
тому что стей нот отаерпутася, перед тем ках єт улирал 
Одипко нужно сообщить Холмсу и об этом. Затем очень 
<араннын представилось ме упоминание о краса Ч 
нам Во белком случае, но бред. Человек умирающий 
оп внезапного узара, яикотда йе бредие Нау верит 
он пытался обилни как он Саю слер Чт 
зке он хотел сказать? Я долго пытался найти какому 
подходящее об пение Вепоннил я случай © этой серой 
одждай, которую заметил молодой Мак Карти, Есля так 
бло ва самом деле значит, убийца потерял чтото, когаз 
бегал" наверно, пальто у пето хватило парта 
Бернуття и вэпть о за спиной У сыпи, в вала шагах 
ство, котла то пусти ма золеня возле убитого К 
кае сплет това м езерото тоз прое. 
тактик 

Меи не уливло мнение Лестрейди, но я верил 
п двлъовидность Хопыса и пе терал надежды: лэ сих пор. 
то аи нта актау аралат а 

рта, 


уверенность в иевиновиости молодого Мах-| 
гда Вернулся Холме, было уже совсем поздно. Он 

был один, так как Лестрейд остановился в городе. 

и 


— Барометр все еще ве падает, — заметил он, сах 
дак Только бы не было дождя, пока мы доберемся до 
мета пронсшествия! Ведь человек должен вложить в та. 
ков славное дело все слы ума п сердца. По привде ск 
Зать я не хотел приниматься за работу, когда был 
ен длинной дорогой. Я виделся с молодым Млк-Карти 

Что же вы от него узнали? 

= ничего 

— Дело ве стало яснее? 

2 Ничуть. Я был скловей думать, что ему пззестио 
эми преступника и что он скрывает его. Но теперь я 
убежден —— для него это такая же загадка, как и для всех 
остальных, Мололой Мак-Карти не особенно умен, но 
очень миловиден, и мне показвлось, что он Человек не" 
окспорчевный. 

—`Я не одобряю его вкуса, заметил я; вели это 
добствительно правда, что он пе хотел жениться на такой 
очарозательной молодой девушке, как ине Тэнер. 

— О, под всем этим кроется пренеприатная история! 
Оз страстно, безумно любит се. Но как вы думаете, что 
ва сделал года два назад, когда она была еще в пансно- 
ве, а сам он был совсем подростком? Этот иднот попался 
в лапы одной бристольской буфегчнце и зарегистрировал 
вой брак с всю, 06 этом никто не знает ни слова, но 
можете себе представить, какое было для него мучение 
слушать упреки, что он не делает того, за что он сам 
отдал бы полжизии! Вот это-то сичаяние и охватило его, 
когда он простер руки к небу в ответ на требование отца 
сделать предложение мисс Тзиер. С другой стороны, 
У него не было возможности защищаться, и отец ето, ко: 
торыћ, как все утверждают, был человек крутого права, 
выгнал бы его из дому навеки, если бы узнал всю прав. 
лу. Это со своей женой-буфегчищей юноша провел в Бри 
столе последние три лия, а его отец не знал, где он был. 
Запомните это обстоятельство, это очень важно, Однако 
не было бы счастья — несчастье помогло, Буфетчица, 
узнав из газет, что ве мужа обвиняют в тяжелом преступ: 
денин и, вероятно, скоро повесят, сразу же его бросила 
э призналась ему в письме, что у пее уже давно есть дру- 
той законный муж, который живет в Бермудских доках, 
в по с мистером Джеймсом Мак-Карти ее на самом деле 


т до 


`портовое сооружение для постройки и ремонта судов. 
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цичто пе связывает. Я думаю, это известие искуплло. все 
страдания молодого Мак Корти 

— Но если он невиновен, кто же тогда убийца? 

— Да, кто убийца? Я бы обратил ваше внимание па 
следующие два обстоятельства, Первое: покойный дол- 
жен был © кем-то встретиться у омута, и этот человек ие 
мог быть его сыном, потому что сын уехал и не было из. 
зестно, когда он вернется. Второе; отец кричал «Коу» 
еще до того, как он узнал о возвращении сына. Это ос. 
новные пункты, которые предрешают исход процесса. . 
А теперь давайте поговорим о творчестве Джорджа Ме: 
редита!, если вам угодно, и оставим все второстепенные 
лела д5 знтра. А 

и и продсказывал Холмс, дождя пе было; утро вы- 
‘далось яркое п безоблачное, В девять часов за нами в ка. 


ти н, добавлю, его истинным благодетелем. Как мне ста: 
известно, он даже пе брал с него арендной платы за 
ферму Хазерлей. 
хомь Вот КӘК Это онь витерсони — восклихиул 

— О да, И оп помогал ему всевозможными другими 
способами. Здесь все говорят о том, что мистер Тонер 
был очень добр к покойному. 

= Да что вы] А вам не показалось несколько не- 
обычным, что этот Мак-Карти, человек очень небогатый, 
был так обизан мистеру Тэперу м все же поговаривал 0. 
женитьбе слоего сына на дочери Тоера, наследие всего 
‘состояния? Да еще такты уверенным тоном, будто стоя 
ло только сделать предложение — и все будет в порад. 
"ке! Это чрезвычайно странло. Ведь пам известио, что Т5. 
пер и слышать пе хотел о женитьбе, его дочь сама рас. 


1 Джордж Мередит (1828—1009) — зы 
к ДЖерАж Мередит (1828—1800) — какса акай 


в 


сказала об этом. Не можете ли вы сделать из всего ска- 
занного какве-нибудь выводы методом дедукции? 

— Мы занимались дедукцией и логическими вывода- 
ми,— сказал Лестрейл, подмигивая мне. Знаете ли, 
Холмс, если в дальнейшем так же орудовать фактами, 


— Что правда —то правда, слержашо ответил 
Холмс Вы очень плохо пользуетесь фактами, 

— Как бы то ни было, я подтвердил одни факт, кото- 
рий оказался очень трудным лля вашего понимании, 
раздраженно ворана Лестрейл, 

— То ть -— о. 

Что Мак. Карти старший встретил свою смерть от 


Ну, аунимело блики гораздо ярче ума 
сикасы Ответил Холма Ви ие ошибаюсь слева от 
кас ферма Хазерлей, 

—— Она самая, 

Эло было широко расккувшееся комфортабельное 
лвухэтажсе, крытое шифером здание с большими жел- 
тым пятнами лишайника на сером фасаде. Опущенные 
шпоры па окнах и трубы, нэ которых не шел дым, прида- 
вали лому угрюмый вид, будто кошмарное преступление 
с сво ляжестыю леч яа эта стена. 

позвонили у двери, н горничвая, по требованию 
Холмса, показала Нам ботинки, в которых был ее хозяни, 
хоглл его убили, и обувь сына, которую он надевал в тот 
деть Холмс тщательно изиерил всю обувь в семи алт 
восьми местах, затем попросил провести нас во двор, от. 
да мы пошли по извилистой тропинке, которая вела К 
Боломо о 


муту. 

Шерлок Холмс вес, преображалел, когда пел по тори. 
засму следу. Люди, знающие бесстраетного, мыслителя є 
Бейкер-стрит, ни за что пе узнали бы вто сейчас, Он ран. 
нел, андо єго покрывалось румяицем. Бропи «го вытяги. 
вались в две жесткие черные линин, нэ-под пих стальных 
‘блеском сверкали глаза. Голова его опусхалась, плечи су. 
зулнаись, губы плотно сжимались па мускулистой шее 
вадувались вевы. Его ноэлры расширялись как у охот 
ниха, поглощенного звериным инстинктом преследования, 
О Жастолько был захзачен стоншей перед ним задачеї 


ы 


зто-на вопросы, обращенные к нему, нди совсем ничего 
‘ив отвечал, нан петерпеливо огрызалея в ответ, 

`Безмольшо н быстро шел он по тропинке, пролегавшей 
через лес п луга к Боскомскому омуту. Это глухое, боло- 
тнстое место, как и вся долина. На тропинке н около нее, 
тде растет низкая трава, было видно множество следов, 
Холме то слешня, то останавливался, а один раз круто 
повернул н сделал по лужайке несколько шагов назад, 
"Лестрейд н я следовали за ним, сыщик — с видом без. 
Тизличвым н пренебрежительным, в то время как я на- 
блюдал за мони другом с большим интересом, потому что. 
был убежден, что каждое его действие ведет к благопо- 
лучнону завершению деда. 

`Боскомский омут — небольшое, шириной ярдов» 
в пятьдесят, пространство воды, окруженное за 
камыша и расположенное на границе фермы 
н парка богача мистера Тэнера. Над лесом, полступаю- 
щим к дальнему берегу, вады красные 
башенки, возвышающиеся над жилипем богатого земле- 
владельца. 

Со стороны Хазерлей лес очень густой; только узкая 
полоска влажной травы шагов в двадцать шириной от- 
целяет последние деревья от камышей, окаймляющих 
озеро, Лестрейд точно указал, где нашли тело; а земля 
действительно была такая сырая, что я мог ясво увидеть 
место, гле упал убитый. Что же хасвется Холмса, то ро 
зго эпергичпому лицу и напряженному взгляду я ведел, 
что ой многое разглядел ка затоптанной траве. Он мег 
тался, как гончая, налавшая на след, в потом обратился 
к кашему спутнику. 

— Что вы здесь делали? — спроска он. 

— Я прочесал трабаяын всю лужайку. Я искал ка- 
кое-нибудь оружие пли другие улики, Но как вам уда- 
ось 


-7 Ну, хватит, у меня нет времени! Вы вызорачи 
паете левую ногу, и следы этой вашей левой ноги видны 
повсюду. Вас мор бы выследить даже А здесь, 
з камышах, следы исчезают, О, как было бы все 
коли бы я пришел сюда до того, как это стадо 
все элесь вытоптало) Здесь стояли те, кто пришел из сто- 


1 Ярд— около 09 мера. 
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чем с ками. 
"= Бот следы молодого Мак-Карти, Оп проходил 
здесь дважлы и один раз бежал так быстро, что следы 
каблуков почти не видны, в остальная часть полошом 
‘отаечаталась четко, Это подтверждает его показания. Ох 
побежал, когда увидел отца лежащим на земле, Далее, 
здесь следы ног отца, когда он Ходил взад м вперед. 
зка это? След от’ приклада на, Который опирался 

Е Ато? Хала ко жа 

‘такое? Кто-то подкралывался на цыпочках Қ том; 
обычных ботинки, Он 


Херста, Камень с неровными краями лежал среди мха; 
8 поднял я осмотрел его. Затем он пошел по тропинке 
до самой дороги, где слелы терялись. 

"Этот камень прелставаяет большой зитерес- ва- 
метил он, возарашаясь к своему обычному тону — Серый 
дом справа — должно быть, сторожка, Я зайду к Мори. 
ву, чтобы сказать ему два слова и написать коротенькую 
записку, После этого мы ете успеем добраться ло гос- 
танцы хо тторому завтраку. Вы идите к карете, я при 
совзанюсъ к вам. 

"Мянут Через десять мы уже ехали к Россу, В руках 
у Холмся все еще был камень, который ои лозіпл в лесу. 

22 то может запитересовать вас, Лестрейд.— сказал 
он, протягивая ему камень” Вот чем было совершено 


— Я ве вижу на нем никаких следов, 


1 Фут коло 02 метра, 
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— Ик ие 
Тогда как же вы это узнали? 
— Под ним росла трава. Ом пролежал там всего 
лишь несколько дней. Нигде вокруг не было видно места, 
откуда оп взят, Это имеет прямое отношение х убийству. 
Следов, какого-нибудь другого оружия нет. 

А убийца? 

— Это високий человек, левша, он хромает на пра- 
пую ногу, Носит охотничьи" сапоги ма толстой подошве 
и серое пальто, курит индийские сигары с. мундилуком, 
в кармане у него тупой перочииный пож. Есть еще не: 
сколько примет, но М этого достаточно, чтобы помочь наз 
о наших. поисках. 

"Лестрейд засмеялся. 

К сожалению, я до сих пор остаюсь свептиком,— 
сказал он Ваши теории очень хороши, по мы должны 
иметь дело с твердолобыми британскими присяжным. 

— Ну, это мы увидим, — ответил спокойно Холме— 
У авс олли методы, у меня другве.. Кстата, я, может 
быть, сегодня с вечерним поездом вернусь в Лондон. 

— И оставите ваше дело незаконченным? 

— Нет, законченным, 

— Но как же тайна? 

— Она разгадана. 

— Қзо же преступник 

— Дивитльмен, которого я описал, 

— Нокто оп? 

— Это можно очень легко узнать. Злесь не так уж 
много жителей. 

`Лестрейд пожал плечами, 

— Я человек действия. сказал оп, н никак не могу 
заниматься поисками джентльмена, о котором изоестно 
только, что он хромоногий левша, Я бы стол посмеши" 
щем осего Скотаецд-Ярда, 

— Хорошо,— спокойно ответил Холмс. — Я предоста. 
зил вам все бозможлости для разгадки этой тайны. 
Я педь ничего ие узи от вас, и вы сами могли разгадать 
таинственное преступление. Вот мы п приехали, Прощай 
ле, Перед отъездом я вам напишу. 

Оставив Лестрейда возле его двери, мы изправились 
к нашему отелю, тде нас уже жлал завтрак, 

Холм молчал, погруженный в свои мысли, Лицо его 
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‘было мрачпо, ках у человека, который попал в затрулли- 
пельное положение. 

2 Вот послушайте, ото сказна он, когда бр 
ли со стола Садитесь в это кресло, н я пзложу перед 
зами то немногое, что мпе известно. Я ие знаю, что ие 
лелать. Я бы хотел получить от вас совет, Закуривайте, 
ая сейчас пачу. 

`— Пожалуйста, 


— Ну м, при изучении этого дела пас поразили два 
пункта 2 рассказе молодого Мак-Карти, хотя меня они 
пастропли в его пользу, а ває восстаповіли против него, 
Во-первых, то, что отек закричал «Кву» до того, как уви 
дел своего сына. Во-вторых, что умирающий упомянул 
только о крысе, Понимаете, он пробормотал ісколько 
слов, по сын уловил лишь одно, Наше расследование 

Предположим, то 


_— Совершенно верно, Это и есть слово, пронзнесен- 
ное умирающим, но сын уловил только последина два 
слога. О пытался назвать ния убийцы, Итак, Балла» 
р. 

— Это потрясающе! — воскликнул я. 

— Это вне всяких сомнений, А теперь, как видите, 
круг сужается, Наличие у преступника серого одеяния 


Ати (а рп) — о-ангаивска ванит лиры, 
а 


было третьим пунктом, Испезвет полная веновествость, 
и полаллется некий австралиец из Балларэта 2 сером 
пальто, 

= И в самом деле 

— Қ тому же он местный житель, потому что возле 
омут, Кроме фермы н усадьбы, ничего нет, н посторок- 
ий пряд и забредет туда. 

— Конечно 


Зи маша сегодняшняя экспедиция. Исследуя 
Ет о лож 
ая Зы пуоумиому Лестрейду, Это касалось 
и 

— Но как вы их обнаружили? 

— Вам известен мой метод. Он базируется ма сопо- 
я р 

— О его росте вы, реперон могли приблизительно 
ч 
о аа, 

И бана биения обр. 

Пе ее о 

ОНОН петак стусани, как см 
дырой Ва зато орел сае мех По. 
и 

Е 

= В бе нна зарактерм; мреже. 
маі, опясавпых хирургом, Удар был внезапно иамесей 
сзади, но с левой стороны, Кто же это мог сделать, как 
онло ит ооо от том а ет ва 
‘деревом. Он Даже курил там. Я нашел пепел и благодаря 
А 
Е зава таво 
рр отсан т з. жск то асе 
трафо о пепле ста сорока различных сортов, трубочного, 
сигариого и папиросного табака Обнаружив пепел сига: 
ры, я оглядел все вокруг и нашел место, кула он ее бро- 
ена, То была индийская сигара, изготовленная 
А 

— А мундштук? 

ныне Сонна 
он курит’ © мундштуком, Ковчик был обрезан, а не отку- 
а оа Ват вимі ботону т, тт у 
СУ 


— Холыс-— сказал я,— вы опутали престувника 
є 


вырваться, п вы спасли 
‘просто сняли, 


Мистер Джон Тэнер/— доложил официант, отиры- 
вая дверь в пішу гостиную и апусквя посетителя, 

У’ вошедшего была стрвинан, совершенно необычная 
фигура, Замедлениая, прихрамыпающая походка и опу- 
шейные плечи делали его дряхлым, в то время как 0 
жесткое, резко оҷерчанное, грубое лицо в огромные ко 
кечиости Говорили о том, что он наделен необыкновенной 

‘силой. Его спутанная борода, селеющие в 
досы и всклокоченые, нависшие над глазами брови пр 
давали ему гордый и властный вид, Но лицо єго было 
тепельно-серым, в губы и ноздри имели синеватый отте- 
пок. Я с первого вагаяда понял, что он страдает каной то 
енлечнмой, хронической болезнью. 

— Присядьть, пожалуйста, на диван, мягко предло- 
жал Ходме— Вы получили мою записку? 

— Да, ее принес привратник. Вы пишите, что хотите 
видеть меня, дабы избежать скандала, 

27 Я думаю, будет много толков. если я выступлю в 

де. 
АЁ задем я вам понадобился? 

Тэнер посмотрел на моего приятеля. В усталых гаа 
заз ето было столько отчаяния, будто оп уже получыл 
ответ ва свой вопрос. 

= промолвил Холмс, отвечая более на взгляд. 
кто, чём на слова — Это так. Мие все известно о Мак. 
Карта 

Сери закрыл атто рукаын, 

— Помоги мне, господи! — воскликиуя он Но я бы 
не допустил гибели молодого человека! Даю вам слот, 
зто я открыл бы всю правду, если бы дело дошло до 
зыеадной сессии суда присяжіых... 

— Рад это слышат, — сурово сказал Холме, 

— Я бы уже давно все открыл, если би не мои до- 
рогая девочка. Это разбило бы ев сердце, она не пере 
Жила бы моего ареста, 

— Можно и не доводить дело до ареста, — ответил 
Холые, э 

— Я вефищиальное лицо. Поскольку меня пригаа- 


спла ваша дочь, я в ев интересах, Вы сами по- 
името что молодой "карти оаа быть осоо, 
ден, 

— Я скоро умруг— сказал старый Тэнер— Я уже 
много лет страдаю диабетом, Мой доктор сомнезается, 
протину и месяц или нет, Всетаки мие легче будет уме: 
тету под своей собственной крышей, чем в тюрьме. 

доме вета, подошел к письменному столу, зова перо 
и бумагу. 

о Рдссуазывайте асе, как было; предложил си 
а я пкратце запишу. Вы это подлишете, в Уотсон заспи. 
Детельствует, Я представлю ваше признание только в 
случае крайней необходимости, если нужию будет соз. 
сать Мак-Қарти, В противном случае обецаю вам ие 
прибегать к этой мере. 

— Хорошо— ответил старик, — Скорее всего, я не 
доживу до выездной сессии суда, так что меня это мало 
волнует, Я хотел бы только избавить Алісу от такого 
удара, А теперь я всё вам расскажу. Танулось это дол. 
тэ но рать я негу стек быстро. ВЫ не зали по, 
койного Мак Карти. сущий дьлвол, вас. 
Ўпаси вас бог 07 клещей танно человека Я бал в ео 
тисках последние дваддать лет, ов совершенно отравил 
ною жизнь, 

Сначала и расскажу вам, как я олутался в его вазсти. 
Это пронзошло в начале шестидесятых годов ма золотых 
приисках, Я тогда был совсем молодым человеком, без. 
‘рассудным и горичны, готовым на любое дело, Я попал 
в плохую компанию, начал выпивать. На участке моем ве 
оказалось ни крупники золота — я стал бродяжиичать в 
сделался, как у вас говорится, рыцарем большой дороги. 
Нас было шестеро, мы вел дикую, привольную жизнь, 
‘совершали премя от времени налеты из станцию, останав: 
анвали фургоны ка дорогах к принекам. Меня называли 
Балларэтским Черным Джеком. Моих ребят до сих пор 
помнят в колоннах ках банду Балларэта, 


кали шесть конвонро 
Произошла жаркая схватка, Первым залпом мы уложили 
четырех, Но когда мы взяли добычу, нас осталось только 
трое, Я приставил дуло пистолета к голове кучера — это 
и был Мак-Карти, Господи, лучше бы я убил его тогда! 


—э9 


Но я пощадил его, хотя н заметил, что он смотрит ка меня 
свонин маленькими злыми глазками, будто хочет запом- 
пить черты моего лица. Мы завладели золотом, стали 
богатыми людьми и пріехали р Англкю, ем пе запо. 
лозрениые Здесь я навсегда расстался со своими бывш. 
мз приятелями и начел спокоћную, обеспеченную жизнь. 
Я купил это имение, которое ках раз продавалось в то 
время, з старался принести хотя бы небольшую пользу 
сзонмй дельгами, чтобы хакото искупить прошлое. К тому 
же я женился, н хотя жева моя умерла молодой, она оста- 
вила мне милую маленькую Алису. Даже когда Алиса 
были совсем #роокой, ее рухона удержиыыли мен на 
праведном пути, как Ничто в мире, я навсегда 
покончил © прошлым, Все шло Великолепно, пока я не 
попался в руки Мак-Карти... 


Я поал в город по лмнежным делам и нв Радж 
стрит встретил Мак- 
ного пальто, 


Карти. На вем не было ин прилич. 


противном случае, вы знаете; Анг- 
„дня прекрасная страна, где чтут законы. Кроме того, вез- 
де всть водвсмены». я 
Вот он и поселился со свонм сыном па западе, и я не 
мог от них отделеться; оли беплатно живут на моей 
земле: У меня не было ни покоя, не отдыха, нм забзе- 
тия, Куда бы я ни шел, я везде патыкался ив его хитрую, 
ухмыляющуюся физнопомию. Когда Алнса подросла, 
стало еще хуже, так хак оп заметна, что для меня єтраш: 
нее всякой полиции, если о моем прошлом узнает дочь. 
Что бы он ии захотел, он получёл по первому требова- 
жаю, буль то земля, или деньги, пока он пе 
потребовал . Сын 
го, видите ли, подрос, моя дочь — тоже, и, так как о моей 
болезни всем было известно, ему представилось, что это 
великолепный шанс для его сына завладеть всем мой 
состоянием. Но па этот раз я был тверд. Я н мысли не 
мог допустить, что его Я род соедините с монм. 
Нельзя сказать, мне пе правился его сын, но 
жилах зовоо текла кровь его отца, этого было доста“ 
полно, Я все же стоял на своем. Мак. Карти стал угро- 
жать, я совершенно вывел его из себя, 


ЗА к дан в 


Мы должны были встретиться У омута, на полпути 
между нашими домани, чтобы поговорить обо всем 
Когда я пришел на условленное место, я увидел, что оп 
толкует о чем-то с сыном, Я закурил и ждал за деревом, 
пока он останется один. Но по мере того как я слуши. 
зшли 0 его слова, во мне закипела горечь и злоба, я не 
мог больше этого вынести, Он принуждал сына жениться 
на моей дочери, ничуть не заботясь о том, как она отне. 
‘ется К этому, будто речь шла об уличной девчонке. 

Я чуть с ума не сошел, когда подумал, что все, чем я 
дорожу, может очутиться 'во вазсти такого человека. Не 
лучше ли разбить эти оковы? Я уже умирающий, дове. 
дєнный до отчаяния человек. Хотя рассудок мой ясен и 
силы не покинули меня, я понимал, что моя жизнь кончено. 
Но мое цыл и моя дочь Я спасу и то и другое, если за: 
ставлю Мак-Карти держать язык за зубами. Я его убил, 
мистер Холыс.. я бы убил его снова. Я большой грешник, 
но разве жизнь, полная страдаший, не вскупает вины? 
Я сё терпел, но мысль, что мо дочь попадет вту же за- 
падню, была иевыносима. Я убил его без угрызения со. 
вести, будто это была отвратительная ядовитая тварь. На 
крик прибежал его сын, но я успел спрятаться в лесу, 
хотя мне пришлось вернуться за моны пальто, которое я 
обровнл... Это чистая правда, джентльмены, все случи" 
лось пибино так. 

— Что же, не мне судить вас, промолвил Холмс, 
когда старик подписал свои показания. — Думаю, нам ве 
придется доводить дело до суда. 

— В этом не сомневайтесь, сэр! Но что вы хотите 
предпринять? 

— Принимая во вииманне ваше здоровье — ничего. 
Вы сами знаете, что скоро представете перед судом, кот 
рый выше земного суда. Я сохраню ваше признание, м 
придется воспользоваться вм, есан Мак-Карти будет 
осужден, Если же он будет оправдан — ни один смерт. 
ный, будете вы живы или нет, не узивет о вашей тайне, 
все то останется между нами, 

— Тогда прощайте, торжественно сказал старик 
Когда настанет ваш смертный час, вам будет легче при 
Мысли о том, какое успокоение вы внесли в мою душу. 

Шатаясь п дрожа всем свопы гигантским телом, оң 
медленно вышел из комнаты, прихрамывая на правую 
ноту, 


— Бедвые мы, бедные! — после долгой паузы вос- 
клихнул Холис.— Почему судьба играет такими жалки- 
ма, беспомощными созданиями, как мы? 

'Высадная сессия суда присяжных оправдала Джеймса 
`Мах-Карти под давлением многочисленных” доказа. 
телыств, представленных Холмсом, Старый Тэнер прожил 
месяцев семь после нашего свидания, сейчас его уже пет 
з живых. Есть все оспования полагать, что Джеймс и 
Алиса могут спокойно жить в счастанвом браке, не думая 
‘больше о Черных тучах, которые омрочали их прошлое, 


СКАНДАЛ В БОГЕМИИ 


„Дая Шерлока Холмса она всегда оставалась «Этой 

. Я редко слышал, чтобы он называл ёе ка- 

ким-либо другим именем. В его глазах она затмевала 
пе превительни сего поль, Не то чтобы оң исты- 
Тотал к Ирэн Азлер каково чувство, близкое к любая, 


это, были ненввастны его холод: 


колепно налаженный вутрениий мир означало бы внести 
туда смятение, которое паброснло бы тень на зсе з 
вия его мысли, Песчинка, попавшая в чувствительн: 
струмент, или трещина в одной из его могучих линз — вот 
что такое была бы любовь для такого человека, как Холмс. 
псе Же для него существовала одна женщииа, и этой 
Женщиной была покойная Ирэн Адлер, особа весьма. 
весьма сомнительной репутация, 
последнее время я редко виделся с Холмсом -- моя 


женитьба отдадила пас друг от друга. Моего личного без- 
блачного счастьй п чисто семейных интересов, которые 
зоаникают у человека, когда он впервые становится госпо" 
еом собственного домашнего очага, было достаточно, 
чтобы поглотить все мое внимание. Между тем, Холмс, 
занавилевший своей цыганской душой всяхую форму свет: 
Сай жи оао ть з кашей кватире а Вайк 
жт, окруженный трудами своих старых киип, 
дати ублечетвя кобаалом о приступвып четолюбія, 
дремотиое состолине наркомана  — є дикой энергией, пун. 
стей его натуре, 

Как я прежде, он был глубоко уһлечен расследованием 
преступлений. Ой отдавал своп огромные способности н 
зкобычайный лар наблюлательности поискам нитей к вы. 
спен тех тайн, которые офиаиальной полицией были 
призваны вепостижимыми. Время от времени до меня до- 

мае слухи о ето делах. о том, что его вызы. 
те 
Удалось пролить свет ва загадочную трагедию братьев 
ажинсон а Тринкомали и, яаконед, 0 поручении голланд- 
ого королевского дома, выполненном нм иоключительно 
топко и удачно. 

“Однако, помимо этих сведений о его деятельности, ко- 
торые я тах жо, как и все читатели, черпал из газет, я мало 
звал о моем прежнем друге и товарице, 

Однюжиы почыю — 319 было 20 марта 1888 года — 
з возвращался от пациента (так ках теперь я новь за 
сачаствой практикой), я мой путь привел меня ва Бейкер 
стрит. Когда я проходил мимо хорошо знакомой двери, 
которая в мовы уме павскгла связана с воспоминанием 
о времени моего сватовства и с мрачными событиями «Баг. 
рового следа», меня охватило острое желание вновь ум 
деть Холмса и узнать, над какими проблемами нынче р 
ботает его замечательный ум, Его окля были ярко осм- 
иены, и, посмотрев вверх, я увілел его высокую, худое 
тую фигуру, которая дважды темным сллузтом промельк- 
пула на опущенной шторе. Ом быстро, стремительно ходил 
п комнате, иизко опустив голову н заложив за спину 
руки. Мне, знавшму все его настроения и привычки, его 


ры 
= олура азм дам (наркотикам). 


ходьба нз угла в угол и весь его виешиий облик говорила 
о многом. Он вновь принялся за работу. Он стрихнул 
с себя паветаные наркотаками туманные грезы и распу- 
тывал нити какой-то новой загадки. Я позвонил, н меня 
проводили р комнату, которая когда-то была отчасти 
и моей. 

Он встретил меня без восторженных полияний, Таким 
пзликиням он предавался чрезвычайно редко, но, мне ка» 
ется, был рад моему приходу, Почти без слов, ой привет. 
‘ливым жестом пригласня мейн сесть, поданнул ко мне 
Коробку сигар и указал па погребец, где хранилось вино. 
Затем он встал перед камином и оглядел меня свопы осо: 
бым, проницательным взгаядон. 

_— Семейная жизнь вам на пользу, — заметил он. — 
Я думаю, Уотсон, что с тех пор, как Я вас видел, вы по- 
поднели на семь & половиной фунтов. 

— На семь. 

— Правда? Нет, пет, немного больше. Чуточку больше, 
уверяю вас. И снова практикуете, как я вижу. Вы мне 
"е тозорнаи, что собираетесь впричья в работу. 

— Так откуда вы это знаете 

— Я вижу это, я делаю выводы. Например, откуда я 
знаю, что вы недавно спльно промокли и что Баша гор 
иичная большая неряла? 

— Дорогой Холмс, — сказал я, — это уж череслур. Вас 
песомненно сожтан бы на костре, если бы вы жили пе- 
сколько веков назад, Правда, что з четверг мне пришлось 
быть за городом и я вернулся домой весь испачканный, но 
педь я переменил костюм, так что от дождя не осталось 
следов, Что касается Мэри Джен, она и а самом деле пейс- 
правима, н жена уже предупредила, что хочет уволить ве. 

все же я не понимаю, как вы догадались об этом, 

Холме тихо рассмеялся и потер свой длиниые нервные 
руки. 

— Проще простого! — сказал он. — Мон глаза уведом- 
лию мени, что с внутренней стороны вашего левого баш- 
мака, как раз там, куда падает свет, на коже вилы шесть 
почти параллельных царапин. Очевидно, царапины были’ 
сделаны кем-то, кто олень небрежно обтирал края подош 
вы, чтобы удалить засохшую грязь. Отсюда я, как видите, 
делаю двойной вывод: что вы выходили в дурную погоду 
э что у вас очень скверный образчик лондонской прислуги. 
Л что касается вашей практики, — если в мою комнату 


т 


И 
входит джентльмен, пропахияй одоформом, если у него 
атом полице правой рука черное пятно от 
ЗОЛЯ ккмоы, а ва цилиндре шишка, указываюция, 
аа рая сой тетоско, я дояжей быть совер: 
ани таулары, чтобы вс признать в там леятельного 
предстаатоля орічебаого мира. 

Я ае мот удоржатыся от меха, слушая, с какой аы 
постио он оббжевия ме путь свонх уозаклюне 

— Когда вы раскрываете свон соображения, — зам 
пав кажется мне слехотворпо простим, я в сам 
без труда мог бы все это сообразить, А в каждом новом 
случае я совершенно ошеломлен, пока вы не объясиите 
Мй зод ваше мыслей, Между тем, я думаю, что зрение 


— Как часто? 
— Ну, несколько сот раз! 
— Отлично. Сколько же там ступенек? 


мадцать, потому что я 
ведь шитересуетесь теми пебольшимя проблемами, в р 
решении которых заключается мое ремесло, и даже была. 
‘описать два-три из моих маленьких опытов, Поэто- 
му вас может, пожалуй, зан ть вот это письма 
Он бросил мне листок толстой розовой почтовой бум. 
ти, залявшийся на стол. = 
— Получено только что, — сказал он, — Прочитайте» 


ка вслух, 
Пвсьмо было без даты, без подписи и без адреса 
«Сегодня вечером, без четверти восемь, — говорилось 
в записке, — к вам придет джентльмен, который хочет по- 
лучить у вас консультацию по очень важному делу, Услу- 
т, оказанные вами недавно одному из королевских се- 
мейста Европы, показали, что вам можно доверить дела 
чрезвычайной важности. Такой отзыв о вас мы со всех 
сторон получали, Будьте дома в этот час и не подумайте 
ничего плохого, если ваш посетитель будет в маске», 


п 


— Это в самом деле тавиственно, — заметил я. — Как 
звы думаете, ято все зто зитит? 

— У меня пока вет никаких данных, Теоретизировать, 
не имея данных, опасно, Незаметно для себя человек на’ 


Я тщательно осмотрел письмо и бумагу, на которой ово 
‘было написано. 

— Написавыий это письмо, по-видимому, располагает 
средствами, — заметил и, пытаясь подражать приемам. 
моето другі, — Такая бумага стоит не меньше полкроны 
за пин, Оче уж ота крек и плоти. 

— Диковиниая — самое подходящее слово, — заметил 
Халы: — И это пе английская бумага. Посмотрите ее ва 
Я так и сделал н увидел на бумаге водяные знаки: 

н аыр Ану ере: 4 


— Какой вывод вы можете из этого сделать? — спро- 
сил Холме, 

— Это несомненно имя фабриканта, или, скорее, его 
мовограмман. 

— Вот и ошиблись Большое «З» с маленьким «6 — 
это сокращение «ОезеПзћаЃЬ, что по-немецки означает 
«компания». Это обычное сокрашение, как наше «Кэ. 
«Р», конечно, означает «Раріегэ, бумага. Расшифругм 
теперь «Бұ». Заглянем в иностранный географический 
‘справочник. — Он достал е полки тяжелый т. 
в коричневом переплете, — Во, Ес1байг.. Вот мы и 

ишли: Вбепіа, Это местйость, где говорят ‘по-немецки, 
Богемии, недалеко от Қарлсбада?, Место смерти Вад: 
ленштейнай, славится миогочисленными стекольными 
заводами и бумажными фабриками. Ха-ха, мой маль- 
чик, Какой вы из этого делаете вывод? — Глаза его 
сверкнули торжеством, и он выпустил из своей папиросы 
‘большое синее облако, 


гага изготовлена в Богемии, — сказал я. 
— Именно. А человек, написавший записку, немец 
Вы замечаете странное построение фразы: «Такой отзыв 


ремонно обращаются со своими глаголами, Следователь 
Коу остастя тольо. узнать, что пужо этому нону, 
Который пишет па богсмской бумаге н предпочтет но: 
Сату маску, лиш бы пе пожать своего лица, Вот и он 
сам, если пе ошибаюсь Он разрешит асе паши соми 
Еч 

Мы и. ‘стук лошадиных копыт и визг 
коо Тоова ой отат Боко 
фоты тоо в силой дернул комок. 

лы прастастнуа, 

— Судя по звуку, парный экипаж... Да, — продолжал 


«са зы пропустите его. 


Ничего, ничего. Мие может понадобиться ваша по- 
мощь, н ему тоже... Ну, вот он идет. Садитесь в это крес- 
ғо, доктор, и будьте очень внимательны. 

(ные, тяжелые шаги, которые мы слышали на 
лестнице и в коридоре, затихли перед самой нашей две. 
рыю, Затем раздался громкий и властный стук. 

— Войдите! — сказал Холмс. 

Вошел человек ростом едва ли меньше шести футов 
шести дюймов, геркулесовского? сложения, Он был олет 
рескошто, во ту роскошь осчли би в АХ вульгарной, 

указа я отвороты его двубыртного пальто были отороч 
ны тяжелыми полосами каракуля; темносиний плаш, на- 
кикутый на плечи, был подбит огиенно-красным шелком 


г. агандская золотая монета стонысетьо оно 


мш; сатра и шесть дюймов — прибламтелыо 
Р УЛО? хремитречкских сказаний, позвао йны 
а аа ОА р 


п 


$ 


и застетиут на шее пряжкой из сверкаютцего берилл; 
"Сапоги, дохолищие до половины пкр и общитые сверху 
дорогим коричневым мехом, дополняли то впечатление 
варварской пышности, которое производил весь его облях. 
В руке он держал широкополую шляпу, а верхняя часть 
ото лица была закрыта черной маской, опускавшедся ниже 
скул. Эту маску, походишую на забрало, он, очевна- 
по, только что надел, потому что, когда ов вошел, рука его 
была еще поднята. Судя по нижней части лица, это был 
человек сильной води: толстая выпиченная туба и дли 
мый прямой полборолок говорили о’ решительности, пере. 
Холящей в уприметво. 

29 Вы получили мою записку? — спросил он низким, 
трубым голосом с сильным немецким акцентом. — Я со: 
общая, что приду к вам. — Он смотрел то на одного из 
мас, то на другого, видимо ие зная, к кому обратиться, 

7 Садитесь пожалуйста, —— сказал Холмс. — Это 
мой друг и товариш, доктор Уотсон. Он так добр, что 
тиде помогает ме в моей работе. С кем имею честь 
товорить 

УР можете стать, что я граф фон Крам, богез- 
ский дворянин. Полагаю, что этот джентльмен, ваш 
друг, — человек, достойный полното доверия, и я могу 
посвятить его в дело чрезвычайной важности? Если это 
не так, я предпочел бы беседовать с вами изедиве. 

Я актал чтобы уйт, но олыс сева мана за руку 
1 толкнул Обратно в кресло: 

2 Говорите либо © нами обонмн, либо не говорите. 
В присутствии этого джентльмена вы можете сказать 
пов что сказали бы мне є глазу на глаз. 

Трар пожал широкнын пледами, 

— В таком случае, я должен прежде всего взять с вас 
обоих слово, что дело, о котором я вам сейчас расскажу, 
останется втайне ява года, По прошествии двух лет эт 
пе будет иметь значения, В изстоищее время я могу, не 
тпреувеличиван, сказать: вся эта история настолько серьез" 
а, что может отразиться на судьбах Европы. 

аю слову сказал ме 

ия 

2 Простите мне эту маску, — продолжал странный 
посетитель, "9 двгустейшее лицо, по поручению которого 


Тери лл —прозраккий бледж-деленый драгоденный камевь. 
т 


я действую, пожелало, чтобы его довереппый остался для 
вас мензвестен, и я должен признаться, что титул, кото» 
рым я себя назвал, не совсем точен. 

— Это я заметил, — сухо сказал Холмс, 

— Обстоятельства очень щекотливые, и необходимо 
принять все меры, чтобы иззза них ме разросся огром- 
жып скандал, который мог бы сильно скомпрометиро- 
вать одну из царствующих династий Европы. Говоря 
проще, дело связано с Домом Ормштейнов, наследствен- 
вых 1 Богемии, 

— Так я и думал, — пробормотал Холмс, поудобнее 
располагаясь в кресле и закрывая гл 

Посетитель < явным удивлением посмотрел на лениво 
разкалившегося равнодушного человека, которого ему, 
несомненно, описали как самого проницательного и са: 
мого энергичного из всех европейских сыщиков, Холне 
медленно открыл глаза и нетерпеливо посмотрел на сво- 
го тажеловесного клиента, 

— Если ваше величество соблаговолите посвятить пас 
в свое дело, — заметил он, — мне легче будет дать вам 
Посетитель вскочил со стула и принялся шагать по 

возбуждении. Затем с жестом отча» 


пытаться скрывать это? 

— Действительно, зачем? Ваше величество еще не 
начали говорить, как я уже знал, что передо мной Виль- 
тельм Готгерейх Сигизмунд фон Ормштейн, великий 
князь Кассыль-Фезыштейнский и наследственный король 
Богемии 

— Но вы понимаете, — сказал наш странный посе- 
титель, снова усевшись и проводя рукой по высокому бе. 
лому Абу, — вы понимаете, что н не привык лично з 
паматься такими делами! Однако вопрос настолько ше- 


хатан, что и не мог доверить его кому-нибудь на пози: 
ейсккх агентов, пе рискуя оказаться в его власти, Я при: 
‘пал из Праги инкогнито специально затем, чтобы обра. 


титъся х вам за советом 
ста, обращайтесь сказал Холмс, снова 


— Факты вкратце таковы: лет пять назад, во время 
продолжительного пребывания в Варшаве, я познакомил” 


т 


ся с лорошо повесткой авантористкой Ирэн Далер. Это 
несомненно, знакомо? 
льте любезны, доктор, посмотрите в моей карто 
теке, — пробормотал Холые, не открывая глаз. 
Мдого зет пазад ов зви систему ратетрашии раз, 
мых фактов, касавшихся людей и так что трудно 
‘было пазвать лицо или предмет, о которых оп не мог бы 
Сре дг сими, В дан очае к папы рее 
КА Между биографией еррейского раввина н 


исавшего Труд 
В Чая Холмс —Гы| Родила 
"Нью-Джерси в 1858 году, Контральто, гы... Ла Скдла 
такотак!. Прималовна пмператореной оперы в Варша- 
пе, ли Покинуле оперную ну, ха! Проживает в Лов. 


‘одного начальника штаб: 


ИО "Совиреино перво, Но каким образы? 
Вы тай жен ва м 
[вы 
Никаких документов ли свидетельств? 
пика, 


— В таком случае, я вас не понимаю, ваше величество. 
Если эта молодая женщина захочет использовать песьм: 
для шантажа или других целей, как ока докажет их под- 
линность? 
— Мой 
п тики! По 
личная почтовая бум: 


"краде 
— Моя личная печать. 
— Моя фотография. 


іо мм сфотографированы эместе! 
0567 вт то «лень плохо! Ваше величество лей 
стантелью допустнля большую оплошность. 
— Я был без ума от Ирэн. 
Вы серьезно себя скомпрометировали. 


Т Са ла —— внаменатый оперный театр в Милане (Италая). 


анаан 


——————— 
— Тогда я был всего лишь кронпринцем, Я был молод, 
Мне и теперь только тридцать, 
— Фотографию необходимо во что бы то ни стало 


— Мы пытались, но нам йе удалось, 
— Ваше величество должиы пойти ив нодержки: фо- 

тографию надо купить. 

рэн не желает се продавать. 

Тогда ве нало выкрасть. 

— Было сделано пять попыток, Я дважды наннмал 

заломщиков, и ови перерыли весь ее дом. Раз, когда они 

путешествовала, мы обыскали ве багаж, Дважды ве за- 

манивали в ловушку. Мы не добились никаких резуль. 

татов, 


Ничего себе задачка! — сказал он, 
— Но для мени это очень серьезная задачи! — с упре- 
порка ворот 


— На Каотильде Лотман фон Саксен-Мениитен, вто- 
рой дочери короля Скандинавии. Быть может, вы знаете 
строгие принципы этой семьи, Сама Клотильда — вопл: 


= 
— з 
ЕЕ 


ителям 
ы се пе 


перед 
чем не остановится, лишь бы пе дать мне жениться из 
арутой, 

— Вы уверены, что она еше пе отправила фотографию 
вашей невесте? 


К п 


официальной помолвки. А это будет в ближайший поне. 
дельник. 


, у нае остается три дня! — сказал Холис, зевая. 
И это очнь приятно, потому что сейчас мне надо занять 
ся кос-какиии важными делами. Ваше величество, ковеч. 
по, останетесь пока что в Лондоне? 

2 Конечно. Вы можете найти меня в гостинице Лэвг- 
хэм под нменем графа фон Крамма. 

-"Втаном случае, я пришлю вам записочку — сооб. 
щу, ках подвигается дело. 

`` Очень прошу вас. Я так волнуюсь 

Ене а как насчет. Д Г 

тратите, сколько найдете нужным. Вам гредостав- 
ляется полная свобода действий. 

—— Абсолютно? 

2, пив опдмт за эту фотографию любую нз про 


— А на текущие расходы? 


шочек и положил его на стол. 
— Здесь триста фунтов золотом и семьсот ассагна- 
цнями, — сказал он. 
Холмс написал расписку на страничке своей залясвой 
НЕЕ 
— Адрес мадемуазель — спросил он. 
урон Лон, Сероаятаасаено, Сет Доне 


д. 

Холме записал, 

—И еще один вопрос, — сказал он: — фотография 
‘била кабниетного размера? 

— Да, кабииетного. 

А теперь доброй ночи, ваше величество, и я наде- 
ос, что скоро у нас будут хорошие вести... Доброй ночи, 
Уотсон, — добавил он, когда колеса королевского экипа: 
„жа застучали по мостовой, — Будьте любезны зайти зарт. 
ра в три часа, я бы хотел потолковать с вами об этом 
деле 


и 

Ровно в три часа я был на Бейкер-стрит, но Холмс 
еще не вернулся, Экономка сообщила мне, что он вышел 
из дому в начале девятого. Я уселся у камина с намере- 


в 
, 


забиты иным, жить 


нием дождаться его, сколько бы мне ни пришлось ждать, 
Я глубоко заяятересовался его расследованием, хотя опо 
было лишено причудливых и мрачных черт, присущих тем 
двум преступлениям, о которых я рассказал в другом ме- 
сте. Но сыжобразные особенности этого случая и высокое 
положение камента придавали делу необычный характер. 
Если лаже оставить в стороне самое содержание исследо- 
хання, которое ой друг, — как удачно, с 
ким мастерством он сразу овладел всей ситуацией н какая 
строгая, пеопровержимая логика была в его умозаключеь 
паях! Мие доставляло истинное удовольствие следить за 
быстрыми, зопктмн приемами, с помощью которых 0 
разгадывал самые запутанные тайны. Я настолько при- 
зык к его неизменным триумфам, что самая возможность 
жеудачи ие укладывальсь у меня в голове, 

"Было окало четырех часов, когда дверь отворилась и 

в комизту вошел подвыпивший гру! с бакенбардами, 
 растрепанной шевелюрой, с воспаленным лицом, 
Бело и вульгарно, Как ии привых я к удивительной спо- 
собности моего друга мепять свой облик, мне пришлось 
трижды вглядеться, ‘чем я удостовернлся, что это 
действительно Холмс, мне па ходу, он исчез в сво- 
< спальне, откуда появился через пять иннут в темном 
хостюме, корректный, ках всегда, Сунув руки в карманы, 
сн протянуа ноги к пылающему камину а несколько ми" 
нут весело смеялся. 

`— Чудесно! — воскликнул он, затем закашлялся н 
снова расхохотался, да так, что под конец обессилел и в 
полном нзпеможенин откинулся ва спинку кресла, 

— В чем дело? 

— Смешно, евероятно смешно! Уверен, что вы ни 
когда не утаддете, как я провел это утро и что я в конце 
концов сделал. 

— Не могу себе представить, Полагаю, что вы наблю- 
дали за привычками или, может быть, за домом мисс 
Ирэн Адлер. 

— Совершенно верно, но последствия были довольно 
необычайные. Одиако расскажу по порядку. В начале 
девятого и вышел из дому под видом безработного грума. 
Существует удивительная симпатия, своего рода солру. 


жество между всеми, кто имеет дедо с лошадьми, Станьте 


Грун ножки, 
з 


трумом, п вы узпасте, все, что зам надо. Я быстро на- 
ел Фрадони Додж: Это крохотная шидарная даротая. 
пая вилла; оа выходит на улицу; позади нее сал. Мас. 
сявный замёк на садовой кванта, С правой стороны 
большая гостиная, хорошо обставлена, с высокими ох 
жами, потта до полу, м с нелепыми английскими окэнны- 
ми затворам, которіе мог бы открыть и ребенок, Зв до. 
мом ничего особенного, кроме того, что к окну галерея 
можно добраться с крыши каретиого сарая. Я обошел 
этот сарай со всех сторон и расемотрел его очель внима: 
тельно, но ничего интересного не заметил. Затем я пошел 
вдоль улицы и увидел, как я н ожидал, в переулке, при. 
мыкающем к стене сада, конюшню. Я помог конюхам чис. 
тать лошадей я получил за это два пенса, стакан водки, 
два пакета табаку и вдоволь сведений о’ мисс Адлер, я 
также и о других местных жителях, Местные жителя ме 
и "нисколько, но я был выкуждеп выслу- 


шать их биографии. 
А что вы узнали об Ирэн Адлер? — спросил я. 
. — О, оа толовы всем мужчинам в этой 


части города, Она самое прелестное существо из всех, во- 
саах даме шляпку 8а этой плете Так говорит 
один толос все сертайтайнские конюха, Она живет т. 
2 выступают нота в оне, ежеднев в пят а. 
Соб дия зывожает кататься и ровно в семь возвращает 
к обеду. Редко выезжает в другое время, кроме тех слу- 
чаев, Когда 'ова' поет Талька Олин мужчина. поме 
ее — только одни, но зато очень часто. Брювет, красава. 
прокрасио одевается, бывает у нее желе, 2 порой в 
по два раза в день, Его зовут мистер Годфри Нортон из 
"Иннер Темпла !, Видите, как выгодяо войти в доверие к 
кучерам! Они его возили домой от серпантайиских коню- 
тази раз двадцать к всё о нем знают Выслушав то что 
сии мно рассказывали, я слови стал прогудиаатьа азат 
о 


Этот Годфри Нортои, очевидно, играет существенную. 
роль во всем деле, Он юрист. Это звучит зловещь. Что их 
‘связывает и какова причина его частых посещений? Кто 
опа: ето клиентка? его друг? его возлюбленная? Если ока 


отемиз — вида кор ле ссредтолев ноктор 


| 


сто канетка, то, вероятно, отдала ему на хранение ту 
фотографию. Есдн же возлюбленная — одва ли, От реше. 
жия этого вопроса зависит, продолжать ли мне работу в 
Брайови-Лодж или обратить внимание па квартиру того 
джентльмеия в Темпле, Этот вопрос очень щекотлив и 
расшириет поле моих розысков. Боюсь, Уотсон, что на: 
ождаю вам этими подробности, но чтобы вы поняли 
всю ситуацию, я дозжей открыть вам мон мелкие зетруд- 
пепия, 

— Я виимателью слежу за вашим рассказом, — оты- 
зил я 

— Я все еще взвешивал в уме это дело, когда к Брай- 
‘они-Лолж полкатил изящный экипаж и из него выскочил 
какой-то джентльмен, песбычайно красивый, усвтый, 
смуглый, с орлиным носом. Очевидно, это и был тот субъ. 
зо котором я слышал. По-видимому, оп очень ёпеид 


дей, как Ирэн выпорхкула из дверей виллы и вскочила в 
андо, Я видел ве лишь одно мгновение, но и этого было. 
такты лой И 
которое мужчины ются до смерти, «Церковь свя- 
ЗӘР уннн, Лаон крика онат Пела сми 
доедете за дивацать минут» 

Это был случай, которого нельзя было упустить, Уот- 


"открытая коляска, запржешная парой пошьлей, 


зд 


сон. Я уже начал раздумывать, что лучше: бежать за неё 
вслед или пришериться к задку ландо, как вдруг на улице 
показался кэб. Кучер дважды посмотрел на такого пека- 
зистого селока, но я вскочил прежде, чем он устел что- 
либо возразить. «Церковь святой Моники, — сказал 

и полгинен, если вы доедете за двалдать минут». 
без двадцати пяти минут двенадцать, и, конечно, нетруд- 
по било догадаться, в чем дело, 

Мой кб мчался стрелой. Не думаю, чтобы когда 
будь я ехал быстре, но экипаж и ландо со вэмыленным 
лошадьми уже стояди у входа в церковь. Я раечитался с. 
Кучером и побежал по ступеням. В церкви не было ни 
души, кроме тех, за кем я следовал, да священника, кото- 
рый, по-видимому, обращался к ним © какими-то упрека- 
ми, Все трое стояли перед алтарем. Я стал бродить по 
‘боковому приделу, как праздиошатающяйся, случайно за- 
шедший в церковь, Внезално, к моему изумлению, те трое 
‘обернулись ко мне, и Годфри Нортон со всех ног бросил- 
ся в мою сторону. 

«Слава богу! — закричал он, — Васто нам и нужно. 
Идете! Идемтер 

«В чем дело?» — спросил я. 

«Идите, идите, добрый человек, всего три минуты А 
без этого невозможно веячать». 

Меня чуть не силой потащии к алтарю, н, еше ве ус- 
пев опомниться, я бормотал ответы, которые мне шептали 
п ухо, клялся в том, чего совершенно не знал, н вообще 
"помогал бракосочетанию Ирэн Адлер, девицы, © Годфри 
"Нортоном, холостяком. 

Все это совершилось в одну минуту, н вот джентльмен 
благодарит меня с одной стороны, леди — с другой, а свя- 
щенник так и сияет улыбкой. Это было самое пелепое по- 
ложенне, в каком я когда-либо находился: воспоминание 
онем и заставило меня сейчас хохотать. По-видимому, у 
мих но были выполнены какието формальности, н сви- 
_щениик наотрез отказался совершить обряд бракосочет 
ним, если не будет свидетеля. Мов удачное появленяе 
<церкои избавило жениха от необходимости бежать 
улицу в поисках первого встренного, Невеста дала ми 
‘шею, и я собираюсь носить эту монету на часовой ше- 
почке как помять о своем приключении. 

— Дело приняло весьма неожиданный оборот, — ска- 

в. — Что же будет дальше? 


_— НУ, я понял, что мов планы под серьезной угрозой, 
Похоже было на то, что молодожены собираются вемед: 
аиы уехать н потому є моей стороны требовались быт. 
рые и энергичные действия. Однако у дверей церкви они 
расстались: он уехал в Темпл, она — к себе домой, «Я 
"оеду кататься в парк, как всегда, в пять часов», — ска 
зала она, прощаясь с мим, Больше я ничего не слыхал. 
Они разъехались в разные стороны, а я вернулся, чтобы 
взяться за соон приготовления, 

В чем они заключаются? 

— Немного холодного мяса и стакан пива, — ответил 

ммс, дергая колокольчих. —Я был слишком занят к 
совершинио забыл о еде. Вероятно, сегодия вечером у ме- 
эя будет еще больше хлопот. Кстати, доктор, мне пойдо- 
бптся ваше содействие, 

— Буду очень рад, 

— Вы не боитесь нарушать законы? 

= Нить, 

— И опасность ареста вас ие пугает? 

— Ради хорошего дела готов п на это. 

— 0, дело великолепное! 

— В таком случае, я к вашим услугам. 
был увере что мшу па ва положить, 
Когда миссис Тернер принесет ужин, я вам всё объ- 
ясню.. Теперь, — сказал оп, жадно накидызажь па 
скромную пищу, приготовленную вашей экономкой, — я 
должен во время еды обсудить с вами все дело, потому 
что времени у мевя осталось мало. Сейчас без малого пять 
қасэв. Через два часа мы должны быть на месте, Мис 
Ирэн, или, скорее, миссис, возвращается со своей прогул- 
за а сему часов Мы должны быть у Брайон Лодк, что 

се 

— Что же дальше? 

— это предоставите мне, Я уже подготовил то, что 
должно произойти, Я настаиваю только на одном: что бы 
ни случилось — не вмешивайтесь. Вы понимаете? 

— Я должен быть вейтрален? 

— Вот именно, Не делать ничего. Вероятно, получится 
пеболызая петрияттость, Не вмешвайтесь Коичися тем 
что меня отнесут в дом. Через четыре плн пить минут от. 
роют опко гостиной, Вы дозжзы стат поближе к тому 
открытому оку. 


— Хорошо. 

— Вы должны наблюдать за мною, потому что я буду 
У вас на виду. 

— Хорошо, 

— И когда я подниму руку — вот так, — вы бросить в 
комнату то, что я вам дам для этой цель, и в то же вре 
мл закрите: «Пожарі» Вы меля понимаете? 

— Вполне, 

= Тут ничего нет опасного, — сказал он, вынимая из. 


— Я должен оставаться нейтральным, подойти побли- 
же к окну, наблюдать за вами и по вашему сигналу бро- 
сить в окно этот предмет, затем поднять крик о пожаре н 
ожидать вас на углу улицы, 


Он скрылся в спальне и через песколько минут появил» 
ся в виде любезного, простоватого священника. Его шн. 
рокополая черная шляпа, мешховатые брюки, белый гал. 
УК, привлекательная улыбка в общее выражение благо. 
желательного любопытства были бесподобны, Дело не 
только в том, что Холме переменил костюм, Выражение 
зто лаци, манеры, самая душа, казалось, вуменялись при 
каждой Новой роли, которую ёму приходилось играть 
Сиена потеряла в егб янце прекрасвого актера, а изу. 
ка — тонкого мыслителя, хогда си стая специалистом 20 
расследованию п 

В четверть седьмого мы вышли из дому, и ло назна» 
оного часа оставалось десять минут, когда мы оказа: 
лись на Серпантьйи-авеню. Уже смеркалось, на уллше 
только что зажглись фонари, и мы принялись расхажяь 
вать мимо Брайони-Лодж, поджидая возорашеням его 
обитателей, Дом был как раз такой, каким я его себе пред: 
старлял по краткому описанию Шерлока Холмса но 
ы 


местность оказалась далеко не такой безлюдной, как я 
ожидал. Наоборот: эта маленькая, тихая улица на окра- 
нне города буквалью кишела народом. На одном углу 
курили и смеялись какието оборванцы, тут же был то 
чильшик со своим колесом, два гвардейца, флиртовавших 
с няньной, и несколько хорошо одетых молодых людей, 


кашему знат, чтобы он попвјась. на лаз о 
принцессе. Вопрос теперь в том, где мы найдем фото- 


— Совершенно невероятпо, чтобы Ирэн носнла ее при 
себе. Фотография кабинетного формата слишком велика, 
з ее не спрятать под женским платьем, Ирэн знает, что 
король способен заманить ее куда-нибудь в обыскать. 
Две попытки такого рода уже были сделаны. Значит, мы. 
можем быть уверены, что с собой она фотографию не 


— Ну, а где же она ее хранит? 

— своего банкара вли у своего адвоката. Возможно 
и то я другое, но я сомневаюсь н в том н в другом. Жен“ 
шины по своей природе склонны к таннствености и любят 
‘окружать себя секретами. Зачем ей посвящать в свой се- 
крет кого-нибудь другого? Она могла положиться на соб. 
‘ственное уменье хранить вещи, но вряд ли у нее была 
уверенность, что деловой человек, если она вверит ему 
‘свою тайну, сможет устоять против политического иан кл- 
хого-нибуди иного влияния, Кроме того, вспомнить, что’ 
‘она решила пустить в ход фотоснимок в ближайшие дни. 
"Для этого нужно держать его под рукой, Фотоспимок дол. 
жен быть в ее собственном доме, 

— Но два раза вломщики перерыли дом, 

— Чепуха! Они не знали, как надо искать, 

— А как вы будете искать? 

— Я не буду искать. 

А как же иначе? 

— Я слелаю так, что Ирэн покажет его мне сама. 

— Оза откажется. 


_— В тото и дело, что ей это не удастся. Но, я слы- 
шу, стучат колеса, Это ее карета. Теперь в Точиости вы- 
полнийте мон указания. 

В эту минуту свет боковых фонарей кареты показался 
за н нарядное маленькое дандо подкатило к 
дверям Брайони-Лодж, Когда экипаж остановился, один 
из бродяг, стоявших на углу, бросился открыть дверцы 
в надежде заработать медяк, но его оттолкиуд 
бродяга, подбежавший с тем же намерением, Завязалась 
„жестокая драка, Масла в огонь подлили оба гварлейца, 
стаошме на сторону одного из бродяг, и точильшик, кото" 
үй стакой же торинностыо принялся зашить 

"одно мгновение леди, вышедшая из экипажа, оказалась 
в свалке разгориченных, дерущихея людей, которые дико 
лупили друг друга кулаками и палками. Холмс бросился 
в толпу, чтобы защитить леди. Но, пробившись к мей, он 
вдруг попусти крик и упал на землю с залитым кровью 
лицом. Когда он упал, солдаты бросились бежать в одну 
сторону, оборваниы — в другую. Несколько прохожих б0- 


раненому. Ирэн Адлер, как я буду по-прежнему се назы 
вать, а по ступенькам, но остановилась на пло- 
щадке и стала смотреть на улицу; ве великолепная Фи 
тура выделялась на фоне освещенной гостиной. 

— Бедный джентльмен сильно ранен? — спросила она. 


на, — Если бы не он, они отобрали бы у леди и кошелек 
и Часы. Их тут целая шайко, и очень опасная, А-а. он стал 
дышать 

— Ему нельзя лежать на улише.. Вы позоолите пере. 
пести вто в дом, мадам? 

`— Конечно! Перенесите его в гостиную, Там удобный 
ливан, Сода, пожалуйста! 

Медленно и торжественно Холмса внесли в Брабони- 
Лол и удожили в гостиной, между тем хак я псе еше 
блюдал за пропсходившнм со своего поста у окна, Лампы 
‘были зажжены, по шторы ве были опущены, так что я 
мог зидеть Холмса, лежащего ва диване, Не зиаю, упре- 
кала ли ето совесть за то, что ов играл такую роль, — я 


же ни разу в жизни не испытывал более глубокого стыда, 
Зем в те минуты, когда эта прелестная женщина, в загово:. 
ре против которой я участвовал, ухаживала с такой добро- 
Той и лаской за раненым. И все же было бы черной из- 
мной, если бы я не выполинл поручения Холмса. С тяже- 
лым сердцем я достал из-под моего пальто дымовую ра. 
кету, «В конце концов, — подумал я, — мы не причиняем 


2 вреда, мы только мешаем єй повредить другому чело 


пеку». 

{бозие приподнялся наливане, я я увидел, то он де. 
ла, движения, как человек, которому не хватает возду 
ха" Служанка бросилась к оклу и широко распахлула ео. 
Вто Хе мтиовенне Холмс подиля руку; по этому ситиалу 
э бросил в комнату ракету и крикнул: «Пожар» Едва 
это слово успело Слететь © моих уст, как его подхватила 
вся толпа, Хорошо и плохо одетые джентльмены, конюх 
в служанки - все завопили в один голос: «Пожар!» Гу- 
стые облака дыма п комнате н вирывались 
через открытое окно, Я вилел, как там, за окном, мечутся 
дз; мпновенпем позже послышался голос Холмса, уве- 
рившего, что это ложная тревога. 

1роталкивалсь спот, толту, а добрался до ула ули, 
ды, Через десять минут, к м060 Радости, меня догнал 
Халыс, зял вод руку, и мы покинули место бурных со. 
‘бытия: Некоторое Бремя он шел быстро и не пророшил ни 
единого слова, пока мы не сернулн в одну из тихих улиц, 
ведущих на Эджвер.род, 

—— Вы очень ловко это проделали, доктор, — заметил 
Холые — Как нельзя лучше, Все в порядке, 
"Достали фотографию? 


[Я не делаю зз этого никакой тайны, — сказал оп, 
мель. Все было очень просто, Вы, наверно, догалі 
сис что все эти зеваки па улице были моими сообщи 
ками. Все сия были наняты мною, 

— 06 этом-то я догадался. 

— Врукеу меня было немиого влажиой красной крв- 
ски. Когаз началась свалка, я бросился вперед, упал, пр 
жал руку к лицу и предстал окровавленный. Старый 
прием. 


— Это я тоже смекнул.. 

Они вносят меня в дом, Ирэн Адлер вынуждена 
прихять меня, что ей остается делать? Я попадаю в 
стиную, в ту самую комнату, которая была у меня 
"подозрении, Фотография гдето поблизости, либо в гости- 
нор, либо в спальне, Я твердо решил выясить, где имен. 
о, Меня укладывают па кушетку, я притворнось что мне 


ломе пожар, инстинкт заставляет ее спасать то, что ей 
всего дороже, Это самый властный импульс, и я ме раз 
повлекал из него пользу. В случае Даранигтоковского 
сандала я использовал его, также п в деле с Арисвор- 
скии дворцом, Замужняя женщина спасает ребенка, не- 
замужняя — шкатулку с драгоценностями. Теперь мне 
всио, что для нашей леди в доме вет ничего дороже того, 
что мы ищем, Она бросилась спасать именно это. Пожар" 
изя тревога была отлично разыграна. Дыма и крика бы- 
о достаточно, чтобы потрясти стальные первы. Ирзи го- 
ступила точно так, как я ждал. Фотография находится 
в тайничке, за выдвижной дощечкой, как раз вад шнур- 
ком от звонка. Иран в одно мгновение очутилась там, = 
э даже увидел краешек фотографии, когда она натолови- 
му вытащила ее, Когда же я закричал, что это ложно 

тревога, Ирэн положила фотографию обратно, гляну: 
мельком па ракету, выбежала из хомнаты. я после этого 
тва не видел, Я встал и, пзвиннвшись, вискольопул нэ 
дома, Мне хотелось еразу достать фотографию, но в ком 
нату вошел кучер н начал зорко следить за мною, так 
что мне поневоле пришлось отложить свой налет до дру- 
того раза. Излишняя поспешность может погубить всё. 

— НУ, а дальше? — спросил я. 

— п наши розыски закончены. Завтра я 
приду к Ирэн Адлер с и и с вами, если вы поже- 
авто нас сопровождать. Нас попросят подождать в гости- 
ной, но весьма вероятно, что, выйдя к нам, леля не найдет 
ни пас, ни фотографии, Возможно, что его велнчеству бу- 
лет приятно своими собственными руками. достать 
прафию. 

— А когда вы отправитесь туда? 

[В восемь часов утра, Она еще будет в постела, так 


зто нам обеспечена полная свобода действий. Кроме того, 
надо действовать быстро, потому что брак может полно. 
‘стью изменить ев быт и ее привычки. Я должен иемеллеи- 
вю послать королю телеграмму. 

Мы дошли до Бейкер-стрит и остановились у дверей 
вашего дома, Холмс искал в карманах свой ключ, когда 


Эту ночь я спал на Бейкер-стрит. Мы сидели утром за 
хобе с треллып, коса в комнату стремталыю вошел 
король 

— Вы действительно добыли фотографию? — восклик- 
вул ов, обнимая Шерлока Холмса за плечи и весело гля- 
ая ему в лицо. 


Надеюсь. 

— В таком случае, идемте! Я сгораю от нетерпения, 

— Нам вужиа карета, 

— Мой экипаж у дверей. 

— Это упрощает дело, 

Мы сошли виз и слова направились к Брайони-Лодж 

— Ирэн Авлер вышла замуж, — заметил Холис, 

— Замуж? Когда? 

— Вчера. 

= За кого? 

за английского адвоката, по имени Нортон, 

Но она, колечно, пе любит его? 

— Надеюсь, что любит, 

— Почему зы надеетесь? 

— Потому что это избавит ваше величество от всёх 
‘будущих неприятностей. Если леди любит своего мужа, 
значит, опа ие любит ваше величество, и тогда у нее пет 
‘свования мешать планам вашего величества. 


— Верно, верно. И все же. О, как я хотел бы, чтобы 
сна бълӣ одного анти со маску Какая бы это был к 
ролева! 

Он вновь погрузился в уғрюмое молчание, которого 
не прерывал, пока мы не выехали на Серопитайн-ввеноо. 

вери виллы Брайони-Лодж были открыты, н на лест- 

ниц стояла пожилая женщина, Она с какой-то странно 
пронпећ смотрела па нас, пока мы выходили из экипажа, 

— Мистер Шерлок Холмс? — спросила она, 

— да, я Шерлок Холмс, — ответил мой друг, смотря 
на нед мдпрошаюищим и удпвленным взглядом. 

так и есты Моя хозяйка предупредила меня, что 


т-кросского вокзала. 


— Шерлок Холмс отш вазад, блед- 
вый от огорчения и пвожиданности. — Вы хотите сказать, 
что она покинула Англию? 

— Да, Навсегда. 


ССА бумаги? хрипло спроси король — Все поте 


Посмотрим! — Холмс быстро прошел мимо служа. 
ки н бросился в гостиную. 

Мы с королем следовали за ним. Вся мебель в комнг- 
те была беспорядочно сдвинута, полки стояли пустые, 
ящики были раскрыты — вилно, хозяйка 


Мой друг разорвал конверт, н мы все трое принились 
тать письмо. Оно было датировано м ночью, 
и вот что было в нем написано: 

«Дорогой мистер Шерлок Холмс, вы действительно 
великолепно все это разыграли, На первых порах я от. 
песлась к вам с доверием. До пожарной тревоги у меня 

Но затем, когда я поняла, 
Как я выдала себя, я не могла не задуматься. Еще не 
сколько месяпев назад меня предупредили, что если ко- 
роль решит прибегнуть к агенту, он, конечно, обратится 
ю 


к вам. Мне дали ваш адрес, И все же вы заставили мейт 
Отаритъ то, что вы хотели узнать, Несмотря на мой подо- 
Зрения, я ие хотела дурно думать о таком милом, добром, 
старом священиике.. Но вы знаете, я сама была актр 
сов. Мужской костюм для меня не вовость, Я часто поль. 
рота село, которую ст зан. Я послала кучера 
Хона следить за вами, а сама побежала наверх, палела 
мой костюм для прогулок, как я сго называю, и спустилась 
ла, как раз котда вы уходили. Я следовала за вами д0 
таших доерей и убедилась, что мною действительно инте. 
ресуется знаменитый Шерлок Холмс, Затем я довольно 
пебторожно пожелала вам доброй ночи и поехала в 
Темпа, к мужу. 

МЫ решили, что, поекольку пас преследует такой силь- 
ый противиии, лучшим спасением будет бегство, И вот, 


бит меня. Король может делать все, что ему угодно, не 
той, кому он причинил 


— Что за женщина, о, что за женшина! — воскликнул 
хороль Богемии, когда’ мы все трое прочитали это п0сла- 
ине == Разве я не товорил вам, что она находчива, умна 
| предпринмчива? Разве она не была бы восхитительной 

}? Разве не жаль, что она ие одного урооня со 
мной? 

Насколько я узнал эту леди, мне кажется, что она 
действительно совсем уровня, чем ваше величао. 
тво, — холодно сказал Холм, — Я сожалею, что не мог 
овести дело вашего величества до более удачного завер, 


шения, 
=" Наоборот, дорогой сэр! — воскликнул король. — 
"Большей удачи ве может быть. Я знаю, что ее слово пе. 


Фотография теперь так же безопасна, как если 
бы она была сожжена. 

—Я рад слышать это от вашего величества. 

—Я бесконечно обязан вам. Пожалуйста, скажите 
мие, как я могу вознаградить вас? Это кольцо. 

Оп снял с пальца изумрудное кольцо и поднес его на 
ладони Холысу. 

—У вашего величества есть нечто еше более целлое 
лая меня, — сказал Холмс, 

— Вам стбит только указать. 

Эта фотография, 

посмотрел на него с изумлением. 

— Фотография Ирэн?! = воскликнул оа. — Пожалуд- 
ста, если она вам нужна. 

'_— Благодарю, ваше величество, В таком случае, с 
этим делом покончено. Имею честь пожелать зам веего 


`Холме поклонился и, пе замечая руки, ыу 
о вместе со мноо отправила. 

Вот рассказ о том, как в королевстве Богемия чуть 
‘было ие разразился очень громкий скандал к как хитро 
умные планы мистера Шерлока Холыса были разрушены 
мудростью женшины, Холис вечпо подшучивал вад жен. 
ским умом, по за последнее время я уже не слышу его 
подевательть, И когда он говорит об Ирэн Адлер вла 
вспоминает ве , то всегда прозносит, как 
почетный титул: «Эта : 


ПЯТЬ ЗЕРНЫШЕК АПЕЛЬСИНА 


Когдв я просматриваю мон заметки о Шерлоке Хол 
се за тоды ОТ 1882 ло 1800, я нахожу так мото уд 
тельно интересных дел, что просто не знаю, какие выбрать. 
Однако одни из них уже известны публике из газет, а др) 
тве водат возисуіости показать во всем АНК те ме 
образные качества, которыми мой друг обладал в тако 
высокой степени. Все же одно из этих дел было так за- 
мечательно по своим подробностям в так неожиданио ло 
результатам, что мис хотелось бы рассказать о нем, хотя 
< вам свазаны такие обстоятельства, которые, по всей 

‘никогда пе будут полностью выяснены, 

1887 год принес длинный ряд более или мене 
ресных дел. Все они записаны мною. Средн них — рас. 
каз о «Паралол-Чэмбер», Обществе Ниших-любителећ, 
которое имело роскошный клуб в подвальном этаже боль’ 
1пого мебельного магазина; отчет о фактах, связанных с 
гибелью британского судна «Софи Энлерсон»; рассказ 
о странных приключениях Грайса Петерсона на остро 

а м, наконец, записки, относящиеся к Кемберузяь 
хому делу об отравлении, В последнем деле Шерлоку 
Холмсу удалось путем исследования механизма часов, 
вайденных на убитом, доказать, что часы были завед 
за два часа до смерти и поэтому покойный лег спи 
пределах этого времен, —вивол, который помог обнару- 
жить преступника. 

Все эти дела и, может быть опишу когда-нибу 
"позже, во ни одно из них не обладает такими своеобра 


пым чертами, как те необычайные события, котор: 
намерен сейчас изложить. 

Был конец сентября, и осенние бури свирепствовали 
с меслыханной лростыю, Целый день завывал ветер, п 
дождь барабания в окна так, что даже эдесь, в самом 
сердце огромного Лондона, иы невольно отрывались на 
миг от привычного течения жизни н ощущали присут- 
ствие грозных сил разбушевавшейся стихии. К вечеру 
буря разыгралась сильнее; ветер в трубе плакал н вехли- 
пы, как ребе, 

Шерлок Холме был мрачен. Он расположился у ка- 
миня и приводил в порядок свою картотеку преступле- 
ний, о л, сидя против мего, так углубился в чтение пре- 
лестных морских рассказов Кларка Рассела !, что завы: 
какие бури слилось в моем сознании с текстом, а шум дож 
да стал казаться мне рокотом морских воли. 

Моя жена гостил у тетки, н я на весколько дней 
устроился в нашей старой квартире на Бейкер-стрит, 

— Послушайте — сказал я, взглянув на Холмса, 


ших друзей? 
Кроме вас, у меня нет друзей, — ответил Холмс. — 
А тости ко мне не ходят, 
— Может быль, кант? 
Если так, то дело должно быть очень серьезное. 
Чтб другое заставит человека выйти на улицу в такой 
‘час? Но, скорее всего, это какая-нибудь 


з прихожей и стук в нашу дверь. 


мс протянул свою длинную руку и повернул 
лампу от себя так, чтобы осветить пустое кресло, преде 
пазначенное ддя посетител 

— | — сказал он. 

Вошел молодой человек лет двадцати двух, изящно 
одетый, с изысканностью в манерах. Зонт, 
с которого бежала вода, блестящий от сырости дл 
"ный непромокаемый плащ свидетельствовали об ужасной 
погоде. Вошедший тревожно огляделся, и при свете 
лампы я увидел, что лицо его бледно, а глаза полны бест 


з унльяы Кларк Рассел (МЮ) — ангахйсхй 
пакаталь опор рассада аз морского бута, 


покойства, как у человека, вясзапно охвзченного боль- 
шой тревогой. 

“РЯ дозжен перед вами извиниться — произнес ой, 
поднося к глазам золотой лорнет. — Надеюсь, вы не со’ 
чтете меня авязчивым.. Боюсь, что я примес в вашу 
уютную комнату некоторые следы бури и дождя. 

"Даме мне ваш плащ и ваш зонт, — сказал 


Холмс: — Ови ‘повисеть здесь, на крючке, и 
быстро высохнут, Я вижу, вы приехали с юго-запада. 
— Да, из Хоршем: 


— Сщккь ганны и мела на носках ваших ботинок очень 
характерна лля этих мест. 


С А вог это ие всегда так легко. 

— Я слышал о вас, мистер Холмс. Я слышал от майо- 
а Пренлергаста, как зы спасли его от скандала в клубе 
энкервилл. 

"27А, помню, Он был ложно обвинен в нечистой 
картежлой игре. 

"Он сказал мне, что вы можете во всем разобраться, 

— Он чересчур много мне приписывает, 

[ По его словам, вы никогда пе звали поражений. 

— Я потерпел поражение четыре рэза, Три раза меня 
побеждали мужчины и один раз женщина. 

— "Но что это значит в сравнении с числом 
успехов? 

— Да, обычно у меня бывают удачи, 

— В таком случае, вы добьетесь успеха и в моем деле. 

с приланнуть ваше кресло к камину п 


шая апелляционная нистанция, 
“И все же, сэр, я сомневаюсь, чтобы вам приходи 
лось за эсе время вашей деятельности слышать о таких 
мепостижимых и тапиственмых происшествиях, как те, 
которые произошли в моей семье. 
"2 Вы меня очень заинтересовали, — сказал Холмс. — 


Пожалуйста, сообщите нам для начала основные факты, 
а потом я расспрошу вас о тех деталях, которые пок 
жутся мне папболее существенными, 


"Молодой человек придвннул кресло н протянул мо- 
крые ноги к пылаюшему камину. 

— Меня зовут Джон Опеншо, — сказал ов. — Но, 
заскольо я понимаю, мон личные дела мало связаны 
© этими ужасными событиями. Это какое-то наследствен- 
мое дело, и поэтому, Чтоб дать вам представление о фах: 
тах, я должен верутося к самому началу эсеб история. 

У моего деда было два сына: мой дядя, Элиас, я мой 
отеп, Джозеф. Мой отец владел небольшой фабрикой в 
Ковентри, Ёму удалось расширить ее, когда началось 
производство һелосипедов. побрел нервущиеся 
шины «Опенщо», и его предприятие пошло очень успеш" 
но, так что когда отец в конце концов продал свою фирму, 
хон удалился па покой вполие обеспеченным человеком, 

ой дядя Элиас в молодые годы эмигрировал в Аме- 
рику п стал плантатором во Флориде, где, как говорили, 
дела его шли очень хорошо. Во времена войны! о 
рас р прини Дженсон, є залом под нома 
Гуда и достиг чина полковника. Когда Ли сложил 
оружне?, мой дядя возвратился на свою плантацию, где 
прожил три или четыре года. В 1860 или 1870 тоду ся 
переди в Езроту и арендпввя неболыпое пометы а 
Сассексе, вблизи Хоршема. В Соединенных Штатах оз 
нажал больш покинул Америку, так как 
питал отвращенве к неграм и был недоволей тя 
Канским правительством, освободившим их от ра 
Ддя был странный человек — Жестокий я вспыльчивый 
При’ всякой, вспышхе гпева он изрытал страшные руга. 
тельства. Жил он одиноко и чуждался людей. Сомне- 
заюсь, чтобы в течение всех лет, прожитых под Хорше. 
мом, о хоть раз побывал в городе У него был сад, 
две-три поляны вокруг лома, я там он прогудивался, 
Хотя часто неделями но покидая своей комнаты, Много 
пил и його курил, но нзбегал общения © людьми и ие 
знмлся даже с собственным братом. Л ко мне ов, тожа" 
ЛУВ, даже привизался, хотя впервые мы увизеліса, когда 
Мне было около двенадцати лет Это проязошло в 
1878 году. К тому времени дядя уже восемь или девять 


табурети война жит в оных ити (188 
т 9 Генерал Ля миома Юнмд оштй. Дженсон а 
а проти аи р ран отори 


оао вии іє нарушат усдтения дад 
эж, Зона отранное жсжлклейне: на черлана паход 


сою комнату, оставив меня в недоумении и ужасе. 
Я взял конверт и увидел, что на внутренней его сто- 
роне красными чернилами была три раза написана бук- 
ва «Кэ. В конверте не было ничего, кроме пяти сухих зер- 
нышек апельсина, Почему дядю охватил такой ужас? 
Я вышел вуза стола и бежал по лестинце помер. 
мне спускался дядя. В одной руке у него был 
Заржаһеший ключ, по-видимому, от черди 
мещения, а в другой — небольшая шкатулка 


латуни. 
Пусть они делают, что хотят, я все-таки им ве сдам- 
4 д каа лаз С 


са! — проговорил оя с проклятие: Скажи Мэри, чтобы 
опа затопла камни в моей комнате, и пошли за Форляз- 
мом хоршемским юристом. 

Я сделал асе, как он зелел. Когда приехал юрист, 
маки позиван в омиату дяди Пламя ярхо пыдело, а на 
решетке камини толстым. слоем лежал пепел, пови 
Каму, от сожениой бумаги. Рядом стояла открытая пу- 
стап шкатулка, Вуллмув на нев, а невольно вздрогнул, 
так как заметил на внутренней стороне крышка тройное 
Қ точно такое же, какое я сегодня утром видел на 


конверте, 

“Я бочу, Джо, — сказал дядя. чтобы ты бил свн. 
детелем при составлении завещания, Я оставляю свое 
поместье моему брату, твоему отцу, от которого опо ме- 
сомненно перейдет х тебе. Если ты сможешь мирно поль- 
Зоваться им, тем лучше! Если же ты убедишься, что это 
невозможно, то последуй моему совету, мой мельчик, и 
‘отдай поместье своему элейшему врагу. Мне очень грует- 
но, что приходится. оставлять тебе такое наследство, но 
я пе знаю, какой оборот примут дела. Будь любезен, под. 
пиши бумагу в том месте, какое тебе укажет мистер 


Я подписал бумагу, как мие было указано, и юрист 
се 

аын. 
т ааа 
о нем, не находя объяснений. Я не мог отделаться от 
И 
ЕЕ а 
течения жизни, Правда, в зсметил перемену в моем дяде. 
Е 
а ааа 
Е 
ры 
ЕЕ 
за себя, как овцу. жааай те ния 
И 
и аа 
непреодолимым страхом. Во время таких приподков его 
Е аы 
и 

"Чтобы покоичить с этим, мистер Холмс, и не элоупот- 
ааа А 


вастела поль, когда ол совершил одну из своих пьяных 
газо, после которой уже не вернулся. Мы отпрам 
мс на розысхи, Он лежал ничком в маленько, зарос- 
шем тиной пруде, расположенном в глубине нашего сада. 
На теле не было никаких признаков насилия, а вода 
была не больше двух футов глубикы, Поэтому суд при 
сяжных, принимая во випмание чудачества дади, признал 
причиной смерти самоубийство, Но в, знавший, как его 
пугала самая мысль о смерти, не мог убедить себя, что оп 
добровольно расстался с жизнью, Как бы то ни было, 
Дело на этом п кончилось, и мой отец вступил во владе- 
"ние поместьем н четырнадиатью тысячами фунтов, кото. 


Ваше сообще- 
пе, как я вижу, одно из самых интересных, какие я ко- 
тааглибо слышал. Укажите мне дату получения вашим 
дядей письма и дату его предполагаемого самоубийства, 

къмо пришло десятого марта 1883 года. Он умер 
через семь недель, в ночь па второе мая, 

— Благодарю вас. Пожалуйста, продолжайте. 

— Когда отец вступил во Владение хоршемской 
усадьбой, он по моему настоянию произвел тщательный 
осмотр чердачного помещения, которое всегда было за- 
перто Мы нашли там латунную шкатулку. Все ее содер 
заме было уничтожено. Ко внутренней стороне крышки 
была приклеена бумажная этикетка с тремя буквами 
«К» и подласыо визу: «Письма, записи, расписки н ре- 
стро. Ках мы полагаем, эти слова указывали на харак" 
лар бумаг, уничтоженных полковником Опеншо, Кроме 
того, па Чердаке не было ничего существенного, если не 
саитать огромного Количества разбросанных бумаг и за- 

ясных книжек, касазшихся жизин дяди в Америке. 
Пекоторые из пих относились ко времени войны и сви. 
`детельствовали о том, что дяди хорошо выполнял свой долг 
а заслужил репутацию храброго солдата, Другие бумагі 
относились к эпохе преобразования Южных штатов и по 
большей части касались политических вопросов, так как 
алая, очевидно, играл большую роль р оппозиции против 
политических деятеле, дрксаных є Север, 

Так вот, в начале 84-го года отец поселился в Хор- 
шеме, и все шло у нас как нельзя лучше до 85-го года 

яиваря, когда мы все силелн за завтраком, 
отец внезапно вскрикнул от изумления, В одной руке он 


держал только что вскрытый конверт, а на протянутой 
ладони другой руки — пять сухих апельсинных зеркы- 
шек, Он всегда смеялся над тем, что он называл а 
лишами насчет полковника», а теперь и сам испугался, 
когда получил такое же послание. 

«Что бы это могло значить, Джон?» — пробормотал он, 

Мое сердце окаменело, 

«Это «К. К, Қа, — ответил я, 

Отец заѓалнуа внутрь конверта, 

«Да, здесь те же буквы. Но что это написано над 
ный» 

«Положите бумаги на солнечные часы», — прочитал 
+, заглянув ему через плечо, 

"Какие бумаги? Какие солнечные насы?» — спросил оп. 

«Солнечные часы в саду, других здесь нет. Но бумаги, 
должно быть, те которые уничтожены». 

«Черт возьми — сказал он. — Мы живем в цивил 
зованной стране и не можем принимать всерьез такую 
чушь, Откуда это письмо?» 

«Из Данди», —— ответил н, взглянув на почтовую марку. 

«Чынибуль нелепая шутка, сказал он. — Какое 
мне дело до солнечных часов и бумаг? Нечего н смотреть 
ва этакий вздор 

«Я бы сообщил полиции», — сказал я. 

«Чтобы меня высмеяли? И пе подумаю». 

«Тогда позвольте мне это сделать». 

{Ни в коем случае. Я не хочу поднимать шум изза 
таких пустяков», 

"Уговаривать отпа было бы напрасным трудом, потому 
то оп был очень упрям. А меня охватили тяжелые пред- 
Эа трета толун а отец пбехал 

а третий день после получения письм 

манаа, ое бтарого дру майора, Фрибоди, кото. 
рый командует одним к Портедаун- Хилла. 
Я был рвд, что он уехал, так как мме казалось, что вне 
дома ой дальше от опасности. Однако я ошибся. На вто- 
рой день после ето отъезля я получил от майора теле- 

амму, в которой он умолял меня немедлеино приехать, 
Ооо р одлу на глубоких меловых шахт которым 
изобилует местность и лежал без чувств, с. разаробаея- 
ным черепом. Я поспешил к нему, но он умер, не пр! 
сознание. По-видимому, он возеращался из Форхе 
Сумерки, А так как местность ему незнакома 


бахты пе огорожены, суд присяжных, ие колеблясь, вы- 
ее = «Смерть от несчастного случая». 

тшательно изучал все факты, связанные с его 
смертью, но не мог обнаружить ничего, что подсказыва: 
ло бы мысль об убийстве. Не было признаков насилия, не 
било никаких следов на земле, пе было ограбления, не 
‘было посторонних лиц на дорогах, И все же нзлишие го- 
зорить вам, что я ие находил покоя и был почти уверен, 
что отец мой попал в расстввленные кем-то сети, 

При таких трагических обстоятельствах я вступил в 
права наследства, Вы спросите меня, почему я ие отка- 
зался от него? Отречу вам: я был убежден, что наши 
„несчастья каким-то образом связаны с давиими события: 
ми в жизни моего ляля и что опасность будет мне угро- 
жать одинаково в любом доме. 

Мой бедный отед скончался в январе 85-го года; с тек 
пор прошло два года и восемь месяцев, Все это время я 
мирно прожил в Хоршеме и начал уже надеяться, что это. 
проклятие не тяготеет больше над нашей семьей, что оно 
азастан от асте но ар 

меня постиг 
Хой же моб Форме в какой оп постит моего отца 

Молодой человек достал из кармана смитый конверт 
и, повернувшись к столу, высыпал на скатерть пять ма- 
зеньких сухих зернышек апельсина, 

— Вот конверт, — продолжал он. — Почтовый штем 
пель — Лондон, ‹ный район. Внутри те же самые 

были в письме, полученном монм отцом: 
затем: «Положите бумаги па солнечные 


асы». 

— Что вы слелали? — спросня Холмс. 
= ничего 

= Ничего? 

— По правде говоря, —он опустил голову на тонкие 
белме руки, я почувствовал себи беспомощным, как 
жалкий кролик, к которому приближается змея, По-види: 
мому, я во власти какой-то непреодолимой и неумолимой 
силы, от которой ве могут спасти никакие прелосторож- 
пости 

—— Что вы! Что вы! —воскликнуя Шерлок Холме, — 
Вы должны действовать, иначе вы погибнете, Только 


энергия может спасти вас. Теперь ме 
энерга м 'рь ме время предаваться 
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а рать, кода ляля жес бумаги, малень. 
а оо левши среди пепла, были 


м.и мы оба нагиулись над ли. 
"Холмс повернул лампу, и мы аль 


которого 
о тн еро Варва н кинти. Наверху била над. 
том, то лие оода, а внизу следующие загадочные 
Заметки 

и Ме Корр, Порамору в Джону Сейв 
в Сотлнуетиа, 
м 


то. Мах Коуза убрал, 


ЪТ, 
— Благодарю вас, — сказал Холмс, склады 


`— Есть только одно дело, н оно должно быть выпол 
мено немедленно. Вы должны положить бумагу, которую. 
только что нам показали, в латунную шкатулку, описан. 
ную вами, Вы должны приложить записку и в ней сооб. 
шить, что все остальные бумаги был соножены вашім 
дядей в остался только этот лист, Вы должи заявить это. 
словами, внушающими доверие. Написав таков письмо, 
немедленно поставьте шкатулку на диск солнечных часов, 
как вам указано, Вы понимаете? 

`— Вполне понимаю. 

— Не думайте в настоящее время о мести или о чем- 
либо подобном. Я полагаю, что этого мы могли бы до- 
биться законным путем, но ведь нам еше предстолт 
сплести свою сеть, тогда как их сеть уже сплетена. Пре- 
зеде всего надо отстранить непосредственную опасность, 
угрожающую вам. А затем уже выяснить это таннствен" 
ное дело м наказать виновных. 

— Благодарю вас, — сказал молодой человек, вставая 
и надевая плаш, — Вы вернулн мне жизнь и надежду. 


Я тақ, ках вы мне советуете. 
Не терабте пи минуты И, гаваное, берегите себп, 
так как не может быть сомнения, что вам угрожает весь 
и болыпая опасность. Каким путем вы думвс- 


іа улицах будет очень люд 
но, тах что, я надеюсь, вы будете в безопасности. И все же 


Это хорошо. Завтра я примусь за ваше дело. 
Значит я увижу вас в Хоршеме? 
— Нет, сбкрет вашего дела — в Лондоне, и здесь я 
булу ето искать. 
—— В таком случае, я приду к вам через день пли два 


э сообщу все, что будет выяснено насчет шкатулки и бу 
Маг. Я в точности выполню все ваши советы. 
Он поная ам руки проек, 
ер по-прежнему завывал м дождь стучал вокиа. 
Казалось, этот странный рассказ навеян обезумевшей сти 
улей, занесен к нам, как морская трава заносится бурей, 
1 теперь снова поглощен ею. 
{Шерлок сидел некоторое время молча, опустив голову 
н устроив вагляд на красное пламя камина, Затем о 
закурил трубку и, откинувшись в своем кресле, =. 
закурил трубку пазат дыма, которые вагоноли друг 
друга под потолком, 
"Я думаю, Уотсон, — заметил он наконец, — что в 
‘было более опасного и фантастическо- 


или себе определенное представление 
о характере этих опасностей? — спросил я. 

араба, пе может быть сомнения относительно их хо 
рактера, — ответил он. 

ено в чем дело? Кто этот «К.К. Кэ и почему он пре- 
ею соны? 

док Холис закрыл глаза н, опершись ва подло- 

котинки кресла, соединил концы пальцев. 

ма Истонный мыслитель, — заметил он, — увидев один 
сдниственный факт во всей полноте, может вывести нэ 
его не только всю пепь событий, приведших к вему, но 


ствующие, и последующие, Но чтобы 
Маузления до высшей точки, необходимо, чтобы мысли» 
тель мог использовать все установлении 

"лого ему нужны самые обширные поз 


Комилей память, вы в ранние дий нашей дружбы очень 
точно определили границы монх знаний. 

е Да ответил я, смеясь, — это был необыкиовем 
вый документ. Я помию, что философия, астрономии а 
Политика стожли под знаком нуля. Познания в бота- 


и судебных отчетов — нсключительные; при 
этом скрипач, боксер, владеет шпагой, юрист, отравляет 
себя коканном и табаком. Таковы были главнейшие пунк- 
та моего анализа. 

Холме усмехнулся при послелних словах, 

— Что ж, я говорю сейчас, как говорил и тогда, что 
человек должен обставить чердачок своего мозга всем, 


что ему, вероятно, понадобится, а остальн 
должен 


во, должны мобилизовать все доступные нам ресурсы. 


Дайте мне, пожалуйста, том на букву «К» из Американ: 
жой эпшлклопедин, Ой стоит а полке, которая радом. 
вами, Благодарю вас. Теперь обсудим все обстоятель 
сува н посистрим, какой можо сделать на них вывод. 
режде всего мы должны. начать с предположения, что 
Опеншо были весьма серьезные причины, 


рику. О том, чего именно он боялся, мы можем судить 
Поль на оспорвани зловещих писем, которые получали 
и и его наследники, Вы заметили почтовые марки этих 
пка н 

< первое было из Пондишерри, второе — 
реа юн керри, второе — аз Данди 

т Из Восточного Лондона! Какой вы можете сделать 
отсода вывод? 

255 то всё океанские порты, По-видимому, писавший 
взходился на борту корабля, 

227 Велинолепно! У пас уже есть ключ. Вероятно, вёсь- 
ма веронтно, что писавший письма находился на борту 
корабля А теперь посмотрим на это дело с другой сторо- 
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— Но ведь письмо тоже должно было пройти боль- 

Е еше т 

— Есть основамие предполагать, что судно, па кото- 
Е рии 
‘сколько, — парусное судно. Похоже на то, что они всегда 
И 
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ОО мой — воскликнул я, — Что значит это беспо- 


щества. 
ГУ 


Но какого общества? 
— Вы никогда пе слышали о Ку-клукс-клане? — ска- 
зал Шерлок Холмс, кагибаясь и понижая голос. 

— Никогда пе слышал. 

Холме перелистал страницы кинги, лежавшей у него 
ва коленях: 

— Вот что здесь говорится: «Ку-клукс-клан — наз 
нис, провсходящее от сходства со звуком взаодимого за 
тзора азитовки. Это ужасное тайное общество было сох 
дано бывшими солдатами Южной армии после 
слой войны м быстро образовало местные отдел . 

виым образом в Теннесси, в Луизиане, 
= обеих Каролинах, в Джорджии и Флориде. Это обще 
оо Зои лы в повете целих, гаа 
ным образом для того, чтобы ировать негритяи- 
ах пзбирателей, З также лля убийстиа или папана п 
страны тех, кто противился его взгаядам. Их преступле- 
ниям обычно предшествовало предупреждение, посыл 
мое намеченному липу в фантастической, но широко из- 
вестной форме: ла ду 


путь страну. Если он ве обрашал внимания на предупрем: 
летие, ето неизменно постигала смерть обычно страви, 

з непредвадениая. Общество было так хорошо орган» 
вало н его методы были настолько продуманы, что едва ли 
известен хоть один случай, когда человеку удалось бези: 
казанио пренебречь предупреждением или когда были 
раскрыты виновники злоденния. Несколько лет органи. 
зация процветала, несмотря на усилия правительства Сое. 
зипептых Штатов и лучших слова населения Юга. В 1809 
толу движение неожиданно прекратилось хотн отдельные 


дни, — что внезапное прекращение деятельности общества 
совпало © отъездом из Америки Опеншо, когда он увез 


‘оба читьтель органов 
поля № прекращала, своей. тело 
ЕЗ "о после время с особенной силой, преследуя. 


— такап. какую можно 
м боло паписяно:«Посзаны зерызии 
заменет память там ооалали пы предупрежден, Зате 


зокинули страну, и что В навестил. Боюсь, это пло. 
РР ее и 
лить некоторый свет на это темное дело. А тем времени 
Е = 


тузи покров а 
Зл родат бо зы ба он. 
Я предвижу, что мие придется много ‘поработать 


о в об, кофе я взял со стола газету н стал бегло 


просматривать ве. Я увидел заголовок, от которого у меня 


так я лед ято он таубоко взволнован. ј 
о брать таза вия Отомо н загалом: 
ия оста ватерло», Вот что было написано 
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«Вчера между девятью н десятью вечера констеблы: 
полиция Кук, лежурившяй у моста Ватерлоо, услышал 
хрик о помощи и всплеск воды, Однако ночь была олень 
темная, бушевала буря, так что, несмотря на смелые по 
пытки нескольких прохожих, оказалось невозможным 
спасти тонувшего. Был дан сигнал тревоги, и с помощью 
речной полиции тело удалось найти. Это был молодой 
2жентльмен, имя которого, как видио по конверту, най- 

«го кармане, Джон , проживавший 
близи Хоршемв. Предполагают, что он спешил к послед. 

мему поезду, отходньшему со стацим Ватерлоо, н что в 
спешке при исключительной темноте сбился с дороги и 
шагнул через край одной из маленьких пристаней речного 
пароходства, На теле не было обнаружено следов наси 
„лия, и не может быть сомнения в том, что покойный 
зался жертвой песчастного случаи; это должно заставить. 
ласти обратить вниманне на состояние речных при: 
‘стане. 

Несколько минут мы сидели молча, Я никогда не ви- 
лел Ходиса таким утнетенны, 

— Это наносит удар моему самолюбию, — сказал он 
наконет— Бесспорно, самолюбие мелкое чувство, но 
с этим ничего не поделаешь. Теперь это становится для 
меня личным делом, и если бог пошлет мне здоровье, я 
выловлю всю банду. Он пришел ко мне за помощью, йя 
эке послал его на смерть 

Он вскочил со стула, зашагал по комнате с пылающим 
румянцем ва бледном лице, нервно сжимая и разжимал 
вон длинные, тонкие пальцы. 

— Хитрые дьяволы! — выкрикнул он накопец, — Кок 
им удалось заманить его туд, вниз, к реке? Набережная 
ве лежит по дороге к станции, На мосту, конечно, 
даже в такую ночь было слишком людно. Ну, Уотсон, 
посмотрим, кто в комечиом счете победит, Сейчас Я 


— В полицию? 
= Нет, и сам буду полицией. Я солету паутину, и пусть 
тогда полиция ловит в нее мух, но не раньше, 
день я был занят своей медицинской практикой 
рок на Бейкеретрит поздно вечером, Шерлок 
Холме еще ие приходил, Было почти десять часов, когда 


1 Ковстеб ль — волнцевский, 


‘бледный и усталый. Он подошел к буфету и, 
Е 
а 

= 

=. Убара с голода, ‘но забыл поесть. С ут- 
отн 

= 

о мы пзе бенон дтн 

— А как ваши успехи? 

моли клюн 

Е 

= аниа. носы Оха нева 

а, Меен Отта 

ЕО 


нор 
5 Что вы хотите сказать? 


лат езы ег обнаружан? 
т достал из кармана большой лист бумаги, сплошь 


народот вось день под длойдовскими журналами 

пож старых бумаг, прослеживая дальнейшую судь, 
Зужажлото корабли, побывав в 
и орал 85. 
дать сть 
омо суд, 4 

теуде как местом отправления указан был 
Зо таи Одина звезда» ото прозвище одного нз 
те Амона: С 

Камата, 

Пя бый в ом уверен, не уверен и сейчас, Но в 


знал, что это судно должно быть американского пропскож- 
дения. 

и что же? 

— Я просмотрел записи прихода н укода судов в 
Данди, н когда я обнаружил, что парусник «Одинокая 
звезд» был там в январе 85-го года, мои подозрения 
обратились в уверенность. Тогда и навел справки относи- 
тельно судов, находящихся в настоящее время в Лондон 
ском порту. 

— Ичо же 
— «Одинокая звезда» прибыла сюда ка прошлой не- 
деле. Я спустился к докам Альберта и узнал, что сегодня 
утром с ранним приливом «Одинокая звезда» ушла вниз 
по реке, чтобы последовать обратно в Саванны. Я теле- 
трафировал в Гревзенд и узнал, что а. звезда» 
прошла там недавно, и так как ветер восточный, я не сом: 
ева, что сна уже миновала Гудуши а находится неда. 
леко от острова Уайт, 

— Что же вы теперь сделаете? 

— 0, Келтун теперь в монх руках) Он н два матроса, 
как я узнал, — единственные американцы на корабле. Всё 
стальные финны п венцы. Я знаю также, что прошлую 
зючь все трое провели не на судне. Это мне сказал груз- 
чик, который работал на погрузке «Одинокой звезды». 
Прежде чем парусник достигнет Саванв, почтовый паро. 
ход доставит мое письмо, а телеграф сообщит полиции в 
Саваннах, что эти три джентльмена крайне нужны здесь 
} связи с обвинением нх в убийстве. 

Однако в самых дучших человеческих планах всегда 
оказывается какая-нибудь трешина, н убийцам Джона 
Опеншо пе суждено было получить зернышки апельсина, 
которые показали бы им, что другой человек, такой же 

и решительный, как они, напал на их след, 

том году равнодеюствениые штормы” были очень 
продолжительны и жестоки, Мы долго ждали из Савани 
зестей об «Одинокой звезде», но так н не дождались 
Наконец мы узнали, что где-то далеко, в Атлантике, ви: 
дели разбитую норму корабля, залитую волной: на’ ней 
‘были вырезаны буквы «0. З» Это все, что суждено было 
нам узнать о судьбе «Одииокой звезды», 


ЧЕЛОВЕК С РАССЕЧЕННОЙ ГУБОЙ 


писатель. Как и многие другие, он скоро убедился. 
БЕРАНЕ АИЯ 
хале ем ово так а вижу перед 


кресле, 
по поморци 

"9% ацеиті — сказала она, — Тебе придется идти 

больному. 

* ОЗ увдохиул, потому что незадолго до этого вернулся 
домой после целого дия утомительной работы. 

"Мы услышали шум отворяемой двери и чынто торот. 
ливые шаги р коридоре, Дверь нашей комнаты распахиу- 


`зась, и вошла даме в темном платье, © черной вуалью ва 
лише. 

— Извините, что и ворвалась так поздло, — начала 
она и вдруг, потеряв самообладание, бросилась к моей 
'жене, обняла ее и зарыдала у нее на плече, — Ох, у меня 
такое горе! — воскликнула она. — Мне так нужна по 


= Да вель это Кот Уитни, — сказала жена, прилод. 
яв ве пуаль —_ Жак ты пспугала меня, Кэт! Мне и в то- 
гову не пришло, что это ты. 

"Я обращаюсь к тебе, потому что не эивю, что 
делать. 

Это было обычным явлением, Люди, с которыми слу- 
чаласы беды; устремлялись к мое жене, как птицы 
кы 


правильно поступила! Садись поудобнее, выпей 
вини с золой о рассказывай, чо Случилось, Может быть 
ты очешль чтобы я отправила Джеймса спать? 

"О ивр, иен От доктора я тоже жлу совета и по. 
мощи. Дело идет 0б Аз, Вот уже два дня, как его вст 
лома. Я тах боюсь за него! 

"Не в первый раз беседовала она с нами о своем не- 
сластаом муже —— со мной как с доктором, а с женой ки 
со своей старой школьной подругой. Мы утешали и успо- 
капвали ве как могли. Знает ли она, где находится, ге 
муж? Нельзя ди съездить за ним м привезти его домой? 

(Оказалось, что это вполне возможно. ЕВ было извест. 
о, что за последнее время ов обычно курил опий в при. 
тое, который находился на одной из восточных улпа. 
Сити. До сих пор его оргии всегда ограничивались одини 
днем и к вечеру он возвращался домой в полном изпкыо- 
женя, совершенно разбитый, по ма этот риз он отсут. 
ствует уже сорок восемь часов и, конечно, лежит там сре 
зж яких подозрительных личностей, вдыхая яд иля от. 
‘Силаясь восле курения. Она была убежлена, что он м 
зодиася именно там, в «Золотом самородке» на Эрлер. 
Суоилем-лэн. Но что она может сделать? Как может сна, 
молодая, застенчивая, робкая женщина, войти в такое 
место и вырвать своего мужа из толпы хулиганов? 

Не пойти аи ей вместе со мною? Впрочем, зачем ей 
идти? Я лечил Айзу Уитни к, как доктор, мог повлиять 
на него. Я был уверен, что без нее мне будет легче спра- 
Зиться с ним. Я дал ей слово, что в течение ближайших 


из 


двух часов усажу ве мужа в хаб и отправлю домой, если 
только он действительно находится в «Золотом само- 
родде». 

Через дасять минут, покинув уютную гостиную, я уже 
мчался в экипаже на восток. Я знал, что мне предстоит 
довольно необычное дело, по в действительности оно ока 
залось более странным, чем м ожидал, 

"Санал все шло хорошо. Эппер-Суонлем-лэн — грез 
зм подо ооженЫй пора высовия верфей, 
которые тянутся на восток вдоль северного берега реви, 
волоть ло Лондонского моста, Притон, который я разы 
"завал, паходная 0 подвале межу празно лаков я ха. 

ком в эту черную дыру, как в пещеру, вели крутые сту. 
пени. Посередине этих ступеней образовалась ложбанка. 
такое множество "пьяных ног спускалось п поднималось 
пони. 

Приказа кэбу подождать, я спустился вниз, При свете 
мигающей керосвновой лампочки, висешей над дверью. 
эя отыскал щеколду и вошел в длинную низкую комнату. 
полную густого коричневатого дыма; вдоль стен тшулись 
Зерезянные нары, как па баке эмигрантского корабля. 

(Сквозь мрак я не без труда разглядел безжизненные 
тела, лежащие в странных, фантастических позах: © со- 


там, то тут замечал я темные, потухшие глаза, устрем- 
ленные на меня, тьмы вспыхивали крохотные 
красные огоньки, тускиевшие по мере того, как умевьша. 
„лось Количество яда в маленьких металлических 
Большинство лежали молча, по иные бормотали что-то 
себе под нос, а иные вели беседы странными низкими 
монотоиными голосами, то возбуждаясь и торопясь, то 
внезапио смолкая, причем никто не слушал своего собе- 
седника — всякий был поглощен только собственными 
мыслями, В самом дальнем кокце подвала стояла малень- 
кая жаровия с пылающими углями, возле которой на трех- 
ногом стуле сидел высокий, худой старих, опустив подбо- 
родок на кулаки, положив локти на колени и неподвижно 
Глядя в огонь. 

Как только я вошел, ко мне кинулся смуглый малзец, 
протянул мне трубку, порцию опия н показал свободное 
место йа марах. 

= Спасибо, я не могу здесь остаться, — сказал я. — 
1ш 


Здесь находится мой друг, мистер Айза Унтии, Мне нуж- 
ко поговорить с ним. 
"Справа от меня чтото шевельнулось, я услышал чье- 


то восклицатне п, вглядевос» воть у Ут но. 
торый пристально смотрел на меня, бледный, угрюмый п 
какой-то. ный, 


стрела 
^^ Боже да это Уотсопі — проговорил он. 

Он находился в состоянии самой плачевной резкие 
после опьянения, 

== Который теперь час, Устою? 

— Скоро одинналшть. 

— А какой нынче день? 

2 Питниша, девитиадцатое июня, 

Неужели? А я думал, что еше среда. Нет, сегодня 
среда, Признайтесь что вы пошутван, И что вам за охо 
та пугать человека! 

закрыл лицо ладонями н зарыдал, 

12 Говорю вам, что сегодня пятница. Ваша жена ждет 
зас уже два дия. Право, вам должно быть стыд! 

"УЯ и стыжусь Но вы что-то путаете, Уотсон, Я алесь 
вгего несколько часов. Три трубки. четыре трубки.. за. 
шл сколько! Но я поеду с вами домой. Я ве хочу, чтобы 
Кт волновалась. Бедная маленькая Кэт! Дайте мне руку 


Мяк и ослабел, Не хватает сил расплатиться, 

"По узкому проходу между двумя рядами спящих, за- 
зерживая дыхание, чтобы пе вдызать одуртюцих паром 
Ядовитого зелья, я отравился разыскивать хозяниа. По 
равильшись с высоким стариком, сидевшим у жаровни, я 
очувствовал, что меня кто-то дергает за пиджак, н усл 
шал шепот: 

“Пройдите мимо меня, а потом оглянитесь, 

Эти слова я расслышал вполне отчетливо, Их мог п] 
изнести только находившийся радом со мною старик, Од. 
мако у него по-прежнему был такой вид, будто он погружен 
о себя и ничего кругом не замечает. Он сидел тощий, 
морщенцый, согбенный под тяжестью лет; трубка с опием 
Зисела у него между колен, словно вываливиись из его 
`обессиленных пальцев. Я сделал два шага вперед и огля- 
пудея. Мне понадобилось все мое самообладание, чтобы 

9 


пе вскрикнуть от удивления. Он повернулся так, что лица 
со но мог видать никто, кроме моня, Слиз то пырак 
а морщины разгледилис», в тусілых глазах появалса 
нх обычный блеск Воале оя Сидел, посменнаясь над 
моим удивлением, не кто иной, как Шерлок Холмс. Оп 
слелал мне украдкой знак, чтобы я подошел к нему, и 
блять превратился в дрожаого старика с отвиелой губой. 

ра рая же Ио делаете вы в этом 
притон? 

— Говорите как можно тише, — прошептал он, — у ме- 
зи орозохобдты слух Коли вы ихбавитес, от вашего оши: 
делого друга, я буду счастлив немного побеседовать с вами. 

оО оня за дверыо ждет эб. 

— Так отправьте вашего друга домой одного в этом 
кэбе. Вы можете за него ме бояться, так как он слишком 
слаб, чтобы впутаться в какой-нибудь скандал. Будет 
луіс веет, сул вы пошлете с хучером записку вашей 
овес т вм чктретнли меня и осталась со мой. Поло. 
олт оня вре я выйдут через пять минут. 

ло реываеь Шержку Холмсу: его требования 
сед Улак определены н чні и выражены такт пове. 
тотона топом, К тому ж я чувстосват, что как только 
я усажу Уятни в кэб, я уже выполяю все свои обязатель- 
О итше к всу я ите уже мачо ве помешает 
бринить участие в одном 1 тех необычных приклоче: 
А, которые составаялн позседлевнуо практику мото 
очита дота З 

(Помогать Шерасжу Холмсу в его їзысканях было 
зал мон ивы Устен, Позтому я тотчас же на. 
писал затиску желе заплатил за Утин, усадал ето в 6 
ал передн Ждать неподалеку от дома. Кб сразу 
же скрылся во мраке. Через несколько минут из куриль- 
ни вышел старик, н я зашагал с ним по улице. Два квар- 
тала оп прошел, не разгибая спины и уверенно шагая 


старчеекими коган, Потом торопливо оглянулся, выпря- 
зои от душт зазозотвя, Прело мною был Шерлок 
ме. 


— Вероятно, Уотсон, — сказал о 
зто пристрастии к курению саня. 

2. По правде сказать, я действительно был удивлен, 
когда увидел ває в этой трупе, 

= И все же я уливился еще больше, чем вы, когда 
увидел в этой трущобе вас, 
ив 6 


—вы вообразил, 


— Я искал там друга. 
Ая прага. 

— Врага? 

Да. Короче говоря, Уотсон, я занят чрезвычайно 
любопытным делом и надеялся узнать кое-что из бебсвиз- 
вой болтовия ояумелых курильщиков опия, Прежде мне 
это иногда удавалось. Если бы меня узнали в то 

бе, жизнь моя не стонла бы ин одного медяка, так 
э уже бывал там пе раз и негодяй-ласкар, хозяин притон 
поклялся расправиться со мною, На задворках этого дома, 
возле угла верфи святого Павла, єсть потайная дверца, ко: 
торая могла бы порассказать много диковинных историй 
о том, что выбрасывают через пее в черные, безлуи- 
вые ночи. | р 


— Неужели трупы? 
— Да, Уотсон, трупы. Мы © вами были бы миллиопе- 
рами, «сли бы получили по тысяче за каждого 


несчастного, убитого в этом притоке. Это самая страшная 

ловушка на’ всем берегу реки, и я опасаюсь, что 

Сет. Клер, попавший в ле, ког пе вернется домой. 
мы тоже устроим ловушку. 

`ерлск Холи супуа лва пальца в рот и резко свист. 
пул. Тотчас же издалека донесся такой же свист, а затем 
мы услышали грохот колес м стук копыт. 

— Ну что же, Уотсон, — сказал Холмс, когда из тем. 
воты вынырнула двуколка с двумя фонарями, бросав- 
кам яркие полосы света, _ поете зы со иво? 

— Если буду вам полезен. 

Верный товарищ эсегда полезен, В моей комнате 
зах» имеются две кровати. 

— Да. Так называется дом мистера Сент-Клера. Я бу- 
ду жить в его доме, пока не распутаю это дело. 

— Где же этот дом? 

— В Кент, неподалеку от Ли, Нам нужно проек 
семь миль. 

— Ничего не понимаю. 

— Вполне естественно. Сейчас я вам все объясню, 
Садитесь. Хорошо, Джон, вы нам больше не нужны, 
Вот вам полкроны, Ждите менн завтра часов в одини 
дать, Дайте мне вожжи, Прощайте. 

Он хлестнул лошадь, и мы понеслись по бесконечным 
темным, пустынным улицам и наконец очутились на ка- 

ш 


ком-то широком мосту, под которым медленно текла мут 
пые воды реки. За мостом были такие же улицы с харти 
пыми домами: тишина этих улиц парушалась только тале 
ашни размерениыми шагами полицедских д8 песпями 
п криками запоздалых гуля. 

ерные туш медленно ползли по небу, н в разрывах 
между ом то там, то здесь тускло мерцали звезды, 
Холмс молча правка’ лошалью в глубокой задумчивости 
опустив голову на грудь, в я сидел ридом спим, стараясь 
отїадать что занимает его мысли, и пе смея прервать 
«го раздумье, Мы проехали несколько миль и уже пере: 
секалн пояс пригородных дач, когда он пакопец очнуает, 
перер племі и закры трубу. 

"1010 падедены великим талантом молчания, Уст- 
сои, — сказал оп, — Благодаря этой способости вы не- 
заменимый товарищ, Оллако сейчас мне нужен челове, 
с которым я мог бы поболтать, чтобы разогнать петринт: 
ные мысли. Представлення не имею, чтб я скажу этой 
маленькой милой женщине, когда ока встретит мея на 

те, 


— Умеви как різ хватит времени рассказать вам все, 
пока мы поедем до Л. Дело кажется до смешного про- 
стым а между тем, Я не зааю, как за него взяться. Нитей 
Мпото, по ни за одну кз них я не могу ухватиться ках. 
заеду Я расскажу вам все, Уотсон, и, быть может, вам 
ася пайти хоть искру света в окружающем мраке. 

рассказывайте, 

— Несколько лет назад — точнее, в мае 1884 года — 
в Ли попвнася джентльмен, по имени Невилл Сент-Клер, 
который, видимо, имел много денег. Он нанял большую 
о прирастый сад и задал а ва 
рокую ногу, помаду он. подружился 
1 сдселямі и в 1887 году женился ва дочери местиото 
пивовара, от которой теперь имеет уже двоих детей. Опре- 
Пеленнах занятий у него нет, но ой принимает участие 
1 нескольких, комыбрческих предприятиях и обычно каж 
594 нетру Сыт Ула Со дет, 
51а: Мистеру Сет Кару теперь три Ы лет. 
ЎКивег ой «ромно; он Хороший муж и любящий отец: 
люди встренаикнеся © ним, отзываются о пем превосход- 
по Могу еще прибавить, что долгов у него всего восемь. 
еси восемь фунтов десять шиллингов, а в банке на его 


ив 


текущем счету двести двадцать фунтов стерлингов. Слело- 
вательно, пет оспозаций предполагать какие-нибудь де. 
вежные затруднения. 

В прошлый понедельник мистер Невила Сент-Клер 
отправился в город раньше обычного, сказав перед оть- 
садом, что у него два важных дела и что он привезет 
своему сымишке коробку с кубиками, Случайно 
самый понедельник, вскоре после его отызда, же 
получила телеграмму, что па ве имя в Эберлінсхом ті 
ролодном обществе получена небольша 


ім известно, что контор; 
пзрокодлого общества помешиется на Фресно-стрит, кото 
рая упирается в Эппер-Суондем-аэн, где вы нашли меня 
‘сегодня вечером, Миссис Сент-Клер позартракала, отп 
вилась в город, сделала кое-какие покупки, заехалі 
контору общества, получила там свою посылку и в че: 
тыре часа тридцать пять минут шла по Суоилем-лзи, н: 
правляясь к вокзалу... До сих пор вам все ясно, не праз- 
ха а 


Коечно, злесь пет ничего непонятного. 
— Бели помните, в понедельнии было ооыь жарк 
волоса Семплер шла медленно, поглядывая, пет ду 
Тае ноба, тах пах 28 очень ве понравился район города, 
в котором она очутилась. И вот, идя по? Суондаглэ: 
ола вдсзапно уступала крик п вся похолодетв увидев 
свого мужа, Который смотрел на чве на окиа второго 
этажа какотоло дома н, как ей показалось, жестами звал 
се бсебе Онто было расарыто, н опа яо Разтадела 
Знао мужа, вохвзавшсеся й Зревичайно поволиован" 
пыз Он протянул вей обе рухи н вдруг кне тик 
Мшезапно, будто аго ивсально оттан от аниа, Однако 
е зоркий Женский азгаяд успел заметить, что хотя он 
олет в тот же черный сюртук, в котором оп уехал из дому. 
"адем пет пн воротника, ий галстука, 

Уверенная, что с мужем случилась беда, она сбежала 
внз о ступенькам (дом был тот самый, в котором по’ 
Мецается Труцоб, где вы ишли меня нынче оечером) 
№ пробежай через переднюю номнту, попыталась пол. 
паке по зестинце, ведущей в верхи этажи. Но у ле. 
станцы она наткнулась на негодяя ласкара о котором. 
Я зам сейчас говорил, Ласкар с помощью своего подрун. 
ого’ выставил ве пв улицу, У него єсть подручный, лат. 


чанин, Обезумев от ужаса, ова побежала по улице и, к 
счастью, на Фресно-стрит встретила полицейских, кото- 
рые совершали обход под начальством инспектора. 

"Инспектор с двумя констеблямн последовал за мие- 
сиё Сент-Клер, н, несмотр на упорное сопротивление 
Хознина, им Удалось проникнуть в ту комнату, в окне 
которой" опа видела мужа. Но здесь ёго не оказалось. Во 
пеем этаже не нашли никого, кроме какогото калеки 
отвратительной внешности, который, видимо, там в жи 
вет. И он и ласкар упорно клялись, что тут никого боль 
ше ле было. Они Так решительно все отрицали, что 
в стал было уже сомневаться, пе ошиблась ли 
миске Сант. Клер, хак вдруг они с криком 
небольшому дереванному ящячку, стоявшему на столе, 
№ сорвала © него крышку. Из ящичка посыпались дет. 
‘ские кубики. То была игрушка, которую ее муж обещал 
привезти из города. 

Эта паходка и внезапное калек убедила 

а в серьезности дела. Комиаты были тиательно 

обыеканы, и обыск привел к открытию гнусного престуз- 
зення. 

"Убранство этой хвартиры, ковечко, убогое. Перелияя 

т "соо чтото. вроде гостиной, а 


салвет во время отла, а во время навалинетоя 
болоби. чаты © половой фут Скво в. 


‘спальне ш 


я 
Не было только «о пиджака: 
19 шляпи, о часы — все оказалось тут, На олежае пе 
Зашли птах следов насилия, Но сам мистер Невил 
Клер бесследно леке, Истезнуть от мое только че- 
рез осно, н зловещие 
Ххаозуквум вали что прад ли ему удалось спастись вплавь, 
Хои более что в тот чае, когда. совершалась трагедия, 
Прив достиг наивысшего уровня. 

тео обратныя к магоза, а которых падает 
содоор, оскар павестен как человек © темным прош 
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лым, во из рассказа миссис Септ-Клер мы знаем, что 
Через несколько мгвовений после появления се мужа в 
кие он наҳодился визу, н, следовательно, его можно 
считать лишь соучастником ‘преступлении. Он отрицает 
всякую свою причастность к этому делу. По его словам, 
У него нег ни малейшего представления о том, чем в: 
обе занимается его жилец, Хью Бун, Появление в ком- 
нате одежды пропавшего джентльмена — для него пол- 
зейшая загадка. 

Вот все, что известно о хозяине-ласкаре, Теперь обра- 


Зам такті прочан зле та чтим ота този: 
пейские правила, ов делает вид, будто продает восковые 
сапча. 

Жак вы, вероятно, не раз замечали, ва левой стороне 
Трэл-Нндл.стрит сть ниша, В этой пише сидит калека, 
поджав вот У себа ва коленях несколько 


дождь милостыни так и льется в грязную кожаную кепку, 
которая лежит перед чим на мостовой. Я не раз наблюдал 
за ним, еще не предполагая, что нам когда-нибудь при- 
ется познакомиться с ним как © преступником, и всегда 
Удньлязся тому, какую обальную жатву он. собирает 
з самое короткое время. У него такая незаурядная внеш- 
ность, что никто ме может пройти мимо, не обратив на 
пего ввнмани. Оранжево-рыжие волосы, бледное лнцо, 
ззуродованное чудовищиым шрамом, нижний конец кото: 
рого рассек надвое верхнюю губу, бульдожий подбородок 
и провипательные темные глаза; цвет которых прелет 
ляет такой резкий кор с цветом его волос, — все 
это выделяет его нэ толпы попрошаек, У него всегда 
таготове едкая шутка для кажлого, кто, проходя мимо, 
попытается задеть его насмешливым словом. 

Таков обитатель верхнего этажа этой полозрительной 
курильня... После него никто уже не видел джентльмена, 
Торого мы разыскиваем. 

— Но ведь он калека! — сказал я, — Как мог он один. 
совладать © сильным, мускулистым молодым человеком? 

У ‘вето искалечена только нога, и он слегка при 


Зрамывает ив ходу, вообще же он здоровяк и влач. 
Вы, Уотсон, как медик, конечно, знаете, что часто сла. 
‘бость одной конечность возмещается необычайной силой 
дут, 

— Пожалуйста, рассказывайте дальше. 

2 При виде крови на подокониике миссис Сент-Клер 
стало дурно, и ее оттратнян домой в сопровождении по’ 
`лицебского, тем более что для дальнейшего расследова- 
Ви ее присутетвне ие было необходимо. Мяспектор Бар- 
тон, Примивший на себи ведение этого дела, тщательно 
0ыскал весь притон, по ие дашел ничего нового. Сде- 
зали ошибку: ме арестовали Буна в первую же минуту 
этем самым прелоставили ему возможность в течение 
пескольких милут обменяться двумя: тремя словами со 
зоны другом, авехаром, Однако ошибка эта была скоро 
меправлена: Буна схватили и’ обыскали. Но обыск ке дал 
никаких улик против него. Правда, па правом рукаве ето 
рубашки оказались следы крови, ко он показал полцећ. 
Сим свой. безымянный палеп, на котором был порез 
возле самого ногтя, и прибавил, что следы крови на 
подоконнике, вероятно, являются следетввем того же 
"ози, так қак оп полхолал 8 оку, коа у пето 82 
паліца га кровь Он упорно утверждал, что никогда ше 
задел мистера Селт-Клера, и клялся, что присутстане 
одежды этого джептлъмена у пето в хомнате — такая же 
тайна для Него, как и дая полиции. А когда ему переда- 
зи, что миссис Сент-Клер видела своего мужа в окне ето 
хошаты, оп сказал, что это ей либо потудилось в при. 


падке безумия, либо просто приснилось. Буна отвели в 
участок, Он громко протестовал. 
поджидать отлива, надеясь 


Инспектор остался 
ужить на дне канала 
в анкой 


думаете, что они пашан в карманах пиджака? 

— Прелставить себе пе могу. 

— Ям не думаю, чтобы вы могли угадать, Все 
маны были набиты мопетами в пенни м в подпенин = 
Четыреста двадцать одно пении и двести семьдесят поле 
пенни, Неудивительно, что отлив пе унес пиджака. А вот 
трун - дело другое. Между домом и верфью очень 


‘сальтое течение. Вполне допустимо, что труп был песен. 
реку, в то время как тижеловесный пиджак остался 


— Но, если ие ошибаюсь, всю остальную одежду 
з компате. Неужели а трупе был олив лишь 


—— Нет, сэр, но этому можно найти объяснение, 
Предположим, что Бун выбросил Невизла Сеит.Клера 
через окно и этого никто не видел, Что стал бы он де- 
дать дальше? что первым долгом он попы. 
талса бы избавиться от одежды, которая могла «го вы- 
дать. Он берет пиджак, хочет выбросить его за окно, но 
тУт (шу приложит в голов, что пиджак ве потоне, а 10 
плывет. Он страшно торопится, ибо слышит суматоху 
на лестнице, слышит, как жена Сент-Клера требует, 
чтобы ее пустили к мужу, да плобавок, быть может, вто 
сообщник ласкар предупреждает его о приближеши по- 
лишит, Нельзя терять ни минуты. Он кидается в укром- 
ный угол, где спрятаны плоды его нишенства, и набивает 
карманы пиджака первыми попавшимися под руку моне- 
таня. Затем он выбрасывает пиджак н хочет выбросить 
остальные веши, но слышит шум шагов на лестишце в 
перед пояреннём полиции едва успевает захлопиуть 
окно. 

— Это правдоподобно, 

— Примем это как рабочую гипотезу, за непмелнем 
лучшего. Бун, как я вам уже говорил, был арестован 
и приведен в участок. Прежияя его жизнь, в сущности, 
‘безупречна. Правда, в продолжение многих лет он был 
пввестен как профессиональный нищий, но жил спокойно 
ини в чем дурном замечен не был. 

Вот в каком положении находится псе это дело в па- 
‘стоящее врем, Как видите, по-прежнему остаютси нере- 
шенными вопросы о том, что делал Невила Сент-Клер 
в этой курильне опия, что там с ним случилось, где он 
теперь и какое отношение имеет Хью Бун к єго исчез“ 
новенню. Должен признаться, что не помню случая в 
моей практике, который на первый взгляд казался бы 
такам простым и был бы в действительности таким труд- 
ным. 

Пока Шерлок Холме рассказывал мне подробности 
этих удивительных происшествий, мы миновали пред- 
местье огромного города, оставили позади последние до- 


ма и понатіли по дороге © обет сторон которой тапу. 
о деревенские плети, Ках раз к тому времени, 


и 
и 
Е Е амт туа 
Бейкер-стрит? — спросил я. 
а аала аскек 


томогаюцему мне в моих. 
встречаться © ней, Уотсон, пока я пе могу сообщить ей 
Пвичего нового о ее муже! 


"увшнсь вперед, полурасерыз губы, жадно глядя на пас, 
сатре, до Ооп обликом спрашивала, что во’ 
ото мы ей привезли, 

Оу? —— громко спросила она. 

Замони, ато нас даде, она радостно вскрикиула, мо 
рик этот превратился в стон, когда товарищ мой пока- 
Хал. головой и пожал плечами. 

`— узнали чточнибудь хорошее? 


с был труд- 
ый дель вы, паверно, устали, 

—— Это мой друг, доктор Уотсон, Он был чрезвычай- 
по полезен мие во многих монх расследованиях, и, по 


н 


‘счастливой случайности, мие удалось привезти ето сюда, 
чтобы воспользоваться его помощью в наших понеках. 

— Рада вас видеть, — сказала она, приветлию пожи- 
мая мне руку. что вам покажется у нвс не- 
уютно, Ведь пы знаете, какой удар впезалио обрушился 
ва нашу семью. 

— Сударыня, — сказал я, — я отставной солдат, при- 
выкший к похоляой жизии, но, право, если бы даже я не 
был солдатом, вам пе а чем было бы извиняться передо 
мною. Буду счастлив, если мне удастся принести пользу 
вам млн моему другу. 

— Мистер Шерлок Холмс, — сказала она, вводя пас 
т ярко освешенную столовую, где нае полжидал холод: 
ный ужин, — я хочу задать пам несколько откровенных 
вопросов и прошу вас ответить па них так же прямо п 
‘откровенно. 


— Изволыте, сударыня, 

— Не щалите мов Со мной не бывает ни 
истерик, ии обмороков. Я хочу знать ваше настоящее, 
поздние мувик 

— Верите ли вы в глубине души, что Невилл жив? 

Шерлок Холмс, видимо, был смуцен этим вопросом, 
— Говорите откровенно, — повторила она, стоя ка 
ковре и пристально тлядя Холмсу в лише. 
говоря откровенно, сударыня, пе верю. 
= Ва драть чо он унер? 


— Я этого ие утверждаю. 
— В хакой же дель оп умер? 
— В понедельник, о а 
таком случае, мистер Холмс, будьте любезны 

‘объяснить мне, хаким образом я могла получить от него 
сегодня это письмо? 

Шерлок Холмс вскочил с кресла, словно его ударило. 
электрическим током. 

— Что? — закричал он, 

— Да, сегодня. 


— Пожалуйста, 
Он выхватил письмо у нее из рук, разложил его на 
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столе, разгалил и припали вивыатель роте 
Я подиядся с кресла и стал смотреть че 

Конверт был простой, хонторский; ва конверте стоял 
‘почтовый штемпель Гревзенда; на штемпеле — «стод. 
лишнее, или верце, вчерашнее число, так как полночь 


`— Грубый почерк, — пробормотал Холмс, — Уверен, 
чао то чарк ме шато Мужа, сударыня. 

До ма конверть чужой почерк, но впутри — по- 
ЗР ву, который наллисивал конверт, пришлось 


Ага) Туда было что-то вложено, 
— Да, там было кольцо, Его кольцо с печатью. 
[А вы уверены, что это почерк вашего мужа? 

Я Озин пз ко поро, 

— Оли аз ео 

Т Вто почерк, когда он пишет второпях. Обычно оп 
пишет созсем иначе, но н этот его почерк мне хорошо 
знаком. 


У которого 
ось Человек, закленвавший конверт, жует т 
о бедены, бударыни что это почерк вашего 
мука? 
Ма? убеждена, Это письмо написал Невилл. 
бо чорвьлео сегодня из Гревзенда. Что ж, 
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миссис Сент-Клер; тучи рассепваются, хотя я не могу 
сказать, что опасность уже миновала, 

"Однако он жив, мистер Холмс! 
— Если только это пе ловкая подделка, чтобы ва- 
править нас на ложный след, Кольцо, в конце концов, 
ничего не доказывает. Кольцо моган отиять у его. 

— Но это его, его, его почерк! 

— Хорошо. Но что если письмо и 
дельник, а послано только сегодня? 

— Это возможию. 

— А за этот срок многое могло произойти. 

— 0, пе отиимайте у меня моей радости, мистер 
Холмс! Я зиаю, что с инм ничего не случилось Мы с 
ним настолько ‘близки, что я непременно почувствовала 
бы, если бы он попал в настоящую беду. За деь ло 
того, как он исчез, он порезал себе нечвяино палец 
Я была в столовой, оп — в спальне, н я сразу побежала 
к нему, чувствуя, что с пим случилась беда. Неужели вы 
думаете, что я не звала бы о ето смерти, если даже такой 
пустяк способен повлиять на меня! 

— Я человек опытный и знаю, что женское пепосред- 
ственное чутье может быть иногда ценнее всяких логиче- 
ских выводов. И это письмо, конечно, служит важным 
указанием, что вы правы. Однако, если мистер Сент-Клер 
Жив, сзи ов может писать вам письма, отчего же ов не 
с вами: 

— Не знаю. И представить себе не могу. 

— В понедельник, уезжая, он ви о чем вас не пре- 


— Нет, 
— И вы очевь удивились, увидев его на Суондем- 
лз? 

— Очень. 

ИЕ 

— Ом мог бы окликиуть вас из окна? 

— Между тем, насколько я понял, у него вырвалось 
только бесевязное восклицание? 


псано в поне- 


— Вы подумали, что ов зовет вас ва помощь? 
— Да. Он махнул мне руками, 
— Но, быть может, ов вскрикнул от неожиданности, 


шт 


Он мог всплёснутб руками от изумления, что видит вас. 

— Возможно. 

— И вам показалось, что его оттащили от окна? 

Он исчез так внезапио.. 
Оп мог просто отскочить от окна. Вы нихого боль- 
ше пе видели в комнате? 

— Никого. Но ведь этот отвратительный нишяй сам 
признался, что Невилл был там. А ласкар стоял внизу, 
У астии, 

= Совершенно верно, Насколько вы могли разгая- 
лето, ваш муж был одет, как всегда? 

С.7Но на пем пе было ни воротничка, ни галстука. 
Я отчетливо видела ето голую шею. 

— Он когда-пибудь говорил © вами о Суоидем-лэне? 

2 никогда, 

— А вы никогда ие замечали каких-нибудь приэва- 
ков, указывающих на то, что ов курит опий? 

12 Никогда. 

сс, Влагодарю вас, миссис Сент-Клер, Это основные 
пункты, о которых я хотел знать все. Теперь мы 
ужанаем н пойдем отдохнуть, так как весьма возможно, 
что завтра нам предстоит много хлозот. 

В паше распоряжение была предоставлена простор- 
за, удобния коміата с даумя правата, н я сразу унн 


задача, мог пе спать по целым суткам в даже неделям, 
обдумывая ее, сопоставляя факты, рассматривая ве © 
разных точек зрения до тех пор, пока ему ие удавалось 
либо разрешить ве, либо убедиться, что ов находятся па 
ложном пути. Я скоро понял, что он готовится просидеть 
без спа всю ночь. Он снял пиджак и жилет, надел синий 
просторный халат и принялся собирать в одну кучу по- 
ушки е кровати, с кушетки и с кресел. Из этих поду- 
шек он соорудил себе нечто вроде восточного дивана и 
громозднлся па него, поджав ноги и положив перед 
0 пачку табаку н коробок спичек. При тусклом 
свете лампы я видел, как он сидит там в облаках голу- 
бого дыма, со старой трубкой во рту, рассеянно устремив 
глаза в потолок, безмолвный, неподвижный, п свет оза- 
ряст резкие орлинме черты его ли 
Так сидел оп, когда я засыпал, н так сидел он, когда 
я при блеске утрепнего солнца открыл глаза, разбужен- 


зый его внезапным восклицаннем. Трубка все еше то 

чала у него пзо рта, дым все еще пился кверху, комни 

была полна табачного тумана, а от пачки табаку, кото: 
видел вечером, уже качего не осталось, 

— Просиулись, Уотсон? — спросил он. 

= де 

2 Хотите прокатиться? 

© удовозыствивм, 

— Так одевайтесь. В доме еше все спят, по я знаю, 
где ночует ковкх, и сейчас у нас будет коляска, 

При этих словах он усмехиуася: глаза его блестели, 
и оп нисколько не был похож на того мрачного мысли: 
теля, которого я видел вчера, 

Одеваясь, я вогаянул на часы, Неудивителью, «то 
эв доме все еще спали: было двадцать пить минут пятого, 
Едва я успел одеться, как вошел Холые и сказал, что 
конюх уже запряг лошадь, 

— Холу проверить одну свою теорию, — сказал оң, 
натягивая башмаки. — Вы, Уотсон, видите перед собой 
‘одного из величайших глупцов, какие только существуют 
в Европе! Я был слеп, как крот. Мне следовало бы дать 
такого тумака, чтобы я полетел отсюда до Черни крос: 
са! Но телерь я, кажется, нашел ключ К этой за. 
Тадке. 

Где же ов, ваш ключ? — спросил я, улыбаясь. 

— В ванноб, — ответил Холмс, — Нет я пе шучу, — 

н, заметив мой недоверчивый вагляд, — 

уже был в ванной, взял его и спрятал вот сюда, в че. 

модличик, Поедем, друг мой, и посмотрим, подойдет ля 
этот ключ к замку. 

Мы спустились с лестилцы, стараясь ступать нак 
зюжно тише. На дворе уже ярко сняло утреннее солице, 
У ворот пас полжидала коляска; конки держал под 
Уздци запряженную лошадь. 

Мы скочили в экипаж н быстро покатили по лон. 
донской дороге, Изредка мы обгонали ‘телеги, которые 
лезли овощи в столицу, но на дачах крутом все. было 
тихо — все спало, как в захолдованиом городе, 

— В некоторых отиошениях это совершенно исклю- 
чительное дело, — сказал Холмс, пуская лошадь гало. 
пом. Сознаюсь, я был слеп, кақ крот, но лучше поум. 
 неть поздно, чем никогда. 

Мы въехали в город бо стороны Сорри, В окнах уже 
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на Бау-стрит. Шерлока Холмса хорошо знали в поли“ 
цейском упразлении, и когда мы подъехали, два кое 
стебля отдали ему честь. Один из них взял лошадь под 


. повел Здания. 
Я 
`Врэдстрит, сэр. 


И вымощенноко каменными плитами коридора на: 
нам ишел высокий грузный полицейский в пол 


ме. 
"и рдстиии Как пожаваете? Я зону поговорить 

с вами, Брэдотрит, 
= , мистер Холмс. Зайдите ко мне, з 
столе огромная 


мою комнату. 
` Комната была похожа на коптору: 
кивга для записей, на стене телефон. 
Инспектор сел за стол: 
— Чем могу служить, мистер Холмс? 
Т Я хочу расспросить вас о том нищем, 
замешан в деле исчезновения мнстера Незилла Сеят- 


"Его арестовали н привезли сюда для допроса. 
— Я знаю. Он здесь? 
= 8 ане р 
2 не буйствует 
— Нет, ведет себя тихо. Но как он грязи, этот него- 


— Да, Влееле заставили его вымыть руки, з лицо 
у него черное, как у медника. Вот пусть только кончится 
сдедствне, а там уж ему ве избежать тюремной ванны! 
Боли бы вы на него посмотрели, вы согласились бы со 
мною, 
Я опель хотел бы на пего посмотреть. 
— Правда? Это нетрудно устроить. Идите за мной. 
Чемодличик свой можете оставить здесь, 

— Нет, я захвачу его с собой. 


естинце и призел нас в коридор, в котором были выбе- 
ены стены, Справа и слева шла вереница дверей. 


Его камера — третья справа, — сказал инспек. 
тор. Вот здесь. 
осторожно отодвинул дошечку в верхней части 
двери и глявуа в отверстие, 
— Спит,— сказал оп. Вы можете хорошенько его 


рассмотреть. 

Мы обв привикан к решетке, Арестант крепко спал, 
медленно и тяжело дыша, Лицо его было обращено к 
пам, Это был мужчина среднего роста, олетыћ, как и по- 
зоба люди ето професси, очень скверно; сквозь 
прорехи порванного пиджака торчали лохмотья цзети 
рубахи. Ов был действительно необычайно гризен, но 
даже толстый слой грязи, покрывавший лицо, не мог 
скрыть его отталкиваюцего безобразия. Широкий шрам 
шел от гавза к полборолку, и сквозь щель, прорублен- 
ную в верхней губе, постоянным осквлом торчали три 
зуба. Клок ярлайших рыжих волос падал на 406 и на 
таам 

Красавец, ве правда лн? —— сказал ииспектр,  — 

— Ему пвобходимо помыться заметвл 
Я уже и раныше 0б этом догадывался и захватил с собой 
есь ниструмепт. 

"Оз раскрыл чемоданчик и, к нашему изумлению, вы- 
нул из него большую тубку. 

— Хехе, да зы шутник) — засмеялся инспектор. 

— Бульте любезны, откройте нам тихонько дверь, и 
мы жизо придадим ему более приличный вид, 

— Ладно, — сказал инспектор. А то ов и в самом 
деле позорит нашу тюрьму, 

"Инспектор открыл дверь, н мы втроем бесшумно 
вошли в камеру. `шеельнулся, но сразу же за- 
сиул еще крепче. Холмс подошел к рукомойнику, намо 
чил свою тубку и дважды с силой провел ею по лицу 
Зрестанта, 

= Позволие мне представить вас мистеру Невилау 
ФетКлну № Лы в графство Кеп! — осоликаја 

(олс, 7 

Никогда в жизни пе видел я ничего подобного, Лицо 
сползло с врестата, как кора с дерева. Исчез грубый 
темкый загар. Исчез ужасный шрам, ший все 
якшо ванекосок, Исчезла разрезанная губа. Исчез оттал- 
зиваюший оскал зубов. Рыжие лохматые волосы исчезли 
‘т одного Вамаха руки Холмса, и мы увидели бледного, 
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трустного, изящного чедовеха с червыми волосами и еж 
Ой кожей, который, сидя в постели, протирал глаза в 
с недоумением глядел нз нас, еще не вполне очнувшкь 
ог ена, Внезапно он понял эсе, вскрикнул и зарылся го- 
ловой э подушку. 

— Боқе—закричвл ниспектор,— да ведь это м есть 
пропавший! Я знаю его, я видел фотографию 

`Арестант повернулся к нам с безнадежным видом че- 
лозека, решившего не противиться судьбе 

`— Будь что буден сказал ои-— За что вы меня 
держите здесь 

— За убийство мистера Невилла Сет. Тьфу! 
В убийстве вас теперь, обвинить невозможно. Вас могли 
бы обвинить, пожалуй, только в попытке совершить са- 
моубийство, — сказал инспектор, усмехаясь, — Я двадцать 
сень лет служу в полиция, но ничего подобного не вилел. 

— Раз и мистер Невила Сент-Клер, то, значит, пре 
ступлення совершено не было и, следовательно, я аре- 
стован незаконно. 

— Преступления нет, но сделана большая ошибка, 
сказал Холмс. — Вы напрасно не довернлись жене. 

— Дедо пе в җене, а в детях, пыако сказал аре- 
стант_— Я не хотел, чтобы опи стыдились отца. Боже, 
какой позор! Что мае: делать? 

Шерлок Холмс сел рядом с ним на койку и ласково 
похлопал его по плечу. 

— Если вы позволите разбираться в вашем деле 
сулу, вам, конечно, пе избежать огласки, — сказал он 

если Вам удастся убедить полицию, что за вами нет 
никакой вины, газеты ничего пе узнают, Инспектор Брэд" 
стрит может записать ваши показания и передать их 
надлежащим властям, и дело до суда не дойдет. 

— 0, как я вам благодарен! — вскричал арестант. — 
Я охотпо перенес бы заточение, даже смертную хазль, 
лишь бы не опозорить детей раскрытием моей несчастной 
тайны Вы первые услышите мою историю. 

Отец мой был учителем в Честерфилле, и я получил 
лам превосходное образование. В юности я миого путе- 
шествоввл, работал па сцене и, наконец, стал репортером 
одной вечерней лондонской газеты. Однажды моему ре 
дактору попалобилась серия очерков о нищенстве в сто. 
лице, й я вызвался написать их. С этого и начались все 
мои приключения. Чтобы добыть иобходимые лля моих. 


"очерхоз факты, я решил переодеться нищим и стал по- 
прэшапитить Когда я был еше актером, я ставилен 
чонм уменнем тримироваться. Теперь это умение приго- 
лилось. Я раскрасил себе лицо, а для того чтобы рызы- 
вать побольше жалости, намалевал на лице шрам и е 
помощью пластыря телесного цвета изуродовал себе губу. 
слегка приподняв ее, Затем, надев лохмотья н рыжий 
парик, я сел в самом оживлбаном месте Сити и принялся 
под видом продажи спичек просить милостыню. Семь ча- 
сов я просидел не вставая, а вечером, вернувшись домой, 
к величайшему своему изумлению обиаружил, что набрал 
двадцать шесть шиллингов в четыре пенса, 

Я написал очерки н позабыл обо всей этой истории. 
Но вот, некоторое время спустя, мне предъявили вексель, 
по которому я поручился уплатить зв приятеля двадцать 
пять фунтов, Я понятия не имел, где лостать эти деньги, 
и вдруг мне в голову пришла отличная мысль, Упросив 
кредитора подождать две недели, я взил на работе от- 
пуск и провел его в Сити, прося милостыню, За десять 
диед я собрал пеобходимую мне сумму и уплатил долг. 
Телерь вообразить себе, легко ли работать за два фунта 
в веделю, когда зигешь, что эти два фунта ты можешь 
получить з один день, выпачкав себе лицо, положив кеп. 
ку на землю н ровно ничего не делая? 

Долго длилась борьба между моей гордостью и стрем- 
летнем к паживе, во страсть к деньгам в конце концов 
победила. Я бросил работу в газете и стал все дни про- 
водить на давно облюбованном мною углу, вызывая жа. 
„лость своим уродливым видом и набивая карманы медя- 
ками. 

"Только один человек был посвящен в мою тайну — 
владелец низкопробного притона на Суондем-лэне, в ко- 
тором я поселился. Каждое утро я выходил оттуда в виде 
жалкого нищего, и каждый вечер и превращался там 

хорошо одетого господина. Я щедро платил этому лас. 
за ето комнаты, так как был уверен, что он никому 
ми при каких обстоятельствах не выдаст моей тайны, 

Вскоре я стал откладывать крупные суммы денег, 
Врид ли в Лондоне есть хоть один нищий, зарабатываю: 
щий по семисот фунтов в год, а я зарабатывал и больше. 
Я звладез псюусотюм шутанво стент пасы 
замечания прохожих и скоро прославился на все Сити, 
Поток пенсов, перемешанный с серебром, сыпался ил 
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меня беспрестанно, и я считал неудачиыыи те ляп, когда 
получал меньше двух фунтов, Чем богаче я становился, 
тем шире я жил, Я снял себе дом за городом, я женвлск, 
и никто, не подозревал, чем я занимаюсь в действитель- 
ности. Моя милая жена знала, что у мели в Сити есть 
какието дела. Но какого рода эти дела, ова не имела ни 
малейшего 


`В прошлый понедельник, закончив работу, я пере 
одевался у себя в комнате, как вдруг, выгаянув р окно, 
Увидел, х своему ужасу, что жена моя стонт на улице и 
смотрит прямо па мепя. Я вскрикнул от изумления, под. 
ияя руки, чтобы закрыть лицо, п кинулся к моему со- 

астіиху ласкару, умоляя ето викого ко мне не пускать. 

слышал визу голос жены, но я знал, что подляться 
она не сможет. Я быстро разлелся, натянул на себя пис 
щенские лохмотья, парик и разрисовал лицо. Даже жеха 
пе могла бы узнать меня в этом виде, 

Но затем пе пришло в голову, что комнату мою мо- 
гут обыскать и тогда моя одежда выласт меня. Я растах- 
нул окно, причем второпях задел раненый палец (я пора- 
зил себе палец утром в спальне), н из ранки опять по. 
текла кровь. Потом я схватил пиджак, набатый медяка- 
ми, которые я только что переложил туда нэ своей ни. 
щенской сумы, швырнул его в окно, и оч нсчез в Темзе. 
рт та, в зара мель ман 

через минут, 
висте тоо чтобы быть пооблицемный хак зисте Невила 
Сент-Клер, я оказался арестованным ках ето . 

Больше мне нечего прибавить, Желая сохранить грим 
па лице, я отказывался от умывания. Зная, что жена бу- 
Дет олень трезожиться обо мне, п тайхом от полицейских 
снял с пальца кольцо и передал его ласкару вместе с на- 
скоро пацарапанной запиской, в которой я сообщьл ей, 
что мне не угрожает никакая опасность. 
холд, оиа толь ера получила эту бапису,— сана 
— 0 боже! Какую пелелю она провела! 

— За ласкаром следила полиция, сказал инспек. 
лор Брэдстрит,— и ему, видимо, никак не удавалось от. 
править записку незаметно. Он, вероятно, передал се ка. 
кому-нибудь матросу, завсегдатаю своего притона, а тот 
в печене нескольких дией все забывал опустить ее 
в ящик, 

а 


— Так это, без сомвения, и было подтвердил 
Холмс — Но неужели вас никогда не привлекали к суду 
за нищенство? 

— Много раз, Но что значит дли мени незначитель- 
жый штраф! 

— Олнако теперь вам придется оставить свое ремес- 
ло, сказал Брэлстрит— Если вы хотите, чтобы полиция 
замяла эту историю, Хью Бун должен исчезнуть. 

СЯ уже поклялся себе в этом самой торжественной 
клятьой, какую только может дать человек, 

— В таком случае, все будет забыто— сказал Брэд- 
стрит, — Но веля вас заметят опять, мы уже пе станем 
орывать ничего. Мы очень признательны вам, мистер 
Хбамк, за то, что вы раскрыли это дело, Хотел бы я 
заать, каким образом вы достигаете подобных резуль“ 
татав. 

2, На этот раз, — отозвался мой друг — мне понало- 
билось посидеть на пяти подушках и выкурить полфунта 
табаку... Мне кажется, Уотсон, что если мы сейчас поедем 
ва Бейкер-стрит, мы поспеем как раз к завтраку, 
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а Вора иль поошетнан, жалкая войлочнвя 
ла, пролырнвлотин в весколыких местах Холмс, 
задо бб ри випмательно изучал эту шату, так 
даду жетн, спасиме стулв, лежали танце н лува, 

Э акты сказал а. 20 Боюсь, что я вам ме- 
РЕ 

“> Нисколько, ответил оп, — Я рал, то у меня есть 
товарищ с которым я маку побеседовать © резулытатах 
Мон ибслодованй, Ве, как видите, весьма зауряд. 
на тез большим пальцем в сторону старой аля 
пын с ОЙ вещью саязаны колан яюбогытые 
облил не лишине даже некоторой поучительности, 

алая в крксло ж стаз гроты руки у камина, тле 
потребно оточы, Был сальны морон. ока покрыли, 
пастын лезяными узорами. 

о Бира Кажется очень нсвзрачной, сна, 
долю биты. сппзан с какой-нивужь кровавой ито 
зама у она послужит хахном ж 
Базгалхе каккклябуд» страшных тайи, н Загодари ей вим 
Удастся нообатчить н оказать преступно. 

Шерлок Холмс засмеяла, 

Жу леп. «кавал он, — тут не преступлешне, а 


омень мелкий, смешной эпизод, который всегда может 

в такой местности, где четыре миллиона чело- 
зек толкутса на пространстве в песколько кволратных 
миль В таком колоссальном человеческом улье всегда 
зозможиы любые комбинация фактов, которые, будучи 
чреззычайно загадочны, все же не таят в себе никаких 
преступлений, Нам уже приходилось сталкиваться с по 
добными случаями, 

— Еще бы! — воскликиул я, — Из последних шести 
‘эпизодов, которые были описаны мною, три не заключали 
в себе ничего беззаконного. 

— зерно. Я ие сомневаюсь, что и этот п 
стячный случай окажется столь же певииным. Вы знаете 
Петерсона, посыльюого? 


Этот трофей принадлежит ему. 

— Тоесть это его шляпа? 

— Нет, вет, оп нашел ве, Владелец ве неизвестен, 
Попробуйте посмотреть на нее ве ках на старую рухлидь, 
а как ва серьезную задачу... Раньше всего расскажу 
вам, как эта шляпа попала сюда. Она появалась в пер- 
вый день рождества вместе с отличным, жирным гусей, 
который в дашное время жарится у Петерсона на кухне, 
Пролзошло это так, На рождество, в четыре часа утра, 
Петерсон, человек, как вы знаете, благородный и чест. 
вый, возвращался с пирушки домой по улице Тотенхем. 
Коорт-род. Пра свете тазового фонаря он заметил, что 
перед нш, слегка пошатываясь, идет какой-то высокий 

а песет на плече белоснежного гуся, На углу 
ртр к иезакомау пристали хулиганы. Олий и 
ніх сбил © него шляпу. Незнакомец, защищаясь, разм 
нулся палкой н нечанино попал в витрину магазина, 
оказавшуюся у него за спиной, Стекло разлетелось ал; 
безги, Петерсон бросился вперед, чтобы защитить нези; 
"кома, но несчастный, потрясенный тем, что разбил стек- 
л, как только Увидел бегущего к нему человека, бросил 
туся, помчался со всех ног и исчез в лабиринте небольших 
переулков, лежащих позади Тотенҳем.Коорт-род, Петер“ 
вом был в. форме, и это, должно быть, больше всего иапу- 
гало беглеца. Так как при появлении Петерсона хулиганы 
разбежались, очутился одни на поле битвы, 
М оказался обладателем добычи в віле этой помятой 
шляпы я превосходного рождественского гуся. 


ат 


— „воорого Петерсон, конечно, возоратил вез 
концу 

— Вор в этом-то и заключается паша загадка, мой 
милый. Кго этот незнакомец и где он жизет? Правда, на 
маленькой картодке, привязанной к левой лапка гуся, 
было написано? «Мисене Гепр Бейкер», правда и то, что 
инициалы «Г. Бэ можно разобрать на подкладке этой 
шляпы, Но так как в городе живет несколько тысяч 
Бекеров в в том числе цесколько сот Генри Бейкеров, не- 
легко перуть потерянную собственность одному нэ кох. 

= Что же сделал Петерсон? 

2 Он попросту принее мие и гуся и шляпу, зная, что 
меня занимлет решение даже самых ничтожных загадок, 
Туся мы продержали вплоть до сегодяяшиего утра, когда 
стало яено, что, несмотря на мороз, его все же лучше 
‘съесть, пе откладывая, Петерсон упее гуся и угостался 
на слазу, а у меня осталось шляпа незнаком, потеряв. 
шего свой И ужин. 

2 бп не помещая объявления а газете? 

— Как же вы узшаете, кто ов? 

— Только путем размышлений. 

— размышлений пад этой шляпой? 

— Конечно, 

— Вы шутите Что можно извлечь из этого старого, 
рзаного войлока? 

— Вот моя лупа. Возьмите ве н попробуйте приме- 
лить К этой шляпе мой метод. Вам вел» оп хорошо наве. 
стаи. Что вы можете сказать о человеке, которому при. 
падложала эта шляпа? 

Я взял рваную шляпу и уныло повертел ее в руках. 
Самая обыкновенная черная круглая шляпа. Жесткая, 
салы попошенная, Шелковая подкладка была некогл 
трасло, но теперь полиияла, Фабричную марку мне оби 

ить на удалось, но, как и сказал мне Холмс, внутри 
оу алии приалы «Г. Бэ На полях я заметка 
дырочку для придерживавшей ляпу резинки, н резинки 
пе оказалось, Вообще шляпа была рваная, грязная, по- 
крытая пятнами, Впрочем, заметны были попытка зама- 
тъ эта пятна чернилами. 

<Я ничего в ней не вижу, — сказал я, возэрицая 
шляпу Шерлоку Холмсу. 

У Нет? Уотсоп, вы видите все, о не даете себе труда 


поразмыслить над тем, что вы видите, Вы слишком робки 
своих логических выводах, 

— Тогда, пожалуйста, скажите мне, какие выводы де- 
ете вы из осмотра этой шляпы. 
Хомо взял шляпу в руки и стал пристально разгляды- 


тать ве проиипитоьным эзанаом, сзоістюиіын зу 
— Конечно, ве все в пей достаточно яспо, — заметвл 


перен очевидно, например что владел 
‘большого ума и что три года назад у него были изрядные 
деньги, а теперь настали для него черные дии, Он всегда 
СБА тели, всегда заботился о зовтраше 
ем дне, а счас нео опустился, Так ках бла 

тае ато тоже упало, мы вправе предположить, что ой пр 
страстилея к йакому-либузь пагубпому пороку 2. быть мо. 
ЗЕ пакту Полад, эе тов ина рало. 

Сеа 


— Но все же в какой-то степени он еще сохранил 
свое достоннство, — продолжал Холмс, ве обрашая вин 
мання а мое восклицание, — Он ведет сидячий образ 
жизни, редко выходит из дому, совершенно пе занимает. 
ся спортом. Это человек лет, у него седые волосы, 
оп мажет их помадой и ведавио постригся, Вдобавок я 
твердо что в доме у него нет газового освещения. 

— Вы, койечно, шутите, Холмс, 

— Ничуть, Неужели даже теперь, когда я вам все рас. 
сказал, вы не понимаете, как я узнал обо всем этом! 

— Ститайте меня илвотом, по должен признаться, что 
пе в состоянии уследить за ходом ваших мыслей, Напри. 
мер; откуда вы взяли, что Он очень умы? 

место ответа Холмс нахлобучия шляпу себе на їо- 
лову. Шляпа закрыла єго лоб и уперлась в переносицу, 

— Видите, какая кубатура! — сказал он. — Не может 
же бить совершению пустым такой большой мозг, 

— Ну, а откуда вы взяли, что он обеднел? 

— Этой шляле три года, Плоские поля, загнутые по 
раны, были тогда очень модными, Шляпа лучшего каче: 
ства, Баглвиите-ка на эту шелковую ленту, на превосход. 
кую подкладку. Если три года назад этот человек был 
э состоянии купить столь дорогую шляпу и с тех пор пе 


покупал ия одной, совершенно ясво, что дела у него по- 
шатиудись, 

Ну ‘ладно, в этом, пожалуй, вы правы. Но откуда 
зы могам узнать, что ой человек предусмотрительный и 
что в настоящее время оп переживает душевный упадок? 

2 1Продусмотрительность — вот она, сказал он, по- 
казыввя на дырочку от резинки, — Резники нихогда не 
"продаю вместе со шляпами, их нужно покупать отдельно. 

аз этот человек купил резинку и велед прикрепить се 
Ждана, значит, он заботился © том, тобы уберечь свою 
пу от ветра, Но резинка оторвалась, и он ие стал при- 
аживать новую, а это значит, что раньше ом следил за 
своей наружностыю, теперь же опустился и. тах сказать, 
махнул на себя рукой, Однако с другой стороны, он пы: 
талса прикрыть пятна на шляпе, замазать их чернила: 
ми, =. значит, оц еще не вполне потерал чувство е 
ого достоинетва. 

—— Все это очнь похоже на правду. 

— Что оп человек средних лет, что у него седина, что 
оон недавно стригея, что он помадит волосы — все это ста- 
Новится лоным, сла внимательно осмотреть в его шляпе 
пижиюх часть подкладки. В лупу видны праставшне к 
подкладке волосы, срезанные ножницами парикмахера. 
Все эти волосы пахнут помадой. Заметьте, что пыль на вей 
не уличная — серад я песочная, а домашняя — бурая, пу- 
шистая, Значит, шляпа частью васела дома. 
А следы влажиости на внутренней ее стороне говорят 
о том, как легко владелец ве покрывается потом, потому 
что ой отвык от движении. 

"Алкак вы узнали, что его разлюбвая жена? 

— Шляпа не чищена уже песколько нелель. Если бы 
п увидел, мой дорогой Уотсон, что ваша шляпа не чишена 
хотя бы одну неделю и что ваша жена поззоляет вам вы- 
ходить в таком виде, я стал бы опасаться, что и вы имели 
несчастье утратить расположение вашей супруги 

— А может быть, он холостяк? 

— Нет, ой пес гуся домой именно для того, чтобы за- 
обрить жену, Вепомтнте карточку, привязанную к лали» 
этой птицы. 

— У вас на се готов ответ. Но откуда вы можете 
знать, что в его доме нет гама? 

"5 Одию-два сальных питна на шляпе — случайность. 
Но когда я вижу их не меньше пяти, я могу не сомне- 


мо 


= Ц аон тана. араара 


ваться в том, что этому человеку часто прихолится поль 
Зоваться сальной свечой — вероятно, подниматься ночью 
по лестиице, держа в одной руке шляту, а в другой отлы. 
шую салыну свечу. Во всяком случае, от газа пе бывает 
сальных пятен. Теперь вы согласны со мною? 

—— Да, все это олень просто, — смеясь сказал я, — 
Но э том «то вы рассказали, еще пет преступления, Ин 
то ме понес убытков — никто, кроме человека, потеряв. 
шего гуся, — н, значит, вы ломали себе голову зря, 

(Шерлок Халме раскрыл было рот для ответа, но в 
эо овен дверь распалпуавк и в комнат) потр. 
сениый, взводиованный, влетел посыльный Петерсон. 

него буквально пылалн. 
АУТ, а, мистер Холмы — задыханы, прок 

"Ну? Что с ним таков? Ожил он, что и, 
в кухотиое окно? 

ме повернулся на ‚ чтобы лучше вемотреть- 
а в воздуждсаное лицо Петера, В 


вылетел 


торошины. 
на темной дадоши, точно электрическая искра. 

Холмс свистнул и опустился на кушетку. 

— Честное слово, Петерсон, — сказал он, — вы нашли 
сокровище! Надеюсь, вы понимаете, что это такое? 

< Бриллиант, сэр! Драгоценный камены Он режет 
стекло, Словно масло! 

— Вто не просто драгоценный камень — это тот 
МЫ А? драгоценный камень. 

— Неужели это голубой карбункул графини Мор- 
кар? — вскричал я. 

— Совершенно правильно. Я знаю, каков он, так как 
последлее время каждый день читал объявления в 
«Таймс». Камень этот — единственный в своем роле, и 
можно только догадываться о его настоящей цене. [и 
трада в тысячу фунтов, которую предлагают пашедшему, 
«два ли составляет двадиатую долю его стоимости. 


оракул вороны драцени коме, оби 


1 


— Тысяча фунтов О боже! 

Посыльный бухнулся в кресло, изумленно тараша гла- 
зато на меня, то на Холмса. 

— Награда наградой, но у меня есть основания ду- 
мать— сказал Холме,— что по некоторым соображениям 
графиня отдала бы половину всех своих богатств, толь- 

о бы вернуть этот камень. 

— Если память мпе ие изменяет, ов пропал в гости. 
ноце «Космополитен», — заметил я. 

— Совершенно верно, двадцать второго декабря, ров- 
но пить дней назад, В краже этого камня был обвинен. 
"Джон Хорнер, паяльцик. Улики против него так серьезны, 
то дело направлено в суд, Кажется, у меня есть 0б этом 
деле газетный отчет. 

Шерлок Холме долго рылся в газетах, наконец выта- 
щил одну, сложил ее пополам и прочитал следующее: 


КРАЖА ДРАГОЦЕННОСТЕЙ В ОТЕЛЕ 
«КОСМОПОЛИТЕНЬ 


Дукон Хорнер, 38 лет, паатыщик, обяялется в том, что 22 ао 
месяца похитва у графави Морнар аз шиатуахи се драголекный ка. 
мень, кзвестнай под именем «голубой карбункул». Джейые Райдер, 
тарца визга стеля, показ, чта а деть кражи видел Хорвера 
в туалетный комязте графия Морнар, где тот прапаавая раскатав- 
ный прут каминзей решеткх. Неҳоторае время Райлер оставался 
в комнате © Хориером, по потом єго звали, Возвративалсх, ов ум. 
зел, что Хорнер исле бюро валомыю т, как обнаружилось ваослед- 


зетом столике. Радер сейчас жа забил тревогу, и в тот же чер 
Хориер был арестован, Но казия хе пашла на ври вем, ня в ето 
комнате. Котерии Кыкоек, гориктнзя графики, показала, что слы. 
мав отезяный крик Райзера, сия бежала в комнату и тоже обна- 
ружнла нсчемювение ками. Позичейекий настектор Врэлстрит в 

> отлл распорежение арестовать Хорюєрь, который бурю 
отротивлялся и горячо зоказывал ево жевномиссть. На так ках 
Хорнер и рыце суднася за кражу, судья отказался разбирать ит 
зело п передал его суду присюжимх. Хорнер, все время ныхэзываа- 
ий признак сильной тревоги, уал в обморок пра этом Рерих 
и был выпесеи из зала суза. 


— Ги) Вот и все полицейские сведения, — задумчиво 
‘сказал Холм, откладывая газету в сторону. — Наша за- 


ш 


дача теперь — выяснять, каким образом из футляра гра. 
Фияя камень очутился в тусином зобу. Видите, Ўотсо 
Саша скромные размышления оказались виезаяо не со 
зсем уж такими певииымн, Они гораздо полезнее, чем 
мы полагали. Вот камень. Этот камень был в тусе, а гусь 
был у мистера Генри Бейкера, у того самого обладателя 
истрепаиной шляпы, личность которого я пытался охарак- 
теризовать перед вами, чем и навел на вас невыносимую 
скуку. Что ж, теперь мы должны серьезно запяться розыс- 
хами этого джентльмена и установить, какую роль он 
играл в таниственпом происшествии, Чтобы разыскать 
ғо, мы раньше всего вспробуем самый простой с10с06: 
паечатасм объявление во всех вечерних газетах, Если. 
таким путем мы не достигнем цели, я прибегну к иным 
методам. 

— Что будет сказано объявлении? 

— Дайте мне харапдаш и клочок бумаги, Вот: «На 

глу Гудж-стрит найдены гусь и черная войлочная шляпа. 

Гари Бекер вожет п ‘их сегодня на Бей: 
ит 21-5, в 630 вечера». Коротко и ясно. 
ресама, Но заметит ди он объяолешие? 

— Колечво, Он просматривает теперь все газеты, так 
как он бедный человек и ро тусь для него 
целое состояние. Ов до такой степени был напуган, услы- 
шав звон разбитого стекла я увидев бегущего Петерсон 


Строки в вечерних газетах. 
В каких, сэр? 
2 0,7 в «Глоб», «Стар», «Пэлл-Мэлл», «Сент. Джейме 
Газет», ФИвиниг Ньюз», «Стендард», «Йко» и вю всех 
утих, какие придут вам на ум. 
т души сэр. А как бъ © этим камнем? 
— Ах д} Камень в оставлю у себя, Благодарю вас, 
А на обратном пути, Петерсон, купите гуся и принесите 
«го ко мне, Мы ведь должны дать этому джеитльмену 
взамен того, которого в настояшее время уписивает 
семы: 


`Посыльный вышел, а Холмс взял камень я стал рас- 
сматризать его а свет, 


— Славый камешек! — сказал он, — Взгляните, как 
эн сверкает п искрится, Как и всякий драгопенный 
мель, оп притягивает к себе преступников, словно маги 
Вот уж подлинно ловушка сатаны. В больших старых дра 
тоценных камнях каждая грань повествует о кахом-либуль 
крозавом злодеяние. Этому камню нет еще н двадцати лет 

н был найден на берегу реки Амой, в Южном Китае, н 
замечателен тем, что имеет все свойства карбункула, кро- 
ме одного: он не рубилово-красный, а голубой, Несмотря 
па его молодость, © ним уже связано много ужасных исто. 
рий. Из-за этого прозричиого угля весом в сорок гран было 

ено множество ограблений, два убийства, одно са- 
моубићетво и кого-то облили серной кислотой, Кто бы мог 
сказать, что такая красивая бе ведет людей 
к тюрьмам и внселицам! Я запру камень в свой не:горае- 
мый шкаф и напишу графине, что он хранится у нас. 

— Вы считаме, что Хорнер мови? 

Не могу ничего утверждать. 

— А замешан в это дело Генри Бейкер? 

— Вернее всего, Гепри Бейкер здесь сосем ни при 
чем. Я думаю, ему и в голову не приходит, что будь этот 

из Чистого золота, си а т стона бы гораздо дешевле. 

се это мы очень скоро узнаем наверняка, если Генри 
Бейкер откликнется на наше объявление. 

— А до тех пор вы ничего не можете предпринять? 

= Ничего. 

— В таком случае, и уеду к своим пациентам, а вече- 
ром в назначенный час снова приду сюда. Я хочу знать, 
чем окончится это запутаниое дело. 

— Буду счастлив вас видеть Я обедаю з семь. Кажет- 
ся, к обеду будет куропатка. Кстати, после недавних со- 
бытий не попросить ан миссис Хадсон тщательно оемот- 
реть се 206? 

Я немного задержался, п было уже больше половины 
седьмого, когда я снова попал на Бейкер-стрит. 

Подойдя к дверям, я увидел высокого мужчину, в шот- 
„лаидской шапочке и в наглухо застегнутом ло подбород 
орк Как риз лот омент,погда я подоше, му тер. 
ан, и мы одновременно вошли в комнату Шерлока Холмса, 

'— Если ие ошибаюсь, мистер Генри Бейкер? — сказал 
Холмс, одними с кресла н тре осетите с на, 
ивно-ралушным видом, который он умел напускать ти 
себп. 9 Пожалуйста, присаживайтесь поближе к огню, 


ш 


мистер Бейкер, Вечер холодный, а мне кажется, что лето 
ем зиму.. Уотсон, вы пришли как 
раз я... Это ваша шляпа, мистер Бейкер? 

— Да, сэр, это песомменно моя шляпа, 

Бейкер был крупный сутулый человек с большой голох 
вой, с широким умным лицом и остроконечной каштановой 
‘бородкой. Красиые пятна на носу и щеках и легкое дро- 
жание протянутой руки подтверждали догадку Холмса 
о его наклонности к выпивке. мем был порыжелый 
сюртук, застегдутый на все пуговицы, а на тощих запясть- 
ях, торчащих из рукавов, не видно было ни малейшего 
признака белья. Он говорил глухо и отрывисто, старатель- 
во подбирая слова, и производил впечатление человека 


— Мы на несколько дней задержали шляпу и гуся, — 

сказал Холмс, — так как все время ждали, что вы напе- 

чатаете в газетах объявление со своим адресом, Не пони- 
, почему вы этого не сделали. 

Наш посетитель смущенно усмехнулся. 

— У меля не так много шиллингов, как бывало когда- 
то, — сказал ов. — Я был уверен, что хулиганы, напавшие 
а мезя, унесли © собой я шляпу и гуся, и не хотел тратить 
деньги по-пустому. 

7 вполне естественно. Между прочим, ведь нам при- 
палос тесть вашего пуса 

Наш посетитель в большом волнении приподнялся 
на стуле, 

Да ведь он все равно испортилея бы, если бы мы 
его не съели, — продолжал Холмс, — Но я полагаю, что 
вон тот гусь из буфете, совершенно свежий и того же веса, 
заменит вам вашего гуся. 

— О, конечно, конечно! — ответил мистер Бейкер, об- 
легченно задохиув. 

Но у мас от вашей птицы остались перья, лапки 
и 0б, так что, если вы хотите... 

Бейкер от души расхохотался 
— Разве только на памить о моем приключении, — 
‘сказал он, — Право, не знаю, на что мне могут приго- 
литься бренные останки моего покойного знакома! Нет, 
Сэр, позвольте мне, с вашего разрешения, 
заимание на том превосходном гусе, которого я вижу на 


м 


Шерлок Холмс быстро перегливулся со мной п чуге 
заметно пожал плечами, 

— Вог ваша шляпа, а вот ваш гусь, — сказал он. — 
Кстати, по скажете ла мне, где вы достали того гуся? 
Я кое-что смыслю в этом деле и, признаться, редко в 
давал столь откорыленный экземзлар. 

— Охотно, сэр, —сказал Бейкер; оп встал н сунул 


маете ди, проводим в 
зяин нашего тракти 
вал «гусиный кл; 


получает по гусю. 

зъное вам изее- 
стно, Весьма обязан вам, сэр,— ведь неудобно солидно. 
му человеку в моем возрасте носить шотдандекую ша- 


"РАО поклонился нам © комически торжестьеаным вихом 


нуша 
Генри Бейкером покончено, — сказал Холмс, за- 
крыв за ним дверь. — Совершенно очевидно, что он поня- 
‘тия не имеет о драгоценном камне, Вы голодны, Уотсон? 
— Не особенно. 
— Тогда п предлагаю превратить обед в ужин в ве- 
медленно отправиться по горячим следам. 
— С удовольствием. 
Был морозный вечер, и нам пришлось надеть пальто 
и обмотать себе шею шарфом, Звезды холодно сняли на 
безоблачно сном небе, я пар от дыхания прохожих был 
похож на дымки от множества пистолетных выстрелов, 
Четко и гулко раздавались по улицам паши шаги. МЫ шли 
по Унипот-стрит, Гараж-єтрит, через Вигмор-стрит вышли 
Ошро таре ену часа были в Блумсбе- 
э, скромного заведения ва углу 
‘одной из улиц, ведущих к Холі . Холыс вошел в бар 
1 заказал две' кружки пива краснощекому трактиршиху 
э белом передлике, 
— У вас, надо полагать, превосходное пиво, если оно 


— Да, Полчаса назад я беседовал с мистером Го 
Бейкером, членом вашего «гусиного клуба», ъд 


— А Да, понимаю, Но, видите ди, сэр, гуси-то ведь 
вео 

— "В самом деле? А чья же? 

— Я купил дэе дюжины гусей у одного торговца в Ко- 
вета) 

Да ну? Я знаю кое-кого из них. У кого же вы ку- 
пал? 

— Его зовут Брикииридж, 

— А? Нет, Брэкинриджа я не эваю. Ну, за ваше зло. 
овы Хоз, иза продзетапн вашего заведени! Доброй 
почи 

— А теперь к мистеру Брэкнириджу— сказал Холмс, 
виходя на мороз и застегивая пальто, — Не забудьте, Уст: 
сон, что на одном конце нашей цепи всего только гусь, 
# к другому ее концу прикован человек, которому грозит. 
ве мёпыше сеив ле? каторги, если мы ие докажем его 
зевиновиость. Возможно, впрочем, что наши розыски 06° 
паружат, что виноват именно он, но, зо всяком слу 
в ваших руках нить, гулшая от полици з случа! 
по попавшая к вам. эке, держась за нее, до конца, 
как бы печален ов ии был. Итак, поворот ва юг и шагом 
марш 

'Мы пересекли Холбори, пошли по Энделл<стрит и через 
хакие-ло трущобы вышли на Ковент-гарденский рынок, 
На одной из самых больших лавок было написано «Брэ. 

. Хозяин давки, человек © лошадиным ліцом и 
золеными бакеябардами, помогал мальчику запирать 
"Добрый вечер! Каков мороз, а? — сказал Холмс, 

= веер мороз, а — . 

Торговец кивнул головой и бросил вопросительный 
взгляд на моего друга. 

= Гуси, видио, распроданы, — продолжал Холмс, ука- 
зывая на пустой мраморный прилавок, 

— Завтра утром можете получить хоть пятьсот штук. 

2 Завтра они мые ни к чему, 

— Вон в той лавке, где горит саст, кое-что осталось. 

— Да, во меня направили к вам, 

= Кт же? 

— Хозжии «Альфы». 

— Ауда! Я отосава ему две дюжины. 

— Олличиме были гуси! Откуда вы их достали? 

К моему удивлению, вопро этот привел торговца в бе- 
шенство. 


ит 


— А ну-ка, мистер, — сказал о, поднвмзя голову 
аг упнрая руки в бока, — к чему вы клоните? Говорите 
прно, 

— Я говорю достаточно прямо. Мне хотелось бы знать, 
кто, продает вам тех тусей, которых вы постазляете 
в «Альфу». 

— Воти не скажу, 

— Не скажете — и не надо. Велика важность Мите. 
ресно, отчего вы кипятитесь из-за таких пустяков? 

`— Кипячусь? Небось на моем месте и вы кипятились 
бы, если бы к вам так приставали! Я плачу хорошие день- 
ти за хороший товар, и, казалось бы, дело с коядом. Так 
"нет; «где гуси?э, «у кого вы купили гусей?», «кому вы п; 
дали гусей?» и «сколько вы возьмете за ваших гусей?» 
Можно подумать, что на этих гусих свет клином сошелся, 
когда послушаешь, какой из-за пих подняли шум! 

— Я пе имею никакого отношения к тем людям, кото- 
ас пристают к вам с рассаросами, — вебремо казал 

алм, =— Не хотите говорить — и ве надо. Но я поанмаю 
толк в птице и держал пари на пять фунтов стерлингов, 
что гусь, которого я ел, выкормлен в деревне. 

— Вог и пропали ваши фукты! Гусь то городской! — 
выпалил торговец. 

— Быть пе можем! 

— А я говорю, городской! 

Ни за что не поверю! 

— Уж не думаете ли вы, что смыслите в этом деле 
больше меня, хотя я этим делом занимаюсь чуть ке с пе- 
лепок? Говорю вам, все гуси, проданные в «Альру», вы- 
кормлены пе в деревне, а э городе 

— Вы никогда не заставите меня поверить в такую 
нелепость, 

— Хотите пари? 

— Это значило бы просто вать у вас деньги. Я не 
сомневаюсь в своей правоте. Но я согласен поставить со- 
верен только дли того, чтобы проучить вас за упрямство. 

Торговец мрачно ухмыльнулея. 

— Принеси-ка мне книги, Билл, — сказал он. 

Мальчишка принес две кінги: одну тонепькую, а дру- 
тую большую, забалениую, в положил их а прзавок год 
ампой. 

— Ну-с, мистер Спорщик, — сказал торговец, — я счи- 


па 


тал, что сегодня распродал всех гусей, но бог занес ко мне 
аи 
зз 

Е 
ЕЕ 
ЕО 
И: 
ара а 
моих ких поставщиков, Взгляните-ка на третью фа- 
а 

_ рее квот, Брикстонрод 117, страница 
249», — прочел Холмс. 

^^ Совершенно правильно, Теперь откройте 24940 
а 

= . 

а аа 
= 

— А что гласит последняя запись? 
«Декабрь, двадцать второго, Двадцать четыре гуся 
Ера 5 

ае 

Е о 
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‘сколько метров, он. 
"ялся своим особенным — веселым и беззвучным смехом. 

— Если вы видите человека с такими усами и с таким 
красным платком в кармане, зы можете выудить из него 
все что угодно, предложив ему любое пари,— сказал он.— 
Я утвержлаю, что н за сто фунтов мие никогда не уде 
лось бы получить у него такие подробные сведения, какие 
я получил, побивиись с ним об заклад, Итак, Уотсоп, мие 
кажется, что мы почти до конца распутаяк загадочную 
нить. Еднястоеиное, что нам осталось решить, — пойдем 
ан мы к этой миссис Окшот сейчас или отложим наше по- 
сещение до утра. Из слов того грубляна ясно, что этим 
делом ю ‘еше кто-то, кроме нас, и. 

Громкий шум, донесшийся внезапно из лавки, которую 
мы только что покинули, не дал Холмсу договорить. Обер- 
пуъшись, мы в желтом Свете ка лампы увидели 


маленького краснолицего человечка. Бржияридж, стоя 
в дверях авокы, яростно потрасал перед ним кулаками. 
289 затит с меня и вас и ваших гусей = орал Брэкин. 
риди, — Провалитесь вы все к дьяволу! Если вы еде раз 
хунетесь ко мне с вашими дурацкиыя расстросамн, я спу- 
Шу но вас полную собаку. Привелите сода мисто Окшот, 
Е ВЕ: Ри 5 купил 


— Нет, но все же один из них — мой, — захныкал че- 
н 
— Ну и спрашивайте его тогда © миссис Окшют! 
ыы 
Е а 
‘ти! Довольно! Убирайтесь ода! СЕЕ 
Ои яростно броснлея вперед, н человечек быстро исчез 


, пам, кажется, пе придется идти на Брикстон. 
род, — прошла Холме Пойдем посмотрим, йс праго. 


вечка и положил ему руку на плечо. Тот порывисто обер- 


паса, и при свете газовото чарда саас 
но те ВЫ 
25 Кио вы такой? Чо вам надо? — стросад он дрожа- 
щим голосом. ыы 
а  — мягко сказал Холмс, — во я слу- 
1 какой вопро вы задали этому 
Я думаю, то багу баты вам полезен У ТӘРТӘ. 
= т Кто вы? Откуда вы могли узнать, что мие 


нужно 
— Меня зовут Ше профессия — знать 

ое М 

Но о том, что мне нужно, вы ничего не можете 


Прошу прощении, но я знаю всё. Вы пытаетесь 
Е р их ‘миссис Окшот с Брих- 
я чени Брэктириж, 
два меру Вашдитеу,аладењду «Алф», тот, ао 
‘очередь, своему «гусиному клубу», членом которого яв- 


авето Генри . 
сэр, вы как раз тот самый человек, с которым 
я жаждал а вскричал человечек пр 
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дрожащие руки, — Я просто не могу выразить вам, как 
все это важно для меня! 

Шерлок Холмс остановил проезжазшего извозчика, 

— "В таком случае, лучше разговаривать в уютной ком. 
вате, чем тут, на ветреной рыночной площади, — сказал 
он. Но прежде чем мы отправимся в путь, скожите мно, 
пожалуйста, кому я имею удовольствие оказывать посиль- 
ную помощь? 

"Человечек заколебался па мгновение. 

Меня зовут Джон Робинсон, — сказал он, отводя 


хаза в сторону, 

2 На пет, ках ваше настоящее пин? — ласково 
сказал Халис. > Всегда гораздо удобнее действовать под 
собственным именем, 

Бедные шекя незиакомца загорелись румянцем, 

239 таком случае, —— сказал он, — мое изстоящее имя 
`Джейме Райдер. 

м 9 Бот это правильно. Вы служите в отеле «Космопо- 
дите». Садитесь пожалуйста, в хэ6, н вскоре я расскажу 
зам всё, что вы пожелаете знать. 

"Мольшький человечек пе двигался © места. Он смотрел 
тона одного, то на аз лас, и в глазах его надежда 

"он не знал, ждет ля 


| через полчаса мы уже были в гостиной на Бейкер-стрит. 

"Доло ве шло пронатехено ии единого слова, Но 

спутннх наш тах громко дышал, так крепко сжимал и раз. 

жимал ладони, что и без слов было ясно, в каком нервном 
Находился он во время пути. 

УЯНУ, вот мы я дома! — весело сказал Холмс, — Что 
может быть лучше пылающего камина в такую погоду! 
Вы, кажется, озябли, мистер Райдер. Садитесь, пожалуй: 
ста, в плетеное кресло, Я только надену домашіне туфли, 
я мы сейчас же займемся вашим делом. Ну вот! Вы хо" 
пе знать что стало © ми гусям? 

С Поб, зерне, с тем тусем? Мне кажето, вас 
`нитересовал лишь один нэ них — белый, с черной полос- 
кой на хвост 

(ралдер затрепетал от волнения, 

Ӧ Эрг вскричал он. — Вы можете мне сказать, 
тде находится этот гуса? 

— Он здесь, 
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— Здесь? 

— Да, И оп оказался пеобыхиовеным Неуди 
вительно, что вы так занитересовались мм. После смерти 
о сес яйцо, красивое, сверкающее голубое яичко. Оло 
Здесь, у мепя'в муже, 

"Наш посетитель встал, шатаясь, и правой рукой уце- 
пиася за каминную доску. Холмс открыл несгораемый 
‘шкаф и вытащил оттуда голубой карбункул, сверкавший, 
словно звезда, холодным ярким переливчатым светом, 

Адер стоял © мекоженным лицом, не зна, требовать ли 
камень себе или отказаться от всяких прав ма него, 

= Игра проиграна, Райдер, = спокойло сказал Шер- 
лок Холмс. — Держитесь крепче на ногах, не то вы упа- 
дете в огонь. Помогите ему сесть, Уотсои, Он еще недоста- 
точно силен, чтобы хладнокровно мошенничать. Дайте ему 
глоток водки, Так. Теперь он немного похож на человека. 
Ну и жалкая же козязка! 

Райдер зашатался и чуть не уал на пол, но водка вы- 
звала на ето щеки слабый румянец, м он сел, испуганно 
тлядя на своего обличители. 

— Я знаю почти все, н В монх руках почти все дока- 
Зательства, поэтому вам немногое придется добавить. 
Однако это немногое вы должны рассказать нам сейчас 
же, чтобы в деле не было ни малейшей неясности. Откуда 
дауды Водар об том побои арбуу графит 


т 
— Мне сказала о пем Кэтервн Кыюзек, — ответил тот 
`дрожащим голосом, 

"Знаю: горничная ее сиятельства. И искушение лег- 
кой наживы оказалось слишком сальным для вас, ках это 
неоднократно бывало и с более достойными людьми. И вы 
те стали разбираться в средствах. Мне кажется, Райдер, 
что из вас мог бы выйти неллохой негодяй! Вы знали, что 
этот паялыщик Хорнер был уже однажды уличен э воров. 
спе и что подозрения раньше всего падут па пето. Что же 
вы сделали? Вы сломали прут от каминной решетки в ком 
мате графини — вы и ваша Сообициива Кыюзек — и устро- 
мп так, что именно Хорнера послали сделать необходи- 
мый ремонт. Когда Хорлер ушел, вы украли камень из 
футляра, подняли тревогу, и бедняга был престован. После 
этого. 


Тут Райдер внезапно сполз на ковер и обеими руками 
обхватил колени моего друга. 


СТ 


_— ради бога, сжальтесь надо мной! — закричал он, У 


зе о ени О е то Это убьет 
Е 
о ее: 
этого дела ло суда! Ради Христа, пе доводите его до суда! 
ЕН 
НЕЕ 
Е талаар 
Е 
Е И фею 
Е 
мы а? мы ‘еше потолкуем об этом, А пока послушаем 
Е 
ЕЕ 
на рынок? Говорите правду, ибо для вас правда — един“ 


и стал раздумывать, что. ить. 
"У умея бил приятель, по имени Модели, который сбнл- 
ся с пути и отбыл срок наказания в Пеитонвильской тюрь- 
Ме Однажды мы встретились © ним, разговорились о во- 

х, н он рассказал мне, как воры сбывают краденое, 

понимал, что оп меня не выдаст, так хак я сам знал за 
ним кое-какие грехи, и потому решил илти прямо к нему 
в Килбурн и посвятить его в свою тайну. Он нвучил бы 
меня, как превратить этот камень в деньги. Но как до- 
браться до него? Я вспомнил о тех терзаннях, которые я 
пережил по пути из гостиницы. Каждую милуту мени мог. 
ли схватить, обыскать н найти камень в моем жилетном 


кармане, Я стоял, прислонившись х стеле, глядя на гусей, 
которые, перезаливаясь, бродили у монх ног, и внезапно 
мне п) голову мысль, как обмануть самого ловкого 
сыщика 


мал его, открыл ему клюв и как можно глубже засунул 
камень бму з глотку. Гусь тлотиул, и я ощутил рукою, как 
камень прошел к нему в зоб. Но тусь бился и хлопал кры: 
лин, И сестра вышла узнать, в чем дело, Когда я повер. 
нулея к ней, чтобы ответить, негодхый гусь вырвался 
уменя из рух и смешался со стадом, 
«Что ты сделал с птицей, Джеймс?» — спросила сестра. 
вот, — сказал я, — Ты говорила, что подаришь ине 
тус к рождеству, и я пробовал, который из них. пожар. 
зве, 


«О, — сказала она, 
Мы так и называем его 
шой, весь белый, Гусей всего двадцать шесть, из них одна 
для тебя, один для нас, а две дюжины — на продажу». 

«Спасибо, Мэтти, — сказал я. — Но если тебе все рав- 
10, дай мне того, которого я только что держал в руках. 

«Той тяжелее этого по крайней мере фунта ва три, 
и мы откарыливали его специально для теби». 

«Это ничего не значит, Я хочу именно этого в хочу 
сейчас же взять его © собой». 

«Твое дело, — сказала сестра немного обиженно, — 

го же хотел бы ты взять», 

«Вон того белого, с черной полоской на хвосте. Вон 
оњ в середиле стада. 

«Пожалуйста. Режь єго и берии 

Я так н сделал, мистер Холмс, и понес птицу в Кил- 
бури, Я рассказал своему приятелю обо всем — он нз тех 
людей, кому легко рассказывать подобные вещи. Он хохо. 
тал до упаду, а потом мы взяли нож н разрезали гуся. 
У меня остановилось серлце, когда я увидел, что камня 
здесь пет и что произошла страшная ошибка, Я оставал 
тусн пустился бегом к сестре и влетел х ней ва задяпй 
двор. Во дворе гусей не было. 


1н 


крикнул я. 


<А был среди гусей еще один с полосатым хвостом — 
такой же, как и тот, которого я только что зарезал?» — 


«РД, Докедмс, было дла туся © половатиии хвостами, 
1 ут помет, и нвя сок з к ног помныя кот 
. Но он уже распродал всех гусе! 
З что ме хотеа орать козу, Вы слышали сами, как грубо 
за торала сааьа нее Ч ота Ра 
Порой мне самому кажется, что я сумасшедший. И вот. 
По пи утасаа асана, к 
ВАА 
БЕА 


(Ор судорожно зардал, закрыв лицо руками, Наку 
пило доз молчание, прерываемое лишь ажелыми вза0- 
хами Райдера да мерным постукиванием пальцев моего 
друга по краю стола. Вдруг Шерлок Холмс встал и рас- 


вая руку к глиняной трубке, — я работаю отнюдь не зв- 
тем, Чтобы исправлять промахи нашей полици, Вслн бы 
Хорнер грозила опасность, тогда другое дело, Но Райдер 
ме станет показывать против него, н дело заглохнет. Воз. 
можно, я делаюсь укрывателем мошенника, но, вернее, я 
спасаю человека от окончательной гибели, С этим молод» 
цом подобных случаев уже пе повторится — он саншком 
напуган, Жизнь столкиула нас со странной и забавной 
загадхой! Разрешение этой загадки — само по себе нагр 
ла, Всли вы будете любезны дернуть звонок, мы займемся. 
новым «исследованием», в м главную роль будет 
играть опять таки птица: не за что к обеду у нас 
куропатка, 


ПЕСТРАЯ ЛЕНТА 


Просматривая свом записи о приключениях Шерлока 
а — а таких записей у меня больше семидесяти, — 
я нахожу в них немало трагического, кое-что забавное, 
кое-что странное, но нет ни в одной из ких ничего зауряд: 
ного. Работая из любви к своему искусству, а не раля ле. 
зет, Холмс никогда не брался за расслелозанне обыкно- 
венных, банальных дел; его всегда привлекали только та- 
кие дела, в которых есть что-нибудь необычайное а порою 
даже фантастическое. 
причудливым кажется мне дело Ройлотта. 
Мы с Холмсом, два холостяка, жили тогда вместе на Бей: 
кер-стрит, Вероятно, я бы и раньше опубликовал своя 
записи, но я дал слово держать это дело в тайне н освобо- 
АН отсто слов лишь месяц азад после беремен. 
зой кончины той женщины, которой оно было дало, Пожа- 
луй, будет пебесполезно представить это дело в истинном 
"свето, потому что молва притисывала смерть доктора 
Гримьби Ройлотта еще более ужасным обстоятельства 
чем те, Которые были лебстителыюети, 
љшись в одно апрельское тода, я увя. 
зея, что Шерлок Холмс стопу моей кровати, Озат я был 
не по-домашнему. Обычно он поднимался с постели позд. 
мо, но теперь часы на камине показывали лишь четверть 
восьмого, Я посмотрел на него с удивлением и даже не. 
сколько укоризненно, 
— Весьма сожалею, что разбудил вас, Уотсон, ска- 


16 


зал он. Но такой уж сегодня день Разбудили миссие 
Хадсон, она — шепя, а я — вас, 

Что же там такое? Пожар? 

— нет, влиснтка, Какая-то девушка, ужасно взволно- 
ванная, приехала и непременно желает повидаться со 
мной. Она ждет в приемной. А уж если молодые дамы 
решаются в столь ранний час путешествовать по улицам 
столицы и поднимать с постелей незнакомых людей, и по- 
загаю, что они хотят сообщить какие-то очень важные 
факты. Дело может оказаться витересным, и вам будет 
`зеариятно, если вы ие услышите этой истории с самого 
первого слова. 

— Буду счастлив услышать ее, 

Я ие эпал большего наслаждении, как следовать за 
Холмсом во время его профессиональных занятий н лю- 
боваться его стремительной мыслью. Порою казалось, что 
он решает предлагаемые ему загадки не разумом, а каким. 
то вдохновенным чутьем, но на самом деле все его выводы 
‘были основаны на точной и строгой логике, 

Я быстро оделся и через несколько минут был готов. 
Мы вопля в гостиную, Дама, одетая в черное, с густой 
вуалью ва лице, поднялась при нашем появлении, 

— Доброе утро, сударыня, — сказал Холмс привет. 
ливо, — Меня зовут Шерлок Холмс. Это мой близкий друг 
п помощник, доктор Уотсон, с вы можете быть 
столь же откровенны, как и со мной, Ага, я вижу: миссис 
Халсов догадалась затопить камин, Это хорошо, так как 
вы очень продрогли. Подсаживайтесь поближе к огню в 
разрешите предложить вам чашку кофе, 

— Не золод заставляет меня дрожать мистер 
Холмс — тихо сказала женшина, подсаживаясь к камину, 

— А что же? 

== Страх, мистер Холмс, ужа! 

С этими словами она полияла вувль, и мы увидели, 
как она возбуждена, какое у нее бледное, искаженное 
ужасом лицо, В се остановившихся глазах был испуг, 
слово у затравленного зверя. ЕЙ было не больше тридца" 
ти ает, но в волосах уже блестела сед 

Шерлок Холмс окинул ее своим быстрым всепонимаю- 
шим воглядом. 

— Вам нечего бояться, — сказал он, ласково погладив 
ве по руке- Я уверен, что нам удастся отстранить от вас. 
все неприятности. Вы приехали утренним поездом, 
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Разве вы меня знаете? 

— Нет, но я заметил в вашей левой перчатке обратный 
билет, Вы раво встали, а потом, направляясь на станцию, 
долго тряслпсь в двукоақе по скверной дороге. 

Дама сильно вздрогнула и в замешательстве взглянула 
на Хамса, 

— Здесь мет никакого чуда, сударыня, сказал оя 
улыбаясь — Левый рукав вашего жакета по крайней мере 
В семи местах обрызган грязыо. Пятна совершенно све 
экн, Так обрызгаться можно только в двуколие, сидя сле. 


случай. По-моему, это было еще до нашего знакомства, 
Уотсон. Дело шло о диадеме из опалов. Могу вас уверить, 
сударыня, что я буду счастлив отнестись к вашему делу с. 
таким же усердием, с каким отиесся к делу вашей прия- 
тельницы, А вознаграждения мне никакого не нужно, так. 
как моя работа и служит мне вознагражденнем. Конечно, 
у меня будут кое-какие расходы, и их вы можете возме” 
стить, когда вам будет угодно, А теперь попрошу вас сооб. 
щить нам все подробности вашего дела. 

— Увы! — ответила девушка. Ужас моего положе- 
ния заключается в том, что мои страхи так неопределенны 
и смутны, подозрення основываются на таких мелочах, 
что даже тот, к кому я имею право обратиться за советом 
18 


п помошью, считает все мон рассказы брезнями пероной 
женщины, бн не говорит мне ничего, но я читаю это в ето 
успоконтельных словах и уклончивых взорах. Я слышала, 
Мастер Холмс, что вы, как никто, разбираетесь во всяких 
ророчных ваклонностях человеческого сердца, и вы може: 
те посоветовать, что мне делать среди окружающих меня 
опасностей, 
"Я весь виимание, суларын 
"Меня зовуг Эллен Стовер. Я. живу в доме моего 
‘отчима, Ройлотта, Он является. последним отпрыском 
`одной н старейших саксонских фамилий в Авган. 
Холис толовой. 


самых богатых в Аиглии. На севере Ройлотты владели по- 
местьями в Беркшире, а на западе —в Гемпшире, Но в 
прошлом столетии четыре поколения подряд проматывали 
‘свое состояние, пока наконец один из наследников, страст- 


азад Вороякы, дом уже давно заложен, 

Пслединӣ помеша то рола влачнл «зоки доме 
жал о арвстократа, НО ето одне. 
ивы сып, мой стани, повна что надо както прасто- 
блата х повому позожению Вашей, взял взаймы у ка. 


в университет, окончил его с дипломом 
Калькутту, тар благодаря своему 
вскоре приобрел широкую практику, Но вот в доме у него 
случилась кража. Кража эта так возмутила Ройлотте, что 
в припадка бешенства он избил до смерти тужша воре. 
кого, который служил у пего. С трудом избежав смертной 
казни, он долгое время томился в тюрьме, а потом возври 
тился в Англию угрюмым и разочарованным человеком, 
В Индии доктор Ройлотт женился на моей матері 
миссис Стонер, молодой вдове 
ской! артиллерии. Мы были близнецы — и моя сестри 
Джулия, Когда мать наша выходила замуж за доктора, 
жам едва минуло два года. Она обладала порядочным 
состопинем, дававшим ей не меньше тысячи фунтов дохо- 


7 Твевтаана–облость а Июдии, 
а 


да в год. По ее завещанию, всем этим доходом должен 
был пользоваться доктор Ройлотт, ко только до тех пор, 
пока мы живем в его доме. Если мы выйдем замуж, каж 
дой из нас должна быть выделена определенная сумиз го 
дового дохода. 

Вскоре после нашего возвращения в Англию моя мать 
умерла — она погибла восемь лет назад при железнодо- 
рожной катастрофе, После се смерти доктор Ройлотт оста. 
вил спон попытки обосноваться в Лондоне, чтобы нала: 
дить там медицинскую практику, и вместе с нами поселил 
ся р родовом поместье в Сток-Морене. Состояния нашей 
матери вполне хватало на то, чтобы удовлетворять все 
наши желания, и, казалось, ничто не должно было мешать 
нашему счастью. 

Но странная перемена произошла © моим отчимом, 
Вместо того чтобы подружиться с соседями, которые элн 
чале радовались, увидев, что Ройлотт вэ Сток-Морена 
вернулся в старое родовое гнездо, он заперся в усадьбе 
э очень редко выходил из дому, да и то лишь затем, чтобы 
затеять безобразную ссору с первым же человеком, кото- 
рый встретится ему ва пути. 

Бешеная вслыльчивость, доходищая до исступления, 


астком. Он сде- 
„лался грозой всего селения... Нужно сказать, что он чело- 
век невероятной физической сллы, и так как ов в припадке 
тиева совершенно не владеет собой, людя при встрече с. 
ним буквально шарахались в разные стороны. 

"На прошлой неделе он швырнул в реку местного куз- 
нець, и чтобы откупиться от публичного скандала, мне 
пришлось отдать все деньги, какие я могла собрать. Ёдин- 
стаенные друзья его — кочующие цыгане. Этим бролягам 
он позволяет раскидывать шатры на небольшом, заросшем 
ежезнкой клочке земли, составляющем все его роловое по- 
местье, и порой кочует вместе © ними, по целым неделям 
ие возвращаясь домой. Еще есть у него страсть к живот- 
ным, которых присылает ему из Индии один знакомый, 
ив Настоящее время по его владениям свободно н: 
вают пантера и павнан, наводя па жителей почти такой же 
страх, как и он сам, 


Из моих слов вы можете заключить, что мы с сестрой 
жили не слишком-то весело, Слуги не хотели жить у пас, 
и долгоє время всю домашнюю работу мы исполняли сами. 
Сестре было всего тридцать лет, когда она умерла, а у нос 
уже начинала пробиваться седина, такая же, как у мена. 

— Ваша сестра умерла? 

— Она умерла ровно два года назад, н как раз о ев 
смерти я хочу рассказать вам, Вы сами понимаете, что 
при таком. жизни у нас было мало возможиостећ 
встречаться с людьми нашего возраста и нашего круга. 
У нас есту незамужняя тетка, сестра нашей матери, мес 
Говоря Узстфайл, которая вет бана ХО, н коней 
врем от времени нэс отпускали погостить, Два года назад 
моя сестра Джулия п у нее рождество, Там она 
переть е отставным майором флота, н он сделал 
"ее женихом, Вернувшись домой, она рассказала о своей 


Шерлок Холме сидел в кресле, откинувшись назад и 
положив голову на диванную подушку, Глаза его были 
закрыты. Теперь он приподнял веки и взгдянул на посети. 
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— Прошу вас рассказать все возможно точнее, не про- 
пуская ии одной подробности, — сказал он. 

— Мне легко быть точной, потому что все события 
этого ужасного времени глубоко врезалнсь в мою память.» 
Как я уже говорила, помещичий дом очень стар, и только 
одно крыло пригодно для жилья. В нижнем этаже разме» 
щаются спальни, гостиные находятся в центре, В первой 
спальне спит доктор Ройлотт, во второй спала моя сестра, 
а — я. Между спальнями нет сообщения, все они. 
выходят в один коридор. Достаточно ли лено я рассказы 
ваю 

— О да, очень ясно, 

— Окна всех трех спален выходят на лужайку. В ту 
роковую ночь доктор Ройлотт рано удалнася в свою ком 
"ату, по мы знали, что он не лег, так как сестру мою долго 
беспокоил запах крепких индийских сигар, которые он 
имел привычку курить, Запах этот заставил сестру поки- 
муть свою комнату м перейти в мою, где мы просидели не 
которое время, болтая о ее предстоящем замужестве, 


бА ка дом ш 


В одиннадцать часов она поднялась и хотела уйти, 

томат оля мот Ыг: 
Эбак, Эллен, 

паки, Барш е жека ли ты по ном, бут 
«Нет», 


ЗН ола, 
мя И ты уверена вто тобо ие случалось свистеть во вре. 
«Кое 


ко, ве „н 
оо Коле, не случалось Но почему ты слрашиззець 


«В последние ночи, часов около трех, ‚слышит- 
ее 
ее 
может, из соседней комнаты, быть может, с 
Я давно уже хотела ть у тебя, слыхала ли ты его», 
и 
5 
лужайки, ты тоже слышада бы его». Е 
ЕЦ 
А 
Е и 
Е 
оа 
к ЕЕ 
Всегда. 


„лишь тогда, когда дверь была закрыта 
— Повимаю. Прошу продолжать. 
— Ночью я не могла уснуть, Смутное ощущение како- 


чала моя сестра, Я спрыгнула с кровати и, ваклнув боль 
шой платок, выскочила в коридор. Когда я открыла дверь, 
мне показалось, что я слышу тихий свист, о котором мне 
рассказывала сестра, а затем что-то звякнуло, словно упал 
ва землю тяжелый металлический предмет. Подбежав к 
комнате сестры, я увидела, что дверь приоткрыта, Я оста“ 
повилась, пораженная ужасом, не понимая, что пронсхо- 
лит. При свете лампы, горевшей в коридоре, я увидела 
свою сестру, которая появилась в дверях, шатаясь, как 
пьяна, с белым от ужаса лицом, протягивая вперед руки, 
а 


словно моля о помощи. Подбежав к ней, я обняла ев, но в 
о мгновение колени ее подогнулись и опа рухнула на 
2. Она корчилась, словно от яестерпимой боли, а руки 
а ноги се сводило судорогой. Сначала мие показалось, что 
оца меня не узнала, но когда я склонилась над ней, она 
пу сариктуда,, 0, я накида не зуд «е страшното 
толоса! 


«Боже ной, Эллен — кричала она— Пестрая банда» 

Она пыталась еще чтото сказать, указала пальцем в 
сторону комнаты доктори, мо новий приступ судорог обо 
рвал ве слова. 

Я выскочила и, громко крича, побежала за отчимом, 
Он уже спешил мис навстречу в ночном халате, 
была без сознания, когда он збежвл к пей в комнату, Он 
зли ей в рот конынку и тотчас же послал за деревенскии 
врачом, во все усилия спасти ве были напрасны, и она 
боячадась, не приходя в сознание, Таков был ужасный 
Ховец моей любимой сестры. 

М Позвольте спросить сказал Холмс вы увере. 
ы, что слышали сис? и металлический лязг? Могли бы 
вы роказать это под присягой? 

7506 этом спрашивал меня следователь па допросе. 
Ма кажется что я слышала эти звуки, однако меня мог. 
аи авеста в заблуждение завывания бурн и потрескивапня 
старого дома. 

22 Баша сестра была одета? 

— На, она выбежала в одной ночной рубашке. В пра- 
вой руке У нее была обторелая спичкв, а в левой стиче. 
кая 


«то доказывает, что она чиркнула спичкой и стала 

осматриваться, когда что-то испугало ве. Очепь важная 
Х ккахим визодам пришел следователь? 

Хе О тшательно изучил все это дело, потому что буй 
зый характер доктора Ройлотта был известен всей округе, 
по ему так и ме удалось найти мало-мвльска удовлетвори" 
зельную причину смерти моей сестры. Я показала на след. 
твит, что дверь се комнаты была заперта изнутри, а окна 
защищены снаружи старинными ставнями с широкими 
железными звсовами. Стены были подвергнуты самому 
звимательшм изучению, по оки повсюду оказались очень 

мп, Исследование полов тоже не дало результатов. 

чная труба широка, в ней целых четыре выюшки, Итак, 
зелья сомневаться, что сестра во время постатей ес ка 
е 1 


тастрофы была совершенно одна. Никаких следов насилия 
обнаружить не удалось 

— "А как пасчет яда? 

— Врачи исследовали ее, но не нашли ничего, что укз- 
зывало бы на отравление, 

— Что же, позвашему, было причиной смерти? 

— Мие кажется, она умерла от ужаса н первого по- 


присан Но я те предста а. 
ть 
МОР, пмгане были в то премия в усадьбе? 
— Да, цыгаие почти всегда живут у нас. 
Ао роашему, мили озин ве слова о банд 
опорой бд? 
1 носда ине казалось что слова эти были сказаны 


Но почему эта банда пестрая? Возможно, что платки 
< крапинками, которые многие пыгзихи носят ва голове, 
внушили ей этот странный эпитет 

„Холыс покачал головой: видимо, такое объясвение ве 
Элометюрио то. 

— Это дедо темное, — сказал он. Прошу вас, продол- 

рошу вас, продол- 

— С тех пор прошло два года, и жизнь моя была еще 
более одинокой, чем раньше. Но месяц назад один близ, 
КИЙ мне человек, которого я зада много лет. сделал мне 
предложение. Его зовут Эрмитедж, Пэрси Эрмитедж, он 
второй сын мистера Эрмитеджа из Крэпуотера, близ Ре. 
днига, Мой отчим не. возражал против нашего брака, 
э ресой мы должны были обзенчатья. 

Два дия назад в западном крыле нашего дома наха- 
лись кое-какие переделки, Была пробита стена моей спал 
и, и мие пришлось перебраться в ту комнату, где скина. 
лась сестра, и слать на той самой кровати, ня которой спа. 
за оа Можете себе представить мой уже, копа про. 
Шлой ночью, лежа без спа н размышляя о ее трагической 
смерти, я віезапно услышала в тишине тот самый тихий 
свист, который был предвестником гибели сестры. Я ясхо- 
чила, зажгла лампу, по в комнате никого не было. Лечь в 
постель я не могла — я была слишком взволнована, позто- 
му я олелась н, чуть расевело, выскользнула из дому, взя- 
а двуколку в гостиинце «Корона», которая находится и 


против нас, послала  Лэтерхэд, я оттуда сода —с одной 
Бало вилно поведут васи просит у вас санет 
оры олень умно постил, сказал мой друк Но 
валавы распада мие 


— Нет, не всё, мисс Ройлотт: вы щалите м выгоражн- 
ваете своего отчима, 

-— Я не понимаю вас... 

Вместо ответа Холмс откилул черную кружевиую от- 
елку рукава кашей позетительшицы. Пять багровых пят. 
мышек 2? следы пити пальцев — ясно виднелись на белом 
запястье. 

"7С пами обошлись олень жестоко, 


— сказал Холме. 


а 
ЕЕ 
= 

— Это очень сложное дело,— сказал он наконец — 
Мне хотелось бы выяснить еще тысячи подробностей, 
а 
ее Ее 
ее че 
о 

нес с патас 
дня в по каким-то очень важным делам. Возможно, 
а Е 
не помешает. У нас єсть экономка, но она стара и глупа, 
а 

— Превосходно. Вы ничего не имеете против поездки, 
Уотсон? 

а 

— Тогда мы приедем оба, А что вы сами собираетесь 
=: 

— У меня есть кое-какие дела, которые мне хотелось 
бы сделать здесь, в тороде. Но и вернусь двенадцатичасо- 
Ат 

О 
а еетыке 
Е 


— Нет, мые надо идтві У меня камень свалился © 
души, когда я рассказала вам о своем горе. Я буду рада 
«ом увидети с вами, 

на опустила ка лицо черную густую вуаль и зышла. 
хэ комнаты. 

— Так что же вы обо всем этом думаете, Уотсон? — 
‘спросил Шерлок Холмс, откидываясь на спинку кресла. 

— По-моему, это в высшей стелеши темное и грязное 
дело. 

— Достаточно грязное и достаточно темное. 

— Но ссли наша гостья права, утверждая, что пол и 
стены в той комнате крепки, что через доери, окиа и печь 
ную трубу невозможно туда проникнуть, ве сестра в мину 
ту, свое ташиственной смерти паховвлаеь в полном олис 
очестье, 

С.В таком случа, что спначшт эти волны свиты 
ив высшей степени странные слова умирающей? 

`— Представить себе не могу. 

— Если сопоставить все факты вместе: ночные свасты, 
банду цыгав, с которой у этого старого доктора такте 
‘близкие отношения, намеки умирающей на какую-то бан- 
ду н, наконец, тот факт, что мисс Эллен Стонер слышала 
Хакой-то металлический лязг, который мог издавать же 
лезный засоз от ставни. если всломнить к тому же, что 
доктор заитересован в прелоторащении замужества своей 
падчерицы,— и полагаю, что мы напали на верные следы, 
которые пдмогуг нам пролить свет на это таннствевое 
провсествие. 

— Что же, по-вашему, делали здесь цыгане? 

— Не знаю. Не могу сообразить. 

— У менн множество возражений против вашей га 
потезы, 

— У меня тоже, и потому мы сегодня же елем в Сток- 
Морен. Я хочу проверить все на месте. Но, чорт возьми, 
что это значит? 
воскликнул мой друг, потому что дверь внезагво 
око распахнулась и в комнату эзалилси какой-то 
субъект колоссального роста. Одет он был не то как врач, 
ме то как помещик. Его коспом представлял собою стран” 
пую смесь: черный цилиндр, длинный сюртук, высокие гет. 
ры и охотничий хлыст, Он был так высок, что шляпой за. 
евал верхнюю перекладину нашей двери, и так широк в. 
плечах, что едва протискался в эту дверь. Его толстое, 


желтое от загара лицо было перерезано тысячью морщин, 
а дубоко сидящие, злобно сверкающие глаза и длинный, 
тонкий, костаявый нос придавали ему сходство со старой 
(Он переводил вэгляд с Шерлока Холмса на меня и 
зат" Который кэ вас Холмс? — промолвил наконец посе. 


"Ато мов имя, сор. спокойно ответил мой друг— 
Теперь пы куного предо мной преимущество, так как ваша 
фамилия мое веноосства, 

— Я доктор Гримсби Ройлотт из Сток-Морена. 

С биеь, пожалуйста, доку любезно сказал 
Шерлок Холмс. 

е стану я салиться! Здесь была моя падчерица, 
Я выслелил ве Что она говорила зам? 

— Холодная у нас нынче весна! — сказал Холмс. 

2 Чадна тдзорнла вам? = злобно закричал старик. 

— Но я слышал, что крокусы будут отлично цвести, 

продолжал мой приятель 

Ха, вы хотите отделаля от меня! — сказал наш 
тосту делая шаг вперед я размахивая охотиттьвы хлы- 
За я вас. вы подле! Я уже слышал про вас. 


во сквозит. 
— Я выйду только тогда, когда выскажусь, Не взду- 
майте вмешиваться в мон деда, Я знаю, что мисс Стонер 
была здесь, я выследил ее! Горе тому, кто станет у меня 
на пути! Гаязите! 
"быстро подошел, взяа кочергу н согнул ее своими 
огромными загорелыми руками, 
Отари не Попадаться мне в лапы — про- 
рычал оп, швырпул искривлениую кочергу в камин и вы 
шел нз комнаты, 
— Какой любезный господині — смеясь, сказал 
Холмс — Я не такой великан, но если бы он ме ушел, 
17 


мне пришлось бы показать ему, что я едва ли слабее его. 

С этими словами он подиял стальную кочергу и одним 
быстрым движением распрямил ее. 

— Какая паглость смешпвать меня © полицейскими! 
Благодаря этому происшествию наши исследования стали 
еще интереснее, Надеюсь, что наша приятельница не по- 
страдлет оттоо, что так несбдуманво позволила этой 
скотине проследить за собой. Сейчас, Уотсон, мы позав- 
тракаем, а затем я отправлюь к юристам и наведу у них 
Несколько справок. 

Было уже около часа, когда Холмс возвратился домой. 
В руке у него был лист синей бумаги, весь псписанный 
заметками и цифрами. 

— Я видел завещание покойной жены доктора, — ска- 
зал он. — Чтобы точнее разобраться в нем, мне пришлось 
справиться о нынешней стоимости ценных бумаг, в кото- 
рых помешено состояние покойной. В год смерти общий 
доход «е составлял почти тысячу сто фунтов стерлингов, 
но стех пор, в связи с падением цен на бельскохозяйствеп. 
ные продукты, уменьшился до семисот пятидесяти фунтов 
стерлингов. При выходе замуж каждая дочь имеет право 
на ежегодный доход в двести пятьдесят фунтов стерлии- 
тое. Следовательно, если бы обе дочери вышли замуж, 
наш красавец получал бы только жалкие крохи. Его доло 
ды значительно уменьшились бы и в том случае, если бы 
замуж вышла лишь одна из дочерей. Я не напрасно по- 
тратил все утро, так как получил ясные доказательства, 
что у отчима были весьма важные основания препятство: 
вать замужеству падчерии, Обстоятельства слишком 
серьезны, Уотсон, и нельзя терять ни минуты, тем более 
что старик уже Знает, как мы интересуемся его делами. 
Если вы готовы, надо поскорей вызвать кэб и ехать на 
вокзал. Буду вам чрезвычайно признателен, если вы суне- 
те в карман револьвер. Револьвер — превосходный аргу- 
мент для джентльмена, который может завязать узлом 
‘стальную кочергу. Револьвер да зубная щетка — воти все, 
что нам понадобится, 

(На вокзале Ватерлоо нам посчастливилось сразу по- 
пасть в вагон, Приехав в Лэтерхэд, мы в гостинице возле 
‘станции взяли тарантас и проехали миль пять животис- 
ными дорогами Сэрри. Был чудный солнечный день, 
и лишь несколько перистых облаков плыло по небу. На де: 
ревьих н на живой изгороди возле дорог только что рас- 
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зеленые почки, н воздух был напоен восхити- 
пёльным запахом влажной земли. 
(Странным казался мне контраст между сладостным 
тием весны и ужасным делом, из-за которого 
мы прибыли сюда! Мой приятель сидел скрестив руки. 
мадвинув шляпу на глаза, опустив подбородок на грудь, 
погруженный в глубокие думы. Внезапно он поднял голо- 
ву, хлопнул меня по плечу и указал мне на луга куда-то 
вдаль. 


— Посмотрите! 
"Обширный парк раскинулся по склону холма; изза 
веток виднелись очертания крыши и шпиль старинного 


— Сток-Морен? — Шерлок Холмс. 

дор дом актора Гримеба Бойлоти 
тетка зови 

ЗНУ есть постройка, — сказал Холис, 
куто попасть дк 

треме, — сказал позиц, указывая 
ма хры Здзек в батотором отдалены слева, 
Таан те СХарећ попасть к дому, ближе вето 
аан вы атата Сау пеезабор 2 потом пройти 
тан булат терезеа О Фолк рде идет эта леди 

пэ трати о Раис, Стор, винная 
зы има аза т нца да По о 
Трона, 

"Мы вышли из тарантаса, расплатились, н экипаж пока- 
ен 

29 Пусть этот малый думмт, что мы аритекторы, — 
ее 
толков. Добрый день, мисс Стонер! Видите, как точно мы 

м аа оосетителыннца радостно спешила нам 
наэстречу. 

РЯ, таким петероеннем ждала вас! — воскликнула 
аа Ваа Ва усповя чуме 
но: доктор Ройлотт уехал в город и вряд ли возвратится 
рали ера 

"Мы имели удовольствие познакомиться с. докто- 
ром, — сказал Холмс и в двух словах рассказал о том, 


{о оронзошло. 
"Маке Стоер побледнел 


Нам 


— Боже мой} — воскликвула она. — Значит, он шел, 
за мной следом! 

— Похоже на то. 

— Он так хитер, что я никогда не чувствую себя 
в безопасности. Что скажет ов, когда возвратится? 

— Придется ему быть осторожиее, потому что здесь 
может найтись кое-кто его, Вы должны на почь 
папереться от него на ключ. Если он будет буйствовать, 
мы упезем вас к вашей тетке в Хорроу.. Ну. а теперь нам 
нужно как можно лучше использовать время, и потому 
проводите. нас, пожалуйста, в те комнаты, которые мы 
должни обследовать, 

"Дом был построен из серого, покрытого лишайником 
камня п имел два полукруглых крыла, распростертых, 
словно клешин у краба, по обеим сторонам высокого цент: 
рального здания, В одном из этих крыльев окна была 
выбиты и заколочены досками; крыша местами провали- 
лась Центральная часть казалась почти столь же раэру- 
шенной. Зато правое крыло было сравнительно недавно 
отделано, и по шторам па окнах, по голубоватым дымкан, 
которые вились из труб, видно было, что семья живет 
именно здесь, У крайней стены были воздвитнуты леса, 
пачаты коежакие работы. Но ви одпого каменщика ве 
было видио. 

"Холмс стал медленно раскаживать по нервечищенной 
лужайке © тлубокиы вниманием изучая внешний зад. 

— Насколько я понимаю, туг комната, в которой вы 
жили прежде. Среднее окно —— из комнаты вашей сестры, 
а третье окно, то, что поближе к главному зданию, — 
эз комнаты доктора Ройлотта.. 

— Совершенно правильно, Но теперь я живу в сред- 
пей комнате. 

— Понимаю, из-за ремонта. Кстати, как-то незаметно, 
чзэбы уте стн нуждалась в сталь иотложном ремонте, 

— Совсем не нуждается. Я думаю, это просто предлог, 
чтобы убрать меня из моей комнаты. 

— Весьма вероятно. Итак, вдоль противоположной сте- 
ны тянется коридор, куда выходят двери всех трех ком- 
чат, В коридоре, без сомнения, есть окна? 

Да, но очень маленькие, Такие узкие, что в них не- 


Тек хак вы ббе запиральсь ва клю, тостой сторо, 
ны пробраться в ваши комнаты было никак нельзя, Будь" 
те любезны, пройдите в свою комнату н закройте ставни, 

Мисс Стовер исполнила его просьбу, Холм употребил 
все усилия, чтобы открыть ставни снаружи, но безуспеш- 
зво: ве было ни одной щедки, сквозь которую можно было 
бы просунуть хоть лезвие ножа, чтобы поднять засор, Он 
при помощи лупы осмотрел петдн, но они были из твердо- 
то железа и крепко вделаны з массивную стену. 

— Ги! — проговорил он, в раздумье почесывая подбо- 
родок, — Мон первоначальная гипотеза не подтверждает. 
ся фактами, Никто не может влезть в эти окин, когда 
ставни закрыты... Ладно, посмотрим, не удастся аи пам. 
выяскить что-нибудь, осмотрев комнаты изнутри, 

"Маленькая бокван дверца вела в выбеленный извест- 
кой коридор, в который выходили двери всех трех спален. 
Холмс ве сте нужным осматривать трето комнату, и 
мы сразу прошли во вторую, где теперь спала мисс Стоцер. 
н.га уйерла ве склтра, Это была просто обставленияй 


комнатка с низким потолком и с широким камином, од- 
вим из тех, которые встречаются в старинных деревенских. 
домах. В одвом углу стоял комод; 

покрытая белым. 


Куда проведен этот звонок? — саросид он накомеш, 
указывая иа асезший над кроватью толстый шнур от 


проведен в комнату прислуги 
— Он как будто пове всех прочих вещей, 

— Да, он проведен всего два-три года назад, 

— Вероятно, ваша сестра просила об этом? 

— Нет, она никогда им ме пользовалась, Мы всегда 
вс? делали сами. 

— Действительно, здесь это дишняя роскошь, Вы ме- 
ня извините, я задержу вас па несколько минут: мне хо- 
ется хорошенько осмотреть пол, 

т 


С лупой в руках он ползал на четвереньках взад и 
вперед по полу, внимательно исследуя каждую трещину 
в половицах, Так же тщательно он осмотрел н панели на 
стенах, Потом подошел к кровати, випыптельно оглядел 
вен вою стену. Потом взял шнур от звонка и дермул его. 

— Да ведь это поддельный звонок! — сказал ой. 

— Он не звонит? 

— Он даже не соединен с проволокой. Любопытно! 
Видите, он привязан к крючку как раз над тем малень- 


ЭъуБ 79 влаво тоже нень подано — сказала 
к. 

— Сделано примерно в одно время со звонком, — за- 
метна Холмс, 

—— Да, как раз в то время эдесь произвели кое-какие 
переделки. 

“Интересные переделки: звонки, которые не звоват, 
вентиляторы, которые ве вентилируют. С вашето позво: 
шя, мисс Стовер, мы перенесем паши исследования 
з друге комнаты. 

зината доктора Гримсби Ройлотта была больше, 

зем Комтата сто паднерицы, о обставлена так ие просто. 
Походная кровать, небольшая деревянная полка, устав. 
денная книгам, преимущественно техническими, кресло 
ридом с кроватью, простой плетеный стуа у стены, круг. 
ЛЫП стол и большой железный иесгораемый шкаф — вот 
те предметы, которые бросились нам в глаза при входе 
в комнату, Холмс медленно похаживал вокруг, исследуя 
Хажлую вешь © живейшим интересом. 

— Что здесь? — спросил он, стукнув по песгораемому 
У ловы бумаг. 

— Ого} Значит, вы загаядывали в этот шкаф? 

— Только раз, несколько лет назад, Я помню, там бы- 
аа куча бумаг, 

РА мели энем, например, кошки? 

нет. Что за странная мысль 


— А вот посмотрите! 

Он сиял со шкафа маленькое блюдце с молоком. 

— Нет, кошек мы не держим. Но зато у нас есть пан- 

м павнан, 

= Пантера, конечно, всего только большая кошка, по 
сомневаюсь, что такое маленькое блюдце может удовле- 
творить ее жажду. В этом кроется как раз то, что хотел 
бы я выяснить. 

Он присел на корточки перед стулом и прииядея с глу 
боким вииманнем изучать его сиденье. 

— Благодарю вас, все ясно, — сказал он, поднимаясь 
экавдя лупу в карин, — Ага, кот пето весьма ютер. 


Винмзнте ето привлекла небольшая плеть для собаки, 
пакса Ру) вате а он бал ет 

атто Б том думает, Устен? 

помо, самая Обикковенпая плеть, Не понимаю, 
зан чето палок свертывать ке а петлю, 

"уа такая уж обыкновенная, “Ая, солью зла на 

ато агаа эзме дела ховоршаст умный 

али ваха я Уат кд то 
оа про, Телера аш разрешена, мы Вила 
прота ао лума. 

таатал изел Холыса таким угромым н ирам. 
вым, Некоторое время мы раскалвали взад ж перед в 
тазболом мочат, н нн яни ме Стонер яе прервал 
таусиня его мака, пока он сам пе олпудся от задуми 
БЯ 

С сьць важио, мисс Слонер, чтобы вы в точности 
следовали мы советы, бала оп, 


— Обстоятельства слишком серыези 


иши руки. 
а , мы оба — мой друг и я — должны про- 
вести ночь в вашей комнате, 

Мисс Стомер и я вагинули на него с изумлением, 

а Я ван О ЧЕ 
на той стороне ая гостиница! 

даты «Короны. 5 
— Очень хорошо, Оттуда видны ваши октај 

Конечно, 


ая 


— Когда ваш отчим вернется, скажите, что у вас бо- 

лит голоза, уйдите в свою комнату и запритесь на ключ. 
м, когда вы услышите, что он пошел спать, вы от. 

`Кросте стазии вашего окна, спимете засор и поставите на 
окшо лампу; эта лампа будет для нас сигналом, Потом, 
‘захватив с собой все, что пожелаете, вы пройдете в ту 
комнату, которую раньше занимали, Я убежден, что, же. 
смотря пл ремонт, вы можете одии раз переночевать в ней. 

— Безусловно: 

— Остальное предоставьте нам. 

— Но что же вы собираетесь сделать? 

— Мы проведем ночь в вашей комнате и выясним пра- 
чину шума, напугавшего пас, 

— Мне кажется, мистер Холмс, зто вы уже пришли 
к какому-то выводу, — сказала мис Стонер, дотрагиваясь 
до рукава моего друга. 

— Быть может, де 

— Тогда, ради всего святого, скажите мне: отчего 
умерла моя сестра? 

— Я хотел бы собрать более точные улики. 


— Тогда скажите мне, по крайней мере, верно ли мое 
предлоложенне, что она умерла от внезапного испуга? 

— Нет, веверво: я полагаю, что причина ее смерта 
была более веществениа.. А теперь, мисе Стопер, мы 
‘должны вас покинуть, потому что, сли мастер Ройлотт, 
возвратившись, увидит нае, наше поезлла окажется со. 
зершенио напрасной. До сваданья! Будьте мужественны, 
сделайте все, что я сказал, и пе сомневайтесь, что мы бы" 
стро устраним грозящую вам опаспость. 

МЫ Е Шерлоком Холисом бе всяких затруднений свя 
аи помер в гостинице «Корона». Номер наш находился 
в верхнем этаже, и кэ вашего окна видны были ворота 
парка и обитаемое крыло сток-моренского дома. В сумер. 
хах мы видели, как мимо проехал доктор Гримеби Рой 
лотт; его грузное тело вадымелось горой рядом с тошей 
фигурой мальчишки, правившего ‘экипажем. Мальчишке 
ие брвзу удалось открыть тяжелые ворота, и мы слышали, 
как хрипло рычал на него доктор, и видеди, с какой яр: 
‘стью он потрясвл перед ним кулаками. Экипаж миновал 
ворота, и через несколько минут свет от лампы, зажжен“ 
ной в ОДНОЙ из гостиных, замелькал среди деревьев. 

Мы сидели в потемках, ие зажигая огия. 

— Право, пе знаю,— сказал Холмс,— брать ли вас 


т 


сегодня ночью с собой! Дело-то, оказывается, очень опас- 
ное. 

— Могу ак я быть полезен вам? 

Ваша помощь может оказаться огромной, 

— Тогда я непременно пойду. 

МЫ 


— Вы говорите об опасности, Очевидно, вы видели 
в этих комнатах что-то такое, чего я ие видел, 

— Нет, я видел то же самое, но сделал другие выводи, 

— Я ве заметил в комнате ничего странного, кроме 
шнура от звонка, но, признаюсь, неспособен понять, для 
какой пели может служить такой звонок, 

— А на вентилятор вы обратили внимание? 

— Да, но мне кажется, что в этом маленьком отвер- 
стии между двумя комнатами нет ничего необычного. Оно 
так мало, что даже мышь едва ли может пролезть сквозь 
вего. 

— Я звал об этом вентиляторе прежде, чем мы срне 
хали в Сток Морен, 


Де звал. Вы помнить, масс Стонер сказадь что 
© стра чувствовала запах сигар доктора Рой?отта? 
А это доказывает, что между двумя комнатами есть от- 
верстке, в, конечно, оно очень мало, кначе оно было бы 
замечено следователем при осмотре комнаты. Я решил, 
что тут должен быть вентилятор. 

— Но какую опасность может таить в себе вентилятор? 

— А посмотрите, какое странное совпадение: нд кро- 


Она привиичена к позу, Вы когда-нибудь вилели 
прежде, чтобы кровати привиичивали к полу? 

— Пожалуй, не видел. 

— Леди не могла передвинуть сэою кровать, ве кро- 
вать всегда оставалась в одном и том же положении по 
отвошению к вентилятору и шнуру. Этот звонок приходит" 
сся называть просто шнуром, так как он не ззонит. 

— Холмі — вскричал я, — Кажется, для меня немно- 
го проясняется то, что для вас совершенно ясно, Мы яви. 

га 


лись, как раз вовремя, чтобы предотвратить ужасное н 
упонченное преступление, 

— Да, утоиченное п ужасное, Когда врач совершает 
преступления, он ужасиее всех прочих илко. 

него сильные нервы и опасные знания, 
очень хитер, но я надеюсь, Уотсон, что нам удастся пере 
хитрить его. Сегодня ночью нам предстоит пережили 
немало страшного, и потому прошу вас, давайте пока 
‘спокойно закурим каши трубки и проведем эти несколько, 
часов, разговаривая о чем-иибудь более веселом. 

Часов около девяти свет, видлевшийся между деревья- 
ми, погас, и усадьба погрузилась во тьму. Так прошло 
часа два, и вдруг ровно в одиннадцать одинокий яркий 
свет засіял прямо прот 

— Это сигнал для нас, 
Свет торит в среднем окне. 

Выходя, он объясиил хозяину гостиницы, что мы ндем 
| гости к одному знакомому и, возможно, Там и перепо- 
чуем. Через мивуту мы вышля на темную дорогу. Свежий 
ветер дул нам в лицо, н желтый свет, мерцая перед нами 

вал путь. 
пасть к дому было нетрудно, потому что старая 
ограда обрушилась во многих местах. Пробираясь между 
деревьями, мы достигли лужайки, пересекли ее и только 
собирались лезть в окно, 


ее 
НЫ 

Я забыл о любимцах доктора. А пантера, ч 
ети 
знаться, я почувствовал себи значительно лучше, 
Е ть Е 
и очутился в спальне. Мой друг. м бешумво закрыл стент, 

та рттан, 

ЕЕ 
Енды 

т 


хйший звук погубит нае. 
кивнул головой, 


пв 


— Нам придется сидеть без огня, Сквозе вентилатор. 
он может заметить свет. 

Я кивкуд еще раз, 

— Не засиите — от этого зависит ваша жизнь Дер- 
жите револьвер наготове Я сяду на край кровати, а вы 
садитесь на стул, 

Я выташил револьвер н положил его на утол стола 
Холм принс с собой длинную тонкую трость н положил 
се воме себя на вместе с коробкой спичек и огар. 
ком свечи, потом залул лампу, и мы остались в полной 
темноте 

Забуду ли я когда мибудь эту страшную бессоиную 
жоны Ни одии звук не доносился до меня, Я не слышал 
даже дыхания своего друга, а между тем знал, что оп е. 
дит в двух шпагах от мейя с открытыми глазам, в таком 
же напряженном нервном состояини, как и я, Ставни пе 
пропускали ки м луча, и мы сидели в абсолютной 
тьме, Изредка саружи доносился. крик ночной отицы, а 
раз у самого нашего окиа раздался протяжный воб, похо. 
„жый на қопачье мпуканье: пантера, видио, в самом леле 
тулла па свободе. Слышно было, как вдалеке церковные 
часы глухо отбивали четверти. Какими долгими ови каза. 
дась кам, каждые пятнадцать минут Пробило двена. 
Зцать, час, два, три, а мы всё сидели молча, ожидая чего. 
то недзбеното, 


накаленного металла — кто-то в соседней 
комнате зажег потайной фонарь. Я услышал, как что-то 
двинулось, потом всё смолкло, и только запах стал еще 
сильнее, С полчаса я сидел, напряженно вглядываясь в 
темноту. Внезапно послышался какой-то новый звук, нож: 
ный и тихий, словно вырывалась из котла тонкая струйка 
пара. Услыхав этот эвук, Холмс сразу вскочил с кровати, 
чиркнуа спичкой н яростно хлестнул своей тростью по. 
шнуру. 

= Вы видите ве, Уотсон? — проремел он, — Видите? 

Но я ничего не видел. Пока Холме чиркал спичкой, 
я слышал тихий отчетливый свист, но виезапный иркий 
свет так ослепил мои утомленные глаза, что я не мог. 
ничего разглядеть и не понял, почему Холмс так яростно 
хлещет тростью. Однако я успел заметить выражение 
ужаса и отвращения на его мертвенно-бледном лице, 


т 


Холм перестал хлестать и начал пристально разгая- 
дывать вентилятор, как вдруг тишину ночи прорезал та- 
кой ужасный крик, какого я не слышал никогда в жизни, 
Этот хриплый крик, в котором смешались страдание, страх 
и ярость, становился все громче и громче. Рассказывали 
потом, ЧТо не только в деревне, но даже в отдалелном 
домике священника крик этот разбудил всех спящих, Мы 
в ужасе глядели друг на друга, пока поеледиий вопль не 
замер в тишне, 

— Что это значит? — спросил я задыхаясь. 

— Это значит, что все кончено, — ответил Холмс, — 
И, в сущности, это к лучшему. Возьмите револьвер, и пой- 
аем в комиату доктора Ройлотта, 

"Лицо его было сурово. Он зажег лампу и пошел по 
коридору, Дважды о стукнул в дверь комнаты доктора, 
но изнутри никто ие ответил. Тогда он повернул ручку 
ж вошел в комнату. Я шел за пим следом, держа в руке 


ла полуоткрыта. У стола на соломейном стуле сидел док. 
тор Гримеби Ройлотт в длинном сером халате, из-под ко- 
торото виднелись его голые лодыжки. Ноги его были 
в красных турецких туфлях без задников. На коленях 
лежала та самая плеть, которую мы еше днем заметили 
в ето комнате. Он сидел, задрав подбородок кверху, ве- 
подвижно устремив глаза в потолок; в то взоре застыло 
страшное, угромое выражение. Вокруг єго головы обм- 
лась какая-то необыкновенная, желтая © коричневыми 
крапинками лента. При нашем появлении доктор не ше- 
вельнудся и не издал ни зв 

— Лента! Пестрая лента! — прошептал Холме. 

Я сделал шаг вперед. В то же мгновение странный 
толовной убор заевелился, и хо волос доктора Ройлотта 
поднялась граненая головка ужасной змен. 

-— Болотная гадка! == векричая Холмс, — Самая 
смертопосная пидийская змея! Он умер через десять се- 
В «ей дехот мене я ме 
вит», Посадим эту тварь в ее логово, потом отправим 
мисе Стонер в какое-нибудь спокойное место м дадим 
знать полиции о том, что случилось. 

(При этих словах он быстро взял плеть © колен мерт- 


па 


вого, накипул петлю на голову змен, стащил се с ее ужас- 
"вого пасеста, понес змею на вытянутой руке к несгораемо- 
му шкафу, швырнул туда и захлопнул дэерцу. 

Таковы истинные обстоятельства ‘смерти доктора 
Грамсби Ройлотта из Сток. Морена. Не стану подробно 
рассказывать, как мы сообщили печальную новость ие- 
пуганной девушке, как с утревним поездом мы препрозо- 
кли се на попечение тетки в Хэрроу и как. туповатое 
полицейское следствие пришло к заключению, что доктор 
погиб от собственной ивосторожности, забавляясь со сво- 
< любимицей — ядовитой эмеей. Остальное Шерлок 
Холис рассказал мие, когда мы па следующий день ехали 


обратно. 

`— Виачале я пришел к совершенно неправильным 
выводам, мой дорогой Уотсоп, — сказал оп, — и это до- 
казывяет, как опаспо опираться на неточные данные, При- 
Сутетане цыган, слово «банда», сказанное несчастной де. 
зушкой, — всего этого было достаточно, чтобы навести 
меня на ложный след. Но когда мне стало ясно, что в 
комнату невозможно проникнуть ии через дверь, ки через 
‘окно, что ве оттуда трозит опасность обнтателю этой ком 
наты, я сразу понял свою ошибку, и это может послужить 
мне справданием. Как я уже говорил вам, внимание мое 
сразу привлекли вентилятор и шнур от звонка, висящий 
звад кроватью. Когда обнаружилось, что звонок фальши“ 
вый, а кровать прикреплена к полу, у меня сразу зародн- 
ось подозрение, что шнур служит лишь мостом, соеди. 
икюцим вентилятор с кроватью, Мне сразу пришла мысль 
о змсе, а зная, как доктор любит окружать себя всевоз- 
можными индийскими тварями, и понял, что, пожалуй, 
напал на верный след. Именно такому хитрому, жестоко: 
му злодею, прожившему много лет па Бостохе, могло 
прийти в голову употребить ял, который нельзя обнару- 
жить химическим путем. В пользу этого яда, с его точки 
зрения, говорило и то, что он действует мгновенно. Следо- 
зватель должен был бы обладать попстине необыкновенно 
острым зрением, чтобы разгладеть два крошечных темных 
пятнышка, оставленных зубами змей. Потом я вспомни 
о свисте, `доктор звал змею обратно, чтобы се ве 
увидели на рассвете. Вероятно, давая ей молоко, он при“ 
ухил ве возврашиться к нему. Змею он пропускал через 

ТВ вас язына слово «дәліз озинает н абаад» н 


т 


вентилятор в самый глухой час пояи и знал наверняка, что 
она поползет по шнуру и спустится на кровать. Рано нля 
поздно девушка должна была стать жертвой ужасного 
замысла, змея ужадила бы ее — если не сейчас, то через 
меделю, Я пришел к этим выводам еще до того, как посе- 
тил комнату доктора Ройлотта. Когда же я исследовал 
‘сиденье его стула, я понял, что у доктора была привычка 
становиться на стул, чтобы достать до вентилятора. А 
когла я увидел песгорвемый шкаф, блюдце с молоком и 
плеть, мои последние сомнения окомчательно рассеялись. 
Металлический лязг, который слышала мисс Стонер, был, 
очевидно, стуком дверцы несгораемого шка 
тор прятал змею. Вам известно, что я. . 
шись в правильности своих выводов, Как только я услы- 
шал ширенье змен, я немедленно зажег свет и начал сте- 
тать ее тростью. 

— Вы прогнали се назад в 

— и тем самым заставил напасть из хозяниа. Уда- 
ры моей трости разозлили ве, в мей проснулась зменная 
злоба, н она напала на первого попавшегося ей человека. 
Таким образом, я косвенно виновен в смерти доктора 
Гримсби Ройлотта, но не могу сказать, чтобы эта вина 
тяжким бременем легла на мою совесть. 


знатный холостяк 
Женитьба лорда Сент.Саймона, закончившаяся таким 


‘лихосветское общество, где вращается злополучный же- 
них. Новые скандальные истории своими более пикантиы- 
мн подробностями затмили эту драму н отвлекли от нее 


думать, что многие факты так и не дошли до широкой 
публики, н так как это дело выяснилось главным образом 
благодари мокыу другу. Шерасқу Холису, я ститаю, что 
моя воспоминания о нем были бы неполны без краткого 
очерка об этом любопытном эпизоде, 

Как-то днем, за несколько недель до моей собственной 
свадьбы, когда я еще жил вместе © Холмсом на Бейкер: 
стрит, н его ими пришло письмо, Холмса не было дома, 
чн где-то бродил после обеда, я же сидел весь день у себя, 
потому что погода внезапно испортилась, поднялся сил 
вый ветер, пошел дождь, и звстрявшая в ноге крупнока. 
либерная пуля, которую я привез с собой на память об. 
афганском походе, давала себя чувствовать тупой непре- 
рывной болью, Удобно усевшись в одном кресле и поло- 
жив ноги на другое, я окружил себя грудой газет, но, пре- 
сыщенный злободневными новостями, наконец ‘отшвыр- 
нул газеты в сторону и от нечего делать стал разгляды 
вать лежавшее на столе письмо, Огромный герб и моно- 
грамма красовались на конверте, н я лениво размышлял 


о том, какая же это важная особа состоит в переписке 
с монм другом. 

— Вас ждет великосветское послание, — заметил я 
Холмсу, когда он вошел в комнату. — А © утренней поз- 
той вы, если не ошибаюсь, получили письма от торговца 
рыбой и таможенного чиновника? 


0 печа быстро пробежал письмо. 
Зе Туп, пожалуй модот октон модо ш. 


— Значит, это пе приглашение? 

— Нет, письмо сугубо деловое, 

— От знатного клиента? 

— От одного из самых знатных в Авгани, 


Вы, кажется, до- 
вольно усердно читали газеты в последнее время? 

— Как видите! — ответил я уныло, показывая па це- 
дую груду газет в утау, — Больше мне чечего было де 


Это очень кстати, Быть может, вы поделитесь со 
мной сооими познаниями. Ведь я ничего не читаю, кроме 
Головной хроники н переклички на перзой "странице 
Вет там бывают поучительные вещи, Ну, а если вы так 

тельно следили за промсшестанимн, то, вероятво, 
читали о лорде Сеит. Салоне и его свадубе? 

—0 да! И с большим нитересом. 

— Отлично, Это письмо от лорда Сент-Саймона. Сей- 
час я прочитаю его вам, а вы еще раз просмотрите газеты. 
и расскажете мне все, что имеет отношение к делу. 
Вот что он тишет: «Уважаемый мистер Шерлок Кази 


Т8 зорчин Хозе орет собр орви 
т ве перка риша аш газет под 0б. 


Бэкуотер сказал мве, что я вполне могу положиться 
та Вашу проницательность и Вашу джентльменскую го- 
тозность хранить чужие тайны, Поэтому я решил обра. 
летия 8 Вам за советы по поводу осьме "прискорбно 
события, которое произошло в связи с моей свадьбой. 
Мистер Лестрейд из Скотленд-Ярда уже ведет расследо: 
занне по этому делу, но он ничего не имеет против Вашего 
сотрудничества, полагая, что оно может оказаться даже 
полезным. Я буду у Вас сегодия в четыре часа дня и ма 
леюсь, что ввиду чрезвычайной серьезности моего дела Вы 
отложите все другие деловые свидания, если они вазначе- 
зы Вами из это время. Узажаюший Вас Роберт Свит. 
Саймон», Письмо отправлено из особника в Гросвеноре 
и ваписано гусиным пером, причем благородный лорд нмел 
несчастье пспачкать чернилами наружную сторону своего. 
рого мизинца, — сказал Холмс, складывая послание, 
— Он пишет, что приедет в четыре часа, Сейчас три, 
Через час ов будет здесь. 

— Значит, я как раз услею с вашей помощью разо- 
брался во всех обстоятельствах дела. Просмотрите газе. 
ты и подберите релортерскне заметки в хронологической 
последовательвости, в я покамест вагляну, что предетав- 
„ляет собой наш клиент. 

О взял с полки толстую книгу в красном переплете, 
стоявшую з раду с другими справочниками, 

— оба оп, ухаживатта рн и рае. 

ывая кишу у себя на коленях. —— Їолсингэм де 
ТАР. «Герб толубое позе, три за моло 

3 поле, три звездочки чертополока над 
полоской собольсто меха. Родился в 10», Значит ему 
сорок один год — достаточно зрелый возраст для женить. 
бы. Был товаришем министра в прежнем составе мини. 
‘стерства колоний, Герцог, его отец, был одно время ми. 
застром иностранных дел, Потомки Плантагенетов по 
мужской ани и Тодоров — по женской, Так! Все это 
ничо нам пе ает. Надеюсь, что вы, Уотсон, приготовили 
нечто более сушествепное 

— Мие было очень нетрудно найти то, что и скал, — 
сказал я, — так как события эти произошли совсем неди 
по я сразу обратил па них внимание. Я только 
ве рассказывал о них вам, что вы были заняты какимто 
расследованием, а я знаю, как вы не любите, когда вас 
‘отвлекают, 


Г) 


— А, вы имеете в виду ту пустячную историю с фурго- 
ном для перевозки мебели в Гросвекор-сквере? Она уже 
совершенно выяснена, да, впрочем, тут все было ясло с 
самого начала, Ну, поделитесь же со мной вашими газет- 
ными новостями. 

— Вот первая заметка. Она помещена в «Морнинг 
Пост», в разделе «Хроника светской жизни», м появилась, 
как видите, несколько недель назад: «Состоялась помолв: 
ка, п, если верить слухам, в скором времени, состоится 
‘бракосочетание лорда а Селт. Саймон 
сына герцога Валморалекого, и мисс Хетти Додан, зни. 
‘стенной дочери Алонзия Дорана, эсквайра из Сан.Фран- 
циско, Калифорния, США». 

— Коротко и ясно, — заметил Холмс, протягивая по- 
ближе к огню свон длинные, тонкие ноги. 

— На той неделе в одной из светских газет был стол- 
бец, в котором более подробно говорилось 0б этом деле... 
Ага, вот он: «В скором времени понадобится издание за- 
копа об охране нашего брачного рынка, потому что прив. 
иип свободной торговли, госполствуюший ныне, весьма 
предно отражается на нашей отечественной продукции. 
Власть над отпрысками благороднейших фамилий Вели- 
кабританни постепенно переходит в ручки наших прелест- 
ных заатлантических кузин, Список трофеев, захваченных 
этими очаровательными зароевательницами, пополнился 
па прошлой неделе весьма ценным приобретением. Лорд 
Сент Саймон, который в течение двадцати с аншком лет 
был пеуязвим для стрел Амура, недавно объявил о своем 
замерении вступить в брак с мисе Хетти Доран, плеха- 
тельной дочерью калифорнийского миллионера. Масс До- 
ран, чья грациозная фигура и прелестное лицо произвели 
фурор на всех балах в Вестбери- Хаус, является єдннстэси- 
ной дочерью, и, по слухам, ее приданое определяется 60. 
лее чем шестизначной цифрой, не говоря уже о видах па 
будущее, Так как ии для кого не секрет, что герцог Бал. 
`моралекий был за последние годы распролать 
свою коллекцию картки, а у лорда Сект.Саймона нет соб. 
ственного состояния, если не считать небольшого поместья 
1 Берчмуре, ясно, что от этого союза, который легко и 
быстро преврати? обыкновенную гражданку республики 

мую английскую леди, выиграет не только 
ал фориеня паеледника» 

"= Чио-нибудь еще? — спросил Холмс зевая. 


1м 


—0 ла, и олень много. Вот другая заметка, В ней 
товорится, что свальба будет очень скромная, что венчање 
состоится в церкви святого Георгия, в Халовер сквере, 
м что приглашены будут только пять-шесть самых близ: 
ких друзей, а потом все общество поедет в меблиров 
ный особняк на Ланкастер-гейт, нанятый мистером Алон. 
зем Дораном, Два дня спустя, то есть в прошлую среду, 
появилось краткое сообщение 0 том, что венчанье состоя: 
лось и что медовый месяц молодые проведут в поместье 
лорда Бэкуотерв, близ Питерсфилда, Вот и псе, что было 
паречатано в газетах до исчезновения иевесты. 

аа Ка вы сказали? — спросил Холмс, вскакиная с ме 

— До исчезновения повобрачной, — повторил а. 

— Когда же она исчезла? 

— Во время свадебного обеда, 

— Вот как! Дело становится куда нитересиее, Весьма 
араматчно: 

— Да, мне тоже показалось, что тут чтоло не совсем 
заурялное. 

— Женщины нередко исчезают до брачной церемонии, 
орою во время медового месяца, но я не могу припо’ 
мзнть ни одвого случая, когда бы исчезновение прово. 
шло столь схоропалительно, Расскажите мне, пожалуй. 
та, подробности, 

а во, что они далеко не полны. 


— Ну, может быть, нам самим удастся их пополнить. 

— Вчера на этот счет появилась статья в утренней га. 
зете, и это всё. Сейчас я прочту вам ее. Она озаглавлена: 
«Удивительное происшествие на велихосветекой свадь- 
бе». «Семья лорда Роберта Сент-Саймона потрясена за. 
таддчными и в высшей степени тягостными событиями, 
связанными с его женитьбой. Венчанье действительно со’ 
‘стоялось вчера утром, как об этом коротко сообщалось во 
вчерашних газетах, но только сегодня мы можем подтвер. 
дить странные слухи, тах упорно циркулирующие в публи. 
ке, Несмотря на попытки друзей замять это пронешествие, 
хоно в такой степени привлекло к себе общественное вил 
мание, что нет смысла замалчивать то, о чем говорят 
решительно все. Свадьба была очень скромная и пронс- 
ходила в перквн святого Георгия, Присутствовали только 
отец невесты — мистер Алокзий Доран, герцогиня Баямо- 
ралская, лорд Бэкуотер, лорд Юстес и ледн Клара Сент. 


Саймон (младшие бра и сестра жениха), а также ледя 
я Унттиистоп, После вевчанья все ббщество отара. 
зилось на Лапкастер-тейт, где в доме мистера Алошзня 
Дорапа их ждал обед, По слухам, там веболь- 
шое событие: некзвестнля женщина, чые вмя так и не было 
установлено, пыталась ворваться в дом вслед за свадеб. 
"о просв, урержая, будто у ет кєт кашне пра. 
ла ил лорда Сент. Саймона, И только после п 
пећ и тяжелой сцены у н вкою удалось выпро- 
зводить эту особу. Невеста, к счастья, вошла в дом ло это- 
то неприятного вторжения, Она седа за стол вместе с ос. 
талынын, по вскоре пожаловалась ка внезапное недомо- 
Тале и ушла а свою комнату. Так как она долго не воз. 
прощались, гости начали выражать нелоуменке. Мистер 
Алонзнӣ Доран отправился за дочерью, по ее горничная 
сообщил, что все Хетт заходила в комнату только из 
минутку, 4т0 ожа пакинула длинное дорожное пальто, ва- 
дела лапку и поспешила к выходу. Одни из лакьев под- 
твердил, что какая-то дама в пальто и в шляпке дейстьи. 
тельно Вышла кз дому, по он никак ве мог призвать в пей 
свою госпожу, так как был уверен, что та в это время си- 
лит за столом © гостями, Мистер Алонзий Доран, убедив- 


удивительное п 
бывание исчезнувшей леди не выяснено. Ходят слухи, что 
туг имеет место шантаж. Говорят, будто полиция арссто- 
вала женщину, пытавшуюся ворваться в дом, так как счи- 
таетсл допустимым, что из ревности или пэ иных побуж- 
дени! она могла быть причастна к таннственному псчезно- 
пению новобрачной». 

—И это всё? 

— Еше одна небольшая заметка в другой утренней га- 
зете; пожалуй, она даст вам кое-какой материал. 

`— О чем же она? 

[0 том, что мисс Флора Миллар, виновиица сканда- 
ла, и в самом деле арестована. Кажется, она была преж- 
ле'танцовщицей п «Аллегро» п встречалась с лордом 
Сент-Саймоном в течение нескольких лет. Других подроб- 
ностей нет, так что теперь вы знаете об этом случае все, 
что напечатано в газетах. 

— И ои представляется мие чрезвычайно интересным. 


Я был бы крайне огорчен, если бы это дело прошло мимо 
меня.. Но кто-то звоннт, Уотсон, На часах уже начало 
итого, н я не сомневаюсь, что это идет наш высокород- 
кый клиент, Только не вздумайте уходить — мне может 
понадобиться свидетель, хотя бы на тот случай, если я 


“томау забуду 
— Лорд Роберт Сент Саймон) — торжественно провоз. 
тааси наш юный слуга, распахивал дверь, 

Вошел джентльмен с приятными тонкими чертами ли- 
ца, бледный, с крупным носом, с надменным выражением. 
бн которому 

повелевать м встречать пово. 
У мего были легкие и живые, но из 


комнату и огляделся по 
Е: сторонам, размахивая шнурком 

— Добрый день, лорд Сент Саймон, — любезно сказал 
Холмс, поднимаясь ему навстречу, — Садитесь, пожалуй- 
ста, сюда, в плетеное кресло. Это мой друг и коллега, 
доктор Уотсон. Придвиньтесь поближе к огню, и потол:. 
Куем о вашем деле. 

— „хак нельзя более мучительном для меня, ми 
Холм Я потрсен. Разуместся, вам уже не раз приходь 


ринадлежал 
1 которому принадлежу я. 
Дэ, вы правы, это для меня ступень вика 


— Последним мовм клиентом по делу такого рода был 


король. 
— Бот как! Я ве знал, Какой же это король? 
— Король Скандинавии. 
— Как, у вето тоже пропала жена? 
— Надеюсь, вы понимаете, — самым учтивым тоном 
"произнес Холмс, — что в отношении дел прочих хонх кли“ 


тов я соблюдаю такую же тайну, какую обещаю п вам 
з вашем деле. 

ст 9, конечно, конечно Вы совершенно правы, прошу 
меня извинить, Что касается моего случая, я готов, 
ить вам любые сведения, какие могли бы помочь вам 
составить мнение по поводу происшедшего. 

— Благодарю вас. Я уже ознакомился. со всем тем, 
что есть в газетах, но пе знаю ничего больше. Надо по 
тать, что можно считать их сообщения периыми? Хотя бы 

— 06 исчезновении невести? 


Я к вашим услугам, 
— Когда вы познакомились с мисс Хетти Дораи? 

— Год назад в Сан-Франциско. 

= Вы путешествовали по Соединенным Шан 
да. 

— Вы еще там обручились с вею? 

— Не 

— Но вы ухаживали за ней? 

— Мне было приятно ее общество, н я этого не скры- 


вал 
Отец ее олень богат? 
Торо" Сиитается самым богатым человеком ва эсем 
ихоскевиском побережье. 
А каким путем он разбогател? 

— На разработке золотых приисков. Еще несколько 
лет назад у него ничего ие было. Потом ему посчастан. 
вилось напасть на богатую золотоносную жилу, он удачно 
поместил капитал и быстро пошел в гору. 

— А ие можете ли вы обрисовать мне характер моло- 
дой леди — вашей супруги? Что она за человек, по ваше 


му мнению? 
Лорд Сент-Саймон начал быстрее раскачивать лормет 
моей 


и посмотрел в огонь, 
— Видите ли, мистер Холме, — сказал он, 

жене было уже двадцать лет, когда ее отец стал богатым 

человеком, До того она свободно носилась по принску и 

‘бродила по лесам и горам, так что ее воспитанием зан 
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малась скорее природа, чем школа. Это настоящая «сор- 
вшголова», как мы называем таких девушек а Англии, 
цатура сильная и свободолюбивая, не скованизя ника: 
кими традициями, Она стремительна и порывиста — это 


енного рта. Холмс долго и внимательно смотрел на нее, 
патом закрыл медальон и вернул его лорду Сент.Саймону 
А потом молодая девушка приехала в Лондон и 
вы возобиовии знакомство © нею? 
— Да, на этот сезон отец привез ее в Лондон, мы на- 
зали встречатич, обручились и зот теларь = женился 


—За ней дали, должно быть, порядочное приданое? 

— Прекрасное приданое, по это самая обыкновенная 
вешь в нашей семье. 

— И поскольку ваш брак — уже «совершиыщийся 
Факт», оно, конечно, останется в вашем распоряжения? 

— Право, не знаю. Я ие наводил никаких справок на 
этот слет. 

— Ну, понятно. Скажите, виделись вы с мисс Дора 
накануне венчаны? 

— И как она себя чувствовала? 

— Кок нельзя лучше. Все время стронла планы нашей 
буке совместной ии 

— Вот как! Это чрезвычайно любопытно, А утром в 
лень авы 279 "Р т 

— Она была очень весела — по крайней мере, до того 
как кончилась церемония, 

— потом вы заметили в ней какую-то леремену? 

— Да, по правде говоря, я тогда впервые имел слу. 


ГА 


чай убедяться 8 некоторой неровности ев характера. Варо- 
а оао белнчитслен, ато ве сти? © 
нем’и рассказывать. Ом не может иметь ни малейшего 
анада для нашаго дела, 

— Все-таки расскажите, прошу вас. 

— Хорошо, но это такое ребячество. Когда мы с ней 
алаа Воо, Моо тано буит В зто арени мы как 
а от алтар, оне Утан скала т букт схзлануа 
рау ыы, озобло м амаль по 
то дктр, Ромо ахдевшнў па славње, счас же по. 
дал ей букет, который ничуть не пострадал от падения. И 
ак мала заговорил є пей по этому поводу, сиз 
эст, катда мени ж атом, сидя в карате, ко мы 
Па ЗО парам о пельтоста взволнованно этим 

тлы случаен, 
та от кай Так, значит, па скале сидел какойто 
рокда Стали быть В церква всетаки была пол. 
ратите публика 

УБИ Это велено, раз первонь открыта. 

костно, ата аелаговиеа лека к чну зано. 
мыгы? 

а тальк пз вождивости назвал ег «джень. 
мато ба зал чатов жэ простонарозва, Я ла: 
р о ре, Но прак ве стот 0 
ея темы ташто рам ово 

— Итак, леди Сент-Саймон зернулась из церквя уже 
оны ролей ХЛ Что ов даль 
рае доб атаа? 

о дото оваривла со своей горшичной. 

— А что представляет собой ее 2 

р ое Ола териканка и приехала вместе 
с моей женой из Калифорния. 

ато зона поба уте доверисм вашей жены? 

— И, пожалуй, чересчур большим доверием. Мие всег- 
атс О Ода, слишком мото е0 пово. 
ляет. Но в Америке, энаете ли, иначе смотрят ва эти 
бади, 

— Сколько времени продолжался жа ритор 

бло пренета мавут У маня болн дру- 
пе за было пе до тие. 

оты, оли о зем они говорили? 

Сом отбой сказала чтото о «вахыт чу. 
жога участка», Она постоянно употребляет такого рода 


ны 
ее 
а 
"Она пошла в столов) 
Е 
т ВАНИЕ 
ма в таких мелочах. Минут через десять она поспешно 
ЕЕ 
= 
— Если не ошибаюсь, горичная Алиса показа. 
а: 
а 
сотта м че ве. аи в Хайд-пар- 
На 
женщины, которая сейчас аресто ги 


пожал плечами и поднял брови: 
— В течение нескольких лет мы были с ней в друже. 
отношениях. 


вла писать мне ужас: 
ше прсъма, а, говоря откровенно, а только потону 1 уст. 
рона такую скромную свадьбу, что бовдся скандала н 


можит читано В этом роден дал о о 
указання слугам, и те быстро сїровадиди се, Это оказа: 
Боса нетрудно, сиз сразу угахомирнлась как топы №6. 
вили, то скандалом тут вс поможешь, 

Слышала все это ваша жена? 

Асзотом "тЫ самой женин ко видели 

А ботом & Это сам 

== отон ой ее выдали на 


з 


кую-нибудь ужасную ловушку. 
— Что ж, это возможно, 
— Значит, и вы того же мнения? 


и ея еровое расстроветыо, 
о ат Пэ 00 Вю о 

Е, 

рси отить да. Когда я думаю, что ова могла 
ри ТТЕ у сказать от ме, но от вето 
о ор отн рут женаты, мне 
НО татка объе 

ооо тоже вполне присилемая тио- 
теза, — ответил Холме улыбаясь. — А теперь, лорд Сент- 
Саймон, у меня, пожалуй, есть почти все нужные мне 
‘сведения, Скажите только одно: могли вы, сидя за свадеб. 
ао тото ре аня 

х таом ана был тротиксаолоный проти 

— Отлично, Итак, у меня, больше нет необ- 
уживать. Я напишу вам. 


С Я сказал, что разрешил ве. 
— В таком случае, где моя жена? 
Очень скоро я отвечу вам и на этот вопрос. 
Лорд Сент-Саймон покачал головой. 


а 


— Боюсь что вад этим делом еще пемело помучаются 
более мудрые головы, чем у пас с вами, -_ заметил оп 
зерезонме поклоны, © достицстоом удалился 
лок Холмс засмеялся: 

— Лорд Сент-Саймом оказал моей голове болыпую 
сть, поставив се на один уровень со сооей!. А энисть 
не прочь был бы выпить виски с содой и выхурнть сі. 
тару после этого перекрестного допроса, Что касается 
моего зақлючыня по данному делу, то оно сложилось 
у меня еше ло того, как паш калент вошел в компту, 

— Полноте, Холм! 

— В мох заметках сть несколько жнелогичных слу- 
узев, хоти, кв» я уме говорил вам, нсчезиовение пронсло. 
длло тогда ие столь скоропалятельно А. опрос. лорда 
Селт. Саймов превратил мои предположения в уверен 
Зе Побохнм: обсттеть быврот ин одев, 
по 02а, Холи, ведь я слышал то жь, что слышали 

— Да, во вы не зкзете пред случаев, которе 
сэслужаля мве отазннун службу. Ночта такая же история 
тронзошла есхольно лет назад в Абердине п нечто очемь 
тозожее — в Мюнхене на следующий год после Франко’ 
трусслой вайны, Это почти такой же случай, от 
зк Лестрейд! Здравствуйте, Лестрейд Вов там, па буфете, 
тиңе, а здесь, в ящике, — сигары. 

Официальный сыщик Скотленд. Ярда был облачен 
торахового цвета хуртху с таким же шарфом, что пр 
вало е ал черный пару 
козй сакъояж. Отрызясто поздоровавшись он опустил: 
из стул к захурал прелложеллую ему сигару 

— Ну, выхлалывайте, что случилось, — спросил Холис 
= лукавым огоньком в глазах. — У вас недовольный вид 

— И я лействительно недоволен. Чорт бы побрал этого 

Саймона є ето свадьбой! Ничего не могу понять в 
«то проклятом деле. 

— Неужели? Ви удиълкте меня. 

—В жизии ие встречал более запутанной историй. 
Не найти никаких концов. Сегодня я возился с ней весь 
дань 

— И, повидимому, оа вас порядочно промочала, — 


равно прусская войма вакорсалась в 1871 гаду. 
ТА кома даз ва 


<казал Холмс, дотрагиваясь до рукава гороховой куртки. 
р бщарилал дно Серпантайна 
Зачем это вам понадобилось? 
вии ало ани Сат Семи 
мс откинулся на спинку кресла и весело. 
расхохотался. 

— бассейн фонтана в Трафальгар-еквере вы не за- 
‘были общарить? — спросил он. 

— В Трафальгар-сквере? Что вы хотите этим сказать? 

— Да то, что у вас точно такие же шансы пайти эту 
леди здесь, как в том. 

"Лестрейд бросил сердитый вэгляд на моего друга, 

— Как видио, вы уже разобрались в этом деле? — 
насмешливо спросил он. 

— Мне только что рассказали о нем, по мое пете 
уже сложилось. 

— Неужели! Так вы считаете, что Серпантайн не иг- 
рает тут никакой роли? 

— Полагаю, что никакой. 

В таком случае, я очень прошу вас объясанть мие, 
хаким образом мы мога пайти в нем вот это. 

Он открыл саквояж и выбросил на поз шелковое под. 
вевечное платье, пару белых атласных башизчков и ве. 
ночек с вуалью —все это и совершепно мокрое. 

— Извольте! — сказал 


ВН 
С 

— Нет. Они плавали у самого берега, их нашел сто- 
и кк а 
Е 
Еее 

а 
езара ее 
ое ааа аара сона 
мощью вещей леди Сент-Саймон, хотел бы я знать? 

— Какой-нибудь улики, доказывающей, что в ее исчез- 
ковении замешана Флора Милла; 

— Боюсь, это будет нелегко, 

= — 6 горечью вскричал Лестрейд. —А я, 
аллана 
`Т Серпантайи (Змейка) — пруд в Хайд-Парке, в Лондове, 
Е 


шими вечными выводами и умозаключениями. 
сколько минут вы сделали де грубые ошибки. Это платье 
весомнепно уличзет мисс Флору Милар. 

— Каким же образом? 
платье сть карман. В карие нашлась затиеная 


к 
и 
сее инициалами, которую она несомненно суну 
"Селт-Саймон У дверей лома, чтобы завлечь се в свой сети, 

2 Отлично, Лестрейл,—- со смехом сказал Холмс, 
Право же, вы очень ловко все это придумали. Покажите 
ка записку. 

Он небрежно взял в рукп бумажку, по равиодушное 
выражение ето лица вдруг изменилось. 

— Да зто лебстительно очень важ — вскричал он, 

Ата! Теперь убелилисы 

— Чрезвычайно важно! Сердечно поздравляю вас, 


л 


Торжествухиций Лестрейд вскочил н наклонился над 
запиской, 
— Что это? — изумился он, — Ведь вы рассматриваете 


херс _— В пене» Вот н вс. Не вижу ничего интересного. 

Ману конечно: но видите. А между тем это имеет боль: 
зво аббениь Что касается затиски, она тоже пме зна. 
О ком Слухве, ве панцналы. Так что я еще 
аз поздравляю вос, 
эа тит терять время! — сказал тот, поднимаясь 
маа Я, знаете зи, Фаитаю, то пало рёботать, а ве 
щель у камина и разводить разные теорнн, До свяданы, 


т 7 


88 


‘мистер Холме, Посмотрим, кто первый доберется до сута 
зоо леа, т = 
Ои собрал слон пожитки, звеувуд их в сакзоиж и на- 
правая звери. а 
ольЕО одно замечание, Лестрейл, — медленно про- 
понес Холмо, обращаясь к елите стокго уходящего сотр. 
пака, —Я могу вам сказать разгадку вашего дела, Лед 
аймон 2. миф, Ве нет и пикосда пе было в прироле. 
Л обернулся и с грустью вилянуя ма моего 
друга. ов посмотрел па меня, трижды постучал 
пальцам по лбу, многозначительно покачол головой Я 00. 
тер выд, 
ад только за ним закрылась двер 
в Фылась дверь, Холме встал я 
„=> В том, что сказал этот субъект, есть доля истины 
заметил оп, — Нельзя все время сидеть дома, надо рабо. 
тать, Поэтому, Уотсон, я должен непадолго бетавить вас 
наедине с вашими газетам. 
и Перл Холыс покинул меня в половине шести, зо 
спел побыть в одявочество, что чач 
через час К пам явялся посыльный из гастронома 


неко сразу сказавший ан, что он не обманулея в сосн 
БЕ 

А, ужин уже па столе — сказал ов, потирая руки. 
падай ч ли тата? Опи рыли па ть 
тоса насаа авав 

АЯ удали, что лорда Семь Саймона еде нет. 

га] Кажется, я слышу па лестинце ето шиги. 

(Ок пе же В комнату бистро вошел наш утра 
ий посетитель еце свльлве прежнего размаливая нур 
за 


ком от лорнета. Его всегда спокойное ліцо выражало 
смятение. 

22 Стало быть, мой посыльный застал вас дома? — 
саросая Холмс. 

—— Да, но, признаюсь, содержание письма поразило 
медя сверх всякой меры. Есть ля у вас доказательства 
того, что вм мие сообщили? 

—— Есть и саме веские. 

Лорд Сент Саймон опустился в кресло и провел рукой 
тлб 

то скажет терцон — прошептал он, — Что он ска- 
жет, коглв услышит об унижения, которому подвергся 
одии из членов его семьи! 

— Но вель это чистейшая случайность Я никак не 
могу согласиться, чтобы в этом было что-либо уиизнтель- 
вое. 

— Ах, вы смотрите на такие вещи є другой точки вре- 
5 
— Я решительно ше вижу туг ничьей вины. Мне ка- 
зкатея, эта лама просто не могла поступить иначе, Конеч- 
вр, она действовала череслур резко, по ведь у зве нет 
матери, я ей не с хем было посоветоваться в такую кра- 


заал. 
Ето бы оскорбление, сэр, публичное оспорбле- 
вае оказал лора Сеяз”Сайыси бараблия пальцами го 


=?" Однако вы должны принять з расчет то неключи- 
тельное позоженне, в котором оказалась бедная молодая 


дезушка, 

У-Я пе собираюсь принимать з расчет зто бы то ии 
‘било, Со мной поступил бестестио, Я просто не себя, 

— Кажется, звонят, — заметил Холмс, —. я слышу 
шаги на площадке. Что ж, если я ие э силах убедить 
вас, лорд Сехт-Садмоп, более снислодительно отнестись 
ма саму случившемуся, то, может быть, это скорво удаст- 
ся вдлоќату, которого я пригавсил. 

Халмс распахнул дверь и впустля в комнату двиу и 
тосводяяа, 

— Лорд Сент-Саймои, — сказал он, — позвольте пред. 
ставить вам мастера н миссис Фрэнсис Хей Маултон, С 
миссис Маултон вы, кажется, уже зиакомы. 

Три виде новых посетителей наш клиент вскочил с 
места Он стоял выпрямившись, опустив глаза, заложив 


ГА 


руку за борт сюртука, — воплощение осхорбленного до- 
И ея 
СЕССИЯ 
сараас 
тия 
— Вы сердятесь, Роберт? — сказала она. — Что ж, 
а 
ЕЕ 
р 
ее : 
ата а аре ша 
обезумела и с той самой минуты, как вдруг увидела Фрэн- 
ая 
ЕЕ 


о То был крелкий, загорелый молодой человек пебольо- 
то оста, с реми чертами ша и быстрыми диле. 
— Ну хорошо, тогда я было дело, 

сказала его спутница, =. МН с Фрэнком. познакомит 
э 1881 году на прииске Мак Квадра, близ Скалистых тор 
где папа разрабатывал участок. Мы дали друг другу 
слово. Но вот однажды папа напал на богатую эа. 
посную жилу и разбогател, а участок бедно Фрэнка 
псе Истощалея и п конце концов совсем перестал что либо 
давать, Чем богаче становился пала, тем беднее старо. 
звился Фрэнк. Папа теперь п слышать не хотел о нашем 


Так омерожанцы называют город Сан: Франалеао, 
ГУ 


что он приедет за мной только тогда, когда у него будет 
Столько же денег, сколько у папы. А я ала, ято 
буду ждать его, сколько бы нн понадобилось, н не выйду 
замуж за другого, пока он жив. «Если так, — сказал мне 
Фрэнк, — почему бы нам не обвенчатьси теперь же? Я бу- 
ду более уверен в тебе, п своих прав не стану предм 

лять, пока ве вернусь». Так мы и сделали, Он отлично все 
устронл, священких обвенчал нас, и Фрэнк уехал искать 


думал, что у мепя чазотка, и водил менш по всем докто. 
рам Фриско. Больше тода я ни слова не слышала о Фрэн- 
кен была совершенно уверена, что он умер. Тут во Фриско 
приехал лорд. мон, потом мы с папой посхали в 
Лондон, пошли разговоры о свадьбе, н папа был очень 
доволен, но я все время чувствовала, что ни один мужчи- 
ва в мире не может занять в моем сердце то место, коное 
занимал мой бедный Фрэнк. 

Однако, если бы я вышла замуж за лорда Сент.Сай- 
мона, я була бы ему верной женой. Мы не польны в 
вашей любан, но управлять свонми поступками — в. 
шей власти. Я шла ним к влтарю твердым намерением 
забанить Свой долу, насколько это было в монх силах, 
Но вообразите себе, что я почувствовала, когда, подойдя 
казтарь п оглянуваись, вдруг увидела Фрэнка: он стояд 
возле первой скамья и смотрел примо на меня, Сначала 
подумала, что это призрак. Но когда я огаянулвсь пто, 
фич он прежнему стоял там и своим взглядом слово 
спрашивал меня, рада я тому, зто вижу его, нан кет 
Ули ках я ие упала в обморок. Все кружилось 
передо мной, и слова священника доносились до мень 
тино жужжаные пчелы. Я ме знала, как быть, Остановить 
брачную перемонию, пойти на скандал в перки? Я снова 
паганиуаа па него, н, лоджно быть, ой прочитал мон мыс- 
ли, потому что приложна палеп к губам, как бы советуя 
аше молчать. Потом я увидела, как оп торопливо пишет 
чтото на клочке бумаги, п понила, что эта записка прел- 
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назначалась мне, Прочодя мимо его скамейки, я уронила 
букет к єго ногам, 8 он, возарашая пветы, устел сунуть 
мис в руку записку, В ней была всего одла строчка: он 
просил, чтобы я вышла к нему, кок только ов подаст ихе 
знак, У меня, конечно, не было п тепи сомнения, что ге- 
перь мой первый долг — повиноваться ему п делать все, 
что ои скажет, 
Придя домой, я все рассказала моей служанке, кото- 
ад знала Фрэнка еще в Калифорнии н очень любила его. 
велела ей молчать обо эсем, сложить кое-что з самых 
побҳодимых вещей и приготовить мне пальто. Я. зизю, 
что мне следовало бы поговорить с лордом Сент-Саймо- 
том, во то било ток трудне в присутствие матери 
т всех этих важных гостей! И и решила, что сначала убегу, 
я потом уме объясиюсь с ним, когда это будет возможио: 
Мы пе просидели за столом и десяти минут, как я увиде- 
ла через окно Фрэнка, стоявшего на протнвоположвом 
лротуйре. Он кивнул мне и зашагал по каправденю к 
парку. Я вышла эз столовой, вакивуда пальто и пошла 
вслед за ним. На улице ко мне подошла какая-то женши- 
на и начала рассказывать что-то о лорде Сент. Саймоне. 
Я почти пе слушала се, но все же мне стадо ясво, что я 
него тоже была какая-то тайна до Нашей женитьбы. 
мне удалось отделаться от этой женщины, я я 
нагиала Фрэнка. Мы сели в кб и поехали на Гордок- 
холер, где Он успел спять квартиру, н это была моя настоя. 
щая свальба после стольких лет ожидания. Фрэнк, ска. 
зывается, попал в плен к апачан, бежал, приехал 20 
Фриско, узнал, что я, считая его умершим, уехала э Аг 


но пе было ев адреса. 

— Потом мы начали советоваться, как мам поступить. 
Фрэнк с самого начала стояд за то, чтобы ничего не 
скрывать, но мне было так стыдио, хто хотелось исчез. 
куть навсегда и никогда больше не видеть нико аз 
этих людей — разве только написать несхольло слов пате, 
чтоб он знал, что я жива. Я с ужасом представляла себе, 
как все ати дорды и леди сидят свадебного стола 
о оратора ия ное ое 
енечное платье и остальные вещи, связал их в узел, что. 


7 


бы никто не мог выследить мени, н отнес в такое место, 
тде никто не мог бы их найти. По всей вероятности, мы 
Заитра же уехали бы в Париж, есап бы сегодня вечером 
вам не пришел этот милый джентльмен, мистер Холис,— 
хотя хаким чудом он нас нашел, это просто уму непоети- 
мо. Он доказал пам — очень убедительно и очепъ мяг» 


знаете всё. 
торе, по 


с тем же напряженным и холодным видом, Брози его 


ыла калмурслы, а тубы скаты 
а аа мена, сказал о, — нб на в мош 
ризична ббзужлать самые интимне соон дела з пр 


`— Так вы не прощаеге мена? Вы не хотите пожёть 


т в 
т мочат из 
- 


кажетесь поужинать с нами и провести вечер в друже- 
ской беседе. 


быть удизительнее тех выводов, которые можно кэ них 
сделать, если смотреть на вещи, скажем, © точки ореняя 
мистера Лестрейда из Скотленд:Ярда. 

зак вы, значит, были на правильном пути є самого 
пачала 
— Для меня с самого начала были олевидяы два фах- 
первый — что нереста шла К венцу совершенно 
вользо, и второй — что сразу после венчанья оңа уже 
раскаквалась в своем поступке. Ясно как день, что за это 
Бремя провзошло петто, вызвавшие в пей такую перемену 

По же это могло быть? Разговаривать с кем бы то ми 
било вне дома она не могла, потому что жених ии ма се. 
кунду не расставался с пею. Но, может быть, она увидела 
Когочнибудь? Вели так, это мог быть только америхане: 
она провела в Англия Слишком короткое время и врал хи 
икточнибудь здесь успел приобрести над ней такое огром- 
пое влияние, чтобы одним своим появлением заставить ва 
заменить все планы. Итак, методом пеключения мы уже 
пришан к выводу, что она могла Увидеть змериханца. Но 
кто же был этот американец и почему встреча © пим тає 
подействовала ва нее? Это мог быть либо возлюбленный, 
либо муж, Юность девушки прошла, ках известно, в дикой 
среде в весьма свовобразной обстановке. Все это я узнал 
еще до рассказа лорда Сент.Саймона. А когда он с0об- 
щил нам о мужчине, оказавшемся в церкви, о том, кає 
зезеста переменила свое с вм, ках ова уро- 
пила букет — испытанный прием для получения запис. 
ки, — 0 разговоре леди Сент-Саймон е любимой горни. 
пой и о єе многозначительно мамеке на «захват чужого 
участка» (а на языке золотопромышленииков это означает 
Посягательство на то, чем уже завладел другой), — все 
стало дли меня совершенно исно, Она убежала с мужаас 
ОП, этот мужчина был либо се возлюбленным, либо ну. 
экон, причем послед казалось более вероятным, 

— Но каким чудом вам удалось разыскать их? 

—— Это, пожалуй, было бы трудновато, но мой друг 
"Лестрейл, сам того пе понимая, держал в руках пешейшсе 
указание, Инициалы, разумеется, тоже имели большое 
значение, но еще важиее было узнать, что из этой неделе 
некто с Такими инициалами останавливался в одной из 
лучших лондопских гостиниц, 

— А нак вы установили, что это была одна иэ лучших? 

— мень просто; по ценам. Восемь шиллингов за но- 


мер и восемь пенсов за стакан хереса беруть только в пер- 
окласеных гостиница, а ид Лопдоне не так много, Уже 
зо второй гостинице, па Норсамберлендсавеню, я узнал 
пз книги для приезжающих, что мистер Фрэнсис Х. Маул 
тон, з Америка, выехал оттуда как раз накануне. А про- 
смотрев его света, я нашел те самые пифры, которые ши 
дел в копи счета. Свою корреспонденцию он раепоря- 
Аизся пересылать по адресу Горлон-сквер 226, куда я н 
поправился. Мле посчастливилось застать влюбленную 
пару дома, в я отважился дать молодым несколько отече- 
‘ских Советов, Мле удалось доказать им, что дли них же 
‘будет во всех стношеннях лучше, если ойи разъясиит все, 
Му обществу, я особенно лорду Сент-Саймону, возд 
пися положение. Я пригласи их сода, пообецав #м 
встречу с лордом, и, как видите, мне удвлось убедить его 
Чит на это спадане, 

— Но результаты свидания не блестящи, — заметил 
Об ве слишон лоо. г 

— Ах, Уотсон, —— с улыбкой возразил мне Холмс, — по- 
жалуй, Бы тоже были бы ве слишком любезны, «ыи бы 
тосле сех хлопот, связанных © ухаживаием и со сваль- 
бой, вы оказались бы вдруг и без желы и без состониія. 
Посему, мы должны быть крайне санеходительны к ор. 
зу моу н благодарить судьбу за то, что, по всей 
Зйдлмости, никола не окажемся В ето положенин.. Пере- 
дайте мне скришку и садитесь поближе, Ведь теперь у пас 
Осталась верашеяной только одна проблема — как Убить 
время в эти темные осенние печера, 


ЖЕЛТОЕ ЛИЦО 


Шерлок Холи, уступая монм просьбам, одкажды рал- 
пей веной отправился со мной в гара и 2. 
пал, еле заметная зелень пробивалать на вет бяза, 2 
знате почин каштанов раззорачивалнеь 
конечные листья. Целых два часа мы бродили по парку, 
ри пря этом ия единого слова, как и подобает 
удам, хорошо зваюшим друг хрута. Кода мы вер. 
Муаксь а Беркар-арят, было ба малото пять 
— "Простите, Сэр, сказал мальяякчлуты, открывая 
нам дверь. = Прижодил одяя джеттлзме. оя спрашивал 


зэр, 
с посмотрел на менл укоризненко. 

— Вот к чему приводят дневные прогулки! — сказал 
ов. — Джентльмен ушел? 

Да, сэр. 

— А ты предлагал ему зайти подождать? 

Да сэр, ов зашел, 

— И долго ов ждал? 

— Полчаса, сэр, Это очень беспокойный джентльме, 
сэр. Все время, пока ов бил здесь, ов шагал по хомнате 
пзвд и вперед и лаже топал ногами, Я был в прихожей, 
сэр, и потому не слыхал, говорит ли он какие слова хля. 
кет. Наконей он выбегает в коридор и кричит: «Да при: 

„ли когда-нибудь этот человек?э Так ов и сказал — 
слово в слово, сэр. «Подождите еще немножко», — гово- 
|рю и, «Ладно, подожду, — говорит он, — но ие эде-ь, а на 
свежем воздухе, потому что здесь я задыхаюсь Я скоро 
приду обратно», И не слушает никаких уговоров. 


эн 


— Хорошо, хорошо. Ты сделал все, что мог, — сказал 
Холис, в мы вошли в нашу комнату, — Впрочем, это очень 
зосадио, Уотсон, — продолжал мой друг, — Я так соску“ 
числ біз работы, а, судя по нетерпенню этого человека, 
дело было важное. 0! Это ве ваша трубка па столе, Дод: 
но быть, оставил ее оп. Прекрасный старый брайер © хо- 
рошим длинным мундытуком, из тех, что у табачных тор. 
Товцев зовутся янтариммя } "Интересно, сколько настоя. 
ших янтарных мундолуков найдется во всем Лондоне 
Некоторые считают, что если в яитаре есть мушка, это 
э значит, что он настоящий, Потому-то и появились про- 


`— Откуда вы знаете, что опа ему дорога? — спросил и. 
— Новая стоят, по-моему, семь с половиной шиллян- 
тов. Теперь, как зняте, трубка дважды была в почнике: 
сначала чинили деревянную часть мундштука, потом ян" 
тарную. Легко заметить, что оба раза ее скрепляли сереб- 


и 
т точивудь ее? — спроса я, види что Холмс 
сруба ру 3 радона 6, о съдотвениой у 


Оя подяял трубку и постучал по ней длинным, тонким 
указательным пальцем, как профессор анатомин, читаю" 
ший лекцию о какой-нибудь кости. 

— Попадаются иногда необычайно нитересные труб- 
хи, — сказал он. — За нсключелием часов и шнурков для 
‘ботинок, никакие предметы не обладают такой ярко выра- 
женной идивидувльностью. Указания, имеющиеся на 
этой трубке, однако, не очень характерны и не очень важ- 
вы, Ее зладелец, повидимому, человек мускулистый, лез" 
ша, с превосходными зубами, беззаботный в своих при- 
звычках а довольно зажиточный, 


на том основании, что у его семишиллинговая трубка? — 
саросиа я, 

— Это табачная смесь Гросвенора, по восьми пелсов. 
зв ущию, — ответил Холмс, слегка выколачлвая трубк 
бо в ладонь Так как ой мог бы курить прекразиый 
табак, стоищий вдвое дешевле, ясно, что он не имеет пуж 
ды в экономи, 

А прочие ваши выводы? 

=— У него привычка закуривать трубку от авып или 
газовых горелок Вы может видеть ате опа длы 
силь обгорела с одной стороны. Спичкой ев так не обоз 
жмешь. Зачем человек будет держать спичку сбоку от 
трубки? Другое дело, если прикуривать, пользуясь лам. 
пой, Тут уж чашечка трубки непременно обугяится, Обуг. 
лилась она только с правой стороны. Из этого я делаю 
Вывод, что ве хозяин левша, прикурить 
906 Трубку от лампы. Так ках вы зе аєвша, вы, сть 

, поднесете к огню левую Конечно, 
ее 
саучайность, А эту трубку прихуривали всегда с правої 
‘стороны, Затем, вот, ой прокусил мундштук насквозь, Это 
может сделать только сильный, энергичный человек, облз: 
дающий отличными зубами. Но, сла я не ошибаюжь, я 
слышу его шаги по лестнице: Сейчас мы получим кое-что 
более нитересное для изучения, чем его трубка. 

Минутой позже наша дверь распахвулась и в комнату 
пошел высокий молодой человек, На пем был хороший, 
строгого покро темносерый костюм. В рухе оп держал 
коричиеную фетровую широкополую шляпу Я бы дай ему 
ает тридцать, хотя на самом деле он, пожалуй, был нег 
много старше, 

— Прошу’ прощенья, — сказал он, слегка смутиь- 
шисъ, — Я, очевидио, должен был постучать. Да, конечно, 
я должен был постучать, Но дело в том, что я немного 
рабстрое, — в этом всё] — Он провел рукой по лбу, ках 
человек, у которого слегка кружится голова, и скорее 
упал, чсы сел на стул, 

— Я вижу, что вы не спали ночи дзе, — сказал Холмс 
добродушно. —— Это истощает нервы больше, чем работа, 


в даме больше, чем развлечения, Разрешите спросить, 
Моту ли я чем-хибудь помочь вам? 

"Мне пужен ваш совет, сэр. Я не знаю, что делать, 
в мне кажется, что вся моя жизнь разбита. 

< Вы хотите, чтобы я вам помог в качестве консуль- 
тата детектива? 

— Это — само собой. Но, кроме того, мне, хочется 
знать ваше мнение. Вы человек большого ума, бывалый, 
Зквющий жизнь. и я хотел бы, чтобы вы научили меня, 
зом дать О, как бы мн хотелось тоби вы наут 
чени 

Он говорил короткими, резкими, отрывистыми фраза 
ми, н мне казалось, что вообще говорить ему было мучи 
елью трудно и что оп большим усилием воли преодоле- 
влет свое пежелание высказываться, 

— Это очень деликатный вопрос, — сказал он. — НІ. 
‚кто ве любят говорить о своих домашних делах с посто- 
ронии. Это просто ужасио — обсуждать поведение же- 


зостя в так нуждаюсь в хорошем 

—— Дорогой мистер Грант Монро. 

Наш посетитель вскочил со стула. 

— Как! — вскричал он, — Вы знаете мое имя? 

— Еслн вы хотите сохранить никогатто, — сказал 
Холмс улыбаясь я посоветовал бы вам не писать своего 
имени на подкладке шляпы ли хотя бы повернуть еетак, 
чтобы ваш собеседник не видел надлиси, Я хотел сказать, 
что мой друг и я выслушали немало удивительных секре: 
Зов в этой комнате н мели счастье апести мир во мно 
зктревоженные души. Я уверен, что того же мы достигием 
ж ныхче. Тах как может оказаться, что нам необходимо 
свєпать и потрошу вас нома сообщать юле ве 

ты, 

Наш гость сиова провел рукой по абу, и можно было 
видет, как трудно ему начать свою речь. каждый жест, 
каждое движение лица выдавали в пем человека скрыт: 
ого, сдержапного, гордого, склонного скорее прятать своя 
раны, чем выставлять их напоказ, Но внезапно, простио 
взмахнув хак бы отбрасывая в сторону всякую. 
сдержанность, он начал. 

— Вот к чему сводятся факты, мистер Холмс, — сказал 
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9% — Я жапат уже три года, Воз эго время жела к я очель 
„любили друг друга н были вполне счастливы. Мы ничего 
зе скрывали один от другого — ви мыслей, нх поступков. 
Но вот — с прошлого понедельника — хаква-то преграда 
встала вдруг между нами. З мыслях моей жены, в са 
жизни появилось что-то неизвестное мне. И теперь & зпаю 
о моей Жене не больше, чем о любой женщине, которая 
прошаи мимо н случайно толкнула меня на улие. 
стали чужими друг другу, и я хочу знать — почему... 
ТПражде чем рассказывать дальше, мистер Холмс, я хо: 
лел бы обратить ваше виимание еще на олно обстоятедь- 
ство, Эффи меня любит, можете в этом пе сомневаться 
Она любит меня всем сердпем и никогда не любила боль- 
ше, Чем теперь. Я это знаю, Я это чувствую, Я не хоху 
аб ум спорить Валь бывет же 3 нужны уверено 
в тон, что жешине любит ею! Но между нами встала 
тайна, п если она пе раскроется, ка прежние отношения 
никогда не вервутса. 

— Будьте любезны сообщить мне факты, мистер Мов- 
ро, — сказал Холмс с пекоторым нетерпением. 

— Я расскажу вам то, что я знаю об Эффи.. Когда я 
впервые встретился с ней, спа была вдова, хота н очень 
молодая. Ей было всего двадцать пять лет. Звали се мис. 
сис Хибров, Она уехала в Амеряху совсем молоденькой 
з жила в городе Атланта. Там ова вышла замуж за этого 
Хаброцв, адвоката с хорошей клпентурой. У ках был ре- 
бено, но вспыхнула желтой инхорадки — в муж 
ребенок умерли, Я видел тво о смерте Хиб- 
ропа. Все эти несчастья ввушиля ей отврещение к Аме- 
рика, она вериуансь оттуда я жула с незнмужией тето 
в Пиннере, в Миддлсексв, Я должен упомянуть, что после 
смерти мужа ей осталось хорошее паследство, примерно 
четыре с половиной тысячи фунтов, с которых она полу- 
хала семь пролетов дохода, ЭФфи прожили в Пуниере 
только полгода, когдя я встретил е, Мы полюбили друг 
Друга и через несколько недель повенчались. 

Я сам торговеп хмелем. мой составляет семь. 
сот восемьсот фунтов в тод, так что мы оказвлнсь недур- 
по обеепеченными. Мы сияли за восемьдесят фунтов в т9л 
хорошую дачу в Норбери. Местечко это, хоть в раеполо” 
жено под самым городом, ничем не отявчается от деревип. 
Чугь выше нашей дачи стоят два дома и гостиница, а по 
другую сторону поля, ва отаеть,— коттедж, обращевный 
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ж нам фасадом, Кроме этих домов, вет ив одного строе. 
Заз ближе, чем па полдороге х стайщии. 

ЇВ осепине и зимние месяцы я часто быввю в городе по 
далам, во летом занят меньше, Мы в вашем загородном 
домике были счастливы тэк, как только можно желать 
И до этой проклятой истории ничто не омрачило вашей 
жиз. 

Нало вам сказать, что когда мы поженились, моя жена 
передьа нне все свое состояние — отчасти против моей 
зол, потому что мие было бы очень тяжело пользоваться 
зелеными, если мон дела пойдут плохо. Однако опа м 
топла и своем. Вдруг, примерно шесть недель пазад, она 
обратилась ко мне с Такими словами 

‹ когда вы брали мои деньги, вы говори, что я 
могу в любое према взять сколько мм будет нужно». 

«Конечно, — ответил я. — Эта девьги — ваши». 

«Ну так вот, — сказала она, — Мне пужно сто фун- 
тов». 


Деньги вам действительно вужны, вы их полу 


«Да, конечно, они мне нужны». 

ЗИ зы пе скажете зачем?» 

Когда-нибудь потом, Джек, ие сейчас», 

Таким ответом мне и пришлось у иться, хотя. 
до тех пор она ничего от меня ие скрывала, Я дал ей чек 
з больше ие думал о лашем разговоре, Может быть, этот 
случай и пе имеет никакого отпошехия к тому, что пронзо- 
шло впоследствии, но мне сдается, что все-таки нужно 
‘упомянуть н 0 нем. 

Да, как я только что сказал вам, неподалеку от нашего 
дома ёсть котедж. Нас разделяет только поле, но чтобы 
Бобритыя до котеджа, нужно пройти по дорога и затен 
‘свернуть на тропинку. Н! ‘еловый лесок находится 
как риз позади коттеджа, н мне очень нравилось гулять 
там, потому что я вообще люблю деревья, К сожалелию, 
все эти восемь месяцев в коттедже пе было жильцов, п 
мне прямо было жаль, что он так долго пустует, — такой 


это хорошенький, милый домик, со старо- 
модным портиком в весь жимолостьо. Не раз, 
‘останавливаясь перед ним, я думал, какая уюлиля малень. 
кая усадьба вышла бы из него. 
вот вечером, в прошлый понедельник, во время про- 

зу верних ви ЖСК пустой Фр, а ва 29° 
жадка перед крыльцом лежит груда ковров 
шей. Мне стадо ясно, что коттедж наконец слап, Я было 
прошел мимо, а потом становился н, как это водится, от 
етого делать стл глядеть в разлумывать какле такие 
„люди будут жать по соседству с пами. И пока я смотрел, 
я пеожиданно заметил в одном из верхних окон лицо че: 
ловека, следившего за мной. 

Я не знаю, что особенного было в этом лице, мистер 
Халис, но у меня мурашки по телу побежали, Издали а 


следит за мпой. Но р ту же минуту лицо васзапно яс. 
чезло, как будто человека отташили назад, в темноту хом. 
наты, Я простоал минут пять, пытаясь разобраться в 
свопх ощущениях. Не моту вам сказать, было ди это 
фло мужчины или жепціы, Я стоял чересчур далеко. 
ольше всего мен поразил ето мертвенный, свиншово- 
Желтый цзет, Застывшее п опепевелое, это янцо оттал. 
кивало своей ненатуралыюстыо, Я. был так встревожен, 
хто решил разузнать подробнее о наших новых соседях. 
Подиявшнсь на крыльцо, я постучал в дверь которую 


«Я ваш сосед, живу вон там, — сказал я, кивая в 
сторону своего дома, — и вижу, что вы только что взеха. 
ли, Не могу ли я помочь вам чем-нибудь?» 

«Будете нужны — позовемі» — сказала оңа и захлоп- 
пуда у меня перед самым посом дверь. 

Рассерженный грубым отпором, я пошел домой. Весь 


рить: женщина она нервиая, легко расстраивается, и не. 
зачем мне тревожить ее моими неприятными втехат 


раздо более чутко, чем обычно, В полусне я смутно 
‘ощущал, что вокруг меня что-то происходит, Постепено. 
д0 моего сознания дошло, что жена моя встала, наде. 
вает накидку м шляпку, Я уже готов был сквозь сон вы: 
разать что-то вроде протеста или удивлении, но, полуст- 
Крыв глаза, вдруг увидел ее лицо, освещенное свечкой, 
и был так изумлен, что буквально онемел, Такого вы: 
ражелия я не только никогда ме видел у неё на лице, но 

на была емер. 
застеп 


"не разбудила ли она меня, Затем, думая, что я 
сплю, ова бесшумно выскольанула из комнаты. Через 
секунду я услышал тихнй скрип входной двери. Я сеї и 
стукнул по спинке кровати, чтобы убедиться, что я вправ. 
у проспулся затем вынул из-под подушки часы. Было три 
заса утра, Что понадобилось моей жене на сельской ло’ 
роге в такую таухую пору? 

Я сидел минут двадцать н ломал себе голову, пытаясь 
кайта какое-нибудь объпснене. Чем больще думал, тех 
более необъяснимой и загадочной представлялась мңе эта 
лука. Я все еше находился в полиом замешательстве, 
когда входная дверь спова бесшумно открылась и ма 
лестинце послышались шаги моей жены, 

«Тас вы были, Эффи?» — спросил я, когда она вошла. 

Она содрогиулась всем телом и Глухо вскрикнул 
И этот крик и эта дрожь встревожили меня больше всего 
остального: в пих я почуял что-то непередаваемо преступе 
ное. Жена моя всегда была такая честная и откровен. 
изя — я весь похолодел при виде того, как она крадется 
э свою собственную комнату и вскрикивает и дрожит, ког. 
да муж заговаривает с век. 

«Вы зе спите, Джек! — воскликнула она, нервно 
смеясь, — Я думала, ничто ие может вас разбудить», 

«Где вы были?» — спросил и сурово, 

«Я поймаю, как вы уднвлены,— сказала опа, Когда 
Расстегивала накидку, я увидел, что ве пальцы дро- 
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жат— Никотла пренде я ве думала, что со мной может 
случиться что-нибудь такое. Дело в том, что я качала 
вдруг задыхаться, Мие был свежий воздух — 
я ба упала в обморок, если бы пе вышла, Я постояла у 
лаври несколько минут, н тедерь мне опять хорошо». 
овори это, она ии разу ке заглянула в мою сторону, 


воздухе. 
Я дошел до Хрустального дворца, провел чае на его 
территории н вернулся в Норберн к часу лян. Случи- 


ОСЬ так, Что, ддя мимо коттеджа, я приостановале 
заглянут, па окна — не увижу ли мельком то странное 
‘лицо, что выглянуло оттуда накануне Вообразите себе 
мов сумленне, мистер Холме, когда дверь ввезапно от. 
хрылась и оттуда вышла моя жена! 

Я просто остолбепел, увидев ве, но мон чувства были 
ничто перед теми, которые выразило ве анцо, когда наши 
глаза встретились, На один миг мне показалось, что 


«Ах, Джек, — сказала она, — я только что заходила 
узнать, не могу ли я чем-нибудь помочь нашим новым. 
соседям. Почему вы на меня так смотрите, Джек? Вы ве 
сердитесь на меня?» 

«Так, — сказал я. — Это здесь вы были ночью?» 


«Что зы хотите сказать?» — воскликнула ока. 
«Вы приходили сюда, я уверел, И что это зв люди, ко. 


тозорите. Разве у меня когда-нибудь были секреты от в 
Я войду в этот коттедж и разберусь во всем сам», 
Нет, вет, Джекі Рада боги 
(Она задыхалвсь не з силах скрыть свое ужасное вол. 
ене, н хогла я подошел к двери, опа схватила меня за 
рукав и порывисто отташщиля прочь с неожиданной снлой. 
«Умоляю, ве колите, Джа воселиккуло ов 
Я клянусь, что рало лан поздно расскажу вам все, но по. 


„ль, потом. Если вы войдете в этот хоттедж, будет боль. 
шая бел 
Когда я попытался освсбопиться от нее, она уцетвлась 


за меня © безумвой мольбой, 

«Поверьте ише, Дяк! — кричала ова— Поверьте ине 
толь на этот раз) Вы никотда те раскветьсы Вели л что. 
то скрыла от зас, то только рала зве же сямого Вся наша 
„жизнь зависит от этого. Вернемся высте домой, и збе уда: 
дитя. А если вы против моей воля войдете в котел, 
между пами все будет кончено 

В ее голосе было такое псареннве отчаяние, что я оста. 
повился в нерешительности перед дверь, 

Я поверю зам только при оласи условна __ скл я 
конец — Я хочу, чтобы эсе это кочалось немедленно 
Можете оставить при себе свой секрет, но обещайте мне, 
То вы прекратите все эти ночные визиты я не будете ки: 
его делать зтайие от вид. Я согласен забыть все, что 

ко обещайте мне, что больше это не повторить 

Я пе сомневаюсь, что вы мие поверите! — 
ла опи с глубоким вздохом облегчения. Все 
как вы хотите, Пойдемте, ну, поћдемте 

Все еше ие выпуская моего рукава, она повела меня 
от воттелжа, На ходу я оглянулся и в верхнем окие увидел 
то же самое желтое, мертвенно-бледнде лицо человеки. 
следнапего за прып. Какая могла быть связь между этим 
сушеством л моей женой? Или что у мее было общего с 
158 грубой женщиной, которую я видел накануне? Это 
была толоволомная задача, и я знал, что не пайду покоя, 
пока не решу се. 


„Да дня после этого я провел дома, и моя жена, каза- 
лось, честно соблюдала наше условне — тем более что, на. 
сколько я знаю, ова вообще не выходила из дому. Но на 
третий день стало совершенно ясно, что никакая клятва 
не МОЖЕТ оградить ее от таинственного влияния, отеле. 
Като се ст мужа п долт. 

этот день и отправился в город, но вернулся поездом 
7240 вместо 330, которым езжу обычно. Когда я вошел а. 
20м, павстрету пыбехаа служанка с испуганним ликом 

Где хозяйка?» — я. 

«Кажется, вышла погулять», 

У меня сразу же появились подозрения. Я. 
наверх убедиться, что ве действительно нет дома. Случай. 


только что разговаривал, бежит через поле к коттеджу. 

я сразу понял, что это значит. Моя жена отора: 
вилась туда и велела служанке позвать ве, когда я вер. 
пусь, 


тазод, 

Я пробыл там столько времени, сколько понадобилось, 
тоби установит, что дом вбсолютно пу Таза а 
вид его стақой тяжестью на сердпе, какой аше аа ас 
кпытывал. Когда я вернулся домой, мол мена вышла Ко 
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мне, по я был так огорчен и рассержен, что не стал разго- 
заривать с ней и, пройдя мимо, удалился в свой кабинет. 
Тем пе менее она вошла за мной, прежде чем я успел за. 
прыть дверь. 

«Мне очень жаль, что я нарушила свое обещание, 
Джек сказала она.” но если б вы знала все, я уверена, 
ыш бы меня» 


«Пока вы не скажете мне, кто жил в этом коттедже и 
кому вы дали свою фотографию, до тех пор у меня к вам 


из дому, 


Холис и я © величайшим нитересом слушали это не- 
обычайное сообщение. Рассказчик 


‘ление? 

— Мне казалось, что опо было неестественного цвета, 
в, черты его — странно неподвижны. Когда я приближал: 
я, оло тут же исчезло, 

— Давво лн ваша жена попросила у вас сто фунтов? 

— Почти два месяца пазад. 

‚= ‚Видели вы когда-нибудь фотографию ее первого 
мужа? 

— Нет, Вскоре после его смерти в Атланте был боль’ 
шой пожар, и все их семейные бумаги сгорели. 


аз 


"Однако у нее есть свидетельство о его смерти. Вы 
санал мо ади зо аты 

2598 ана получила дубликат после 

— Вы никогда же встречали кого-нибудь кто зил се 
в и 

На 

— Говорил ди она когда-нибудь, что собирается сно- 
за побыт ты? 

= Нем 

2 А толукала она оттуда письма? 

= Нет, насколько я знаю, 

— Благодарю вас. Я бы хотел немного подумать над 
этим делом. Если коттедж покинут навсегда, это осложняет 
положение, Но, мне думается, более вероятно, что жители. 
были предупреждены о вашем приходе я ушли перед тем, 
жак вы туда явились, В таком случае, оня, возможно, вер- 
нутся, и вам будет легко все выясинть. Позвольте мие по- 
советовать вам ехать обратно а Норбера н сова последять 
Зо пака Бушу е бду? скати зро. 
ложить что з нем живут, йе . 

Г и мне. Мы будем у вас через час 
зело получения 20р'мин п оче батро добор о 
сути дел 

— А вели коттедж все еде пул? р 

= Тода я пряеду завтра, н мы обсуднм все вместе 
вами, До саданыв, э, прене всего, не падайте духон, 
бна уе ет па о рса заа 
зал мой друг, папстера Гранта Матра до две. 
рео од отаи кувет 

— Ме кажется, это довольюю грязное дело, отве- 


у. 

— Да, Это шантаж, нан я силь ошибаюсь. 

А кто же шалтакист? 

— Веротиев всего — человек, который живет в едян- 
ственной комфортабельной комнате и держит на камние 
фотографию этой женщины. Честное слово, Уотсон, мели 
почему-то очеть занимает желтое лицо у окна, и я пи за 
что не Хотел бы пройти мимо этого дела, 

— Ў мас есть какая-нибудь гипотеза? 

— Пока лишь предварительная. Но я буду удявлел, 
келт ова пе подтвердится, В котедқа = порамі му этой 
женщины. 

а 


— Почему вы тах думаете? 

— Отчего же оза так безумно боялась, что ев второй 
муж может туда войти? По-моему, вот как было дело; эта 
екщила вышла замуж в Америке. Потом муж стал ей. 
ненавистея — предположим, он заболел проказой илн пре. 
оратился а идиота, Она, наконец, бежит от него, возр 
зетя в Англию, меняет ныя и начипает жизнь, как она 
думает, заново. Опа вышла замуж три тода нозад и ече 
тала свое положение совершенно прочным. А мужу она 
оказала свхдетельство о смерти какого-то человека, фі 
милей которого она пазвалась, Но вот ее местопребыма- 
тте Обнаружено ибо ве перъмы мужем, либо, допустим, 
калой-нибудь беззастепчивой женщиной, привязавщейся 
к больвому. Они паписали жене, угрожая приезать п раз. 
‘облачить ве. Она просит сто фунтов, чтобы откупиться от 
виз. Несмотря на это, опи приезжают, я когда муж слу. 
Зайно говорит ей о том, что в коттедже появились новые 


‘боясь, что он устремится прямо в коттедж, поспешно вы: 
зела жильцов: ходом, версятио, в соседний еловый 
десок. Таким образом наш клиент нашел дом пустым, 
"Однако я буду весьма удивлен, если сегодня вечером при 
Хроверка окажет что дом все еще пуст.. Что вы думаете 
о моей гипотезе? 

— По-моему, это только догадка, 

— Да, но она освещает все. Если обозначатся новые 
Факты, не подлехициеся объяснению, то у нас хватит эр 
мени пересмотреть мою гипотезу. Мы все равно ничего не 
можем. нять, пока ие получим вестей от нашего 
дута. 

"Нам не пришлось долго ждать Телеграмма пришла 
сразу после чая: 


ат 


«Коттедж занят, Снова видел лицо окне. Встречу 7-я: 
сорын. Не предприму ничего пока не приедете». 

Он ждал нас на платформе, н мы увидели при свете 
‘станционных фонарей, что он очень бледен и дрожит от 
возбуждения, 

— Опи еще там, мистер Холме,— сказал оп, положив 
руку на рукав моего друти.—Я видел свет в коттедже, 
когда шел мимо, Мы покончим с этим раз навсегда, 

^^ Каков ваш план? — спросил Холмс, пока мы шли 
энэ по обсаженной деревьями темной дороге, 

СС Я хочу проникнуть туда хотя бы слой и оосмотреть 
‘своими глазами, кто находится в доме. Прошу вас 
быть свидетелями, 

— Вы твердо решили? Несмотря на все уверения ва- 
ей иены, то для вс лучше было бы не раскрыть это 
тайны; 

— Да, я решил. 

— Хорошо, Я думаю, вы Любая правда душе 
неопределенности я сомнения, Всего вернее — немедленно 
зуда отправиться. Конечно, мы нарушаем заков, но я ду- 
Маю, что дело этого стбит. 

"Ночь была очень темная. Стал моросать мелкий дождь, 
когда мы свернули с большой дороги на узкую тропинку 
с глубокими колеями по обеиы сторонам. Мистер Грант 
Монро нетерпеливо стремился вперед, н мы ховыляли за 
аны как могли. 

— Вон там огни моего дома,— пробормотал он, указы- 
вая па огопыш, мерцазшве между деревьями А здесь 
коттедж, и я туда войду, 

Мы свернули на дорожку и подошли вплотную к кот- 
теджу, Дверь была приоткрыта; на черной земле видяе- 
лась желтая полоса света. Одно окно в верхнем этаже 
было ярко освещено. Мы увидели темное пятно, двигаз- 
щееся по занавеске, 

`^ Эта тварь — там! — воскликнул, Грант Монро— 
Вы оидите сами, что там кто-то есть. Тетерь —за мной, 
скоро мы псе узнаем. 

приблизились к двери, Вдруг из темноты вышла 
женщина, Я пе мог разглядеть ее лицо, но я видел, что 
она © мольбой простирает руки, освещенные лучом света. 
`— Ради бога, пе нодо, — закричала она 

Я так и мала, что вы придете. Успожойтесь, дорогой! ое 


— Сажшком долго я доверял вам, Эффи,— ответил он 
— Пустите меня, я должен пройти, Вот мон друзья 
Они пришли мве помочь раз'пазсегдя покончить этим 
Он оттолжнул се в сторону, и мы дружно последовали 
за пим. Когда он открыл дверь, навстречу ему выбежала 
старула, Она пыталась преградить ему дорогу, но Грант. 
Монро отстранил ве, н через минуту мы подлялись по лест. 
зет. Грант Монро вбежал паперу, в освещенную кома. 
ту. Мы шан за ним по пята 
То была уютная, хорошо обставлонная комната, Две 
‘свечи горели на столе, другие две — на камие. В углу, 
Кагмувшись над столиком, кто-то сидел к нам спиной) По: 
тидямому, маленькая девочка. Она была в красном 
платье и длинных белых перчатках. Когда она резко по. 
вернулась к пан, н вскрикнул от изумлення и ужаса, Лицо 
< было странного, мертвенно-бледного оттенка, черты ап. 
шоны всякого 
В одно мгновение тайна открылась. Холмс засмеялся и 
провел рукой за ухом ребенка. Маска упала, и перед нами 


г— произнесла входя в 
комнату, лама с гордым и решительным лицом, — Вы за. 


Ова сняла с шен большой серебряный медальон. 

— Вы пихогда не видели его открытым? 

— Я думал, что он не открывается, 

Она нажала пружиику, н медальон открылся, Внутри 
‘был портрет человека с поразительно красивым и умным. 
лицом, посиышим несомненные признаки африканского 

— Вот он, Джон Хиброн из Атланты, — сказала 
дама,— Более благородного человека никогда не было на 
земле. Я порвала со своей родней, чтобы выйти за него 
замуж, и пока оп был жив, ни разу не пожалела об этом. 
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Жак видите, наш единетвевный ребенок больше похож ва 
Яде его племени. Это часто случает з подобчых бра 
ках, н маленькая Люся гораздо темней своего отах. Но, 
темная или сзетлат, это моя ронан дочь, моя любимича. 

`Малютка при этих словах лодбежалг к ней и прижа- 
лась К ее платью, 

— Я оставила ве в Америке, — продолжала снз— 
только потому, что у ее было слабое здоровье и перен 
климата могла позредять ей. Я поручила ее заботам пре. 
Данной пим шотларлки, которая когдало служа у оз 

Мхогда, ин па одну Минуту я не думала отречься от до- 
чери, НО кот я вопро е ааз, Дор в полна 
вас, я побоялась сказать вам о моем ребенке. Проста 
мени, боже! Но я боялась потерять вас, я у меня не х22- 
тало смелости расказать ван все. Пришлось 
между вами и дочерью. 

То своему малодушию я рассталась є дочкой. Три гола 
я скрывала от вас ее существование: Няни мве все с0об- 
щалё, н я эвол, что девочка вполне здорова. -Наковег 
эне безудержно захотелось еще раз увидеть мов дитя. Не- 
зозможно было побороть это желание. Я знала, квк это 
‘опасно, во все же решила хотя бы на весколько нелель 
привезти ребенка сюда. Я послал сто фунтов аяне и ука- 
зала ей этот коттедж, чтобы сав могла поселиться здесь 
просто как. соседка, ничем не обнаруживая наших отно- 
шений, Я зашла в сзонх предосторожпостих так далеко, 
что приказвла ей днем держать дезочку дома я закрызат» 
«В литнко и ручки так, чтобы даже те, кто увидит ее в 
окне, не судвчили бы © соседями о том, что здесь живет 
пегритенок, Лучше бы я была не так осторожны! Это 
было бы умнее, по я почти помешалась от страха, что вы 
зил всю приму, 

Это вы первый сказали мне, что коттедж сият. Ме 
надо было дождаться утра, зя ие могла слать от возбужде- 
ния. Наконец я выскользиула, знак, как зы крелко спите 
Но вы заметили, что я уходила, и это было началом всех 
монх несчастий, На следующий день в вашей власти было 
‘открыть мою тайну, но вы благородно отказались востоль- 
зоваться этим. А три дия спустя яая и ребенок только 
успели выбежать через черный ход, хак вы ворвались в 
дом. Ну вот, теперь вы энвете все, н я спрашиваю вас, что 
будет с нами — с моим ребенком н со мной? 

Опа сжала руки, ожидая ответа, 


"Прошло десять длниных минут, прежде чем Грант 
Мовро заговорил, н ответ его был таким, что я с отрадой 
вспоминаю о нем. 


вовек, Эффи, но я думаю, что 
э тараздо лучше, чем вы полагали, 
н я последовали за ними по дорожке, 
Холмс потянул меня за рукав, А 
— ,— схазал он,— мы будем полезнее в Лон- 


= 9 2 
м ам мрны позы 
поздно вечером, идя в спальню со свечой в руки и 


— Уотсон, если вам когда-нибудь покажется, что я 
становлюсь самонадеян или работаю над лелом меньше, 
чем следует, — пожалуйста, шепните мне на ухо: «Норбе: 
ри», н я буду вам чрезвычайно признателен, 


ОБРЯД ДОМА МЕСГРЕЯВОВ 


В характере моего друга Холмса меня часто поражала 
одна странная особенность: хотя в своей умственной рабо- 
ле он был точнейшим и акхуратнейшим из людей, а его 
одежда всегда отличалась пе только опрятностью, во даже 
лзысканностьо, во всем остальном это было самое беспо- 
рядочное существо в мире, н его привычки моган свеста 
уха обоо человек, яйауцато ням под одной кро 
Не то чтобы я сам был беаупречеи в этом отношении. 
Сумбурная работа в Афганистане, еще усилишая мос 
аротденнсе пристрастие кочевой жизн, сделала зеня 
более безалаберным, чем это позволительно для эр 
Но все же мол неаккуратность имеет хавестице границы, 
иногда я вижу, что человек держит свон сигары в велерке 
для угли, табак —в носке персидсхоб туфан, а письма, ко. 
торые ждут ответа, прикалывает перочииным пожом к ле 
резиной доске над камином, мне, право же, начинает ка 
ваться, будто я образец всех добродетелей Кроме того, 
я всегда считал, что стрельба из пистолета бесспорно оти. 
сатся к такого рода развлечениям, которыми можно заки 
матися только под открытым небом. Поэтому, когаз у 
Холмса появлялась охота стрелять и он, усевшись в кресло 
с револьвером и патронташем, вачинал украшать проти. 
поположную стену патриотическим вензелем «К.В э, вы 
подя его при помощи пуль, я особенно остро чувствовал, 


ены РАР сне Корин Вопр врх 


что зто занятие отнюдь не улучшает ни атмосферу, нп 
пе идей ар 

‘омнаты наши были вечно полны страцных предметов, 
связанных схвмцей яли с какой-либудь уголовщиной, и эту 
реликвии постоянно оказывались в самых неожиданных 
честа, пзпример, в масленке, а то и в еще менее походи. 
цем месте. Однако больше всего мучили мепя бумаги 
Холмса. Он терпеть не мог уничтожать документы, осо. 
бенпо если они были связаны с делами, в которых ой каг. 
за-либо принимал участи ню вот разобрать свои бумаги 
п привести их в порядок — ва это у него хватало муже, 
ства ие чаше одного или двух раз в год, Кажется, тдето 
э стонх бессвязных записках я уже говорил, что приливы 
хапучей энергии, сопутствовавине Холмсу в замечатель 
ных расследованнях, прославивших его ими, сменялись у 
вого пернолами безразличия, полного упадка сна, И тогда 
и по целым дням лежал на диваве со своими любимыми 
книгами, лишь изредка поднимаясь, чтобы попграть на 
скрипке, Таким образом, из месяца в месяц бумаг накат. 
зивалось все больше в больше, н все углы были загромож. 
лены пачками рукописей. Же эть рукописи ни в косм 
случае пе разрешалось никто, кроме их владельца, не 
имел права распоряжаться ный. 

В один зимний вечер, когда мы сидели вдвоем у камя- 
ха, я отважился намекнуть Холмсу, что поскольку он кон. 
хшл вносить записи в свою памятную книжку, пожалуй, ше 
трех бы ему потратить часок.другой ва то, чтобы придать 
кашей квартире более жилой вид. Он не мог не признать 
справедливости моей просьбы в с довольшо унылой фи. 
эжономией поплелся к себе в спальню. Вскоре он вышел 
оттуда, волоча за собой большой жестяной ящик. Поста" 
зав его посреди комнаты и усевшись перед ним пя стул, 
зов откинул крышку. Я увидел, что ящик был уже па оду 
треть заполнен пачками бумаг, перевязанных красно 
пеъмой, 

— Здесь немало питересиого, Уотсон, сказал оң, лу. 
каво посматривая на меня. — Если бы вы знали, что лежит 
в этом ящике, вы, пожалуй, попросили бы меня повлечь 
кз него кое-как бумаги, а не укладывать туда повы 

— Так это отчеты о ваших прежних делах? — спросил 

Я не раз жалел, что у меня нет записей об этих дав. 


пих слух, 
— Да, мой милый. Все они происходили еще до того, 
за 


как у меня появился собственный биограф, вздумавашй 
прослават мое ими, 

Мягким, ласкающими движениями си вынимал одну 
пачку за другой, 

— Не все дела кончались 


странная история алюмнхнево- 
робный отчет о кривоногом Риколетте н 
ото ужасной жене, А это... пот это действительно преде. 
тна 

Он сунул руку на самое дно кщиха п выташия дере- 
они роб е ай криво пыташ аер. 
родной мекстерые детое птуш Оу 
он вынул измятый листок бумаги, медны 
ного фасона, деревянный холышех с привязанным к нему 
мотком бечевок м три стврых, заржавленных металличе- 
ских кружка. 
с- ВУ что, друг мой, как вем нравятся эти сокрови.. 


ща? — спросил он, улыбаясь при виде недоумения, кали. 
санпого па моем лице. 

— Любопытная коллекция, 

— Очень любопытная. А история, которая с нев ёзя- 
зана, покажется вам еще любопытные 

Так у этих реликвий есть своя псторня? 

== Больше того, ошз сами — ветория, 

== ЧТО вЫ хотите этим сказать 

Шерлок Холмс разложил все эти предметы ва краю 
‘толи, уселся в свое кресло н стал разглядывать их Вас. 
стящим от удовольствия газами. 

= Это ва, — сказал он, — то я оставил себе ва 
ПИТЬ 0б одном дель, связанном © «Обрядом доме Мег 
трейвов», 

Холмс не раз упоминал и прежде об этом зеле, но мне 
все не удавалось добиться от него, ностей. 

— Как бы мие хотелось, чтобы вы рассказали об этом. 
случае. — попросил и. 

— «Ш ОСТАВИЛ вебь этот хлам меубранным? — нь. 
смешливо возразил он, — А как же ваша любовь к поряд. 
ку? Впрочем, я и сам хочу, чтобы вы приобщиля х сома 
летописям это дело, потому что в мем єсть такпе детали, 
Которые делают его единственным в хронике уголовных 
Е 


Англии, но и других стран. Кол- 
пристани ве тыы рр етин. Ка 
рда сета а ствие с «Г. 

А, 
я мой Каково е там псзастным ры 
АА, , ставшей потом делом. 
аана атаи 
танаси окраин азутт считая 
пол публи, до брарывепаа рая вапрос. 
Но даже и тогда, когда мы только что познакомились 
с вами, у меня уже была довольно значительная, хотя 
и ве очень прибыльная практика. Поэтому вы пе можете 
себе представить, Уотсон, как трудно мне приходилось 
На 
а л пора при в Ловля послало ва 
`Монтепю-стрит, за углом Британского музея, н там я 
п ауе о бы У м ржа 
ок и 


В'унивсрсттет Там земало товорили обо ме н. моля 

Е ею, по котрому но мк брт 
ео Дома Маран 

ря к еб ита саноа петь тика 


`Реджинальл Месгрейв учился в одном колледже со 
мной темы бли жим бое или менее рук 
‘отиошвениях, Он пе пользовался особенной популярностью 
в нашей среде, хотя мне всегда казалось, что высокоме- 
ри, в м его обвиняли, было лишь попыткой при 
Крыть крайнюю застенчивость. По паружности это 
тиличный аристократ: тонкое лицо с крупным носом и 
большими глазами, небрежные, но изысканные манери. 
Это и а самом деле был отпрыск одного ка древнейших 
Розов королевства, хотя и мльлшей его етк, колория 
аше в шестнадпатом веке отделилась от северных Мес. 
трейвон и обосновалась в Запалиом Сассексе, причем за. 
мок Херастоя — резиденция вов — является, по- 


ВА кона ды Е 


жалуй, одини нэ самых старикных зданий графства. Ка. 
залісы амо, пзе он радила, осаат арта Ка. 


Мы ие виделись года четыре, и нажды 
он янд компе на Монте мов Рон 
Элет был прекрио 7 он ме? бал мото Франт: 
Ватт бохрмнат кпокойное онтистао, которот отти 
— Как поживаете, Месгрейв? — 
ҳак мы обилно» дружесіни ужа 07 10 


Можете себе представить с какам чувством я 

хто, отсон, Ведь тот самый случай, которого я с токы 
эктучим нетерпением ждал в Течение вас эта аан 
бездентельности, пақонецто, казалось зое, бы бон 
мной, В таубіне души я всегда был уверен, ато о 
добиться Успеха там, тда друтте потерти издает 
тетер» миё предтаваалась можности са 


з, Расскажите мно ве подробности — вартая я 
предложил Реджииальу Местрейву папиросу, о 
сел против меня и закурил, о =: 27009У папиросу, он 

Надо вам сказать = начал он, — что хоть я п не 
женат, мне приходится держать в Херастове шелый штат 


Замок очень велик, зыстроги оп крайне бестол- 
ХБ потому пужденя в постоянном присмотр Кроме 
того, у меня Сс заповедник, н в екон охоты па фазанов 
ТМ обычно собпраетоя большое общесть что томе 
пробует пемалоо количества слуг Вссто у меня пень 
таритчных, повар, аворединӣ, лла ася н малмуган 
посылка В саду н при коноњнах пысотел, конечно, своп 
рабое, 

Из этих людей дольше всех прослужил в нашей семье 
Брантон, лворешкий. Когда отец взял его к себе, он был 
мдлолым акалыпым учителем без места, п вскоре блато 
Зари свокы солью характеру м энергии он сделался 
Ма дмотикым в нашем хоме, 

Эта рослмй, красивый мужна © великолепным лбом, 
зи хотя ба арок у пше ае? сколо двалцатт, ему и сейчас 
Зе бык Корка, Может показаться странным, что при 
ао привлебательної наружности и пебычайных «п0- 
аблостах ов говорит на нескольких языках и играет 
тупас пс а всих иузыкалыных инструментах он так 
оо уловлетоорился сони скромным положение, но, 
Фдтыд ому жалось лорошо, н он не стремился пи к ка. 
клы перемеиаы, Херсонский еда обращал 
а еб вкамание вс наших гостей. 

О знанта араеиства єата одии недостаток: он не. 
вого Дон Қуан, 8, как вы тонимаете, в нашей глуши 
Суве санира чрудво играть эту роль. 

се шло хорошо, тока он был жет, но когда то 
жена умерла 0н «тал. доставлять нам ненадо хлопот. 
Прак, Несколько месяцев назад. мы ум было усто: 
и а Я рей 

Е улу, вашей младшей торитчной, 7 
но потом он бросил ее ради Дженет Треджелис, дочери 
аршео стери Рэлел, Славная зевушка, но олень гори. 
Хаятт тоурибтовешенаая, хак. и пке вообще урожаикя 
Уэлса, схватила после этого воспаление мозга и слегла. 
Надави оня ашэлоровела и теперь золи = вернее, оди 
Са о вчерашнего дня, как теп у пес остале» оли 


Тахова была наша первая драма в Херастоне, но вто- 
рая быстро изгдалила ее из нашей памяти, тем более 
что ей оо еще одно большое событие; дво- 

изгнан из нашего лома. 
уже говорил вам, что Бран 
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тон очень умен, и, как ВИДНО, ИЫНИб ум стал причиной 
го гибели, пробудив в нем какое-то жадное любопытство 


ково: 
прошло! 
я никак пе мог уснуть, Потому что по гз выпчл 
после обеда чашку крепкого черного кофе Промухтв: 
ло двух часов ночи и почувствовав, что все равно не э; 
сну, я наконец встал и зажег свечу, чтобы продолжить. 
чтение начатого романа. Но оказалось, что книгу я забил 
э, биланирднов, поэтому я накинул залат и отправился 

не 

Чтобы добраться до биллиёрдной, мне надо было 


там лампу н закрыл лмрь, Разумеети, первой моей 
мыслью было, что к нам забрались воры. Стены всех 
коридоров в Херлстоне украшены старинным оружием —— 
это военные трофен моих предков. Схватив с одной из 
стен алебарду, я поставил свечу на пол, прокрался ка 
пыпочках по коридору и заглянул в открытую дверь биб- 


была слабо освещена огарком свечи, Вдруг Брантон 
стал, подошел к бюро, стоявшему у стены, отпер его и 
выдвинул один из ящиков, Вынув оттуда какую-то 69. 
магу, он снова сел на прежнее место, положил «е на стол, 
возле смени, разгладил и стал внимательно расеметри: 
зат, 

Это спокойное изучение наших фамильных документов 
привело меня в такую ярость, что я не выдержал н шаг. 
Вуд вперед Взгляд Брамна оторвался от бумаги. Уве. 
део, что я Стою в дверях, оп вскочил, лицо єго позеленело 


поспешно сунул в карман бумагу, которая 


карту. 

"Отанчно! —— сказал я, — Вот как вы оправдываете 
наше доверие! С завтрашнего дня вы уволены» 

Он поклонился и проскользнул мимо меня, не сказав. 
ки слова, Огарок остался на столе, и при его свете я 
ремаллел бумагу. зоторую Брактон вынул па бро, 

моему изумлению, оказалось, что это ие какойчнибудь 
важный документ, а всего аншь копии с вопросов и отве- 
тов, произиосимых при выполнении одного оригинального 
старинного обряда, который называется у нас «Обрид 
лома "Вот уже песколько веков каждый муж: 
"достигнув тия, выпол. 
лет повестный перёмоннал, который представляет инте- 
рес только для членов этой семы ии, может быть, для 

— как вообще вся наша гераль 
то никакого практического применения иметь 


не может. 


пак С ак,л трололжаю положение фактов. Замки 
боро тлюяон, который оставил Брантон, я уже собрался 
бад уходить, Как вдруг с улғилекикм вижу, что дворец. 
жай вариулся н стоят передо мной. Й 
«Мастер Местрейа, 7 векричал он голосом, хритлым 
ст зопения, — я пе вынесу бхсчестан! Я человек малень. 
жий, но гордость у меня есть, и бесчестье убьет меня. 
Смерть моя буде? из вашей совести, сэр, если вы лове: 
дете меня до отчаяния! Умоляю вас, если вы считаете 
певозможным оставить меня в доме после того, что слу. 
Зилось, дайте мие месли сроку, чтобы я мог сказать, 
будто ухожу добровольно. А быть изгиаиным на глаз 
у'всед прислуги, которая так хорошо меня энлет, == 


ми особенно церемо- 
пялись, Брантои, — ответил я. — Ваш поступок просто 
возмутителен, но так как вы столько времени прослужили 
з вашей семе, я не стану подвергать вас публичному 


| геральдика —собриине сведений о старинных дворинеких 


тозору, Однако месяц —это слишком дото. Можете 
Уйти іре лено и под касни хотите ралам». 
Чара неделю, сэр? = векрічал ов © отазлиіем. — 
о, даће зе хотя бы две недели 
«Через неделю повторил Я, и считайте, что с вами 
оон 
пустив толову на Грудь, си медленно побрел пу 
побери увижу Е 
7 


поминал ему о том, что произошло, 


ы 
ждал, что он придумает, чтобы скрыть свой позор, Но 
а третий лень он, вопреки обыкидветоо, не дойдя ко 
мне за приказаниями. После завтрака, выходя из сто. 
овой, п случайно увидел горничиую Рэчел Хауэлз. Как 
я уже говорил вам, она только недавно оправилась после 
болезни, и сейчас у нее был такой изнуренный вид, что. 


се рассудок, 

«Я уже окрепла, мистер Местрейзэ, — ответила она. 

Е мм, что. скажет врач, 2 "а. 
А пока что бросьте работу и идите вин», Котати, кас 
эките Брантону, чтобы он зашел ко мне», 

«Дпорецкий пропал», — сказала она. 

«Пропал?! То есть как — пропал?» 

«Пропал, Никто не видел его. В комнате его нет. Он 
пропал, дада, пропал 

Она прислоннлась к стене п начала истерически хо- 
зотать, а я, напуганный этим виезапиым приаадком, год. 
бекал'к Кблоколічику и позвал на помощь Девушку 
Умли р ве комнату, причем она все еще продолжала хо- 
Зотать и рыдать, я же стал расспрашивать о Браятоне. 
Сомнения ие было — он исчез, Постел» его оказалась не: 
тренутой, н никто пе видел «їо с тех пор, как пакануне 
вечером он ушел к себе. Однако трудно было себе прел 
ставить, каким образом он мог выйти из дому, потоку 
что утром и окиа и двери оказались запертыми изнутри. 
Одежда, часы, даже деньги Брантона — все было в е0 
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комнате, все, кроме черной пары, которую он обыкиовел- 
ко посил, НЕ хватало также комнатных туфель, но са- 
поти были налицо, Куда же мог уйти. ночью дворецкий 
Брантон и что с пим сталось? 

Разумеется, мы обыскали дом н все службы, но нн. 
тае пе обваружили его следов. Повторяю, наш дом — это 
пастоящий лабиринт, особенно самое старое крыло, те- 
терь уже необитемое, по все же мы обыскыли каждую 
пм и лаже чердаки. Вог наши. поиск оказы 
эрезулътатними, Мне просто не верилось, чтобы Вран- 
тон пот так мог уйти, оставив, все свое имущество, но 
ель ето не было, н © этам приходилось считаться, 
Я вызвал мкстую полицию, но ей пе Удалось что-либо 
открыть: накануне шел дождь, и. дужак и доро. 
Ом пи К чему во привел, Так обстовло дело, 
когда новое событие оталекло ваше внимание от этой 
Загадки. 

`Двое суток Рэнел Хаузаз переходила от брелового 
состояния К итерическим приладкам. Оха была так 
плода, что приходилось на ночь приглашать к ней сп. 
делу. На третью ночь после исчезновении Брантона си 
Дель, увидев, что балпая спокойно заснула, тоже за- 
рем в св кресле При раю Утром, она 

ружила, что кровать пуста, окно открыто, 2 па. 
рента исчезла, Меня тотчас разбудили, я вава с собой 
двух лакева и отправился ва попски пропавшей. Мы легко 
определили направление, по которому она убежала: 
начиная от окна п до сакого пруда по лужайке шли сле 
ды пропвлавшие только у посыпанной гравцем дорож- 
ки, которая выводала нэ наших владений. Пруд в этом 
Мисле рмет восемь футов глубины, и вы можете себе пред" 
ставить ханое чувство охватило Нас, когда мы увидели, 
‘по отпечатки ног бедной. безумной левушки обрыва" 
алсы у самой волы. Разумеется, мы немедленно воору- 
зили баграми и принялись разыскивать тело утоп- 
зенит, ноте наш ето Зато мы веки на потр. 
ость другой, совершенно неожиданный предмет, 
бил полоттяный мешок, кабитый обломками старого, ва. 
ржавленного, потерявшего цвет металла и какими-то 
‘злыми осколками не то кремня, не то стекла, Кро 
этой странной добычи, мы пе нашли в пруду решителы 
Ничего т, Несмотря ид все наши вчерашние поиски н 
расспросы, так ничего и не узнали ин о Рэчел Хауэлэ, 


пи о Ризарде Брантоне. Местная полиция совершенно 
"растерялась, и теперь последняя моя надежда ва вас.. 

"Можете "себе представить, Уотсон, с каким жгучим 
интересом выслушал я рассказ об этих яеобыкновейных 
событиях, как хотелось мне связать их в единое целое 
в отыскать путеводную нить, которая привела бы к 
разгадке! 

`Дворецкий исчез, Горничная исчезла. Когда-то гор- 
змия, любила место, но потом имела основания 
возненавидеть его. Ома была уроженка Уэлса, натура не 
обузданная и страстна, Непосредственно после его нс. 
чезновения состояние вв было крайне позбуждениым. 
Она бросила в пруд мешок с весьма странным содержи- 

ажлый из этих фактов заслуживал внимания, но 
зи один из них не объяснил сути дела, Где я должен 
был искать начало этой запутанной цепи событий? Ведь 
передо мной было аншь последнее се звено... 

сказал и,_мне необходимо видеть 
тот документ, изучение которого ваш лворецкий считал 
настолько важным, что даже шел ради него на риск по- 
терять место. 

— В сущности, этот ваш «обряд» — чистейший 
задор, — ответа ои, — и единственное, что его оправды- 
вает, это его древность. Я захватил с собой копию во- 
просов и ответов на т0т случай, если бы вам вздумалось 
взгалнуть на них. 

Он протянул мне тот самый листок, хоторый вы зк. 
зите у Меня В рука, Уста, Этот обрад нечто вроле 
экзамена, му должен подвер каждый муж- 
чина из рода Месгрейвов, достигший совершеннолетия. 
Сечас я прочитаю вам вопросы и ответы в том порядке. 
з каком они записаны здесь: 

«Кому это принадлежит?» 

«Тому, кто ушел». 

Хану это булет принадлежать?» 

«Тому, кто придет», 

«В каком месяце это было?» 

«В шестом, начиная © первого». 

«Где было салт?» 

«Над дубом». 

ле бала тањ» 

«Под вязом: 

«Сколько надо сделать шагов?» 


«На овер — десять в дять на збеток— пять и 
пять на юг — два и два, на запад — один и один, и вниз». 

«Что мы отдадим за это?» 

«Все, что у нас єсть, 

«Ради чего отдадим мы это?» 

«Во имя долга». 

— В подлиннике пет даты, — заметил Месгрейв, 
зо, судя по его орфографии, он относится к середине 
семнадцатого века. Боюсь, впрочем, что он мало помо“ 
жет вам в раскрытии нашей тайны. 

— Зато он ставит нами вторую загадку, — от- 

. И возмото, что, раз. 


зто вы ве обилитесь па меня, Месгрейв, сли я скажу, 
что ваш дворецкий, повидимому, очень умный человек 
в обладает большей проницательюстью н чутьем, чем 
десять поколений его господ, 

— Признаться, я вас не понимаю, — ответил Мес- 
трейв, — Мне кажется, что эта бумажка не имеет ни- 


увидел вас? У 

— верно, Но зачем ему мог понадобиться 
наш ‘семейный перемоннал и что означает весь 
этот бред? 


— Полагаю, что Мы можем выясніть это без особого 

труда, — ответил я. — С вашего позволения, мы первым 

Же посадом отправимся с вами в Сассекс и глубже рам: 
п деле уже на месте. 

Мы прибыли в Херлстон в тот же ден. Вам, накар. 
зо, случалось Уотсон, видеть изображение этого зна. 
Мепитого древнего замка или читать его. описання, по 
этому я скажу лишь, что оп имеет фору буквы «э, 
"причем длине крыло ето является более современным, 
а короткое — более древним, так сказать, зародышем, из 


которого н выросло все остальное. Над низкой массив- 
ной дверью в центре старинной части высечена дата 
«1607», но знатоки утверждают, что дере- 
зянпыс балки И каменная Кладка значительно старше. 
В прошлом веке чудовишно толстые стены в крошечные 
окна этой части здания побудили наконец владельцев 
выстроить новое крыло, и старое телерь служит лишь 
кладовой и погребом, а то м вовсе пустует. Вокруг адакня 
идет великолепный парк с прекрасными старыми леревья- 
ми, озеро же плн пруд, о котором упоминал мой клиент, 
находите в Кое адаби, в двухстах ардах от дома, 
этому времени у меня уже сложилось твердое 
ола Улс ято ут на было ре зала. зе. 
лок, а была только одна и что если бы мне удалось вин 
путь в смысл обряда йвов, это дало бы мне ключ 
тайне исчезновения и дворецкого Брантона и горничной 
Харын, На т я х аправа ке салы своего ума, 

Врантон так стремился проникнуть в суть этой старти. 
ной формулы? Очевидно, потому, ято оп увидел в ней 
нечто, ускользнувшее от внимания всех поколений родо 
зитых владельцев замка, — нечто такое, из чего ой ва. 
деялся извлечь какую-то личвую выгоду. Что же это 
было и как это могло отразиться ва дальнейшей судьбе 
дворецкого? 

Когда я прочитал бумагу, мне стало совершенно ясно, 
что все цифры относятся К какомуто определенному 
месту, тде спрятано то, о чем говорится в первой часта 
доку ‘что если бы мы вашла это место, мы ок 
зались бы на верном пути к раскрытию тайны — той 
самой тайны, которую предки вов сочли нужным 
облечь в столь свовобразную форму, Для начала понсков 
наи даны были два ориептира: дуб и вяз. Что касается 
луба, то тут не могло быть никаких сомнений. Прямо пе- 
ред домом, слева от дороги, стоял дуб, дуб-патриарх, оди 
из пеликолепиейших Деревьев, какие мис когла-либо при- 
ходилось видеть. 

— Он уже существовал, когда был записан ваш 
«обряд»? -— спросил я Местрейва, 

— По мей вероятности, этот дуб столл алесь еще 
во времена завоевания Англии норм анами, — ответил 
он, 2 Он имеет двадцать три фута в обхвате 

Таким образом один из нужных мне пунктов был 
зшяспен, 


— Есть у вас здесь старые вазы? — спросил я. 

— Был один очень старый, недалеко отсюда, но де- 
сять лет назад в непо ударила молиня н пришлось 
срубить его под корень. 

— Но вы знаете то место, где ов рос? 

— Ну конечно, знаю, 

— А других вязов поблизости нет? 

— Старых мет, а молодых очень много. 

— Мне бы хотелось рэгаянуть, где он рос. 

Мы приехали в двуколке, и мой клиент сразу, не за- 
ходя в дом, повез меня к тому месту на лужайке, где 
когда-то рос вяз, Это было почти на полпути между ду- 
бом и домом, Пока что мон полки шли успешно. 

— По всей веронтности, сейчас уже невозможно опре- 
делить высоту этого вяза? —— спросіл я, 

— Могу вам ответить сию же минуту: в нем было 
шестьдесят четыре фута. 

— Как вам удалось узнать это? — воскликнул я с 
‘удивлением. 

— Когда мой старый домашний учитель задавал мне 
задачи по и, они всегда были построены на 
пзмереннях высоты. 


уднвзением, 

— Теперь, когда вы заговорили об этом, — сказал 
он, — я припоминаю, что несколько месяцев назад Бран. 
тоя действительно спрашивал меня о высоте этого де. 
рева, Кажется, по этому поводу у него вышел какой-то 
спор с грумом.. 

Это было превосходное известие, Уотсон. Значит, я 
шел по верному пути. Я взглянул на солнце; 
заходило, н я рассчитал, что мелъше чем чер 
окажется как раз над верхними ветвями старого дуба 
Итак, одию условие, упомянутое в документе, будет вы" 
волиено. Что касается тени от вяза, то речь шла, ове. 
видно, 0 самой дальней ее точке — в противном случае 

азателем направления избрали бы не тень, а ствол. 

| следовательно, теперь мие нужно было определить 


куда падал конец тени от вяза в тот момент, когда солнце 
оказывалось прямо над дубом... 

— Это, как вадно, было нелегким делом, Холмс? Ведь 
вяза-то уже не вало. 

— о, Но и знал, что если Браятон мог это 
сделать, то смогу н я. А кроме того, это было не так уж 
трудно, Я пошей вместе с двом в его кабинет и 
зырезал себе вот этот колышек, к которому привязал 
длинную веревку, сделав ва ней узелки, отмесаюсше 
каждый рд. Затем и связал вместе два удилища, что 
дало мие шесть футов, и мы с монм камейтом оторавя 
‘лись обратно к тому месту, где когда-то рос вяз. 

Как раз касалось в эту минуту вершины дуба. Я во- 
тккул свой шест в землю, отметил вапраление тени и 
измерил ве. В ней было девять футов длины. 

Дальнейшие мои вычисления были совсем уж не- 
‘сложны, Если палка высотой в шесть футов отбрасывает 

р Девять то дерево высотой в 


От этой исходной точки я начал отсчятызать шаги, 
предварительно определив с. помощью карманного ком: 
пас, где север, где ют. Десять шагов п еше десять (оче. 
видно, имелось в виду, что каждая нога делала по де 
сять шагов) в северном направлепин повели меня па 
раллельно стене дома, и, отечитав нх, я слова отметил 
место свотм колышком. Затем я тщательно отслитал 
пять И ПЯТЬ шагов па восток, потом Да и два — к юту, 
ж опи привели меня к самому порогу старой двери. Оста: 
валось сделать один и один шаг па запал, но тогда мне 
пришлось бы пройти эти шаги по выложелному камен. 
ными плитами коридору. Неужели это и было место, ука- 
заинов в документе? 

$ Никогда в жизия я не испытывал такого горького, 
такого жгучего разочарования, Уотсон. На минуту миє 
показалось, что в мой вычисления вкралась какая-то су- 
щественная ошибка. Заходящее солнце ярко освещало 


>. 


сзонын лучами пол коридора, й я видал, Что эти старые, 
обиты серые каменные плиты были плотно спаяны пе: 
ментом и, уж конечно, не слвгались в места в течеше 
многих и многих. лет, Нет, Брантон пе прикасался к м 
это было ясно. Я постучал по полу в нескольких места 
по звук получался одниаковый повсюду и пе было ник 
их признаков лли щели, 

К счастью, №, который начал поиметь экз. 
зиме молх действий и был теперь не мене взволнован, 
чем я, вынул документ, чтобы проверить мон расчеты. 

"ТИ вы == вскричал он.-— Вы забыли об этих Сло- 
вах: ен вниз», " 

Я думал, это означало, что в указанном месте надо 
‘будет копать землю, но теперь мие сразу стало ясно, что 


— Так, значит, у вас внизу есть подвал? — восклик- 


а, и оп ровесник этому дому. Скорее вниз, че- 
рез эту дверы 


В это подвале хранились дрова, во поленья, кото- 
рые, хак вилно, покрывали прежле весь пол, теперь были 
‘отодвинупы к Стенкам, освободив пространство посере- 
лине, Здесь лежала широкая и тяжелая каменная плита 


Метрейь,— Я не раз видел этот шир у пето на шее 
Но что ой мог здесъ делать, этот негоди 

По моей просьбе были вызваны два местных поляс- 
мена, и в их присутствии я Сделал попытку прилодилть 
плиту, ухватившись за шарф. Однако я лишь слегка по- 
шевелнл ве,  полько © помощью одлого мо копстеблећ 
мне удалось немного сдвинуть ее в сторону. Пол плитой 
знала черная яма, в все мы заглянули в нее, Месгрейо, 
стоя ва коленях, опустил свой фонарь вниз, 

Мы увиледи узкую квадратную каморку глубиной 
около семи футов, шириной в длиной около четырех. 
У стены стоял низкий, окованный медью деревянный сун: 


зи 


дук с откипутой крышкой; в замочной скважине торчал 
вот этот самый ключ — забавный и старомодный. Снару- 
жи сундук был покрыт толстым слоем пыли, Сырость и 
черви до того изъели дерево, что оно поросло плесенью 
даже изнутри. Несколько металлических кружочков. 
таких же, какие вы видите здесь, — должно быть, ст 
рииные монеты, — валялись на дие. Больше в нем ве 
‘было ничего. 

"Однако в первую минуту мы не смотрели на старый 
сундук = глаза наши были прикованы к тому, что и 
ходилось рядом © ним. Какой-то мужчина в черном ко 
стюме сидел на корточках, опустив голову на край сук- 
дука п обхватив его обенми руками. Лицо этого чело- 
Зека посинело и было некажено до неузнаваемости, но 
когда мы приподняли его, Реджинальд Месгрейв по ро- 
сту, одежде. и волосам сразу узнал в нем своего пропа 
шего дворецкого. Брантон умер уже несколько дней 
пазад, по на теле у него не было ни ран, ни кровоподте- 
ков, которые могли бы объяснить его страшный конен. 
И когда мы вытащили труп из подвала, то оказались 
перед загадкой, пожалуй, не менее головоломной, чем та, 
которую мы только что разрешили... 

Признаюсь, Уотсон, пока что я был обескуражен ре- 
зультатами моих поисков. Я предполагал, что стоит мне 
марти место, указанное в древнем документе, как все ста- 
мет ясно само собой, н вот я стовл здесь, на этом месте, а 
така тайни, так тать скрызаемой семейством 

трейвов, была, повидимому, столь же далека от меня, 
как и раньше, Правда, я пролил свет на участь Брантона, 
но теперь мне предстояло еще выяснить, каким образом 
постигла его эта участь и какую роль сыграла во всем 
этом исчеанувшая женщина. Я присел из бочонок в углу 
и стал еще раз перебирать в уме все подробности случив- 
шегося.. 

Вы Знаете мой метод в подобных делах, Уотсон; я 


де хаи сзбя это умственный Уровень, пытаю 2006. 
Па аы посува прі нахони от 


человек незауридного ума, так что мне не приходилось 
принимать в расчет разницу между уровнем его и моего 
мышления, Браитон знал, что гдето было спрятано не- 
что ценное, Он определил это место. Он убедилея, что 


камень, закрывающий вход в подземелье, слишком тя- 
жел для одного человека. Что он сделал потом? Он пе 
мог прибегнуть к помощи посторонних. Даже если бы 
нашелся человек, которому он мог бы довериться, все 
же, отпирая ему’ наружные двери, этот человек подвер- 
гался значительному ри удобнее найти 


когда ие верит, что се любовь окоичателью потеряна 
для мего. Очевидно, оказывая Рэчел мелкие знаки вил 
Мания, Брантон попытался помириться © ней, а потом 
уговорил ев сделаться его сообщиицей. Ночью они вме. 
сте спустились в подвал, и объединенными усилиями им 
удалось камень. До этой минуты их действия 


были мне так ясны, как будто я наблюдал их собствен» 
ными глазами. 


злу 
чтобы облегчить свою задачу? Да, повидимому, то же, 
что слелал бы п я на их месте. Тут я встал, внимательно 
осмотрел валявшиеся на полу дрова и почти сейчас же 
нашел то, что ожидал найти. Одно полено длиной около 


в щель, пока отверстие не расширилось настолько, 
уз віго уже момо было проввкауть а потом полтер. 
Е] 


ведь плита дарила на него всем своим весом. Пока что 
все мон предположении были вполие обосновани, 

Как же должен был я рассуждать дальше, чтобы 
полостью восстановить картину ночной драмы? Ясно, 
что в яму мог забраться только один человек, н, конек 
во, это был Брантон. Депушка, должно быть, ждала м 
верху, Брантом отпер сундук и передал ей его содержа 
мов (зто было очевидно, так как ящик оказался пу- 
стым), а потом... что же произошло потом? 

Быть может, жажда мести, тлевшая в душе этой пыл- 
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кой женщины, разгорелас5 яркиы пламенем, когда ова 
видела, что ве обидчик — а обада, возможно, была го- 
раздо сильнее, чем мы могли подозревать, — находится 
теперь в ве власти, ан упало полено и хамен. 
ая пита замуровала Брантока в этом каменном гробу? 
Если так, Рэцел виловна лишь в том, что умолчала о слу- 
чившемся, Иди она намеренно вышибла подпорку и то. 
зволнла каменной плите опуститься на свое место? Так 
пли иначе, но я словно видел перед собой эту женщину: 
прижимая к груди найденное сокровище, она летела 
вверх по ступенькам винтовой лестинцы, убегая от иасти: 
таших се загаушенных стонов и отчаянного стука в ка- 
менную плиту, под которой задыхался ее неверный воз. 
любленный, 

Вот в чем была разгадка ее бледности, ее вазбужде- 
мая, приступов истерического смеха ва следующее утро. 
Но что же все-таки, было в сундуке? Что сделала девушка 
с его содержимым? Несомнепно, это были те самые об- 


дем еще кое-что, оставшееся от 
ал я, вспомнив вдруг первые два 
вопроса документа, — Покажите-ка мне содержимое меш- 
ка который вам Удалось виудют в пруду. 
Мы поднялись в кабинет Месгрейва, и ои разложил 
передо мной обломки, Ваглянув на ких, я понял, почему 
Месгредв не придал им никакого значения: метада был. 
почти черен, а камешки беспзетиы я тусхлы. Но я потер 
один из них о рукав, и он засверкал, как яскра, у мене 
на ладони, Металлические части имели аид двойного обру 
чв, ко охи были погнуты, перекручекы и почти потеряли. 
свою первоначальную форму. 


1 Карл Первый, английский король, был сверткут © престола. 
н авіа О тоду, 


зо 
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— Вы, конечно, помните, — сказал я Месгрейву, — что 
партия короля тааренствовала в Англин даже п после его 
‘смерти. Очень может быть, что перед тем, хак бежать, ве 
члены спрятали где-нибудь самые ценные вещи, намере. 
ваясь вернуться за ними в более спокойные времена. 

— Мой предок, сэр Ральф Местрейв, занимал пидиое 
положение пря дворе и был правой рукой Карла Второго 
во время его скитаний, 

— Ах, вот что! — ответил я.— Прекрасно. Это даег 
нам последнее, недостающее звено, Поздравляю вас, Мес. 
трей! Вы стали обладателем — правда, при весьма траг 
ческих обстоятельствах — одной реликвии, которая пред. 
‘стазаяет огромную ценность м сама по себе, по имеет еще 
более важное значение как историческая редхост 

пы Же это таков? — спроси ов страшно взвелно- 
занн 

— Не более пе менее, ках дрепаяя корона английских 
королей. 


— А вот на этот вопрос ве ответишь в одну минуту. 
И я последовательно изложил Месгрейву весь ход 
мопх предположений м доказательств. Сумерки сгустились 
в луна уже ярко спяла в небе, когда я кончил свой рассказ. 
Но интересно, почему же Карл Второй не получил 
обратно свою корону, когда вернулся? — спросил Мес. 
трейв, снова засовывая в полотняный мешок свою реляк- 
вн 
— О, тут вы поляимаете вопрос, который мы с вами 
вряд ди сможем когда-либо разрешить. Должно быть, тот 
йз, который был посвящен в тайну, оставил перед 
смертью Своему прееминку этот документ в качестве рукс- 
водства, по почему-то не объяснил ему его смысла, И с 
этого дня вплоть до лашего времени документ переходил 
от отиа к сыну, пока наконец не попал в руки человека, 


который сумел вырвать вто тайну, о поплатился зэ это 
нью... 

Такова история «Обряда дома Местрайзов», Уотсон. 
Корона и сейчас находится в Херлстоне, хотя владельцам 
замка пришлось немало похлопотать и заплатить порядоч- 
ую сумму денег, пока они ие получнля офиинального раз. 
решения оставить ее у себя. Есля вам взлумается воля. 
путь па не, они, конечно, © улорольствлем ее покажут, 
стој пам только назвать мое имя. 

"Что касается этой женщины, она бесследно исчезла. 
По всей пероитности, она покипула Англию я унесла в за: 
морские края память о своем преступлении 


ПОСЛЕДНЕЕ ДЕЛО ХОЛМСА 
С тяжелым сердцем я пристуваю к последним строкам 


этих записей, повесть о необыкновенных талантах 
друга моего, мистера Холмса. 
Признаться, и хотел умолчать о событии, оставившем 


такую пустоту а моей жизни, что я ничем не мог ве запол. 
нить, хотя с тех пор прошло уже два года. Но меня љыну- 
лили выться за перо пойлелине писама полковника 
Джейысз Морнарти в которых он защищает память своего 
покойного брата. Я спел свовы долгом пыложить перед 
публикой все события так, хак они пронскодвлн в дедстви. 
тельности, Одному мие известиа вся правда, я я рад, что 
Пастало время, когда уже нет причин скрывать ее, 
Насколько мне известно, в газеты попало только три 
сообщения: заметка в «Журналь де Женев»! от 6 мая 
1891 года, телеграмма агентства Рейтер? в английской 
прессе от мая и, наконец, недавние письма, о которых 
упоменуто выше. ИЗ этих писем первое и второе чрезвы` 
Хайно окрашены, а последлее = как я сейчас локажу 
искажает подлинные факты. Моя обязанность поведать 
наконец миру о том, 910 действительно произошло между 
тробхстроы Корат а мистером Шераскон Фолио 
[итатель, может быть, помиит, что сразу после моей. 
ткенктьбы Олень близкие "отношения, существовавшие 


_— шаейизреая газета, 


Т рути пнганаское телеграфное 


жу; 


между мной й Холмсом, несколько изменилась. Я занялся 
частной врачебной практикой. Он продолжал время от 
времени заходить ко мне, хогда нуждался в спутиике для 
асв раселадоий, воно СЧА зса рако з рене 
ВОО тоду я попивая только три отчета 0 то прило 


Зимой этого года и в начале весны 1891-го газеты 
сали о том, что Холмс приглашен французским пранк. 
тельством По чрезвычайно важному делу, и из полученных 
от него двух писем — из Нарбона и Нима — я заключил, 
что, повидимому, его пребывание во Франции сильно зата: 
петбя, Поэтому я был несколько удивлен, когда вечером 

= 24 апреля он внезапно появился у меня в кабинете. 
сразу бросилось в глаза, что он ёще более бледеи 
чем обычно, 


худ, 


ц ой я обычно читал. Осторожно двятаясь вдоль 
Стен, Храме обошел эсю комит, захлотызая стази 
и тщательно замыкая их засовами. 

— Вы чего-нибудь боитесь? — спросил я. 

— Да, боюсь. 

= Чего же? 

— Духового ружья», 

2 Дорогой мой Холм, что вы хотите этим сказа? 

— Мне кажется, Устсан, вы достаточно хорошо меня 
знаете н вам известно, что я не робкого десятка. Однако, 
не считаться с угрожающей тебе опасностью — это скорее 
тлупость, чем храбрость, Дайте мне, пожалуйста, сличку. 

Он закурил папиросу, и, казалось, табачный дым бла" 
тотворно подействовал на лего. 

— Во-первых, я должен извиниться за свой поздний 
зизит, — сказал он, — И, кроме того, мне придется попро- 
сить у вас позволения совершить второй бесцеремонный 
п — перелемь через задиюю стенку вашего сада, 
ибо я намерен уйти от вас именно таким путем. 

— Но что все это значит? — спросил я. 


"духовае ружье — 
у ру ружы лейстауюие бесшумиу при 


м 


О протянул руку ближе к лампе, и я увидел, что су. 
ставы двух его пальцев поравены м в крови. 

Я а видите, это не совсем пустяки, — сказал он 
зыбкой. = этак можио потерять и всю руку. 
Атде миссис Уотсон? Дома? 
уехала погостить к 
— Атај Тақ, значит, вы один? 
2 Совершено оли. 
вели так, мне легче будет предложить в 


р 
8 


поедать 


соню па хонин, 
2 Куда угодно, Мие решительно все равно. 
ак ле ках ель бал странным. 


`доумелие в моем взгляде и, опершись локтями о олени 
ж сомкиуз котчики пальцев, стал объяслять мне положе 
ние лел. 

`— Бы, я думаю, ничего пе слышали о професоре Мо- 
2 — сарокия он, 
Нет. 
— Геннально и непостижимо, Человек опутал свопын 
сетями весь Лондон, и вхо даже ве слышал о и 
Это-то и подлимает єго на недосягаемую высоту в уголов: 
вом мире. Уверяю вас, Уотсон, что если бы мне удалось 
победить этого человека, если бы я мог избавить от него 


ра 


пело заняться опытами в области химии, Но я еще не могу 
отдыхать, я не могу спокойно сидеть в своем кресле, пока 
такой человек, хак профессор Моркарти, свободно разгу- 
`ливзет по улицам Лондона, 

Что же он сделал? 

— 0, у мего необычная биография! Он происходят ха 
хорошей семьи, получил блестящее образование я от пр 
ролы наделен феноменальными математическими способ- 
затами. Когда ему исполнился двадцать один год, он т 


писал трактат о биноме Ньютона , завоевавший ему евро- 
пейскую известность. После этого он получил кафедру ма- 
тематики в одном па паших провиицизльных университе. 
тов, н, по всей вероятности, его ожидала блестящая будуш. 
ность, Но у него наследственное влечение к бесчеловечной 
‘жестокости, В его жилах течет кровь преступника. И эта 
„Жестокость стала еще более опасной благодаря єго необык- 
повенному уму, Темпые слухи ходили о ни 


дон, где стал готовить молодых людей к экзамену на офі 
‘перекий чин. Это общензвестные факты, а сейчас вы 
услышите, чт мне удалось разузивть самому. 

Как вам известно, Уотсоя, никто ме знает лондонского 
уголовного мира лучше меня. И вот уже с давнего временя 
я стал чувствовать, что за спиною у миогих преступяикоз 
существует пензвестная мне сила — могучан организую» 
Шая сила, действующая наперекор закону под прикрытием 
подставных лиц. Сколько раз в самых разнообразных слу- 
чанх, будь то подлог, ограбление или. я ощущал 
присутствие этой силы и логическим путем обзаружизал 
ке следы также и втех еще не распутанных преступлениях, 
к расследованию которых я не был непосредственно праг 
злечен, В течение многих лет я пытался прорваться сквозь. 
скрывавшую ее завесу, н вот пришло время, когда я ва- 
шел конец нити и начал распутывать узел, пока эта нить 
пе привела меня после тысячи хитрых петель к бызшему 
профессору Мориарти, знаменитому математику 

м — Наполеон преступного мира, Уотсон, Он — орга- 
цизатор половины всех злодеяний и почти всех нерасиры. 
тых преступлений в этом городе. Это гений, философ, это 
человек, умеющий мыслить абстрактно. У него перво. 


и великолепно организованы. Если кому-нибудь понадо- 
бится выкрасть документ, ограбить дом, убрать с дороги 

стоит только довести об этом до сведения про. 
н и преступление будет подготовлено, а затем и бы. 


жа Трактат 
вое соба вином Н тона т зеораиения зра е 


зв 


полвено. Агент может быть поймаи. В таких случаях всег- 
да находится деньги, чтобы взять его па поруки или при 
гласить защитинха. Но главный руководитель, тот, кто 
послал этого агента, никогда не попадется — он вне п0д0- 
зрений. Такова организация, Ўстсон, существование кото- 
рой я установил логическим путем, н вою свою энергию 
эя отдал на то, чтобы обнаружить се н сломить 
Но профессор хитро замаскирован и так великолепно 
защищен, что, несмотря на все мон старания, представить 
‘лики, остаточные для судебного приговора, невозможно, 
Вы бакте, ва что я способен, анлый Уотсон, и е же 
спустя три месяца я вынужден был признать, ато ноко- 
ещо встретил достойного протианика. Ужас, который 
знушзаи мне его преступлевии, почти уступил место воски: 
шетю перед его мастерством. Однако в конце концов он 
слелал промах, маленький, совсем маленький промах, — 
вю ему вельзя было допускать н такого, так как за ним 
неотступно следил я. Разумеется, я воспользовался этим 


сама неверный шаг ен они могут усхользнуть от иас 
даже в самый поелелдий момент 

Все было бы хорошо, «сан бы я мог действовать так, 
чтобы профессор ме знал об этом, Но оп 
іишком козарей. Ему становился известен каждый шг, 
Хоторый я предпринимал для тото, чтобы поймать его 
Зари солк оо раз пытался пирати нэ РН, № 
я каядий раз преграждал ему путь Право же, друг мой, 
АНТ подробное олсанне этой безмолвной борибм мог: 
Х50потвить в печати, опо заняло бы свое место среди 
Самых блестящих и волнующих кинг в истории детоктн 
Никогда «ше я пс подииивлся до такой высоты, никог 
еше не приходилось ине так туго от действий противии 
Его удары были сильны, по я отражал их с еще большей 
слой: утром я предпринял последние шаги, н мне 
Зужаы быля ее три дия, только три дия, чтобы завер. 
шить дело, Я сидел у себя в комнате, обдумывая все это, 


Е 


хак вдруг отворилась дверь. Передо мвой стоял профессор 
рти. А 
Меня стальные нервы, Уотеов, но, признаюсь, я пе 
мог пе вэдрогнуть, увидев перед собой человека, завимав- 
шего все мон мысли, Его наружиость была хорошо зна- 
М прежде Ож ото тоц и кок, Лобу пет 65 

+ огромный и выпуклый, глубоко запавшие глаза. Ляо 
таадко ‘бледное, аскетическое; — что-то еше ос 
лалось в пем от профессора Мориарти, Плечи сутудые — 
олжио быть, от постокиного сидения за письменным сто- 
лом, п голова выдается вперед н медленно, по-змеяному, 
раскачивается из стороны в сторону. Его колючие глаза 
так и влились в меня. 

«У вас петак развиты лобиме кости, ках и ожидал, — 
сказал он наконец. — Опасная это привычка, м 
Холмс, держать заряженный револьвер в карие 506. 
ственного халата» 


Действительно, когда он вошел, я сразу поннл, какая 
отромная опасность мие угрожает: ведь единственная воз. 
можность спасення заключалась для него в том, чтобы за. 
ставить мой язык замолчать навсегда, Поэтому я молние. 
посао переложил ревользер из ящика стола в кари, 
зв этот момент пашупывал его зарез сукно, После ег заме: 


зозразнл л, — мне кажется, вам нетруд- 
һо было понять, что я вас знаю. Присядьте, пожалуйста. 
Если вам угодно что-пибудь мне сказать, я могу уделять 
м пять минут». 
«Все, что я хотел вам сказать, вы уже угадали», — от- 
ветил он. 
«В таком случае, вы, вероятно, уже угадали мой ответ». 
«Вы твердо стоите на своем?» 
{Совершенно твердо», 
Он сунул руку в харман, а я вэял со стола револьвер. 
он вынул из кармана Только записную княжку, где 
‘были нацарапаны какието даты. х 
«Вы стали на моем пути четвертого января, — сказал 
он. — Двадцать третьего вы снова причинили мне беспо- 
койство, В середине февраля вы очень серьезно потрево- 


ее та 
ЕЕ 
о 
‘опасность потерять свободу. Так продолжаться не может», 
ЕВЕ 
«Бросьте это дело, мз Холмс, — сказал он, поқачи- 
ЕЕ 
В. 

‘мистер Холмс. Вы слишком умны и, конечно, 
РАНЕН 
А 
аля вылаклаа за вашими методами 
‘борьбы, н, поверьте, был бы. , если бы вы заста: 
вили меня прибегнуть к крайним мерам... Вы улыбаетесь, 

ыа 
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«Ну что ж! — сказал он наконец. — Мне очень жаль, 
но я сделал все что мог. Я знаю каждый ход вашей игры, 
До понедельника вы бессильны. Это поединок между нами, 
мистер Холме. Вы надеетесь посадить меня на скамью 
полгудимых — заявляю вам, что этого никогда не будет. 
Вы надеетесь победить меня — заявляю вам, что это пам 
поела ве удастся, Боли у вас хватит умны погубить 


Меп, то уверяю Вас, вы и сами пеги 
мной». 

«Вы ваговорили мне столько комплиментов, мистер 
`Морнарти, что я хочу ответить тем же — и потому скажу, 
то во имя общественного блага я с радостью согласия: 
< бы на второе, будь я уверен в первом 

«Первого обещать не могу, зато охотно обешаю вто- 
рое», — отозвался он со злобной усмешкой. 


мете вместе со 


зю 


И, повернувшись ко мие сутулой спиной, вышел, отля- 
дывайсь к щурясь. 

Такова была моя свообразная встреча. с профессором 
Мориарти, н, по правде говори, она оставила во мне непри- 
ятиое чувство. Его мягкая и точная манера выражаться 
заставляет вас верить а єго искренность, несвойственную 
зауридным преступникам. Это не пустой хазстун, Вы, к0- 
нечо, скажете мне: «Почему же ие прибегнуть к помози 
полицит?» Но ведь дело в том, что удар будет ивнескя не 
им самым, в его агентами — я в этом уверен. И у меня уже 
есть доказательства, 

— На вас уже было совершено нападение? 

— Милый мой Уотсон, профессор Мориарти не юэ тех, 
кто любит откладывать дело в долгий ящик, После его 
Ухода, часов около двенадцати, мне понадобилось пойти 
на Окофорд-стрит, Переходя улицу на углу Бентиик стрит 
и Уэлбек стрит, я увидел парный фургон, мчавшийся ко 
страшной быстротой прямо па меня. Я едвз успел отско. 
чить на тротуар. Қакаа-то доля секунды 2 пя был бы раз. 
давлен насмерть. Фургон завернул за угол и мгновенно 
Исчез. Теперь уж я решил не сходить © тротуара, но ва 
Вир-трит © крыши одного из домов упал кирпич и рассы" 
пался на мелкие куски у моих ног. Я подоззал полицей. 
ского п приказал осмотреть место происшествия, На ры 
ше были сложены кирпичи и шиферные плиты, приготов 
ленные для ремонта, и меня хотели убедить в том, что кир. 
пич сбросило ветром. Разумеется, я лучше знал, в чем 
дело, но у меня не было доказательств, Я взял к36 в до. 
ехал до квартиры моего брата в Пала. Мэлд, где и провел 
весь день, Оттуда я отправился прямо к вам. По дороге 
на мени напал какой-то негодяй © дубинкой. Я сбил его 
с пог, и полиция задержала его, но даю вам слово, что 
пикому пе удастся обнаружить связь между джеятльменом 
о чьи передиие зубы я разбил сегодня руку, н тем скром- 
ным учителем математики, который, вероятно, решит 
‘сейчас, задачки па трифельной доске за десять миль от. 
сола, Теперь вы поймете, Уотсои, почему, придя к вам, я 
прежде всего закрыл ставин и зачем мне понадобилось 
просить вашего разрешения уйти из дома пе через парад: 
ную дверь, а каким-пибудь другим, менее заметным ходом. 

Я не раз восхищался смелостью моего друга, но сего- 
дня меня особенно поразило его спокойное перечисление 
далеко ие случайных происшествий этого ужасного дня. 


— Надеюсь, вы переночуете у меня? — спросил я, 

— Нет, друг мой, я могу овазаться опасным гостем, 
Я уже обдумал план действий, и эсе кончится хорошо, 

ас дело находится в такой стадии, что арест могут 
произвести и без меня. Моя помошь понадобится только 
0 время следствия, Таким образом, на те несколько дней, 
олорые еще остаются до решительных действий полиці 
ми лучше всего уехать. И я был бы очень рад, если бы 
вы могли поехать со мной на континент, 

Сейчас у мени мало больных, — сказал я, — 
коллега, живущий по соседстьу, олетио согласится заме 
чите меди, Так что с удовольстинкы поеду с вани 

ЕН Можете выелать завтра же утром; 

2 Да, сл это пеобхолимо, 

за, совершеано ивобходимо, Теперь выслушайте 
мон инструкщии, н я попрошу вас, Уотсон, следовать пм 
буквально так как пам предстоит. вдвоем вести борьбу 
против самого талантанвого мошенника и самого мощного 
объедипения преступников во всей Европе. Итак, слушай- 
зе. Свой багаж, пе указывая на нем станции назначения, 
зы дояжны сегодия же вечером отослать с надежным че: 
зовеком па вокзал Виктория. Утром вы пошлете са) 
ХЭбои, но скажете ему, чтобы оп не брал ни первый нн 
второй экипаж, которые поталутся ему навстречу. Вы ся" 
сете в кэб и поедете на Стренд, к Лоусерскому пасажу, 
причем адрес вы дадите кучеру па листке бумаги и ска 
коте, чтобы ов ни в хоем случае ие выбрасывая его. Ра 
платитесь с ним заранее и, ках только хэб остановит 
моментально нырните в пассаж с тем расчетом, чтобы ров’ 
по в четверть десятого оказаться на другом его конце. 
Там, ў самого края тротуара, вы увидите небольшой эки 
паж. Править им будет человек в плотном черном плаше 


— А где я должен с вами? 
— На станции. Нам будет оставлено второе купе пер- 
заго класса. 


Так, значит, мы встретимся уже в вагоне? 


Тщетно я упрашивал Холмса остаться у меня ночевать. 
Мне было ядю, что оп боится 


которая гонит его прочь. Сделав еще несколько торопли- 
вых указаний по поводу наших планов на завтрашний 
день, он встал, вышел вместе со мной в сад, перелез через 
стенку прямо ка Мортимер-стрит, свистком подозвал кэб, 
ня услышал удаляюцићся етук кале 
а следующее утро я в точности выполнил указания 
Холмса, об был взят со всеми пеобходимыми предосто- 
рожтостямп — он никак не мог оказаться ловушкой, — я 
а зара осет узоатавдое мото Вода 
«дав к Лоусерскому пассажу, я промчался через пего со 
всей быстротой, на какую был способен, и увидел карету, 
которая ждала. меня, как было условлено. Как только 
сел в мев, огромкого роста кучер, закутанный в тем 
тищ, статуи лооль в игом доча меня до Бока 
иктория, Едва я успел сойти, си повернул экипаж и сво- 
ася, даже пе глянув в мою сторону. 
ша ГОКа то е пло прекрасно, Мой багаж уже ждал 
а вокзале, и я без труда лашел куле, указанное 
Холмсом, хотя бы потому, что оно было едкиственное © 
надписью «занято», Теперь меня трезожило только одао. 
‘отсутствие Холмса. Я посмотрел на вокзальные часы: до’ 
отхода поезда оставалось всего семь минут, Напрасно 
иска я в толпе отъезжаюцих и провожающих хулошавую 
РУ мото дор ко ве бело, Нелолыз ину я 
, помогая почтеяному итальянскому патеру, пытайше. 
Муся на помои апгавіском тие бы окт 
шику, ЧТО его багаж должен быть отправлен прямо в 
риж. Потом я еше раз обошел платформу к вернулся в 
свое купе, где застал уже знакомого мне дряхлого италь. 
нц, Оказалось, что, хотя у него не было билета в это 
куле, носильших все-таки усадил его ко мне. Бесполезно 
било объяснять моему миному дорожному слуг 
нику, ято его вторжение мне неприятно: я владел аталын. 
ским еще менее, чем он — витамаским. Поэтому я тольхо 
пожал плечами и продолжал тревожно смотреть в окно, 
ожидая моего друга пахал овладевать страх, 
п вдруг его отсутствие означало, что за почь © ям произо: 
шло какое-пибудь неспастье! Уже все двери были закры. 
тм, раздался свисток, как вдруг. 
— Милый Уотсон, вы даже ие соблаговолили поздоро- 
ваться со мной! — пронзнее возле меня чей-то голое. 
Я оглянулся, пораженный. Пожилой священник стока 
теперь ко мне лицом, На секунду его морщины разглади- 


ЕЗ 


`авсь, нос отодвинулся от подбородка, нижняя туба пере- 
ЕЕ 
ее 
о 
НИЕ: 

— Боже милостивый! — вскричал я.— Ну и напугали 
39-5 

— Нам все еше необходимо соблюдать максимальную 
А 
думать, что они напали на наш след. А, вот и сам Мо- 

А Холмс 

Поезд как. улся, когда произносил эти 
ырен 
аа атата 
махал | ‘словно желая остановить поелд, Однако было 
о 
оаа 

— Вот вядите— сказал Холмс со смехом — несмотря. 
а лаа 
`латься от этих людей. 

Он встал, снял с себя черную сутану и шляпу — при- 
С саиаи 

ас = 

22 

а ааа асана побаыы м 

мия 
Е аен мн оно 

о 

= о Холмс? Это становится невыносимым. 

а 
Е 

а ан ты 
Ыра 
‘привело Мориарти на вокзал Виктория. Вы не могли сде- 
ЕН 

— Я в точности выполнил все ваши указания. 

еее 


т. 
— Это был мой брат, Майкрофт. В таких делах лучше 
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ие посвящать в свом секреты наемного человека. Ну, а те. 
перь мы должны подумать, как нам быть с Морнарти 

= Поскольку Мы едем экспрессом, а пароход отойдет, 
как только придет наш посад, мне кажется, теперь уж ему 
пи за что пе угнаться за нами, 

Милый мой Ўотсон, ведь я говорил вам, что когда 
речь идет об интеллекте, К этому человеху надо подходить 
точно с той же меркой, что и ко мне. Неужели вы думаете, 
что вели бы на месте преследователя был я, такое ичтож: 
пое прелитствие могло бы меня остановить? НУ, 2 вели 
пет, то почему же вы так плохо думаете о нем? 

Но что он может сделать? 


— То же, что сделал бы я. 

— Тогда скажите мне, как поступили бы вы. 

— Заказал бы экстренный поезд, 

— Но ведь он все равно опоздает. 

— Никопм образом. Наш поезд останавливается в 
Кентербери, а там всегда приходится по крайней мере чет. 
верть часа ждать парохода. Вот там-то он нас м настигнет. 


`В понедельник все они будут в ва. 
ших руках. Нет, сейчас арест недопустим. 

— Что же нам делать? 

= Мы лвлжнм зыта» Кентербери. 

— А потом нам придется проехать в Ньюхевен и от. 
туда — в Дьеши. Морнарти снова сделает то же, что сде- 
дал.бы я: ов приедет в Париж, отметит там наши чемо- 
даны и будет два дня ждать в камере хранения багажа 
Мы же тем временем купим себе пару ковро 
мешков, поощряя таким образом 
говлю тех мест, по. гм будем путешествовать, и спо- 
ото направи в Шоейцарию через Люксембург а 

азель, 

Я слишком опытиый путешествеилих н потому не по- 
зволил себе огорчаться изза потери багажа, по, при. 
знаюсь, мне была неприятна мысль, что мы должны увер- 
тыватьзя и прятаться от преступниха, на счету у которого 
столько гнусных злодеяний. Однако Холмс. конечно, луч 
ше понимал положение вещей. Поэтому в Кентербери мы 


вышла, Здесь мы узнали, что повад в Ныюдевен отходит 
только через час. 

Я все еще уныло смотрел на псчезавший вдали багаж- 
вый вагон, быстро уносивший весь мой тардероб, когл: 
Холме дернул меня за рукав и показал на железнодорож- 
ные путк. 

— Видите, как быстро! — сказал он. 

Вдалеке, среди Кентских лесов, вилась тонкая струйка 
`дыма. Через минуту другой поезд, состоявший из локо- 
мотива с одним вагоном, показался на изогнутой линин 
шин, Мы едва успели спрятаться 


кеса мимо нас, дохнув иам в лицо струей горячего пара. 
— Проехал! — сказал Холмс, следи ваглидом за 
пом, подекакивавиим и слегка покачивавшныея на 
сах. Как видите, провипательность нашего друга тоже 
мет границы: Было бы попстине чудом, есан бм он сле: 
Лал точно те же выводы, какие сделал я, и действовал бы 
2 соответстьии с ими. 

— А что бы он сделал, если бы догнал нас? 

— Без сомнеякя, попытался бы меня убить, Ну, да 
ведь и я не стал бы дожидаться его сложа руки. Теперь 
зесь вопрос в том, позавтракать ли нам здесь нян рискнуть 
оиереть о толоду я подоядать до Нью 

ту же почь мы приехали в а провели там 
еа таал р 

В понедельних утром Холмс послал телеграмму лон- 
донской полиции, и вечером, придя в вашу гостииицу, мы 
зашли там ответ. Холмс распехатал телеграмму п с про- 
каятием швырнул се в хамин. 

— Я должен был это предвидеть — простонал он, — 
бежал 

= Морнар? 

— Они накрыли всю шайку, кроме него! Он один 
скользнуя! Ну конечно, я уехал, н этим людям было ие 
Справиться с ним, Хотя я был уверен, что дал им в руки 
все нити, Знаете, Ўотсоп, вам лучше поскорее вернуться 
з Аню, 

Т Поен зо? д е 

=: зь опасный спутник, Этот человек потерял 
зс Боли он вернется а Лоядон, ой погиб, Насколько я 
понимаю его характер, он направит теперь все свои силы 
на то, чтобы отомстить мне. Ов ясно высказал мне это 
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во зремл нашего короткого съидадья, п я уверен, что то 
была хе пустая угроза. Право же, я советую вам вернуться 
в Лондон, к вашим пациентам. 

Но я, старый солдат и старинный друг Холмса, конеч- 
но, пе счел возможным покинуть его в такую минуту 
Более подучаса мы спорили об этом, сидя в ресторане 
страсбургской гостипици, и в ту же ночь двинулись даль 
ше, п Женеву. 

неделю мы с наслаждением бродили по до. 
зине Роны, а потом, миновав Лейк, направились через пе. 
вал, еше покрытый глубоким снегом, н дальше — через 
итерлакен — к деревушке Мейрингел. Это была чудесная 
прогулка; нежная весентяя зелень вназу и белизна дез. 
стенных снегов наверху, над нами, — по мне было ясно, 
что ми на одну минуту Холмс не забывал о нависшей над 
ашы угрозе, В уютных альпийских леревушхах, на уеди- 
ивиных горных тропах — всюду я палел по его быстрому, 
пристальному взгляду, виимательно изучающему лицо 
каждого встречного путника, что он твердо убежден в не. 
оторатимой опасности, идущей за пами по пятам. 

Помню такой случай: мы проходили через Жемин и 
шли берегом задумчивого Даубензее, ках вдруг большая 
камепиая глыба сорвалась со скалы, возвышавшейся спра. 
ва, скаталась вниз н с грохотом погрузилась в озеро 
позади нас, Холмс вэбежал на остроконечную вершину и, 
вытянув шею, вачая осматриваться по сторопам. Тшотао. 
уверял его проводиик, что весною обвалы қаменныхтлыб 
самое обычное явление в здешних краях. Холмс ничего 
те ответил, но улыбнулся мне с зидом человека. который 
давно уже предугадывал эти события; и все же, при всей 
своей пастороженностю, ов не т унынию. Напро- 
тив, я не помню, чтобы мне когда-либо приходилось видеть 
вгу’ таком жизперадостном настроения. Оз спова я снова 
повторил, что вели бы общество было иэбавлено от про: 
фессора Морнарти, он © радостью прекратил бы свою 
деятельност 

— Мне кажется, и имею право сказать, Уотсон, что 
пе совсем бесполезно прожил свою жизнь, =— говорил он, 
и даже если бы мой жизненный путь должен был обо. 
рваться сегодия, я всетаки мог бы оглянуться иа него с 
чувством душевного удовлетворения. Благодаря мне воз- 
лух Лондона стал чище. Я принимал участие в тыскче 2 
лишним дел и убежден, что никогда пе злоупотребляя 


сзолм влхяннем, помогая неправой стороне. В последнее 
аремл меня, правда, больше привлекало изучение загадок, 
Состазленных перед нами приролой, нежели те порерхиост: 
ные проблемы, ответственность за Которые несет несовер. 
‘шенное устройство нашего общества, В тот день, Уотсон, 
когда я уъеичаю свою карьеру поимкой или уничтожением 
‘самого опасного и самого талантливого преступника в Ев 
вашим мемуарам придет конец, 

Теперь я пцєтарпюсь кратко, по точно изложить то 

земное, что еше осталось нелосказаниым. Мне нелегко 
на этих подробностях, но я считаю своим 
долгом ве пропустить ни одной. 

З мая мы пришли в местечко Мейринген и останови. 
аисъ в гостинние «Англия», которую в то время содержал 
Петер Штайнер старший. Наш хозиин был человек смыш 
лежый и превокходно говорна по-английски, так как около 
м в гостинице «Гросвенор», в 


ах лет руки 
Їондоне, 4 мая, во половине лия, мы, по его совету, 


Мус ем з торы © замеров по 
В ддразушка Роеалву, окобенно рекоменда 
Хан остра водопад который пахозатеа 


оон ра 
сизой волу обратио, па зубчатые горы, 
Кеарерываое лвюдепае телиныт струй с баретата 
трохотом падажицих вино, и плотная, воллующаяся зазсса 
поляной пыли, в безостановочном вихре залетающей 
зверх, — все это доводит человека до головокружения п 
оглушает его своим несмолкаемым ревом, 

ы стояли у крав, глядя в пропасть, где блестела води, 
разбизаваляея далеко внизу о черные камии, и слушали 
таннственный шум, доносиьшися нэ бездны и напомни. 
Кавшай отдаленный гул толпы. 

Дорожиа, по которой мы поднялись, проложена полу. 
крутом, чтобы дать туристам возможность лучше видеть 
толопад, но она кончается обрывом, и путнику приходятся 
возвращаться той же Ь какой он пришел, Мы как 
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раз поверпули, собираясь уходить, как вдруг увпдели 
пуль, который бежда к вон веку © 
а конверте стоял штами той гостиняцы, 


письмом в руке. 
тде мы остановились, Оказалось, что письмо от хозяина: 
и адресовано мне, Он писал, что букзально через несколь- 
ко минут после нашего ухода в гостиницу прибыла англи. 
чанка, паходящаяя в роследлећ сталим чахотки, Она про. 
зела зму в Давосе, в теперь ехала х слоны друзьям в Лю» 


дерп, но по дорого у нее внезапно пошла горлом 
ПФ видимому, й осталось жить к более пескольсих Часов, 
по для нее было бы большим утешением видеть около себи 
зоктори-англичиннха, и если бы и приехал, то. ит. д, 
ат Б постскриитуме добряк Штайлер добавлял, что ой 
тк бе ме ира обтан, если я соглашусь пра. 
бать так как приезжая дама категорически отказывается 

назвейцария н он чувствует огромную отоет- 


хо мы решили, что с ням в качестве проволлака и спут- 
зика осташется юный шзейцареп, а я вернусь 2 

тен. Мой друг намеревался еще немного побыть у водо- 
пада, а потом потихоньку отправиться через холмы в Ро- 
зенлау, где вечером я должен был к нему присоединиться. 
Отовдя немного, я оглянулся: Холмс стоял прислонясь 
и скале и, скрестив руки, смотрел вниз, на дно стремиины. 
Я ве анал тогда, что больше не дозедется уне увидеть 
моего друга, 

Спустившись вниз, я еше раз оглянулся, С этого места 
водопад уже не был виден, но я разглядел ведущую к нему 
лорожку, которая влась здоль уступа гори (По этой до- 
рожке быстро шагал какой-то человек. Его черный силуэт 
ячетатво выделялси на ярж фоне Я заметил его 
заметил необыкновенную быстроту, с квкой он поднимал. 
Ся, но и И сам очень спешил к моей больной, а потому 
вскоре забыл о пем, 

имерно час я добрался до нашей гостиницы 
ыы 

^^ Ну что? — спросил я, подбегая к нему. — Надеюсь, 
ей но хуже? 

На лице у него выразилось удивление, брови подяя- 
лись, Сердпе у меня так и оборвалось, 


— Значит, не вы писали это?— спросил я, вынув из 
кармана пасмо, — В гостинице нет больной англичанки? 
— Ну конечно, неті — вскричал оп, — Но что это? На 
конверте стоит штамп моей тостиннды?. А, понимаю! 
"Должно быть, письмо написал высокий англичании, кото- 
приехал коре после вашего ухода, Он сказал, что 
`Но я не стал ждать дальнейших объяснений хозяниа 
Охвачеяный ужасом, я уже бежал по деревенской улице 
ж ТоЙ самой горной дорожке, с которой только что опу" 


ки. 
Сок нм у меня час ль несмотря па то то я бонат 
7 (дза'часа, прежде чем я снова 
2 водопада. Альпекшток і Холмся 
стоял у скалы, возле которой я его оставил, 
смо Холмса во было, в я тщетно звал ео, Едлистен. 
ким отэетом было вхо, гулко повторявшее мой голос среди 


окружавши невя тесных скал, 
Јри виде этого альпенштока я похолодел. Значит 
Холмс не ушел на Розенлау. Он оставался здесь, на этой 


дорожке шириной в три фута, окаймленной отвесной сте. 
зой с охюй стоны и закончившейся отоескым обры. 


тоже зе было. По-вилимому, он был ви Морнарти 
и оставил противнихов с глазу на глаз. А что случилось 
потом? Кто мог сказать мне, что случилось потом? 

ое я стоял неподвижно, сховавный ужасом, 
силясь прийти в себя, Потом я вспомнил о методе самого 
Холмса и сделал попытку применить его, чтобы объяснить 
себе разытравшуюся трагедию, Увы, это было нетрудно! 
Во время нашего разговорв мы с Холмсом не дошли до 
конса тропинки, и альпеншток указывал на то место, где 
мы остановились, Червоватаи почва никогда не просыхает 
‘брызг потока, так что птица и та 
а бы па ней свой след, Два ряда шагов четко отпе- 
чатывались на конце тропинки, Они удалялись от меня, 
Обратных следов не было. За несколько шагов от конца 
земля была вся истоптана и разрыта, а кумвника и папо- 
ротних, росшие вдоль обрыва, были вырваны и забрыз- 
таны грязью, Я лег лицом зин и стал вематриваться в не- 
ущийся поток. Стемвело, и теперь я мог видеть только 


‘баестезшие от сырости черные каменные стены да гдето 
далеко в тлубиие сверкацье бесчисленных водяных брызг. 
Я крикнул, по лишь тот же чем-то похожий на человече- 
ские голоса туд водопада донесся ло моего суха. 
Однако судьбе было угодно, чтобы последний призет 
моего друга и товарища всетаки лошел ло меня, Как я 
уже скалал, его вльленшток остался присломенным х пез 
Зокой скале, нависшей над тропинкой, И вдруг на верхуш- 
Же этого выступа чтото блеенуло, Я. поднял руку № уви. 
дел, «то то иный портсигар, который Холыс 
зкегда посна с да я взял его, Месколько листом 
Ков бумаги, лежавших под ним, рассыпались и упали на 
землю, Я подіиял нх. Это были три листика, вырванные им 
из блокнота н адресованные мне. Характерно, что адрес 
был написан тах же четко, почерк был так же узерел и 
Разборить хак ест бы Холмс писал у ба в кабінет, 
(орогой мой Уотсон, — говорилось в = 
Я пишу вам эти строки благодаря любезвости мистера Мо- 
риартй, который ждет меня для окончательного разреше. 
Кия вопросов, касающихся нас обошх. Он бегло обрисовал 
мно способы, © помощью которых ему удалось 
от аигливской полиции и узнать о нашем маршруте. Ози 
только подтверждают мое высокое мнение о его выдаю: 


сего сушествоваянем, но боюсь, что это будет достиснуто 
ценой. которая огорчит моих друзей и особенно Вас, ми- 
лый Устози, Впрочем, я уже говорил Вам, что мой ж- 


Остальное можно рассказать в двух саовах. Осмотр 


места проячшестиия, проведенный экспертвыя, ие оста- 
зал никаких сомнений 5 том, Что свалка между проти. 
Хами котчилась так, ках она невзбежио должна била коп. 
Читося при данных обетоттельствах, видимо, опи вык 
уали в Проласть, так я же разжав своих смертельных 
блатий. Поли отыскать туут были патак жетн, 
пы безналежимп, я там, в глубине этого строго котла 
кипящий воды а бураящей беды, навеки остались асхат 
тела озасяейшго преступника н нскуснейшего поборника 
Бравосулла свето времен. Мальчика-швейцарца гак и 
НЕ паа = разумеето, это был один из мпогонеленлых 
агектов, каходивлхса в распоряжения Морнарти Что 
касается самой шайки, то, вероятно, все в Дондон пом 
тат, С кой полнотой улики, собранные Холмсом, рнооб- 
зачили асо оргапнзашлю т обпаружили, в каких жалезных 
тисках держал ве покойный Морнарти ее това у эдак. 
Повитель Иа процессе личлость этого страшното человека 
остала почти пе освещенной, и сели ле пришлось ри 
рыту здесь всю правду о его преступной деятельности, 
Зо пылато темп защитив, кото: 
рме пытались обелить его тамата вападхами на того, ого 
Я мага буду считать самым благородным и саным муд. 
тым а всех известных ино лдей 


пустой дом 
Весной 1804 года зесь Лондон был крайне заритере- 
о года грай: 


публика познакомвлась с отдельными деталями, 
преступления, которые выясиились в ходе полицейского 

дело было настолько серьезно, что боль- 
подробностей пришлось утаить И только 


мени болыше, чем все, что я испытал в своей жизив, а уж 
она к без того была полне приключениями. Даже сейчас, 
после стольких дет, я вс еще ощущаю трепет, вспоминая 
6 этом деле, и вновь нспытываю недоверие, изумление 
радость, пахлынувшие на меня тогда и переполяизашие 
040 мою душу. Пусть же те читатели, хоторые проявляли 
некоторый интерес к монм очеркам, повествующям о дел- 
Мшях и помыслах замечательного человека, простят мне, 


что я не сразу поделился с ними своим открытием. Я счел 
бы пер долгом сообщить им всю эту историю, не 
будь Я связан категорическим запрещением, исходизшим 


№3 уст этого самого человека, — вапрещеннем, снятым. 
совсем недавно, третьего числа прошлого месяца. 
{Вполне понятно, что со времени моей тесной дружбы 


с Шерлоком Холмсом я начал проявлять глубокий ин- 


Однако ни одно нз этих прступавний не взволновало 
меня этакой мере, как трагическая гибель Рональда 
Алор. Прочитав матерналы следстшя, установишего 
‘только то, «то «убийство было 


} 
і 
; 


внимание, и действия полиции были бы дополнены, иль, 


зерне, < благодаря блительному уму к 
пзоцосанот шего ша пск орото. 
саах сыщиков, 

Ве день, по свопы пациентам, я снова и 


мае удовлетворительным. Рискув повторить то, что уже 
всем известно, я всетаки хочу напомнить факты в том 
виде, в каком онн были сообщены публике после окон» 


истократа поразила самая странная, самая неск 
Хонная бмсрть Случилось это вечером 30 марта 1894 то- 
да между десятью в. двадпатьо минутами двенадцатого, 

Рональд Адар был картежиихом, постоянно играл, но 


по никак не более, Состояние у него было значительное, 
и такой проигрыш никак не мог огорчить его. Он играл 
почти ежеднерно и обычно оставался в выигрыше, Из 
свидетельских показаний выяснилось также, что месяца 
за полтора до своей смерти Алэр, играя вместе с полков. 


И ды аксттирунтовых кредитных билета п семна. 
дцать фунтов десять шиллингов серебром 
тЫ были сложены малетоснып столбиками раз. 
Хой олтин, ее 
котором были написаны б 5 

мекраыких, клубных приятелей Адэра. Из этого можно 


‘было заключить, что перед самой смертью молодой чоло. 
зек занимался подсчетом своих карточных вынгрышећ 
проигрышей. 

После тщательного расследовании всех обстоятельств 
дело оказалось еще более загадочным, Прежде всего, 
пепонятио было, зачем молодой человек запер двери 
изнутри, Правда, дверь мог запереть и убийца, а затем 
«скочать в окно, но окно находилось по меньшей мере 
з лкадлати футах от земли, а грядка поетущих кроху 
тод пим оказалась совершенно нетронутой — не был по- 
мит ки олип цветок. Никаких следов ие осталось таюже 
ма узкой полоске ‘дерма, отделявшей дом от дороги, 
Итак, видимо, дверь запер сём Рональд Адэр. Но каким 
образом настигла его смерть? Ведь никто не мог бы 
влезть в око, не оставя следов. Если же предположить, 


и арла о оо т юма то бша 
з трлн кас уот мото питов 

Мй пуд иа танком расстоянии чрезвычайно 
Трудо, Кроме того, Парк-аэін _ миотолюдиая зани, в 
ЗРуакит-кабудь «та прах от лома тахолит стона 


хэбов. Однако выстрела никто не слыхал, А между тем 
нално был убитый и налицо была резольвертая пуля, 


зваться, что это мне не удалось, 
парку в около шести часов очутился вдруг на углу Парк: 

а Окофора-трит Там па тротуаре собрала толпа 
зевак, глазевших на одно и то же онно, н я понял, что 
это был тот самый дом, ради которого я пришел. Высо. 
кий, худой человек в темных очках, по-моему, переодетый 
сзацик, развивал какую-то теорию по’ поводу случив- 
шетося, остальные слушали, окружив его тесным Коль. 


цом, Я протиснулся поближе, но его рассуждения пока- 
‘бестодковыми, что с чувством, близ- 


этом я нечаянно толквул какого-то 
кашку, стоявшего сзади, и он уронил 
которые держал подмышкой. Помогая ему поднимать ях, 
я заметая Заглавие одной кии «Происхождение культа 
деревьов», и подумал, что, по-влимому, это какой-нибудь 
бедный библиофил ', который, то ли ради заработка, то 
‘искусству, собирает редкие нэдания. Я иа- 

но, должно быть, эти 


он держал не менее дюжины своях драгошенных книг, 
— Вы, конечио, удивлены монм приходом, сэр? — 
«роса он стрази, Каркас голосом. 
подтвердил его догадку. 
— Видите ди, сәр, я человек деликатный. Ковыляя 
сзади по той же дороге, что И вы, я влруг увидел, квк 


вы вошли в этот дом, и решил про 
зайти к такому любезному господину и извиниться перед. 
ним. Ведь если я и быа чуточку груб с вами, сэр, то, 
право же, не хотел обидеть вас и очень вам благодарен 
за то, что вы подияли мон книги. 


д (е4) — аюбитыь калт. 


. что должен 


— Библа, 
7 


— Не стошт говорить о таких пустяках, — сказал 
= А позвольте спросить, как вы узнали, кто я? 

— Осмелюсь сказать Хэр, что я ваш охед, Моя 
маленькая китиця давзонка находится на углу Чере- 
стрит, в а буду счастлив, если вы когда-нибудь посетите 
меня, 


Может быть, вы тоже собирвете кинги, сэр? Вот 
«Помшы Британик, «Қатулл», «Священная война», Ку- 
тате, сэр. Отдам за бесценок, Пяти томов как раз запой: 


нят пустое место на второй полке вашего кияжиого шка. 
фа, а то у нее какой-то пеаккураткый вид, не правда 
р 


я 

Я огаянулся, чтобы посмотреть на полку, а когда я 
сиова повернул зозле моего пвсьменного стола 
Божа, улыда мае, Шерлок Хамо. "Я скочил а ие 

секунд. мом изумлении, 

потом, должно быть, потервл сознание — в первый и, 
надеюсь в последний раз в моей жизни Помню только, 
зто какой-то серый туман закружился у меня перед гла" 


— Холмс] — эскрачал я, —Вы ли это? Неужел 
з самом деле живы? Возможно ли, что вам удалось вы- 
‘браться из той ужасной пропасти? 

Погодите минутку, — ответна он, — Действительно 
ли вы в состоянии толковать о таких вещах? Мое черес- 
ыы повьленне слишком сильно взволловало 


`— Мне лучше, но, право же, Холмс, я пе верю своим. 
глазам. Боже мидостивый Не 
тавы, Боне, {ужели это вы, вы, а не кто 
Я снова схватил єго за рукав н ощупал его тонкую 
уускулистую руку, 


Холмс сел против меня и знакомым небрежным же- 
зы 


стон закурил папиросу, Не нем был повошеяный сюртух 
букиниста, по все остальные прлиадлехноста этого ма 
скпрада = кучка седых волос п связка старых кинг — 
лежали на столе, Казалось, он еще более похудел и 
пагляд кто стал еще боле пронзцтелен; мертве 
бледность его тонкого лица є орлиным восом свидетель 
ствошала, «то образ жизни, который он вел в последнее 
преми, бил ие слишком полезен для его 

"Миа приятно ытянуться Уотсон! — сказал он. — 
Человеку высокого роста нелегко сделаться короче на 
целый фут и оставаться в таком положении несколько 
чною 10дрил, Ў теперь мой, дорогой дру овори 
о серьезных вещах. Дело в том, что я хочу просить ва. 
шей помощи, п если вы согласны, то обонм пам 
целая почь тяжелой п опасной работы. Не лучше ли от- 
ложить рассказ о монх приключеннях до той минуты, 
когда эта работа будет позади? 

22 Но я сторпю от любопытства, Холме, и предпочел 
бы выслушать вас сейнвс же, 

АВЫ согласны пойти со миод сегодня ночы? 

— қола п куда зам угодно. 

Сомо как в доброе старое врем, Пожалуй, мы 
еце успеем немного закусить перед уходом. Ну, а те- 
перь насчет этой самой пропасти. Мне было не так уж 
Трудно выбраться ка нее по той простой причине, что я 
зикогда в пей не был. 

= Не били?! 

— Нет, Уотсоп, не был. Однако моя записка к вам 
быль написана совершенно Когда зловещая 
ота асти о профессора Мориврти возпиказ варуг 
ма узкой троппике, преграждая мне единственный путь 
к сдвкенню, я был вполне убежден, что для мепя все 
"очено, В ето серых глазах я прочитал пеумолямое ре. 
шепне, Мы обменялись с ипм несколькими словами, и 
оп любезно позволил мне написать коротенькую записку, 
Зоторую вы и получили впоследствна, Я оставил е вме. 
в монм портелгаром п альзеиштоком, а сам пошел 
оноох Моркарти шел за мной по пятам. Дойдя 
1Р9 копи тропинки, я остановился — дальше пати было 
некуда, Он не выпу никакого оружия, но бросился ко 
Мне обхватил меня своими длниными руками. Он знал, 
Что аго песенка спета, и хотел только одного — 010: 
метить мне, Не выпуская друг друга, мы стояли, шатаясь, 


из краю обрыза. Однако я немного знаком © приемами 
вповской борьбы — «баритсу», которые ве раз сослу. 
жили мне хорошую службу. Мне удалось увернуться от 
тето, Он лико вскрикнул н несколько сокупд раскачи: 
валея, как безумный, хватаясь руками за воздух. Но, не 
смотря ва все усилии, ему пе удалось сохранить ранно: 
весне, и он сорвался вниз. Нагиувшись пад обрывом, я 
‘аще долго следил взглидом за тем, как он летел в про: 
пасть. Потом ов узарался о выступ скалы и погрузился 
С глубоким волнением слушал я Холмс, который, 
рассказывая, спокойно попыхивал папиросой. 
— Но следы! — вскричал я. Я сам, собственными 
тлазами вкла отпечатки. двух пар ног, спускавших 
их следов в обратвом напра- 


зен 
= изошло так. В ту секунду, когда профессор 
жем в тубше пропаст, я друг пони, какую нсобык, 
зовениую удачу посылает мне судьба. Я знал, что Мо- 
риартн был не елинстениым человеком, пскавшим моей 
смерти, Оставалось еше №6 менее трех его сообщников; 
гибель тлзваря могла только разжень в их сердцах жаж" 
у мести. Все это были чрезвычайно опасные люди, Кому. 
забудь нз вих пепреленно удалось би з бий же 
будущем пракончить меня. А если они будуг думать, что 
меня уже нет а живых, они начнут действовать более 
открыто, легче выдадут себя и, рано лли поздно, мие 
дается их уничтожит. Тогда я и обълолю, что я живі 
мозг работает быстро; профессор Морнар" 
ти не успел, должно быть, оо) па дно Рейхенбах, 
ского Водопади, как я уже обдумал этот план, 
Я встал и осмотрел скалистую стену, возвмшавшу 
у меня за спиной. В вашем жизовисиом отчете о моей 
трагической гибели, который я с большим нитересом про’ 
чел несколько месяцев спустя, вы будто 
стена была совершенно отвесной и га 
так, В скале несколько маленьких высту 
можно было поставить ногу, н, кроме того, 
признакам я понял, что несколько выше 
зшемқа.. Утес так высок, что вскарабкаться на самый 
перх было нопо вевозможно, и так же невозможно было 
рабти по сырой тропинке, ие остави следов, Правда, я 
бы вадеть сапоги задом наперед, ках я не раз посту. 


идущих в олном направления, пемлнуемо козели бы из 


ане. 

Итак, лучше было на подъем. Это оказа- 
ась ме лакто легко, Урта Подо мной ревел водовых 
Я не обиадаю пылкни обра, мо, кляне» м, 

и чудилось, что до голос з 
зошълощіий ко мне за безди Малейшая оольшиокть мог: 
„лв стать роковой. Несколько раз, когда пучки травы оста 
вались У меня в руке или когда нога скользила по 
влажным уступам скалы, я думал, что все козчено. Но 
я продолжал карабкаться вверх и наконец доволь до 
расселини, довольно глубокой и поросшей мягким зеле- 
мым мхом. Элесь я мог вытянуться, нихем пе видимый, 
э отлично отдохнуть. И здесь я лежал, в то время как 
вы, ной милый Уотсон, н все те, кого вы привели © собой. 
пытались весьма трогательно, во безрезультатно воста 
Новить картину моей смерти. 

`Наконец, сделав вевзбежные, но тем не менее совер- 
шенно ошибочные выводы по поводу случившегося, вы 
ушли в свою гостиницу, и я остался олив. Я воображал, 
зто мое приключение кончено, но одно весьма веожидан: 
ное происшествие показало, что меня ждет еще немало 
сюрпризов, Огромвый обломок скалы с жужжаньем про- 
летел вдруг сзерху ммо меня, ударился о тропанку в 
зизринулся в пропасть, В первый момент я приписал это 


очи 
секунду другой камень ударился о край той самой рас- 
селины, гд я лежал, в нескольких дюймах от моей го- 
ловы, Положение стало для меня ясным, Морнарти быя 
пе один. Ето сообщиик—и я с же вагляда 
увидел, как опасен был этот — стоял па 
страже, когда на меня напал профессор. Издали, неви- 
димый мною, он стал свидетелем смерти своего друга в 
спасения их общего враги, Выждав некоторое время, он 
обошел скалу, взобрался на вершину с другой стороны и. 
теперь пытался сделать то, что не удалось Морнарти. 

Я недолго размышлял об этом, Уотсон. Выглянув, 
я снова увидел над скалой свирепое лицо этого субъекта 
и понял, что оно является предвестипком вового камня. 
Тогда я пополз внз, к тропинке, Не зна, сделал ли 
бы я это в хладиокровиом состоянии, Спуск был в ты. 


Е 


сячу раз труднее, чем подъем. Но мпе некогда было раз. 
мышлать —— третий хамепь прожужжал возле меня, когда 
я висел, цепляясь руками за край расселины. На полдо» 
роге я поскользнулся, но всетаки каким-то чудом ока. 
Зался на тропинке. Весь ободранный и в крови, я побе- 
жал со всех пог, в темноте прошел через горы десять миль 
№ неделю спустя очутился по Флоренции, убежденный в 
том, что никто в мире ничего не знает © моей судьбе 
Я ост в свою тайну только одного Человека «< 
моего брата Майхрофта. Приношу тыслчу извинений, 
дорогой Уотсон, во мне было крайне важно, чтобы мени 
считали умершим, а вы кикогда не могли бы написать 
такое убалятыльззе сообщение о моей трагической см. 
ти, ме будь вы сами уверены в том, что это приоди, За 
эти три года я несколько раз порывалел написать вам — 
+ опасаясь, как бы васта нежная 

привязанность ко мие не заставила вас совершить ка“ 
хую-нябудь оплошность, которая выдала бы мою тайну. 
Вот почему я отвернулся от вас сеголля вечером, когдя 
зы рассыпзлв мон кияга. Я очень рисковал в ту минуту, н 


уят, читаля о нашумевших нсслелованнях пормсжца 
игерсона, но, разумеется, вам и в голову пе приходило, 
что то была весточка от вашего друга. Затем я пересек 
Персию, заглянул в н побывал с коротким, но 
зитереспым визитом у калифа" в Харгуме.. Отчет об том 
визите был своевременно представлен мною минвотер- 
ству ипостраяных дел. 
ись в Европу, я провел несколько месяцев 
во Франции, где занимался исследованиями веществ, по- 
тема — пива тибетиото дуовенсть; торд 
утетооредзание залай замы, 
Матуа арабска правителей, 


т 


лучаемых из каменноугольной смолы. Это пронеходизо 
в одной лаборатории на юге Франции, в Монпелье 
Успешно закончив опыты и узнав, что теперь в Лондоне 
остался лишь один нз моих заклятых врагов, я подумы. 
пал о возвращении домой, когда известие о загалочнон 
Убиство на Паркчлэћн заставило меня поторопиться с 
отъездом, Это лело занлтересовало меня не только само 
по себе, По-видимому, его раскрытие может помочь мне 
привести в исполнение и мои личные планы. Итак, я не. 
медленно приехал в Лондон, явился собственной персо 
пой на Бейкер-стрит, вызвал сильный истерический прп. 
падок у миссис. Хадсон и убедился в том, что Майкрофт 
позаботился сохранить мон комнаты и бумаги точно в 
том же виде, в каком они были прежде. Таким образом, 
сегодня, в два часа дия, я очутился э своей старой ком- 
нате, в своем старом кресле, н единственное, чего мне 
оставалось желать, это чтобы моћ старый друг Уотсон 
сидел рядом со мой в другом кресле, которое он тах 
часто украшал своей особой. 

Такова была изумительная повесть, я 
мною в тот зпрельский вечер. Этой повести я бы ни за 
что не поверил, не будь она подтверждена тем, что я вл- 
дел своими гадзами высокую, худошавую фигуру и ум- 
вое, энергичное липо человека, которого уже никогда не 
чаял увидеть. Каким-то образом Холмс успел узнать о 
смерти моей жены, но его сочузствие проявилось скорее 
в тоне голоса, вежели в словах. 


такая работа, что человек, которому удастся успешно до- 
зести ёе до конца, сможет смело сказать, что он ведаром 
прожнл свою жизнь. 

Тщетно упрашивал я его высказаться яснее, 

— Вы достаточно услышите и увидите до наступле- 
‘ия утра, — ответил он. —А пока что у нос н без того 
есть о чем поговорить — ведь мы не виделись три года, 
Надеюсь, что до половины десятого мам хватит этой 
темы, а потом мы отправныся в путь, навстречу одному 
питересиому приключению в пустом доме. 

И правда, все было как в доброе старое время, когда 
назначены зис а нугас а кэбе рилом © Холмы, 

кармане я нащупал револьвер, н сердце мое сильно 
забилось в ожидании необычайных событий. 


Холмс был сдержан, утром н молчалив. Когда свет 
уличных фонарей упал ва его суровое зицо, я увнлел, 
по брази его махмурены, а тонкие тубы плотно сжаты: 
казалось, он был погружен в глубокое раздумье. Я еше 
пе опал, какого хищиого зверя нам предстояло высле- 
дить в Темных джунглях лондонского преступного мира, 
по все повадки этого пскуснейшего охотника сказали мне, 
что приключение обещает быть одним из самых опаеных, 
а язвительная усмешка, появлявшаяся эремя от времени 
па аскетичесха строгом лице моего спутшика, не предве- 
ала ничего доброго дя той дичи, которую мы высле- 
живваи. 

Я предполагал, что мы едем па Бейкер-стрит, но 
Холме приказал кучеру остаповиться на углу сквера 
Кэвендиш: Выйдя из экипажа, он внимательно осмотрел. 
ся'по сторонам и потом огаядывался на каждом поворо- 
те, желая удостовериться, что никто ие увязался за нами 
следом. МЫ шли какойто странной дорогой. Холые всегда 
поражал меня званием лондонских закоулков, и сейчас. 
сов уверенно шагал через лабирнит какихто копюшен и 
овозчичьях 2 существованин которых я даже 
ве подозревал. мм вышли на узкую улицу с дву. 
мя рядами старых, мрачных домов, и она вызела нас на 

‘а затем ва Блзндфорд-стрит, Здесь 
Халме быстро свернул в узкий тушчок, прошел через 
дерезяиную калитку в пустынный двор и открыл ключом 
задню дверь одного из домов. Мы вошли, # он тотчас 
э" Было серии 


‘совершенно темпо, но я сразу понял, что дом 
необитаем. Голый пол скрипел и трещал под погамп, а 
па стене, к которой я нечаянно прикоснулся, висели 
хлозая рвапых обоев, 

"Халолные тонкие пальшы Холмса сжали мою руку, 
вой повел меня по длинному коридору, пока наконец 
перед нами не обрисовались вле заметные контуры полу- 
Круглого окна над дверью: Здесь Холмс внезапно повер. 
Хул вправо, и мы очутились в большой квадратной пі 
той комнате, совершенно темной по углам, но слегка 
освещенной в середине уличными огнями, Вирочем, по. 
блюсти от окна фонаря не было, да и стекло было 
крыто тустым слоем пыли, так что мы с трудом разли 
чали друг друга. 

путни положил руку мне на плечо и почти кос- 
пулся губами моего уха. 


3 


— Знаете ли вы, где мы? — шепотом спросил ою. 

— Кажется, на Бейкер-стрит, == ответил я, гадя 
зера нут тило 

2 Орасрикнио зерно, мы налолтыся в ломе Кэн. 

как о папрота? навей прежней кзартери, 
Но зачем мы пришли сюда? 

— Затем, что отсюда открывается прекрасный вид на 
это живописное эдание, Могу ли я попросить вас, до- 
т подойти Чуть ббижя и откур Толна бух 
аот окон Нот пе утаан вас видеть Ну, а терь 
а Таш произв соме тда Зала то09. 
а и ерным трагаат. СЕ 
асулар бб яи и терал способность удивлять 
рее рл 

ана вперед, побрел ва знакомое окно, и у 
ме аталла, Шпора была” оу. 
ден, мата ярво Фены в тив овен садов. 
Е Е еле од ва 
ром фоне кие Посада толовы форма широка 
О четы аи о 1 отели плах 
а Гол бала зидне ловора н патомнага 
те черных оклувты, которые любалн рисовать наши 
Пушкі, Это бод точная копия Холыба. Я был тш го. 
Бажа, что певольно протянул руку, желан убедиться, 
ре адь радом о мой. 
Холмс трясся от беззвучного смеха. 

Марат Б 

Т 599 зрад внероатьы — прошетаа я. = 

ея я а уона в 
а эс ушла 30.2. 
роет и порать худок, любуощеося 
ре од травка тохож) 

— Я готов был поклясться, что это вы. 


лен 


— У меня быля на то серьезные причины, малый 
Уотсон, Я хочу, чтобы некоторые люди думали, что я 
нахожусь там, в то время как в действительности я на- 
хожусь совсем в другом месте. 


— Так вы думаете, что за квартирой следят? 
т 


Е кома ЕЕ 

Еее Уотсон. Т3 р 

= Ма аре эрит, Уотков Та очеровтелвная ком. 
талан, таза Которой ооконтоя на ди Рейлетбалсото 
поло Ках вы помита, опа п толло онн зна. 
Зато я ещо жив, Охи были уверсны, чт, рано зли 
поздно, я вернусь в свою прежнюю квартиру, Они пе 
ераставали Слить за ней, а вот сегодня утром они уна. 
д что я возвратился, 

М Но каг вы догадались 06 этом? 5ч 

— Выгзинув кз окар, я узнал их лозорного, Это ло. 
зволъно безобидный малый, во яме Паркор, по профе 
Сан трабитель н убх» и вто. же прам праса 
ртами, Он мо меня нитересуят Мни горело боль, 
р ый аат гораадо болы. 
трыво за иам, ближайший друг Морнари, Мор но 
Вирил в меаи алый с вершит скала, мы о 
рый самый опасны преступник во асем Лондоне, Имея. 
БЭ злот чалов олотитск ай мной азтодри поч, Уи, 
Жа подозрентет, что мы оковы за зви, 

"Планы ие друга постепенно проявились для меня. 
Ма зашюто удобно убежище мы нели вазоне 

о тез, к стремился наблюдать за вн, 
Слелить за вашим "преслелователами, Тонкий 
Зоне слудал примао, а мы мы были охоти а, 

Моча тола мы радом в тенка, пледы к пле 
вить эгалдызались в туры протоки, во. 
Балла ад я зперея то улица Валратив пас. Ходас не 
Товорал мл ви слава 8 2 шазелилоя, то я чулстюоыал, 
оон страшно паприҳен й что тли вто ие отрывая 
кат 507 ледокиы потоком на Панели Ночь была холод: 
заяа пенастивя, резкий ветер дул адалы ллинлой улици, 
Народу было чтого, почти вое Прохох шли торон 
ЗЛ, уткнув восы в ворота али кашне, 

Мне показалось что одна и та же фигура пксколо 
раз прашаа вод’ вперед мимо дома, 8 особенно подо. 
Фуитоны ‘были мно ода пеловеки, котормо, словно 
Убризалеа 07 ветра долто торчали в одном подъезда 
Жалала от аас У. блелал попыту обратить на зах ани. 
Манве Холмса, мо он ответил мне лишь еле слышны 
Зозгласом досады и продолжал внимательно смотреть 
та оо, Брема от врсмсни он переминалья с пот ва 
Жоу тли перано барабанна пальца по стене Я видал. 


что ему становится пе по себе н что события разворачи- 
ваются не совсем так, как оп предполагал. Наконец, 
когда дело подошло к полуночи и улица почти опустела, 
он зашагал по комнате, уже не скрывая своего волисия. 
Я хотел было что-то сказать ему, как вдруг влгаяд мой 
упал на освещенное окно, м я снова почувствовал почти 
такое же изумление, как. прежде, 

—— Фигура шетельнуласы — воскликнул 

И действительно, телерь силуэт был обращен к нам 
уже не в профиль, а спиной 

"Как видно, годы не смягчили резкого характера 
Холмса, п оп бия все так же петерпелнв, сталкиваясь с 
проявлениями ума, менее топкого, чем его собствеяный. 

— Разумеется, она шевельлулась, — сказал он. — 
Неужели Я тако? уж безмозглый болван, Уотсон, чтобы 
посадить в комнате явное чучело и надеяться с его по- 
мощью провести самых хитрых мошенников, какие только 
существуют в Европе? Мы торчим в этой дыре два часа, 
М за это время миссис Хадсон меняла положение фи’ 
туры восемь раз" то есть каждые четверть часа. Само 
собай, она подходит к вей так, чтобы ве 
лепи бе было видно... Ага! 

Виезапно он затаил дыхание и замер. В полумраке 
я увидел, как он стоят вытянув шею, в позе напряжен- 
пого ожидания. 

"Улица была теперь совершенно пустынна, Возможно, 
что те двое все сше стояли, пританешась, в подъсзле, но 
я уже не мог их видеть. Вокруг нас царили безмолвие: 
п Мрак. И во мраке отчетливо выделялся желтый экран 
черной фигуры 
центре, В полном безмолвии я слышал свиетяшее дыха 
ние Холмса и чувствовал, как сильно он взволнован 
Внезапно он толкнул меня вглубь комнаты, в самый тем. 
вый вс угол, п зажал мне на минуту рот рукой, требуя 
тем самым полного молчания. В эту минуту я ощутил, 
как дрожат его палыш, Никогда еще я ие видел его в та: 
ком возбуждении, я между тем темная улица клэвлась 
все такой же пустынной и безмолвной. 

И вдруг я услышал то, что уже уловил более тонкий 
слух моего друга, Какой-то тихий, приглушенный звук 
лонесся до меня, но ве со стороны Бейкер-стрит, а из глу- 
бины того самого дома, где прятались мы вдвоем. Вот 
открылась п закрылась входная дверь. Через секунду 


чълло крадушиеся шаги послышались в коридоре — 
‘шаги, которые, очевидно, стремились быть тхими, но 
тулхо отдавались в нежилом доме, 

(Холма прижался к стене; я сделал то же, крепко сти 
вуз револьвер. Вглялываясь в темноту, я различия неле 
мй мужской силу черный силуэт чуть томно черного 
прямоугольвика открытой двери, Минуту он постоял та 
затем прагиудея м крадучись дьйнулся плерел. Во 
о движениях таплась угроза. Эта зловещая фигури 
біла в трех шагах от нас, н я уже напряг свои мускули, 
тотовясь встретить налодение пришельца, как вдруг до 
моего сонания дошзло, что он н ие подозревает о пашем 
присутствии, 

Едва не хоснумиись пас, он прошел мимо, прокралея 
к окну н чеп , Совершенно бесшумно, поднял 
раму почти на полфута. Когда он нагнулся до’ уровня 
бразовавшегося отверстия, свет © улицы, уже пе засло- 
венный грязным стеклом, упал на его лицо, Это лицо 
выдавало крайнюю степень возбуждения. Глаза лихо- 
радочно горели, черты были страшно искажены. 

Незязхомец был уже немолодой человек с тонким 

"носом, высоким лысеющим 


лок, пальто распахнулось и открывало белосвежную 
трудь накрахмаленной фрачной манишки. Смуглое, мрач- 
"ное лицо было испешрено глубокими морщинами, В руке 
он держал нечто вроде трости, по когда он положил ее 
жа пол, она издала металлический лязг, Затем он вынул 
из кармана какой-то предмет довольно больших разме- 
ров п несколько минут возился с пим, пока не звякиуло 
чтото железное, — видимо, он прилалил какую-то пру- 
живу или задмижху. Стоя на коленях, он нагнулся вперед. 
и всей своей тяжестью налег на какой-то рычаг, в резуль- 
тате чего мы услышали длительный, скрежещущий, рез- 
кий звук, еще более громкий, чем прежде, Тогда он вы- 
примился, и я увидел, что в руке у мего было нечто 
вроде ружья с каким-то странным, неуклюжим прикав- 
дом. Оп открыл затвор, вложил что-то внутрь и снова 
Защелкнуя его, Потом, сев па корточки, положил конец 
ствола на подокоиник, и его длиниме усы повисли над 
стволом, а глаза свернули, вглядываясь в точку при 
цела. Наконец он приложил ружье к плечу и с о 

ине водохиул: мишень была перед иим — изумительная 


т 


мишень, черный силуэт, четко выделявшийся ва светом. 
оне. На вены ов ЗАСТЫЛ, потом то палеп лахад 
ма собачку и раздалось странное громкое жужжанье, а 
вслед за ним серебристый звон разбитого стекли. 

В тот же миг Холмс подпрыгнул, как тигр, обрушился 
на спину стрелка 
секунду тот вскочил 


ворвались в комнату через паралиую дверь, 

— Это вы, Лестрейд? — спросил Холм 

— Да, мистер Холмс. Я решил сам заняться этим 
делом. Рад видеть вас снова в Лондоне, сэр. 

— Мие хазалось, что вам ие помешает наша скромная 
звофициальная помощь. Три нераскрытых убийства за 
один тод = это миоговато, Лестредд. Но дёло о Моль- 
сейской тайне вы вели не так уж. то сть я хотел ска- 
зать, что вы провеля его недурно. 

Все мы уже стояли на ногах. Наш пленник тяжело 
дышал в руках двух дюжих констеблей, крепко держаз- 
ших его с двух сторон. 

На улице начала собираться толпа зевак. Холыс по- 
дошел К окну я закрыл его. Лестрейд зажег две призе- 
сенные им свечи, а. ‘открыли свой потайные 
фонарики, Накойз-то я мог рассмотреть нашего плен. 


ха, 

У него было необычайно пое н в то же вре- 
мя отталкивающее лицо, Лоб и челюсть сласто- 
любца говорили о том, что в этом человеке были заложе- 
зы большие способности как к добру, так и ко злу. Но 
‘жестокие, стального оттенка глада с нависшими веками а 
циничным ваглядом, хящиый ястребиный нос и глубокае 
Морщины, избороздившие лоб, указывали, что сама при 
рода позаботилась палелить его признаками, свилетель- 
Ётвовавшими об опасности этого субъекта лля общества. 
Ни на кого из нас он ие обращал ни малейшего випма- 


свов измятый воротник, — закадычные приятели встре- 
Чаются вновь, как говорит старинная поговорка, Кажет- 
ся. я еше не имел удовольствия видеть вас после того, как 
вы удостовли меня своим благосклонным винманнем, — 

помните, когда я лежал в той расселине над Рейҳен- 

‹им водопадом. 

Полковник, словно загипиотизированный, не мог ото- 
рвать вэглида'от моего друга. 

— Дьявол, сущий дьявол! — снова н снова повто- 


вы все ее остаетесь на первом месте? 

Плениик с трудом сдерживал ярость н продолжал 
молчать Он и сам был Похож на тигра; тавза у него 
злобно сверкали, усы ощетииились, 


я, пританвшись в ветвях с кеј 

не придет на приманку? Этот пустой дом — мое де- 
а вы — мой тигр. Думаю, что инотда вам случалось 
иметь в резерве других стрелков на случай, если бы вдруг 


Виезапно полковних Моран с яростным воплем рв. 

зулся вперед, во констебан оттащили его. Лицо вто 

зыражало такую ненависть, что страшно было смотреть. 
ши мне небольшой сюрприз, 


— Независимо от того, есть у вас основапя для мог- 
го ареста или у вас их пет, — сказал ов, —я не желе 
переносить издевательства этого господина. Если я в ру" 
ках закона, пусть все идет законным порядком. 

— Это, пожалуй, справедливо, — заметил Лестрейл. — 
Вы пмеете еше что нибудь сказать, перед тем как мы 
Уйдвм отсода, мистер Холмс? 

Холмс подинл е пола громадное духовое ружье я 
тал рассматривать его механизм. 

— Превосходное н едниственное в своем роде ору- 
ое о, — Стрсаает бесшумно идее 
© сокрушпельной силой. Я знавал немца фон Хердера, 
слепого механика, который сконструпровал «го по заказу 
покойвого профессора Мориарта Вот уже много лет, как 
мне было известио о существовании этого ружья, по 
никогда еше не приходилось держать его в руках. Я осо 
бено рекомендую его вашему ваманик, Лестрейл, 
а также и пули к нему. 

— Не беспокойтесь, мистер Холис, мы займемся 
вм, — сказал Лестредд, когда все присутствовавшие два 
пулнсь к. Это вої? 

Всё Впрочем, я хотел бы спросить, какое обал. 
нение вы собираетесь предъявить Я 

— Как какое обанненне, сэр? Ну, разумеется, в по- 
кушенни на убийство Шерлока Холмса. 

— О нет, Лестрейд, я не имею никакого желания фи- 
турировать в этом деле. Вам, и только вам, принадлежит 
честь замечательно ареста, который вы произвели. По- 
здраваяю вас, Лестрейд! Благодаря сочетанию свойстве 
ной вам проницательности и смелости вы все-таки пой. 
мали этого человека. 

— Этого человека? Но кто же он такой, мистер 
Холмс? 

— Тот, кого безуспешно искала вся полиция, — гол- 
ковник Седастьнн Моран, который тридцатого числа про- 
шлого месяца застрелил сэра Рональда Алэра выстрелом 
из духового ружьи, произаедевиым через окно второго 
этажа дома № 497 по Парк-лоби, Вот каково должно 
быть обышение, Лестрейд.. А теперь, Уотсон, вел вы 
но боитесь сквозного ветра нз разбитого окна, давайте 
посидим полчаса у меня в и выкурим по сп. 
таре — надеюсь, что это немного развлечет вас. 

Благодари наблюдению Майкрофта Холмса и непо- 


срезственным заботам миссис Хадсон в нашей прежней 
хввртаре что не изменилось. Правда, войди, я бил уди 
див ве непривычной опрятностыо, но все зизкомые пред. 
меты стопли на своих местах. Нд месте был «уголок хи. 
мик», в котором по-прежнему стоял сосновый стол, покры. 
тый пятнами от елхих кислот. На полке попрежнему был 
выстроены в ряд огромные альбомы газетных вырезок и 
‘справочиихи — о, как охотно швырнуди бы их в огонь мно- 


с даже персидская туф- 
(баком — все было вновь Перед моими глазами, 
когда я осмотрелся по сторонам. В комнате находились 
де, вогпервих, миссис Хадсон, эстретиыша нос радо, 
стной улыбкой, а во-вторых, странный манекен, сыграв 
ший такую важную роль а событних сегодняшней почи, 
Это был раскрашенный восковой бюст моего друга, сде- 
ланный с необыкновенным мастерством и поразительно 
похожий на оригинал. Он сток ва невысоком столике в 
был так искусно задрапирови старым халатом Холмса, 
что велн смотреть с улицы, нллюзия получалась полная, 

— Надо полагать, вы выполикли все мон указания, 
миссис Хадсон? — спросил Холмс. 

— Я подползала к нему на коленях, сэр, как вы при- 
казали. 

— Отлично. Вы проделали все это как нельзя лучше 
Заметили вы, куда попала пуля? 

— Да, сэр, Боюсь, что она пспортила ваш красивый 

— прошла сквозь голозу н сплющилась о стену. 
Я подняла ее с ховра. Вот опа. 

Холмс протянул ве мне, : 

— Мягкая револьвернаи пуля — посмотрите, Уотсон, 
Вель это просто геннально! Ну кто бы подумал, что такая 
штука может быть пущена из духового ружья? Прекрасно, 
миссис Хадсон, благодарю вас за помощь. А тепе 
Уотсон, садитесь, как бывало, на свое старое место, Мне 
хочется обсудить с вами несколько пунктов. 

Он сбросил повошенный сюртук, накинул серый халат, 
сняв его предварительно со своего двойинка, и передо 
мной снова был прежиий Холмс, 

Нервы у старого охотника все так же крепки, а глаз 
так же верен, — сказал он со смехом, разглядывая проды- 
206 восковой фигуры, — Попал в самую сере- 


дину затылка н пробил мозг. Это был «те. 
лок в джунглях Индии, и я полагаю, что в Лондоне у него 
найдется не так уж много соперников, Вы когда-нибудь 
слышали прежде его имя? 

— Нет, никогда, 

— Дв, вот она, слава! Впрочем, вы ведь, насколько 
ОО, пе единно И то пе слала дале 
имени профессора Джеймса Морнарти, в это был вели’ 
чайший ум нашего века. Кстати, снимите, пожалуйста, 


с полки биографический указатель. 

"Удобно расположившись в кресле н попыхивая сига- 
рой, Холмс? лениво переворачивал страны. 

Су меня отличная коллекция на «М», — сказал 

он, — Одного Морнарти было бы достаточно, чтобы про- 

рту а борга травки 

и Мерридью, оставивший по себе жуткую память, и Ме: 


хл Итонекий колледж и Окефордекий университет. Уча- 
ствовал сьязыетом в кампаниях Джовавской, Афганской, 
Зараснибской, Шерпурской и Кабульской. Автор кишт: 
ро на крут звер а Затадвых Гал (01881) 
в «Три месяца в джунгаяхэ (1884). Адрес: Кондунт-стрят. 
Клубы Ангао- , Тәнқеррильский и карточный 
клуб Багатель» 

На полях четким почерком Холмса было написано: 
«Саный опасный человек в Лондоне после Морнартио. 
(Странно, — сказал я, возвращая Холмсу книгу. 
Қазалось бы, ёго путь — это путь честного солдата. 

— Вы правы, — ответил Холмс, — До известного мо- 
мента он не делал ничего дурного. Это был человек © же. 
леным первами, и в Индии до сих пор ходят легенди 
о том, ках о прополз по высохшему руслу реки и спас 
‘человека, вырвав его из когтей раненого тигра. Есть такие 
деревья, Уотсон, которые сначала растут нормально ло 
определенной высоты и вдруг обнаруживают в своем раз- 


затия какое-нибудь уродлизое отклонение от нормы. Это 
Часто случается я с людьми, Согласно моей теории, каж: 
ый видивидуум повторяет в своем развитии историю 
развитая всех своих предков, и я считаю, что каждый не- 
‘ожяланный поворот в сторову добра нли зла находится. 

нибудь сильного ваяния, НАЧАЛО 


дах, 
сату оду На Я ж 
арт вз з 1887 году уверен, что тут 
Засл Ирана, кота против вы 8 ве было ина. 
бих явных улик, Полковник умел так искусно прятать 
овцы в воду, что даже после того, как разогивди эсо 
хайку Морварть вам всетаки ве удалось притянуть єго 
к суду. 

Поминте, Уотсон, тот вечер, когда и пришел к вам и 
закрыл стевин, опасаясь выстрела нз духового ружы? 
Тогда вам покізалось это странным, но я знал, что делі 
бо мне было уже известно о существования этого зи 
чательного ружья и, хроме того, я знал, что оно находятся 
2 руках у одного из искусиейших стрелков. Когда мм 
с вами поехали в Швейцарию, Мории погнался ва нами 
вместе с Мориарти, и именно он заставил меня пережить 
те неприятные минуты, когда я лежал в расселине скалы 
вад Рейхенбахским волопалом. 

Можете себе с каким жадным вниманием 
читал я английские газеты, когда был во Франции: я 
деялся пайти хоть какой-нибудь шанс посадить ето за ре- 
шетку. Ведь пока он разгуливал в Лондоне на свободе, 


п пе иог и думать о возвращении, Днем и ночью эта угро- 
за омрачала бы мою жизнь п тах ля иначе сы нашел бы 
случай убить меня, Что же уне было делать? Застрелить 
«о при встрече я пе мот = ведь я я сам счугалсх бы тогда 
а скамье подсудимых, Обращаться в суд тоже было бес. 
Олено — суд пе имеет права 

вании одних только педокозанкых подозрений, з доказа. 
талыта у меня не было Так что я был бссклси что-либо 
предпринять, Но и неустанно следил за хроникой преступ. 
слани, так как был твердо уверен, что рано или поздно 
мне удастся его изловить 

И вот произошло убийство этого Рональда Алура. На- 
нонец-то мой час настал! Зная то, Что я знал, мог ли я сом 
чеватьси, что его Убил именио полковник Моран? Он 
играл с юношей в карти, он пошел вслед за ним пэ клуба, 
и застрелил его через открытое окшо, Да, сомнений быте 
ив могло, Одна пуля могла стать достаточной дикой, 
чтобы отправить полковника, на внсолицу Я тот: 
к приехал в Лондон, Дозорный полковинка увидел меня. 
эо разумеется, сообщил ему 90 этом, Тот ве мої не свивать. 
Мой внезапный приезд со свонм преступление к. конешно 
салью встревожился. Я был убежден, что ов сделает по. 
пытку иемедленно устранить мем для то при. 

пет К свому оружию. Поэтому я при. 
тотовил ему кие моего кабзшел безухориаваноуо ри 
 шень, предупредил полицию, что мше може? понадобиться 
се помощь (кстати, Уотсон, вы своим зорким зэгаядоч 
сразу разглядели двух полисменов в том подъезде). и за. 
ил пост, показавшийся мне удобным для наблюдения: 
эо, право, ине п не снилось, что мой протизпих, 
для пападения то же самое место, Вот И все, мкльй Уст. 
сон, Теперь, я думаю, вам все ясно? 

— Нет, — ответил я. — Вы еще не объяснили мне, зв. 
чем понадобилось полковнику Морану убивать сэра Ро. 
нальда Адора. 

— Ну, друг мой, здесь уж мы вступаем в область 
догадок, а в этой области одной логики мало. Каждый 
может па осиовании имеющихся фактов создать свою соб. 
стенную гипотезу, и ваша имеет столько же шансов быть 
правильной, как и моя, 

— Стало быть, ваша гипотеза уже создана? 

— Что ж, по-моему, объяснить существующие факты. 


не тає уж трудно. Следствием было установлено, что неза- 
`долго до убийства полковник Моран п молодой Адэр, бу. 

ртиерами, выиграли порядочную сумму денег. Но. 
ран, без сомнения, играл нечисто — я давно уже знал, 
что он шулер. По всей вероятности, в день убийства Адэр 
заметил, что Моран плутует, Ом поговорил с полковником 
с глазу на глаз и пригрозил разоблачить его, если он до- 
бровольпо не выйдет из членов клуба и ие даст слово 
навсегда бросить игру. Едва ли такой юнеп, как Адэр, 
разу решился бы публично бросить это сивилальное об. 
виене человеку, который эпдинтелько старше его и при 
том занимает видное положение в обществе. Скорее всего, 
‘он поговорил с полновииком наедине, без свидетелей, Но 
„для Морана, который существовал только на те лены, 
которые ему удавалось добывать шулеретвом, исключение: 
из клуба было равносильно разорению, Поэтому он н убил 
Алэра, и убил в тот самый момент, когдя молодой чело 
век, пе желая пользоваться результатами нечестной игры 
‘своего партнера, подситывал, какова была его доля вы- 
втрыма и сколько денег оз должен был возвратить про. 
згравпим. А чтобы мать н сестра не застали его за этим 
подсчетом и пе начали расспрашивать, что означают все 
эти имена на бумаге и столбики монет на столе, он запер- 
ся на ключ. Ну что, правдоподобно, по-вашему, мое 
объяснение? 


— Я убежден, что вы попали в точку. 

— Следствие покажет, прав я или вст. Так пли низче, 
полковник Моран больше не будет беспокоить нас, зна". 
мепитое духовое руже фон Хердера украсит козлскшю 
музея Скотленд-Ярда, и отныне никто не помешает мисте- 
ту Шерлоку Холмсу заниматься рвзгадкой тех интерес: 
ных маленьких загадок, которыми так богата сложная 
лондонская жизнь. 


ПЛЯШУЩИЕ ЧЕЛОВЕЧКИ 


В течение многих часов Холмс сидел согнув. 
шись Нод стенной оробркоб, в которой варялось что. 
то на редкость вонючее, Голова его была опущена на 
Трудь, и он казался мне похожим ка странную тощую 
= птицу © тусклыми серыми перьями к черным хохолком. 

— Итак, Уотсон, — сказал он внезапно, — вы ве сог 
бираетесь вкладывать свом сбережения в южиозфрикан- 
‘ские ценные бумаги? 

Я вадрогнуя от удявления. Как ни привык я к необы- 
чайным способностям Холмса, это ввезапное вторжение 
в самые тайные мон мысли было совершенно необъясии 
мым. 

— Как, черт возьми, вы об этом узнали? — спросил я. 

Он повернулся на стуле, держа в руке дымищуюся 
пробирку, и вго глубоко сидящие глаза радостно забли 
стали. 

— Признайтесь, Уотсон, что вы совершенно сбиты 
«лолу, — скани он, 

— Признаюсь, 

— Мне следовало бы заставить вас написать об этом 
на листочке бумаги и подписаться. 

— Почему 

— Потому что через пять минут вы скажете, что ме 
это необычайно просто, 

— Уверен, что этого я инкогда не скажу. 

— Видите ли, дорогой мой Уотсон... — Он укрепил 
пробирку на штативе и принялся читать мне лекцию с 
видом профессора, обращающегося к аудитории. — Не 
так уж трудно построкть серию выэодов, в которой 


ый поснлиошяй протећшны, образы вытекает па 
предыдущего. Если после этого удалить все средние звенья 
в собщить слушателю только первое звено и последнее, 
‘ни произведут ошеломляющее, хотя в ложное воечатле" 
явь. После того ках я заметил впадинку между большим 
и указательным палышыи вашей левой руки, мие было 
зоре нетрудно заключить, что зы не собираетесь вклады 
зать свой веболыпой капитад в золотые россыпи, 

"Но я не вижу никакой связи между этими двумя 

) 


— Охотно верю. Однако я вам в несколько минут до- 
кажу, что такая связь существует, Вот опушенные звенья 
этой папи: во-первых, когда вчера вечером мы 
зертулась иа клуба, впадхнка, МИА уколы н 
‘большим пальцами на вашей левой руке была выпачкана 
мелом; во-вторых, всякий раз, когда вы игрвете ва білыр. 
де, вы ватираете эту владинку мелом, чтобы кий не сколь- 
зи у вас з руке; влтретьнх, вы играете на бильтрде только 
е ; в-четвертых, месяц низад вы мне сказали, что 
Сэрстоп предложил зам приобрести совместно с пим 
'южноафракаиские пенные бумаги, которые поступят в про- 


задача оказывается очень простой после того, как вам ее 
растоякуют. А вот зам задача, еще не ая, Посмот- 
Рим, друг Уотсон, как зам удастся с. . 

Ои взад со стола листок бумаги, подал его мне и вер- 


нероглифы. 

— Позвольте, Холмс, да ведь эго рисовал ребенок! — 
а 8, 

— Вот каково заше мнение] 


На лестопе раздались тяжелые шаги, в через минуту 

вошел высокий румяный. часто выбритый хжента. 
мен, По ето ясы гладан я цветуцим шекам сразу было 
зидд, что жызнь его протекала влади от тумана Бейер. 
стрит, Казалось, от пране є собой дувотеше крепкого 
свежего ветра е постотиото берега, Пожав пам ГУ, 91 
Уже собирался усесться, как вдруг взор его упал но листов 
сз только что рассматривал 


— Что вы 0б этом думаете, мистер Холмс? — восклих- 
"нул он. — Мне рассказывали, что вы большой любитель 
всяких танистыенных случаев, и я решил, что уж странисе 
этого вам пичего не найти. Я вам заранее выслал эту бу 
мажку, чтобы у вас было время изучить ее до моего. 
приезда, 

— Это действительно в высшей степени любопытный 
рисунок, — сказал Холмс, — С первого взгляда его можно 
принять за детскую шалость. Куо, казалось бы, кроме де- 
тей, мог нарисовать этих крошечных тацующях человеч. 
ков? Почему вы придали столь важное значение такому 
причудливому пустяку? 

— Да я не придал бы ему никакого значения, если бы 
не жена. Она смертельно перепугалась. Она ничего не го- 
порит мне, но я віжу в глазах у нее ужас. Вот почему я 
принял это так близко к сердцу. 

Холмс приподнял бумажку, н лучи солнца сварили ее. 

‘был листок, вырванный из записной княжки. На нем 
были начерчены карандашом вот такие фигурки: 


УЕХАЗЯХЛАХАААХ 


Внимательно рассмотрев листок, Холмс бережно сло- 
жил его и спрятал в бумажник. 

— Это дело обешеет много любопытного и необычй- 
пого, — сказал оп. — Вы уже кое-что рассказали мне в 
споем письме, мистер Хилтон Кыюбитт, но я был бы очень 
вам признателен, вели бы вы любезно согласились пото. 
рить свой рассказ, чтобы дать возможность послушать его 
моему другу, доктору Уотсону. 

пай ОВ ока = сказал нан гость прыно 
сжимая и разжимая свом большие сильные руки. 


в моем рассказе зам что-нибудь покажется неясным, за- 
давайте мне, пожалуйста, вопросы, Начну с того, что в 


щиной, ничего ве зная о ее прошлом и о ве семье, Но если 
бы вы увидели ее и узнали, вам нетрудно было бы мена 
понять. Онз была очень прямолушна со мной, моя Илси, 


Если это условие кажется тебе слишком тяжелым, возвра 
щшайся в Норфолк и предоставь мне продолжать ту одино- 
кую жизнь, которую я вела до встречи с тобой 

Она сказала мие это за день до свадьбы, Я Ответил ей, 
зто готов подчиниться ее желанию, н сдержал свое елово’ 
Теперь мы женаты уже год и прожили этот год очень сча: 
станво, Но месяц назад, в конце ини, я заметил первые 
признаки надвигающейся беды. Моя жена получила 
письмо из Америки — на конверте была американская 
марка. Жена смертельно побледнела, прочла письмо н 
швырнула в огонь. Она ни разу о нем не упомннула, н я 
мичего не спросил, ибо обещание есть обещание, Но с это 
го часа она ни одного мгновения не была спокойна. У нее 
теперь всегда испуганное лицо, и по всему видно, что 
опа ожидает чего-то. 


10А комы даа 7 


Теперь перейду к самой странной часта моей встория. 
Около недели назад, кажется, во вторник, я увилел из 


Хилтон Къюбитт покачал своей большой голово! 
— Обещание есть обещание, м 

захочет, она сама мне расскажет все. Если же она ие захо. 

чет, я пе стану насильно добиваться признания, Но у 

ость право все узнавать самому, и я этим правом вос1027 


АС Зав от мото сърди стану вам помо. 
отте, пе появлялись ли о к: 
тать, Сею я у соседству с вами ка. 
— Нет. 
= Насколько я понимаю, вы зкиветь в очен глухом 
захолустье. Появление всякого вового лица, вероятно, 
может пройти незамеченным. и 
— Боли бы новое лицо появилось в самом ближайшем 


соседстве, я, конечно, о нем услыхал бы. Но неподалеку от 
вас єсть несколько прибрежных деревушек с хорошими 
пляжами, и фермеры сдают комнаты приезжающим дач- 
никаи. 


С-В зах странных рисунках бесспорно Бнлютан ка. 
. Но та надпись, которую 


' подоконнике! Наводите справки обо всех незнакомых 
жица, поталиюизся по соселсту. Чу вы заметит что. 
нибудь новое, сразу прпезжайте ко мне. Вот лучш Ў 
какой я могу вам дать, мистер Хилтон Қъобитт. Если по. 


анаа Шерлок Халис асо убив 
думывался. Не раз видел я, как он вытаскивает из бумаж- 
ника листок и подолгу разглядывает нарисованные на нем 
забавные фигуркя. Однако только через две педели он сно- 
ва заговорил со мной об этой истории. Когда я собирался 


рамму от 

‘пля 
шуших человекоз? Он собирвется приехать в Лондон в час. 
двадцать. Каждую минуту он может быть здесь, Из ето 
телеграммы я понял, что у него есть какие-то чрезвычайно 
важные новости. 

Ждать нам пришлось педолго, так как паш норфоле- 
ский сквайр ' примчался с вокзала прямо к пм, Виду него 
был озабоченный и полавленный. О взглянул на пас уста. 
лыма глазами, я лоб его пэбораздили морщины, 

№2 Әта история действует мие иа первы, мистер 
Холмс, — сказаа он, бессильно опускаясь в кресло, — От. 
вратительное состояние — чувствовать, что ты со всех сто- 


рон окружен какими-то неизвестными, невидимыми людь- 
мн, которые пытаются вовлечь тебя в 


м хоть что-нибудь? 

— Нет, мистер Холмс, ничего пе сказала. Бывают мн- 
нуты, когда ей, бедняжхе, я вижу, очень хочется все мне 
рассказать, но не хватает решимости. Я. пытался помочь 


ХА ХФАХТЯ НАУКАХ 


— Превосходно! — сказал Холмс, — Превосходно! 
Продолжайте, пожалуйста. 

с> Срисовав человечков, я стер их с двери, но два лил 
спустя на той же двери появилась новая надпись, Вот онат 


ХЗ ХХУАХХ 


Холме потер руки и засмеялся от радости. 
— Наш материал быстро разрастается, — сказал он. 
— Черво три дня на солнечных часах я обнаружил п0- 


сланне, написанное на бумажке, На бумажке лежал ка- 
‘мель. Вот сна. Как видите, фигурки на ней те же, что н в 
предыдущем послании. Тогда я решил подстеречь этого ри- 
‘совальшика. Я взял револьвер и засел у себя в кабинете, 
из окна которого видны и лужайка и сад. Часа в два ночи, 
сидя у окиа и глядя в залитый лунным светом сад, я услы- 
шал у себя за спиной шаги и, обернувшись, увидел свою 
жену в капоте. Она умоляла меня лечь в постель, Я откро- 
венно сказал ей, что хочу посмотреть, кто это занимается 
такими глупыми проделками. Она ответила мне, что все 
это — бессмысленная шутка, на которую не стоит обра- 
щать внимания. 

«Если это так тебя раздражает, Хилтон, давай поедем 
путешествовать — ты ла я, никто не будет нас беспоко- 
ить», 

«Как! Позволить какому-то шутинку выжить нас из 
собственного лома? — сказал в. — Да ведь все графство 
будет смеяться над нами!» 

«Или спать, — сказала она, — Мы потолкуем об этом 


Ввезапно лицо ее так побледнело, что я заметил это 
даже при лунном свете, а пальцы 6е влились мие в плечо. 
Что-то двигалось в тени сарая. Я увидел, как из-за угля 
выползла темная согнутая фигура и уселась перед дверью. 
Схватив револьвер, я рванулся вперед, но жена судорожно 
обняла меня и удержала на месте. Я пытался оттолкнуть 
ве, но она вцепилась в меня еще отчаяние, Наконец мие 
удалось вырваться, по когда я открыл дверь н добежал до 
сарая, тот человек уже исчез, Впрочем, ои оставил следы 
‘своего пребывания, ибо на двери были нарисованы пляшу- 
щие человечки. Я обежал весь сад, но нигде его не нашел, 
Олизко, как это ни удивительно, он безусловно находился 
тде-то поблизости, так как, когда утром и снова осмотрел 
дверь сарая, под той строчкой, которую я уже видел, ока. 
зало есиолько новых человечков. 

— Вы их рисовали: 

— Да, Их было очень немного. Вот оин. 

Опять он показал нам листок бумаги, Новый танец 
имел такой вид: 


КХАЯХУЯ 


ляне спритть в кустах пить іст падна дарсаа мо, 
‘оды Охи дали бы ему такой урок, что са Базенот 
пля би нас в поясе, 

-— Боюсь чо столь сложное дело пе иымечишь токлы. 
вростыми ледарстіам, 2. сдавал Кома балы вр 
Меш вы можеть пробыть в Лондоне? 

— Я должен вернуться сегодня же. Я не могу оста- 
ть жену а ноль в озата. Опа олень пераа 
Ж просила меня озрпуткя поскорее 

Вы, пожалуй, праны. Но 051и бы вы могла оста 
пере деть ли через два поехал бы мест 2 заа, 
Ом учы острие ние эта орех Ваа 
праду к зам ероятаости, пролыо векоторый 
о дел 7 

Іерлок Холмс держался со своим обычным профес 
сиопальным спокойствием, но я, так хорошо его знавший, 
видел, то оп паубоко ваъолнован, Блоа пидокая оли 
Хилтона Къвбттта искала за дверью как ой арта 
капудся к столу, разложил перед 29600 бумажке тле 
уштын пава улуб вахтын, В те 

асов покрывал он страну за раций и 
рами буквами, Эта работа тах захватала о что ок. 
димо, забыл о моем присутствии. Когда дело шло на лал, 
н паи напевать я настнстызать, когда же оа аана: 
тися в тупик, он подолту сидел © нахмурелтым лбом я 


блуждающнмн гавзами, Наконец он удовлетворенно 
крикнул, вскочил со стула и принялся бегать взад в ве 
реа по комнате, потирая руки. Потом он отправил длинную 


телеграмму. 
— Если мне ответят так, как я рассчитываю, — ваша 


кинте, Уотсон, обогатится Описаннем нового прихлюче- 
ииз, — сказал он. — завтра мы с вами поедем 
э Норфолк и окончательно расіроеи тайну, доставнушую 


меня мучило любопытство, но я знал, что. 


подставке солнечных часов сегодня утром появилась 
длкинейшая надпись. К письму была приложена точная 
копия этой надписи. Вот ова: 


ХАУЗ ХХ яч ААА 


Холмс согнулся над этим причулливым рисунком и 


Я заглянул в расписание, Последний поезд только что 


— Придется пораньше позавтракать и выехать первым 
утренним поездом, — сказал Холмс. — Наше присутствие 
там необходимо, А! Вот телеграмма, которую я ждал. По- 
толите минуточку, миссие Хадсов, быть может, понадобит- 
ся послать ответ. Нет, все обстоит так, как я н ожидал. Эта 
телеграмма окоичательно, доказывает, что мы не вправе 
больше держать мистера Хилтона Кьюбитта в неведении о 
розожении дел, потому что наш простодушный норфолк- 
‘ский сквайр попал в чрезвычайно опасную паутину. 

Перехоля к окончанию этой мрачной истории, покази 


п мае мчале такой зазорно н забавной, я заново 
переживаю весь тот мне н 

зките тогда, Ка бы я хотел ме возив, а 
читателям, то история эта копчидась ко всеобщему бла. 
тополуциюі Но кипга моя ^^ точная летопис фактов ия 
нужде прочат рота Д0 ирачняо Коа во 
странную цель событий, изза которых через песколмо 
лие об усадьбе Риллииг Торп. Мэнор загорала АН 
Е 


Едва мы успели выйти в Норт-Уэлшеме и сказать, куда 
мы направляемся, к нам подбежал начальни станцию 

== Вы, пероятно, сыщики из Лондона? = спросил он. 

Холме заглянул на него с беспокойством, 

— Почему вы так думзете? 

— Потому что инспектор Мартин из Норвича только. 
Зо просхал, Или, быть может, вы врачи Опа еще жива, 


Они аба застрелены: и мистер Хилтон Къюбитт н. 
о жена, Опа выстрелила стыла в пето, потом а еб, 

ак рассказывают служанки. Он умер, она при смерти. 
Боже, самый древний род в Норфолкском графстве! Все 
у нас так уважали его 

Не сказав ин слова, Холмс вскочил в экипаж и в тече- 
ние всего семимильного путешествия ни разу не раскрыл. 
рта, Не часто случалось мне видеть его в таком мрачном 
расположении луха. Он и раньше, в продолжение всей 
шей поездки из Лондона, испытывал какую-то тревогу, 
ия с самого начала заметил, с каким беспокойством про: 
сматривает он утренние газеты; но теперь, когда внезапно 
‘оправдались самые худшие его опасения, он как бы окаме: 
нел от печвн, Он сидел, откинувшись ‘назад, погружен. 
мый в тоскливые думы. 

А между тем мы проезжали по одной из самых любо- 
пытных местностей Англии. Все современное население 
этого края ютится в редко разбросанных ломишках, но 
на каждом шагу над зеленой равниной вэдимаютея гром 
ные четырехугольные башни церквей, свядетельствуя о бы. 
лой славе и былом процветании старой восточной Англии. 

Наконец за зеленым обрывом возникла лиловая полоса 


Немого моря, н куер колом ук нам па де соте. 
ные хрыш, зд туши дерен 
Е 

Когда мы подъехали к дому, я заметил перед ним чер- 
ый ара стоящий ва женой площадкой и солна 
те Заба а поедестале, Юркий человек с нефабреты: 
Пи толко что проворно сосонии с выбокой дву: 
клёк. Это был инспектор Мартин из норфолкского поли. 
пейского управления Он чрезвычайно удивился, услыхав 
ын мото приятели, 

— Позвольте, мистер Холмс, ведь преступление было 
совбршепо в три чиа угра) Каким же образом вам уда" 
Со ераяу узнать о нем 5 Лондоне и прибыть сюда «дно. 

оода его, Я ехал, тоби продуприть епо 
= о, Я ехал, чтобы ао 

С Словутеламот У зас ест ведения которых мы не 
ее так какоето мъенню, онн жали очень 


— У меня есть только те сведения, которме я получил 
от пляшущих человечков, — сказал Холмс. — Об этом я 
расскажу вам потом. Я опоздал: трагедия совершилась, 
мне ве удалось предупредить се.. НУ что ж, пусть, в таком 
‘случае; те знання, которыми и обладаю, помогут совер- 
шиться правосудию, Угодно ан вам прокзвести следствие 
совесно со мною? Или вы предпочли бы, чтобы в деб. 

— Для меня болышая честь работать вместе с вами, 
мистер Холмс, — с искренинм чувством ответил инспектор. 

—— В таком случае, я хотел бы, не откладывая, выслу: 
шать свидетелей и осмотреть то место, гле было совершено 


Ипспектор Мартин был настолько умен, что позволил 
блм он ограничился 

буто внимательно еледа за «то работой, Местный 
рач, сезоборолый стари, тольо что Вышел юз комнаты 
Массне Хилтон Къбит й сообщил, что в положение 
арлезно, но не безнадежно; олио в сознание оа придет, 
Бероктио, ме скоро, так как пуля задела мозг, На вопрос, 
сама ан она в сб выстрелила пли о пке выстрелил К: 
жибуль другой, он не решился дать определенный ответ, Во 
Всяко случае: выстрел был сделан < очень близкого рае, 
лояти В комизте пашля всего одии револьвер, оба ство. 
абили пусты. Мистер Халтов Кообитт убт выстрелом 


прямо в сердце. Можно было с одинаковой вероятностью 

допустить н то, что он выстрелил сивчала в нее, а потом 

в себи, и то, что преступницей была именно она, так как 

Револьвер лежал на полу на равном расстоднян от обовх. 
` Холмс. 


— вы "убитого? ^^ спросил. 
= нет, Вы только политан н уве Аа Мы не мог 
ии остепить вю, равную, ва лошу. 

— Давно ли вы здесь, доктор 

— С четырех часов утра, 

— Был здесь кточинбудь, кроме вас? 

— Да, был констебль 

— Вы чтонибудь эдебь передвигали?. 

= Ничего: 

= Вы поступили благоразумно, Кто вызвал вас? 

— Горничная Сондерс, 

— Она первая подняло тревогу? 

— Она и миссис Кинг, кухарка, 

— Где они теперь? 

= , на кухе. 

— В таком случае, вачием с того, что выслушаем ат 
рассказ. 

Старинный зал © высокими окнами, облицованный ду- 
бом, был превращен в следственную камеру. Холме усел. 
бя а большое старомодное кресло; взор его был пепрекло- 
нен, лицо сурово, Я читал в ето глазах решимость посе. 
тать, всли понадобится, вою свою жизнь тому, чтобы чело. 
век, которого ему не удалось спасти, был хота бы отомшеи. 

траиное наше сборишде, кроме мей, состояло пз инспек. 
тора Мартина, старого, седобородого сельского врача в 
туповатого деревенского подиемена. 

Показания обеих женщин были в высшей степени точ- 
ны. Их разбудил звук выстрела; через минуту си услы 
Шали второй выстрел, Они спали в смежных хошіатак 
и миссис Кинг бросилась к С: По лесткице они спу: 
стилис вместе, Дверь квбилета была раскрыта, свеча го. 
фела а столе, Их хозяин лежал посреди хомиаты лицом. 
вина, Он был мертв, Возле оки корчилась его жена, при. 
слонясь головой к стене Рана ее была ужасна == кровь 
залила половину лица. Она дышала, но ничего ив могла 
сказать. В коридоре и в комиате стоял дым и пахло поро. 
хон, Окно было закрыто на задьнжку изнутри, обе жен. 
щины утверждали это с полной уверенностью. Они сразу 
Же вызвали доктора и полишейского, Затем = помощью 


повюха и работающего ня конюшне мальчишки они от. 
'весли свою ранепую хозяйку в ее комнату. На ней было 
платье, на ее муже — халат, надетый поверх ночной со- 
рочк. Между мужем и женой никогда не бывало ссор, Их 
се считали чрезвычайно дружными супр) 

Вот главиейшие показания прислуги, Отвечая инспек. 
тору Мартину, обе женщины заявили, что все двери были 
заперты изнутри и что никому не удалось бы ускользнуть 
нз дома. Отвечая Холмсу, они обе вспомнили, что помув- 
сствовали запах пороха, как только выбежали из своих 


самое серьезное внималие на 
этот факт, — сказал писпектору Мартину, — А те- 


ол стоял возле окна, вызодившиго в сад, Внимание на. 
Ш прежде всего было привлечено трузным телом песча. 
во оквайра распростертым на полу. Веспоридок в его 
еде тата ото, чоти бы ва тонн 
ато сер п застрала в теле. 

ты На 

Руках ие удалось обтаружить каких следов пороха, 
Сой орал Кообитт были 


ата ло порох случайно пе вмзытаетя из плохо при. 
сато верна вы пе запичкасте рук, сколько бы та зя 
релиза Тепер мото унести тело мистера Кыюбита 
Вы, октор, вероятно, не удалось отаскать пулю, которая 
Рак оа? 

тля уно пришлось бы сделать серию опера- 
плю. Но в револьвере осталось еще четыре заряда, Выстре- 
Зот было ув ранг. тоже двс следователю, стапови 

лабу калас пуан нетрудно. 
то так только кажется, — сказал Холме, — Будите 
‘любезны, установите судьбу вон той пули, которая пройдя 
прай ской рамы 

(Ов внезапно повернулся и своим длинным, тонким 
пальцем показал на отверстие в нижней перекладине окон- 
паррак, 


— Черт возьми! — воскликнул няспектор. — Ка вам 
удалось это пайти? 

— Я нашел, потому что искал. 

— Удивительно! — сказал сельский врач. — Вы со 
зершенио правы, сэр: значит, был третий выстрел и, сле 
довательно, был третий человек. Но кто же он такой и 
Куда он делся? 

— На этот вопрос мы сейчас попробуем ответить, — 
сказал Шерлок Холме, — Если помните, инспектор Мар. 
тин, когда служанки заявили, что, выбежав из своих ком 
нат, они сразу почувствовали запах пороха, я вам сказал, 
что'па это нужно обратить внимание. 

— Помню, сэр. Но, признаться, я не вполне уловил ва- 
шу мысль, 

— Это является доказательством того, что и дверь и 
окно были раскрыты настежь. В противном случае запах 
пороха не распространился бы с такой скоростью по всему 
дому, Только сквозняк мог занести запах так далеко. 
В этой комнате были открыты и дверь и окло, но на очень 
короткое время. 

— Почему на короткое время? 

— Потому что — взгляните сами — эта свеча пе оп- 
и 

— Верно, верно! — вскричал инспектор. 

Убедившись, 


‘пули: 

— Но каким же образом окно оказалось закрытым? 

— Его несомненно закрыла женщина, закрыла ни- 
тнуктивно,. Но что это? А 

а столе кабинета лежала дамская сумочха — наряд- 

пал молотая сумочка нз крокодиловой кож отлезалная 
серебром, Холмс раскрыл сумочку и вытряхнул на стол 
се содержимое. В ней оказалось двадцать п . 
товых кредитных билетов, перевязанных тесемкой, н боль- 
ше ничего, 

`— Возьмите, это будет фигурировать на суде, — ска- 
зал Холмс, передавая инспектору сумочку с ве содержи- 
мым. — Теперь необхолимо выяснить, кому предназнача- 
лась третья пуля. Судя по отверстию в оконной раме, стре. 


эу 


лали яз комнаты. Я хотел бы спова поговорить с миссис 
Кант, кухаркой.. Вы сказали, миссис Кинг, что вас раз- 
булид громкий выстрел. Вы хотели этим сказать, что пер. 
вый выстрел был громче второго? 

— Я спала, сэр, и поэтому мне трудно судить, Выстрел 
показался ме очепь тромким, сэр 

— А пе думаете ди вы, что это были два выстрела, 
грипувшие почти одновременно? 

— Не могу в этом разобраться, сэр. 

ыао, Я полагаю, инспектор 


ног; то были крупные мужские следы с очень длинными и 
‘острыми носками, Холыс шарил в траве. н листьях, как. 
охотничий пес, разыскивающий раненую птицу. Вдруг он 


`ралостно вскрикнул, пагнулся н поднял с земли малепь- 
кий медный цилиндрик. 

— Я так и думал! — сказал он. — Вот третья гильза. 
Мае кажется, инспектор Мартин, что следствие почти кон. 
чево. 


а лоше провинциального нислектора было написано 
ен. п мастерством 
олмса" Сперва оп пробовал было отстаивать све. 
С9бствептое мени, по скоро пришел от Холмса в такой 
восторг, что полностью полчнинлся ему, 
ТЗ? ото вы подозреваете? — спросил он, 
— Я скажу вам позже, В этом деле веть несколько 
По клоры з'спе ве в сстотитя вм робит 
те своих открытиях зашел уме так далеко, что будет бла: 
торазумне, если я подожду ее пемного, а потом объяе. 
вам псе сразу. 
как вам угодно, мистер Холме, лишь бы убийца не 
ушел от нас 
"У Меня нет ин малейшего памерекия скрывать что. 
нибудь, а просто певазмажно в разгаре дела тратить время 
ый саатан ар ВО ата Рен 
преступления у меня в руках. Если даже леди никогда не 
очнетса, нам удастся макстановить все происшествия этой 
очи я добиться правосудия, Прежде всего я хотел бы уз. 
а 


`пать, нет ли поблизости гостиницы под названием «Эл- 


Ш на копюшне, виеэално репом, что в нескольких 
‘отсюда, неподалеку от Ист-Рэстова, живет фермер 
по фамилни Эариж 
— Его ферма лежит в стороне от других? 
— Далеко от других, сэр, 
роятно, там еще ие слыхали о том, что произо- 
‘сегодня ночью? 


вынул 
ми человеч 


вручил мальчику записку, приказал ему передать ее лепо- 
средственно тому лицу, которому она адресована, и пря 
этом ни в коем случае не отвечать вв за какие вопросы 
Адрес на записке мне удалось разглядеть — ов был яз. 
писан неровным, неправильным поч нисколько не 


ферму Элраджа, Ист- 


— Мне кажется, нисоектор, — заметил Холмс, — что 
зам следует вызвать по телеграфу конвой, так ках, есла 

т предположения оправдаются, вам предстоит препро- 
водить в тюрьму графства чрезвычайно опасного преступ. 
ико, Мальчик, которого я посылаю © заляской, может за 
одно отправить и вашу телеграмму. Мы вернемся в город 
послеобеденным поездом, Уотсон, так как сегодия вечером 
мне побходамо захоичить один любопытный химический 
анализ, А дело, которое привело пас сюда, быстро прибли: 
жается к развязке, 

Когда мальчик с запиекой ускакал, Шерлок Холмс 
созвал слуг, Он приказал всякого человека, который лвит: 
ся в дом И выразит желание повидать мясейе Хилтон Къс. 
бит, немедленно провести в гостиную, не туо 
том, что здесь произошло. Он настойчиво 
мого точного исполнения этого приказания. Затем он от 


са в гоетилую и прибавил, что все теперь сделается 
623 нас, а нам остается Только сидеть и поджидать, какая 
дичь попадет в напи сети. Доктор удванлся к своим ти 
Хиелтам. С Холмсом остались акшь инспектор и я. 
= я вам провести этот час интересно н полез: 
зю, соя Холис, пододаув свой стул к столу ир 
зожиз перед собой множество разных бумажек с изо 
женем. человечков, — Перед вами, друг Уот. 
сон, мпе загладить свою вину; я так долго 
`дризнкл ваше Дая вас же, ниспектор, все 
это дело будет велпхолепкым профессиональным уроком. 
сего я должен рассказать вам о свонх встречах с 
мистером Хилтоном Кыюбиттом иа Бейкер-стрит. 
И ом коротко рассказал инспектору то, что нам уже 
известно. 


— Вот передо мною эти забавные рисунки, которые 
могли бы вызвать улыбку, если бы они ие оказались пред- 
зестиихами столь страшной трагедии. Я превосходно зна- 
ком со всеми видами тайнописи п сам являюсь автором. 


что этот шифр для меня совершенная новость, Цель по: 
бретателя этой системы заключалась, очевидно, в том, что. 
вы скрыт что эти значки являются письменами, і вы 
дать их за дезокие рисунки, Но всякий, кто догадается, 
зто звачки эти соответствуют буквам, без особого труда 
равтадает из, если воспользуется обычными правилами 
разгадывания шифрох Первая запискв была так коротки, 
подала ме возможность слелать всего одно правдогодоб: 
вое жение, оказавшееся впоследствии правиль 
ным. Я говорю о флагах. Флаги эти употребляются лишь 
хля того, чтобы отмечать копцы отдельных слов. Больше 
тачего во первой записке п установить пе мог, Мне пужен 
был свежий материал, Посетив меня во пторой раз, мистер 
Халтон Кыобит передал мне три новые записки, нэ кото- 
рых последняя, по всей вероятности, солержела всего одло 
Слово, так ках в пей ие было флагов. Дре другие записки 
начинались, несомивино, с одного и того же слова иа че- 
тырех букв: Вот это слово: 


Хх 


(Как видите, опо кончается той же буквой, какой и нз- 
Затея, Тут меня осела стастливая мысль Письма 
обычно начинаются с имени того, кому письмо адресовано. 
Человек, писавший миссис Кыюбитт эти послания, был бе. 
зусловно близко с ней знаком. Вполне естественно, что он 
называет ве просто по имени. А имя се состоят из четырех 


букв и кончается той же буквой, какой начинается: зовут 
ке Илеи, Таким образом, и оказался облалателем трех 
бук: И, Ли С. 


Итак, в двух записках он обращается к мнссие Кью- 
битт по Имени и, вилимо, чего-то требует от нее, Чего он 
может от пее требовать? Не хочет ли он, чтобы она при- 
шла куда-нибудь, где он мог бы с ней поговорить? Я обра 
тился ко второму слову третьей записки. Вот оно: 


ЧАЇЎХУХ 


В нем семь бука: третия бува и последняя — И. Я 
предположил, что слово это «ПРИХОДИ», и сразу ок 
Зблся обладателем еще пяти букв: П, Р, Х.О, Таз я 
обратился к той записке, которая состовла всего из одного. 
слова, Ках вам известно, слово это появилось на двери са- 
рая, на нижней панели, в стороне от предыдущей надписа. 
Я предположил, что оно является ответом и что написала 
его миссис Кьюбитт, Вот оно: 


АХАХХУХ 


Подставим под него те буквы, которые нам уже извести. 
Получается; 
мод. 


Что же могла миссис Къюбитт ответить на его’ 
«ИР Виевтно я догадался, Она отетын 
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Теперь я звал уме столько бук», что мог вернуться к 
самой первой апке, Бот она: РУ 


УТКАХЖХАХКАКИ 


< ел подставить под эту надпись уже изоестные нам 
буквы, получается: 
- ДСА сл ни 

Предположим, что второе слово «ЗДЕСЬ», В таком 
случае, последнее слово «СЛЕНИ». Это фамилии, чрез. 
пычайно распространенная в Америке. Коротенькое сл 
вечко из двух буко, стоящее перед фамилией, по всей ве- 
роятиости, ими. Какое же нмя может состоять из двух 
букв? В Америхе весьма распространено ими «Аб». Теле 
‘остается установить только первое слово фразы; оно со- 
‘тот всего из одной буквы, н отгадать его нетрудно: это 
местонмение «я», Итак, в первом послании написано: 
«Я ЗДЕСЬ, АБ СЛЕНИ». Ну, а теперь у меня уже столько 
буки, что я без всякого труда могу п х зорро 
записку. В ней написано: «ИЛСИ, Я ЖИВУ У ЭЛРИ- 
ДЖА». Мне пришло в голову, что «Элридж» — название 
лома пля гостиниц, в которой живет человек, все это на- 
‘писавший. 

Инспектор Мартин и я с глубоким вниманием выслу- 
шали подробный и ясный отчет о том, каким образом мой 
приятель разгадывал тайну пляшущих человечков, 

— Что же вы сделали дальше, сэр? — спросил ни. 


— Так как имя «Аб» употребляется только в Америке 
так как все дело началось с того, что из Америки при. 
шло пасьмо, у меня были вое основания предположить 
что этот Аб Олени = американец. Кроме того, я подозре: 
вал, что за всем этни кроется какое-то преетунление. Моє 
подозренне было вызвано тем, что миссис Къобитт с т 
хим упорством скривала от мужа свое прошлое. Я послал 

му в нью Поркское полицейское управление мис. 
теру илеону Хартриву который ие ра палвовалея мон 


знанием лондоиского юго мира. Я запросил ето, 
хто такой АО Слент. би уне ответил, «Сами? опасный 
бандит в Чикаго», В тот вечер, когда я получил этот от. 
вет, Хилтон мне последнее посланы 


Подставпь под него уже знакомые буквы, я полу: 


ИЛСИ ГООВЬСЯ К СЕРИ 


так я узнал буквы М и Т, которые до сих є 
‘попадались. «ИЛСИ, ГОТОВЬСЯ. К СМЕРТИ урна: 
Мед от просьб перешел к угрозам, а мне извести, что у 


ау 


зикагских бандитов слова ве расходятся © делом. Я ерззу 
же отправился в Норфолк со свонм другом и помощянком, 
доктором Уотсоном, но, к весластью, мы прибыли тогда, 
Когда самое худшее уже произошло. 

— Большая честь — совместно с вами раскрывать пре- 
ступленне, — сказал инспектор мягко, — Однако, надеюсь, 
вы позволите мне сказать вам несколько откровенных 
слов, Вы отвечаете только перед собой, а я отвечаю пе. 
ред свопы начальством. Если этот Аб' Сеня, живущий 
у Элридже, действительно убийца и если он удерет, пока 
Я аку элес мешт идут крутые неприятности, 

— Вам нечего беспокоиться: он ие попытается удрать. 

— Откуда вы знаете? 

— Удрать —— это значит сознаться в своей вине. 

— В таком случае давайте поедем и арестуем его. 

2 жду его сола с мтты на минуту. 

— Почему вы думаете, что он придет 

— Оттого, что я написал ему и попросал 

— Все это слишком опрометчиво, мистер Холмс! Не- 
ужели он придет потому, что вы попросили его? Не легче 


зал 
мен уже идет к нам собственной персоной вон по той 


дорожке. 

По дорожке, которая вела к дому, шагал какойто че- 
ловек, Это был высокий, красивый, смуглый мужчина 
в сером костюме и широкополой шляте, с черной жесткой 
бородой и крупным хищным носом. На ходу он помахи- 
вал тростью и шагал с таким видом, словно все кругом. 
принадлежит ему. Наконец раздался громкий, уверенный 
звонок, 

— Я полагаю, джентльмены, — спокойно сказал 
Холмс; что вам следует спрятатья за дверь Когда 
нмеешъ дело с таким человеком, нужно принять все меры 
предосторожшюсти, Приготовьте наручники, виспектор 
Л разговаривать © ним предоставьте мне. 

Целая минута прошла в тишине — одна из тех мннут, 
которых не забудешь никогда. Затем дверь открылась 
и наш гость вступил в комнату. В одно мгновепне Холмс 
приставил револвер к его 2бу, а Мартин надел паручизжи 
на вто запястья, 


Все это было проделано тай быстро и ловко, что наш 
пленних оказался в веволе прежде, чем заметил нападаю- 
ших. Ов переводил с одного на другого вагляд своих бле. 
‘стящих черных глаз, потом горько рассмеялся: 

— Ну, джентльмены, на этот раз вы поймали мела 
р уж мне от мє ке ут. бднгно меня вызывали 


Хилтон Кыобитт тяжело ранена и нахо- 


т. 
вскрикнул, и крик его, полный горя, раз- 
лому. 
Да вы е ума сошли! —; 
в не окаї Разве у кого-нибудь хватило бы духу 
ранить маленькую Илсв? Я угрожал ей, да простит меня 
бог, но я не коснулся бы ин одного волоса на се пре. 
асной голове, свои слова обратно — эй, вый 
что она не ранена! 
— Она была найдена тяжело раненной возле своего 
мертвого мужа. 
С тлубокны стовом он опустился иа диван и закрыл 


он яростцо, — О 


Мао ео сриват, от вв, джетльшены а. 
РТ него мо М Сролая в ия 
2ладоватолано то ползи пазвата убйевом Если из вы 
уметь «то Я З соспиния рант: ту мешну, зинат, 
БЫ не зваете пп ве, тн меня, Ни одий мужчина пякогла 
ве любил ни одной женщины так, как я любил ее. Я имел 
все права на пее. Она била мне предиазил 


первый получил на нес права, 
вал только того, что мие принадлежит. 

— Она рассталась с вами, когда узнала, кто вы та- 
кой; — сурово сказал Холмс. Она бежала из Америки, 
чтобы спритаться от зас, и вышла замуж в Англія 
‘почтенного человека. Вы угрожали ей, вы преследовал 
ве, вы старалась заставить ее бросить мужа, которого она 
‘любил и увежала, и бежать с вами. А вас она боялы 
з певавидала, Вы Кончили тем, то убили этого благород: 
вого человека н довели его жену до самоубийства, 


әт 


ваши заслуги, мистер Аб Слени; за которые вам придется 
держать ответ. 

== Если Илен умрет, мне все равно, что будет со 
мною, — сказал америке 

н разжал кулак и глянул в записку, 
лего на ладони, НЫ 

— Послущайте, мистер, — вскричал он, и глаза его 
педоверчиво блеснул, — 8' ие пытаетесь ди вы меня по: 
просту запугать? Ёслі леди ранена так тяжело, кто же 
выпив эту затиску? 

Он швырнул записку иа стол, 

— Ве написал я, чтобы заставить вас прийти сода. 

— Ее написали вы? На всем земном шаре нет ни од- 
ного человека, кроме членов нашей шайки, который знал 
бы тайну плишуших человечков. Как могли вы напи. 
сата 

— То, что изобретено одним человеком, может быть 
понято другим, — сказал Холмс. — Вот приближается коб, 
з котором вас отправят в мистер Слени. Но у вас 
есть еще возможность немного исправить причнаиное 
вами ало, Известно ли вам, что мисено Хилтон Коби 
сама была заподозрена в убийстве своего мужа в что 
только мое присутствие здесь и добытые мною сведедна 
спасли ке от этого объинения? Вы обязаны объявить ва 
весь мир, что она о прямо, ни косвенво не позата в его 
трагической смерти, 

— Так в и сделаю, — сказал американец, —Я вижу, 
что дли меня выгоднее всего говорить чистую правду, Вам 
нужно знать, джентльмены, что я познакомился © этой 
леди, когда сна била ребенком, Наша чидзгская шайка 
состояла из семи человек, н отеп Ился был нашим глава 
рем. Умный он был старик, этот Патрик? Это ой изобрел 
буквы, которые всеми принимались за детские каракуди, 
пока вам не посчастливилось подобрать к ним кл. 
знала о некоторых наших делах, но она терпеть ие могла 
нашей п ак как у псе было немного собствен. 
ных, заработанных честным трудом денег, она усколаз. 
тула от нас м уехала в Лондон. Она была помолвлена со. 
мной н вышла бы за меня замуж, если бы и перемения 
профессию, но с людьми нашей профессии она не желала 
иметь ничего общего. Мне удалось папасть на ве след 
только после того, как она вышла за этого англичанина. 
Я написал ей, но ответа не получил. Тогда я приехал сюда 


ү, так как она могла не получить мопх пйсем, я стал пи- 
сат ей на таких предметах, которые должны были по- 
пасться ей на глаза. 

Я живу здесь уже целый месяц. Я поселился па фер- 
ме. Комната, которую я сиял, тем хороша, что располо- 


ган, потому что однажды под ними он 
потерил терпение и начал ей 

она прислала мне письмо, в умоляла меня уехать, 

уверяя, что сердце ве будет разбито, если ев муж попадет 

в какую-нибудь скандальную историю, Она пообещала 

мне поговорить со мной через окно в три Часа ночи, когда 

муж се будет спать, если я дам ей слово, что после этого 
п оставлю ее в покое. 

{,,зговаривая со мной, опа стала предлагать мне лень 
ти, чтобы откупиться от меня, Это привело меня в бешен 
«ство, я схватил се за руку и пытался вытащить через окно. 
В это мгновение прибежал ее муж с револьвером в руке. 
Илса без чувств опустилась на пол, и мы остались с ним 
одни лицом к лицу. Я тоже был вооружен и поднял свой 
револьвер, чтобы испугать его м получить возможность 
Уйти, Он выстрелил и промахнулся. Я выстрелил почти 
Одновременно с ним, и оп рухнул на пол. Я побежал прочь 
через сад и услышал, как сзади захлопнули окно... Все 
это правда, джентльмены, и больше я ничего об этом не 
слыхал, пока ко мне не прискакол мальчишка с запиской. 
Прочитав записку, я побежал сюда и попал к вам в рук. 

Тем временем к дому подъехал кэб; в нем сидели два 


полисмена. 
Инспектор Мартин встал и тронул арестованного за 
плечо: 


— Пора ехать, 

— Нельзя ди мне перед уходом повидаться с ней? 

— Нет, она еще не очнулась... Мистер Шерлок Холмс, 
мне остается только надеяться, что когда меня снова 
шлют расследовать какое-нибудь крупное дело, мне опять 
посчастливитя работать вместе с вами. 

Мы стояли у окна и смотрели вслед удаляющемуся 
хэбу. Обернувшнсь, я заметил листок бумаги, оставлен. 
ный преступником 'на столе. Это была записка, которую. 
послал ему Холмс. 


— Попробуйте прочитать ве, Уотсон, — сказал он 
улыбаясь. 

На ней были нарисованы вот такие пляшущие чело- 
венки: 


ЧУХУХУХААЯАТКАХЯХ 


Е вы помнит мов бен вы увидит, 
что здесь написано: «ПРИХОДИ НЕМЕДЛЕННО». Я ве 
сомневался, что это приглашение приведет его сюда, ибо. 
он будет убежден, что, кроме миссис Кьюбитт, никто так. 
писать не умеет, Словом, мой дорогой Уотсон, этих чело. 


свое обещание обогатить вашу записную кмяжку. Наш 
поезд отходит в три сорок, и мы приедем на Бейкер-стрит 
как раз к обеду. 


Еще несколько слов в заключение. Американец АЗ 
лени зимней сессней суда в Норвиче был приговорен 
х смерти. Но, приняв во внимание смягчающие вину 06. 
стоятельства и довазанность того, что Хилтон Қьюбатт 

слил в пего первым, суд заменвл казни 
опорными работен. О Ник Хк мне 
известна только то, что ова совершенно поправилась, 919. 
она все еще вдова и что она посвятила свою жизн. за 
о бедных, 


СЛУЧАЯ В ИНТЕРНАТЕ* 


"Наша скромная сцена на Бейкер-стрит знавала много, 
"драматических эпизодов, но я пе припомню ничего более 
зеожиданного и ошеломляющео, чем первое появление: 
ЕЕ 
доктора. 2 ит. дит. п. Визитная карточка, 
Жазавшаяся слишком маленькой для такого груза ученых 
‘степеней, опередла его на несколько секунд; следом за 
вей появился и он сви, человек рослый, солидный, велн- 
зественный — олицетворение выдержин и твердости духа. 
И вот, не успела дверь закрыться за пим, как он оперся 
руками о стол, медленно осел на пол н, потеряв сознанне, 
растянулся во весь свой могучий рост на медвежьей шку. 
ре у нас перед камином. 

Мы всхочвли с мест и минуту молча, удивленно смот- 
рели на этот внушительный обломок крушения, зпнесен- 


брежном океане жизни. Потом Холмс быстро подсунул 
Чу подушку под голову, а я поднес к ето тубан ремку 
коньяку. Полное бледное лицо пезваномца бороздили 
таубокие морщины; под опужшими Глазами лежали сис 
еватые тенк: уголки приотерытого та были схорбао 
опущены; па’ двойном подбородке проступала щетина, 


1 Матерна — закрытое учебное завезена, а котором школь. 
из з татан 


авт 
"Магнет доктор — ученые стозени (эвт). 


зи 


Видимо, он приехал далека, так ках воротничок и ру- 
башна у ето загризнатеъ, сане полосы прими 
Падали на высокий, красный лоб. Перед вами лежал 
человек, которого постигла какая-то большая беда 

— Чо стим, Уотоон? = спросил Холм 

— Полный упадок скл. вероятно, от голода и уста- 
лости, — ответил я, держа талыы на его даста. тас то. 
еькой. вле ощутимой виточкой пултсяровала жнзнь, 

"братты проезд до Мэклтона, Это па севере Анг 
лин, —скйзал Холмс, вынимая У пето нэ кармашка для 
часов желемолорожный билет, 2 Сейчас еше вот лэенах. 
хати, Ранекико же ему пришлось выехать! 

Прапужшие веки нашето гостя лрогнули, и его серые 
авза уставклись па пас бессмысленным воглялом. Маву. 
той позже он © трудом поднялся па ноги, весь красный 
от тыла, 

— Простите меня, мистер Холмс. Этот обморок — 
заедстие нервного потрясения. Нет, благодарю вас. 
Стакан молока с сухариком он все пройдет Мисте 
Холмс, я приехал сюда с тем, чтобы увезти вас с собой. 
Мне казалось что никакая телеграммз ие лист вам долж: 
того представления о пеотложласти этого дела. 


— Мой коллега, доктор Уотсон, подтвердит вам, что 
мы е пим очень заняты: Мие уже выдал аванс на рас. 
савдование пропажи документов Феррера, а кроме того, 

днях начинается слушание дела 06 убийстве в Абер: 
гавенни, Выехать из Лондона меня Может заставить 
только что-нибудь сверхважное. 

— Сверхважное! — Наш гость воодел руки. — Неуже- 
ли вы не слышали о похищении единственного сына гер. 
пога Халдериесса? 

— Герцога Холдериесса? Бывшего министра? 

Да, да! Мы приложили ме салы, чтобы это не 
повад 8 газны, но во пяерашем «Габбто ужа про. 
мелькиули кое-какие слухи, Я. думал, что до вас опи тоже 
дошли. 

Холм протянул свою длинную, худую руку и снял с 
полки том энциклопедического справочиика па букву «Хэ. 


— несе, шестой герцог, кавалер Ордена под. 
вязки, член Тайного совета.» и так далее, до бесколеч. 
петь «Барон Божии, траф Карс» Боже зей, 
‘сколько титулов! «Председатель сула графства Хэдлем: 
шир (с 1900). Женат ха Эдит, дочери сэра Чарльза Эппл. 
дора (188). Единственный сын и наследник лорд Солтайр 
"Владелец двухсот пятидесяти тысяч акров земли. Рудинки 
в Ланкашире и Узлсе. Адрес: Карлток-хаустеррас; Хол- 
дервесе-Холл, Холльмшир; замок Қарастов, Бангор, 
Ув Лорд Адмиралтейств , (1872), министр. Словом, 
известный человек, пожалуй, одни из самых известных 
нашей стране. 

— Один из самых известных и, может быть, самых 
‘богатых. Насколько я знаю, мистер’ Холмс, вы далеко не 
ремесленник в своей области и сплошь и рядом беретесь 
за дело ради самого дела. Но разрешите вам сказать Что 
его светлость обещает вручить чек на пять тысяч фунтов 
тому, кто укажет местонахождение его сына, и дополни- 
тельную тысячу фунтов, если ему назовут похитителя пли 
похитителей. 


Шедрсе возвагрождени — сизая Холис. „Уты 
сон, пожалуй, мы © вами отправимся на север Англии 
вместе © доктором Ханстейблом. А вы, доктор, выпейте 
молока, а потом расскажите нам, что произошло, когда 
1провзошло, тде произошло =, наконеп, какое отношение 


мон скром- 


Наш гость выпил стакан молока № горичо, не упуская 
ии одной подробности, повел свой рассказ, Взгляд его 
сразу ожил, щеки порозовели. 

— Должен вам доложить, джентльмены, что я оспо- 
матыр Н Директор аколы:іитериата под Мэклтонм, 
«Комментарии х Горашооэ + Хакстейбла, может быть, 
папомият вам, с кем вы имеете дело, Мой интернат для 
мальчиков несомненно самое л т самое привили 
рованное учебное заведение в Англни, Лорд Леверстоук, 
траф Блэкуотер, сэр Кэткарт Соумс——вот кто доверяет мне 


нате веть морао министр. 
а О 
пени е лы, 


своих сыновей. Но вершины славы моя школа достигла 
три недели назад, когда лорд передал ыпе 
через своего с , мистера а Уайлдера, что 
десятилетний лорд Содтайр, его единственный сын я па- 
следник, будет учиться у меня в школе. Мог ан Я думать 
тогда: вот прелюдия, за которой последует величайшее 
текте зй жї 

олтайр приехал первого мая, к началу летнего 
семестра, Эк очаровательный мелкник следы скаро 
‘освоился с нашими порядками, Должен заметить — № 
надеюсь, никто пе обвимит меня в ескромности, пбо умал: 
чивать 0б этом было бы нелепо, — мольчику жилось дома 
ив сладко, Ни лля кого не секрет, что супружеская жизнь 
терцога оставляла желать много лучшего и по взаныному 
согласию супруги разъехались, причем герцогиня посели- 
лась на юге Франция, Все это произошло совсем педавио, 
а сыновтне чувства мальчика, как нам стало хзвестно, 
были всецело на стороне матери. Он затосковал после се 
отъезда из Холдервесс-холла, и тогда герцог решил опре- 
делить его ко мне в витернат. Через две недели маленький 
лорд Созтайр совсем обжился у пас п, судя по всему, чув. 
ствовал себя прекрасно, 

Последний раз его видели вечером тринадцатого мая, 
то есть в понедельник. Отведенная ему комната была на 
втором этаже, а в большой смежной спали два других. 
мальчика. Этн мальчики ничего не зидели в не слышали 
ночью, следовательно, лорд Солтайр вышел из своей ком 
ваты пе через дверь Окно у него было открыто, а стену 
в этом месте густо увивает плющ с очень толстыми вет. 
ками, Следов йа земле мы пе обнаружили, но мохло не 
сомневаться, что он вылез в окно. 

Беглеца хватились во вторник, в семь часов утра. Кро- 
вать ого быда не застлана. 'ухолом он успел одеться 
в школьную форму — черную итовскую курточку и серые 
брюки, Нонью в комнату к нему никто пе входил, в ссля 
бы оттуда доносились крихи или звуки борьбы, Контер. 
старший ны мальчиков в смежиой спальне, разумеется, 
А 

Как только исчезновение лорда Солтайра было обия- 
ИЖ я ая тертой, 
слуг, И тут мы убедились, что лорд Соатайр ве 
один. Ок — преподаватель немецкого 
языка. Комната Хайдеггера была в протязоположном кры. 


за 


зе второго этажа, но тоже выходила окнами на лужайку. 
Кровать п у него стояла веубраниая, однако одеться как 
следует ему, видимо, не пришлось потому что аго рубашка 
н ности валялись вё полу. Он вылез в окно и спустился 
вихз, цепляясь за зетхи плюща, о чем спидетсльстоовали 


Хайлетер поступил ко мне в школу два года назад 
іендацияин, но человек он был 
в не пользовался особенной любо- 


адм першаи большую ошибку, ято пе обратись 
ко мне сразу, — строго проговорил мой друг. — Это снль- 


ЕУ , но — увы! — это ни к чему ве зело. Сна- 
чаазы ак буд апали ва алад бете вам 6008. 
ав 


или, что с нашей станции утренвим поездом выехал 
какой-то молодой человек н с ним мальчик. Но вчера ве- 
чером их задержали в Ливерпуле, и ошибка сразу выяс- 
инлась, Вот тогда-то я уж совсем отчаялся и после бес. 
‘сонной почи с первым же поездом выехал к вам. 

— Как только полиция направилась по ложному сле- 
ду, расследование дела на месте, вероятно, велось уже 
пе ток ретиво? 

— Во попросту прекратили, 

корнет три дни прошли впустую, Это возмути. 
тельно! 


каюсь. Вы правы, 
— А педь загадку можно было распутать. Я с удоволь- 
станем возьмусь за это дело, , вам удалось уста. 
новить хакую-иибудь связь между нечезнувшим мальчи. 
ком н учителем немецкого языка? 

— Никакой связи между ними не было. 

— Учитель преподавал у него в классе? 

— Нет, и, насколько мие известно, ой даже ан разу 
сним не говорил. 
бар СТРАННО, очень странно! Велосипед у мзльника 

ылі 

— Не. 

— А другие велосипеды все на месте? 

= На месе 5 

— Вы в этом уверены? 

— Совершенно уверен. 

со Маленка, вы пе думвете что вемец уехал глухой 
"НОЧЬЮ на велосипеде, с мальчиком на руках? 

— Разумеется, нет. 

— Тогда как вы все это объясинете? 

— Может быть, они взяли велосипед для отвода глаз, 
припрятали его где-нибудь, а сами пошли пешком. 

— Может быть. Но, согласитесь сами, это странный 
способ отвести глаза, Ведь в сарае стовли и другие ве- 
лоста? 

— Да. 

— Не лучше ли ему было спрятать два велосипеда, 
если он хотел навести вас па мысль, что они уехали, я 
не ушли пешком? 

— Да, вы правы, 
— Тото и оно, Нет, эта теория никуда не годится, Но. 
сама по себе пропажа велосипеда может послужить от. 
зв 


правой точкой для дальшейшего расслеловапня. В конце 
концов, это ме такая вещь, которую легко спрятать кли 
уничтожить. Еще один вопрос: кто-нибудь навещал маль" 
дока накануне его бегства? 

нет. 


Может быть, на его имя были письма? 
Да, одно письмо было. 
От коо? 


= От ето отца, 
— Вы вскрывает почту своих учеников? 
су Поу же вы думаете, что письмо пришло от его 
отца 
— Конверт был с гербом, и адрес написан угловатым 
почерком терпога. Кроме того, герцог сам вспоминл, что 
Кода получал письма до этого? 
— Когда малынк кын 
Последние зни на ео имя пилето н было, 


понимаете, к чему я хлоню, Либо 

узели силой, либо оп убежал по собствен: 

типотеза подсказывает, что мальик 

ве мог бы отважиться на такой поступок бєз воздействия 

извне. Если к нему инито ве приходил, следовательно, воз- 

действие оказывалось при помощи писем, Вот почему мне 
важно знать, кто были его корреспонденты, 

— Вряд ‘ла я могу тут чем-нибудь помочь вам. На. 
сколько известно, ему писал только отек, 

— И отцовское письмо пришло в день побега. Какие 
"отношения были между отцом и сыном: хорошие, дру 
ноо? 

— Его светлость никого не удостанвает своей др 
бы — оп поглощен важными государственными де 
Врид ли ему доступни обычные человеческие чувства, Но 
по-своему он относился к. сину неплохо. 

— Однако сердцем мальчик бил всецело ив стороне 
матери? 


Он ем так говоры? 


ет 
Кто же? Герцог? 
— Ну, что вы! Конечно, нет! 


зт 


— Тогда откуда вём это известно? 
вые приколись раздругой беседовать с секрета, 
рем его светлоста, мастером Ўаіллером. Ои 
осведомрд меня по секрету о настроеннях лорда Солтайра. 

— Понятно, Кстати, последнее письмо герцога нашла 
в комнате мальчика уже после побега? 

— Нет, он взял его с собой. Мистер Холмс, а не пора 
пом за вокзал? а 4 

— Сайчас я волю вызвать кэб. Через четверть ч 
мы будем к вашим услугам. Если вы собираетесь телегра 
ировить домой, мистер Хакстейбя, пусть там у вас ду. 
мают, что расследование все еще ведется в Ливерпуле. 
Ведь, кажется, туда занесло вашу свору тончих? А я тем 
временем спокойно, без помех, поработаю у самых дверей 

шей школы, н, может быть, чутье пе подведет двух 
старых ищеск, как ваш покорный слуга и Уотсон, ж 
МЫ ухитримея коезчто разнюхать на мест, ^^ 
ечером на нас пахнуло бодрящим холодній всаду- 
хом графства тде ийхолилас знаменитая школа 
доктора Хакстейбла, Когда мы подъехали к ней, было 
уже темно, На столе в передней лежала визитная картоя. 
ка, Лакай шепнул что-то директору, н тот, вазолнованный, 
позерпулся к лам, И ар 

— Герцог здесь — сказал ов — Герцог и 
лар жду? меня в кабинете Попдеыте джеитльиены, я 
представлю шас. 

Я, конечно, знал по фотографиям этого взвестнейшего 
государственного деятеля, ко он оказался совсем не та. 
ким, как на портретах. На ковре у камина перед мамл 
стоял изысканно одетый, величественной осанкй человех 
с худым, узким лицом н как-то нелепо торчащим адянным 
хрючковатым носом. Он был бледев как смерть, и эту 
бледность особенно подчеркивала его длинная яркорыж 
бороди, сквозь которую па белом жилете поблескяваля 
золотая пепочка от часов. Бызший министр смотрел ва 
мас ледяным ваглядом. Рядом е ним стоял совсем еше мо 
одой человек роста с подвижным, нервным 
лицом п умными голубыми глазами — ках я догадался, 
«го личный секретарь Увдалер. Разговор начал оп, п пас 
чал сразу, весьма решительным н даже едхим тоном: 

— Доктор Хакстейбл, я был у вас сегодня утром, по, 
к сожалению, опоздал н не мог воспрепятствовать вашей 
посадке в Лондов. Как мне свазали, вы отправились туда 
зв 


за мистером Шерлоком Хазысом © тем, чтобы поручить 
ему расследование этого дела. Его светлость удивлен, 
октор Хакстейба, что вы решились на такой шар, не по. 
созетовавшись предварительно с пим. 

Когда я узнал, что полицейские розыски ни к чему 
"ро убекд 

— Его сытаость далеко не убежден в этом. 

— Но, мистер Уайллер!., 

— Кок вам известно, доктор Хакстейбя, его светлость 
ве хочет, чтобы зто дело получило огласку, Ом предпочел 
бы пе посвящать в него лишних людей. Р 

— Это легко пеправить— пробормотал перепугапны! 
`ловтор— Мистер Шерлок Холмс может выехать в Лон- 


вов утренипи поездом 
— Не собираюсь, доктор, не собираюсь! — с вежли- 
вой улыбкой сказал Холмс. воздух так при. 
ятев н так благотворен для здоровья, что я решил про- 
вести несколько дней здесь, на равнинах, а уж развле. 
ваться буду как могу. Найду ли я пристанище под вашим 


тоствиице, это, разумеетел, 

Наасттый дотор был в полной растерӣнтост 
ва в л, во 
тут ему ва выручку поспешил звучный бе рыжебородого 
. прозвучнвший точно гонт, хоторым стывают к. 


— Уайлер прав, доктор Хакстейбл, вам сле- 
довало бы посоветоваться со мной, Но поскольку зы по. 
святили мистера Холмса во эсе это дело, с яашей 
ы было бы неразумно отказываться от ёго помощи, Вам 
зезачем идти в деревевскую гостиницу, мистер Холмс, 
" буду рал принять вас у себя в Холлернесслотле, 

— Премиото благодарен, ваша светлость. Однако, в 
интересах нашего дела, пожалуй, мие следует остаться 
здесь, па месте происшествия, 

— Не хочу вас веволить, мистер Холмс, Но сли вам 
понедобятся какие-нибудь сведения от меня иди мистера 
Уайллера, мы х вашим услугам. 

— Мне, вероятно, придется побывать в Холдернесс- 
хозле,— сказал Холме.— А сейчас, сэр, я только хотел бы 
знать, как вы объясняете таннственное исчезновение вв" 
онго сына. 

— Затрудняюсь вам ответить, сэр. 

— Простите, если я коснусь веприятной для вас те- 


мы, но без этого нельзя, Не думаете ан вы, что тут за- 
мешана герцогінз? 

Министр меддил с ответом. 

— Нет, пе думаю, ^^ сказал он наконец. 

— Тогда само собой напрашивветея другое объяене- 
шег нож быть» мальчика похитили е тем, чтобы полу. 
чить ето выкуп? Тако пробный ве было? 

Не, 

— Рис оду вопрос, ваша светлость, Мие известио, 
что вы писали сыну в день его нечеяиовеия. 

А8 Нет, это было накануне, 

— Совершенно верно. Моон получил ваше письмо 
имено в тот день? 

еди 

— Не было ли в этом письме чего-нибудь такого, 
хто огло поволковать ето пли подать ему мысль о б: 
стве 


— Разумеется, нет, сэр! 

з Письмо вы отправили сами? 

а герцога раздраженно ответил секретарь: 

— Его светлость не имест обыкновения лично отправ- 
„лять свою корреспонденцию. Это письмо было оставлено 
вместе с другими на столе в кабинете, н я все их положил 
в сумку дя почты. 

— Вы уверены, что среди других писем было и это? 

— Да, я его видел. 

— Сколько вы паписали в тот день, ваша 
‘светлость? 

— Не то двадцать, не то тридцать. У меня обширная: 
переписка, Но, по-моему, мы несколько отклопились от 


мог 
убежать к матери, тем более, если тут не обошлось без. 
подстрекательства и. этого немца, А теперь, 
доктор Хакстейбл, разрешите откланяться. 

Я чувствовал, сколько еще вопросов есть у Холмса, 
по герцог сразу положил коей разговору. Утотченный 
аристократизм этого вельможи не позволял ему входить 
в обсуждение семейных дел с посторонним человеком, и 


‘ся, видимо, бозлся, что каждый новый вопрос бросит 
‘безжалостный свет ма старательно затемнениые уголки 
его жизни, 

Сразу после ухода герцога и мистера Уайлдера мой 
друг є обычшым для него рвенпем принялся за работу, 

"Тщательный осмотр комнаты мальчика ничего не дал, 
кроме окончательной уверенности в том, что он мог Убе: 
жать только через окто, В комизте учателяиемца среди 
«то вещей тоже не нашлось новых улик, Плющ под 
окиом ие выдержал его тажести, и, посветив фонариком 
на лужайку, мы увидели там глубокие отпечатки каблу- 
ков. Примитая траза — вот единствениое, что свидетель 
(ствддало 06 этом ивобъяснимом ночном побеге. 

Шерлок Холмс ушел, оставив меня одного, и вернул. 
ся только в двенадцатом часу кочи, Он достал гдето 
‘большую карту здешних мест, разложил ве у мени в ком- 
кате на кровати и поставил посередине лампу. Потом 
закурил п стал сосредоточенно “разглядывать свое при. 
обретение, время от времеин показывая мне питерскую: 
шше его пункты дымащиися яитарным мундитуком 
трубки. 

— Это дело захватывает меня все больше и больше, 
ото порал мой друг“, Интеркиве дела, оу 
витереснсе”. Но сейчас, когда я только приступаю к нему, 
мае хотелось бы обратить ваше внимание на некоторые 
теографическае детали, которые могут оказаться немало- 
важными в ходе расследования, Вэгляните на эту карту, 
Вот этот заштріхованный квадрат школа, Воткнем 
‘сода булввку, Вот пике. Оно проходит мимо школы с 
востока на запад, и ответвлений от шего пет на протяже 
жни миди в ту и другую сторопу, Если паши беглецы шли 
дорогой. другого пути для них быть не могло, 

— Правильно, 

— По счастаивому стечению обстоятельств, мы мо- 
жем проверить, что делалось на шоссе той понью, Вот 
здесь, где сейчас моя трубка, с двенадцати до шести утра 
дежурная полисмен, Как видите, это первый перекресток 
в восточной части шоссе, Полисыен ни па минуту пе от. 
`лучался со своего поста, и оп утверждает, что вепременно 
заметил бы ворослого мужчину с мальчиком, если бы 
они там прошли. Я говорил с ним сегодия вечером, н, по- 
моему, на его слова можно положитлся. Значит, эта Часть 
шоссе исключается, Теперь посмотрим, как обстоит дело 


ША вами дыма за 


одной его части, Там есть гостиница «Рыжий бык», 
хозяйка которой лежит больная. Она посылала за врачом 
в Мэкатон, но тот был у другого больного н приехал к 
ней только рано утром. В ожидании его в гостиные не 
спали всю ночь и то и дело поглядывая ка шоссе, не 
едет ли он, По словам этих людей, мимо гостиницы никто. 
не проходил, Если поверить нм, выходит, что и запад 
пал часть шоссе ие оставлпет У нас никаких сомнений, 
Следовательно, беглецы избрали какой-то другой путь. 

— А велосипед? — сказал я. 

— Да, велосипед, Сейчае мы им займемся. Итак, 
прододжаем наши рассуждения. Если беглецы не вышли 
ва Шоссе, следовательно, они отправились или к северу, 
или к югу от школы, это бесспорно. Давайте взвесим 


эти предположение. К югу от школы лежит обширное 
уара ассан 
другого огралой из камня. Проехать тут на велосипеде 
а нн 
ей 
видим рощу, называющуюся «Косой клин», а за ней, 
Ре ИЕ 
на, все более холмистая к северу. Левее пее т 
рата 
а 
‘несколько маленьких скотоводческих ферм. 
Е ЕСО 
обитатели этих мест. Дальше, ках вы сами видите, про- 
ходит честерфилдское шоссе, Вдоль мего стоят два-три 
С 
Е. 
в 
Ее 


2 При чем тут велосипед! -— нетерпеливо сказал 
Холмс — Хорошие велосведисты ездят не только по 
шоссейным дорогам. Равнина вспешрена тропиикаин, 
кроме того, в ту ночь ярко светила луна. Стойте! Что 
Е 


Тревожный стук в двер — н січас же следом за шы 
з хобназу к нам вошел доктор Хахстейба, Ой держал в 
Руках гадубсе жеп © белой нашиакой ил козырь 

—— Налодха! — воскликнул ов. Слава богу! Нак 
зещто мы папали на след нашего малышка! Эт © 


нь етар табором 

= цыган, которые стояди ва 
паи а мес во торих, о по. 
ця нагрянула к ны и прокдвела обыск а фургона. 
Вот что было найдено, А 

"Как это к ним попало? Что они говорят? 

— Изворячиваются, лгут, Клянутся, будто нашли кепи. 
па розни шо вторник утром, Нет, эти негодяя, анало 
тле мальчик! Х счастью, их всех посадили под замок. 
Страх перел законом развяжет им языки, А может быть. 
ве тольк? трат, во и кошелек герцога, 

— Ну что ж, хорошо,— сказал Холмс, когда доктор 
вышел из "комнаты — Во всяком случде, это подтвер. 
лает мою теорию, что только донки нк равиине я да. 


пе А зв 


дут какие-нибудь результаты. Полиция здесь ничего не 
Сделала, если пе считать ареста цыган. Посмотрите на’ 
карту, Уотсон, По равнине пробегает ручей. 9 
лой и Холдернесс-холлом он кое-где заболочен. Погода 
сейчас такая засушливаи, что нскать следы в других, 


прелрассветных сумер- 
(орати высокую, худую фигуру 

мса, Он был одет и, суди по всем, уже успел совер, 
шить прогулку, 

оаа, Обеледовал лужайку и саряй с велосипедами, — 
сказал мой друг— потом погудал р Косом климе. Верь 
зайте, Уотсон, в єоседпей комнате подако какао, И я. 
прошу вас поторопиться, потому что пам надо много се. 
дать за сеголилшиий дель 

„Лицо у моего друга, раскраснелось, глаза блестели, 
как у человека, которому не терпится приияться 20 свою 
Зюблмую работу. Это был другой Холмс оичаленный 
энерптттый, совсем не И на Е 
бледного мечтатели с Бейкер-стрит. И, Глядя ва ео под 
тявутую, брызжущую силой фигуру, я покал, что лезь 
вам предстот хлоботлившӣ. 

Но начался он с самого горького разохаровакая. Пол. 
ные надеюд, мы отправились в путь по бурой торфяной 
рашиние, которую пересекало множество тролиноо паа 
топтааных овцамн, и вскоре вышли ж соетарзеленой зоб. 
зоченной дуговине, лежащей между вами а. Хоздериквет 
холдом, Если мальчик бежал домой, оп пе мог митовете 
9%, И лут должны были остаться его следы или следа 
учител-цемца, Но иичего такого мы ме нашли, Мой р 
(цел вдоль кромки этой зеленой ‘луговиви н, хааў рое 
брови, виимительно приглядывадея К каждому темпо 
пятну ша е мшистой поверхности, Овечьих следов ану 
было множество, а пройдя двльце еще несколько ипле 
Мы увидели отаецаткц коровыях кодыт И то бы 


= Осока, сказал Холмс, обводя сумрачным вагля-. 
дом расстилавшуюся перед ним равину, 22 Воп там еще 
болота, н между ними есть узкий проход Смотрите! Сма 
Рите! Что это? 

Мы ступил па вьщуюся черной лентой тропанку. 
зы 


По самой ве середине, на сырой земле, четко виднелись 


СБа пони нта лаа 
ам Е 
= ссе 
о оа 
пме тара ратата 
били палмеровские, © продоль- 
и ао 
Эвелинг. Следовательно, проезжал тут не Хайдеггер, 
Бзр 
р 
— Ах, если бы мы иены что. ачри 
п р анааан та 
А к школе. 
сенид 
Е 
— Нет, мой дорогой Уотсон. Отпечаток за; 


лтошепна к пашм роваскан, по зс 
зке трожде чем продражать ик, давайте пойдем обратио 
о му иду, 

з через лвстилраста ярдов тем, 
порок Сеута забавы участи отлета: 
велосипедных колес исчез. Но дальше тропинку ся 
туе, за пам сад спа тивко ата иа уела 
затоптать коровы. Потом тропинка Усон: нло; 
УЛИ 7 торая трала понти самому зо 
пожал Белослтедист, словно выха ко эта роци, 
Холмс сел на валун и подпер подбородок С.А Я. 
он сидел так, в полной неподвижности, я успел выкурит 
ўве сигареты. г 

— Ну что ж,— сказал наконец мой а уе 
т еее бы запутать следы, Но. вакты 
Зел0 7 претуптнаом, обладающим таким да 
дааин было бы для меня большой честью. 


вопрос нерзарешентым и вернемся х болоту, потому что 
о, 


слугам, Холмс увидел еше одну тропи 
подойдя к ней, радостно вскрикнул По а у 
тянулись тонко, как телорафи про 80е 
были отпечатки полмеровских велосяледных шин. 

Ра Вот где тротил герр, Хайдеггер! — эзволиоввн- 
уж плохи, Уотсон! а ар гче 


С б сти поздраью. 
— Но до конца еще далеко. Прошу вас, 1айте 
за тропи. по тому следу. О верво, скоро 


Холмс поднял с земли сломанный кустик драка 
А оюну ужасу желтые цветы болн. забразтаты пр: 


чал судорожно петлать по влажно лоснящећся тропинке. 
2 посмотрел вперед. н вдруг перед газами у мена чтото 

гло металлическим блеском. Мы вытащили из за. 

`дрока велосяпел с палмеровскими шипами, Одна 
Бедаль у ето была погнута, руль н переднее колесо 
сплошь залиты хровью. Чуть подальше из травм торчал 
бәшмг. Мы кинулись туда м увидели злосяастного вело 
сипедиста — высокого того человека в очках с рі 
битым правым стеклом. Причиной его смерти был сокру- 
шительный удар, раскроньшьй ему череп, То, что он еце 
маг провхать несколько метров после такого рапелин, 
тозорило о его поразлтельюй живучести в силе лука. 
Башмаки у него были надеты па босу ногу, а под пиджа- 
жом видпелась ночная . Сомпеваться ие приходи 
дось — перед нами лежал учитель-пемед, 

змс бережио пережил тело и осиотрел ето, по. 
том сел м задумался. И, гайдя на встревожениое лицо 
моего друга, я поияя, что эта страшноя находка не очень 
то продзннула вперед наше расследование, 

— Просто не знаю, кан аам быть, Уотеон— сказал 
каконец Ходмс- Я склонен идти двлъше. Наши поиски 
затянулись что арм и часу нельзя терять, С другой 
стороны, надо сообщить в полицию, Разве можно остаз. 
ить здесь тело этого бедняга! 

— Пошлите со мной записку. 

— Но я ве могу обойтись без вас и без вашей помощи 
Стойте, вон там кто-то режет торф, Позовите этого чело- 
веха, пусть приведет сюда полицию. 

Я всполнил просьбу Холыса, и оп отправил пасм 
перепуганного фермера © запиской к доктору Хакстейблу, 

— Итак, Уотсон, — свова заговорил мой друг, — сего" 
зая утром мы © вами напали на два следа, Первый ост 
леп велосипедом с палмеровскимн шинвми, М вы видите, 
худа оп ивс привел. Вторая наша паходка — след от 
платаянюй данлопскоћ шины. До того как отправиться 
то этому второму следу, давайте уйсиим себе, что нам 
известно, и отделим существенное от иесуществеиного, 
Прежде зсего иле хочется подчеркнуть, что мальчик 6: 
жал по собственной золе, Оп вылез в окко и скрылся 
олн пли с сообшяиком. Это есомненно, 

Я утвердительно нақлоннл голову, 

— Так. Теперь займемся несчастным немцем. Маль. 
зах успел одеться — следовательно, он готовился к по- 


а 


бе Но иеме, виллмо, одевался втората и потому убе- 


СЭ да, как будто так. 
— Теперь я подхожу к пинбол 
рассужлеитӣ, Преследуя маленького лия стиан 


пыг- и полька, Я слелат более широкий кру ааа а 
е увидел в одной троа, Второй вело 


оп и како оттошепна к убийству, а чело: 

— Холмі — воскликхуа я. — Это неправловодобны 

сс, Браво! — сказал он. — Вывод исчерпывающий. 
В мовы изложении событий есть чтото перавловодьй. 
пое — следователью, я допустил ошибку. Но вы все вре. 
ми били о мй н рсе видели сами Гле же я ошивюо 

— Может быть, он расшиб 

Т2 Может быть он равшиб голову во время палення? 

2 ори Холис. 

‚Полно, полно, мы разгадывалн и более трудные 
заган, Маперивла для авалан бо от 
"надо только с умом использовать его. Итак войдете 
дальше, Уотсон, Паамеровские шины сказали взм все что 


могли. Теперь посмотрим, кула мас приведет заплатаиная 
даилопская, 

Мы отправились по этому следу, по вскоре перед нами: 
потянулись пологие, заросшие вереском холмы; ручей 
остался позади. Идти дальше не имело смысла, так как 
отпечатки дан лопских шин могли вести пан к Холдернесс- 
холлу, вадымавшему слева свон величавые башни, кан 
к приземистым серым домишкам, за которыми, судя по 
карте, проходило Честерфилдекое шоссе. 

Когда мы были всего в пескольких шагах от ветхой 
и весьма пеказистой на вид гостиницы с петухом ңа вш, 
веске, Холмс вдруг охнуа и схватил мепя за плечо, чтобы 
не упасть У него подвериулась ноги, а, как известно, 
в таких случаях человек Становится совершенно беспомощ- 
вым. Он коежак доковылял до двери гостинним, где с 
трубкой в зубах сидел коренастый, смуглый человек сред- 
пих лет. 

— Здравствуйте, мистер Рюбе Хей», — сказал Холмс. 

— А кто вы такой и откуда вам известно, как мент 
зовут этот человек, смериь Холмса подоэри 
тельным з ведобрым взглядом. 

— Ваше ямя написано ва вывеске у вас над головой. 
А хозанва всегда узвлешь. Скажите, ист ли у вас какой, 
нибудь таратайки в карстнике? 

2а 

— Я ва правую ногу ступить ве могу. 

и 

— А как же мне идти? 

— Какчибрдь па одной иожке допрытаете. 

Ответы мистера Рюбена Хейза не отличались чрезмер- 
вой хюбезностью, но Холмс сносил его грубость с ули 
тельным добродушием, 

— Слушайте, любезиейший, — сказал оп, — вы же ви. 
ите, какая со мной стряслась беда, Нам лишь бы до места 

а как и на чем, мне все равно. 

— А мне и похавно все равно, — ответил этот угрю. 
вый субъект. 

— Я здесь по важному делу, Дайте мие свой велоси 
сед а получите соверен за услугу. 

навострил уши 

бда ван ааты 

2 В Жалдервесслола. 

— Уж не к самому ди герцогу в гости? — сказал хо. 

зы 


зяка гостиницы, насмешливо гаядя ва нашу зебры 
Зет сели таня ва зану 
Холмс лобродушно расмеяля: 
— Герцог примет нае е 
сета. распростертыми объятьлыв. 
прод ПТОМУ что мы к нему с хорошими весткыв о его 
"Мистер Хейз задрогиуа: 
— Неужто выследили? 
пай? Пезерори дали омат что он там. Его вотот 
Что-то тенью скользн рос 
щетиной физовомит, М Хед орут 
— У меня ка герцога зуб, — сказал он, потому что 
я служил у него в нучерах и сн очень круты ас отож ото 
Шелся. Поставиик сева назраа сну па мса стра коробе. 
ішел мне расчет, ш даже рехомеадации ве даме НЕ 
вез Равно я рад то молодой лорд отысдьлся в Лени 
Таки быть помогу вам доставит эту обрую веть Де 
— Благодарствуйте, — олые. 
чала поживем а вотон Бы 


несколько раз, 
Опо смотрело во 
углу стоки 
росток, 


— Есть Уотсон! Нашел! — заговорил он. — Теоерь 


псе яспо, 
псе спо. Уотсон, вы видели отпечатки коровы колат 


— ге 

— Да повсюду. И вв болотах, н на тропвике, и окодо 
того места, где бедняга Хайдеггер покончид счеты © 
жизнью, 

— п . А тепер, Уотсон, скажите, много ли ко’ 
ров попалось вам на глаза? 

— Коров я не видел. 

— Странно, Уотсон! Повсюду отиечатки коровьнх ко- 
пыт, а самих коров нигде не видно. Правда, стремно? 


действительно. 
— Теперь, Уотсон, напригите памить м постарайтесь 
представить, как выглядели эти следы на тропинке. 
— Ну, предстазляю. 
— Помните? Иногда ови были такие. и стал 
уасклядывать на столе хлебные крошки: — 
+ .— А кое-где вот тв- 


— А я помню в готов подтвердить это под присягой. 
Варочем, мы еще вервемся тудв и проверим все па месте, 
Затменье, что дз, па меня пашло, что я не сделал и этого 
соответствующих выводов! 

— Каких выводов 

— А вот каких: удивительные это хоровы, которых 
можно пустить любым аллюром — п рысью, и в галоп, 
и шагом! Помяннте мое слово, Уотсон, такая хитрая улов. 
ха ве по уму хозяину деревевеной харчевыи! На дворе ни. 
тото жет, кроме этого малого в кузинце, Сделаем вылазку 
посмотрим, как там обстоят дела, 

В полурвзволившевся копше стояли две лохматые 
кехишеяные лошади. Холмс поднял у одной из них 
тю поту и громко рассмеялся: 

——"Подковы сторме, а подковали совсем педавно. Под. 
козы старые, а гвоздя новенькие, Это дело станет наряду 
< классическими — опо вполне того заслуживает, Теперь 
Заглянем в хузлицу, 
занятый своны делом, не обратил ма пас ни 
малейшего внимания. Я. увидел, как Холмс быстро огая- 
дел всю кузницу, завалениую железным ломом и шелхами, 
Влруг сзадя послышались шаги, н мы увидели хозянна. 
Густые брови сошлись у него в одну аняню над злобно 
сзеркахицями глазам, смуглое лицо полергивалось судо" 


зи 


| 


Рогов, Он держал в руке короткую, окозанную жел 

И И рее 
ач 

Е 


[= Рюбен Хейз, помилуйте! — 
апа РИ ит пе 
нЕ 

"Огромным усилием воли Хейз овладел собой и скри. 
М Е 
Е 

== саата, ищите. Что найдете — все ваше, — 
сказал оң — Но я не люблю, когда постороинке люди без 
спросу шныряют у меня по’ , Поэтому, 


— Отсюда до самых ворот мили две, не 
мартен мили две, не больше. Вон по. 
н проводил нас со двора мрачным взглядом. 

„Мы недалеко ушли по дороге, так как Холыс остано- 
вился у первого ее поворота, зная, что теперь нас никто 


— Я убежден, что этот Рюбен знает. Более 
злолек д физвононит ие ож от Более 


видеть! 
‚— Не правда ли? Настоящий элодей! А лошаля, 
и ии 
ЕА 
о. 
лена 
а о 
и 
Е 
ыы яе 555 а. Холме, опустив мне 
ааа 


Только мы успели спрятаться за валун, как этот чело- 
век пропесся мимо, В облаке пыли, поднятой велосипедом 
передо мной мелькиуло бледное, взволнованное лицо 
ашо, в каждой черточке которого сквозил ужас: откры- 
тый рот, остановиниився взгляд дико вытаращенных гаа: 
Это была какая-то нелепая карикатура на щеголеватого. 
подтянутого Джеймса Уайлдера — нашего виерашнего 
знакомца. 

— Секретарь герцога! — воскликнул Холис. — Скорее, 
Уотсон! Посмотрим, что ему там попадобнлось. 

Прытая по камиям, мы поднялись вверх по, откосу и 
увидели оттуда дверь’ гостаницы. Велосипед Уайлдера 
стоял у стены, В ломе не было заметно никакого движе- 
чия, в окна никто пе выглядывая. 

Солнце заодно за высокие башни Холлернесс лол. 
ла, и на равнину медлеяно спускались сумерки. Вскоре 
в стустнашейся темноте из кошюшии при гостинице выка 
тила двуколка с зажжениыии по бокам фонарями, и через 
минуту-друтую скачущая во весь опор лошадь промчала 
е мимо вас по направлению к Честерфилду. 

— Как это понимать, Уотсон? — прошептал Холмс, 

2 Похоже па баста, 

— Двуколка, и в пей всего один седох, насколько мне 
далось разглядеть. Но это пе мистер Джеймс Уайлдер, 
потому что, смотрите, вон он стоит. 

Посреди ярко освеценного квадрата дзери чернела 
фигура секретаря. Вытянув шоо, оп вглядывался в тез. 
поту, явпо поджидая когото. Прошло несколько минут, 
и вахопед па дороге послышались шаги. В свете, падал’ 
шем из дзерей, мелькнула еще чья-то тень, дверь закрыли, 
и гостийица спова погрузилась во мрак, Потом в одном 
из се верхних окон зажгли лампу. 

— Странные посетители захаживают в «Боевой пе- 
тух», — сказал Ходме, 

— Вход в кабачок с другой стороны. 

— Правильно, Эти двое, вероятно, ив просто посети. 
тели, о хозяйские гости, Но что понадобилось в этом лого 
зе мистеру Дмеймсу Уайадеру, ла еще в такой позлинћ 
час? И кому он назначил там встречу? Рискнем, Уотсон, 
посмотрим на них поближе, 

`Мы спустились на и кралучись подошли к дое- 
рим тосты, Велосшея Уайллера попрежнему стояя 

з 


том горела зама, 
=, Мало заглявуть туда дивы глазном, Уотсон, если 
вы подставите мне сиву, а сами присловитесь к столе. 
э как-нибудь ухитрюсь это сделать. 
'Секунду спуста Холмс стал ногами мне па плечи и тут 


— Пойдемте, друг мой, — сказал он, — На сегодня 
мы слалвли се чт могли, Не будем терять време 


Пока Мы, оба усталые, медленно шагали по раванне, 
Холмс не пророния почти ия слова э, не заходя 8 шклу 
вошел на станцию отправить телеграммы. Потом я слы: 
шал, как ов утешал доктора Хакстедбла, сраженкотс 
трагической учителя, н уже совсем поздно зсчыо. 
Увидел его у себя в комнате — такого ме бодрото а рол. 
ного сил, как минувшим утром. 

= Все идет прекрасно, друг мой, — сказал он, — Обе. 
шаю вау, что завтра к вечеру мы лобьемся разгадки этой 


ко на его подергивающемся лице, в его бегающих во ето. 
ронви глазах все еще сквозил ужас. 
52 Вы хотите повидать герцога? Увы! его светлость 


— Мие необходимо повидать герцога, 
дер. 

У. Но оине выходит ва сажи комнаты, 

| Тогда я пройду к нему. 

— Он в постели, 


портал вод. 
зи 


_ И ке таки я насталааю на встрече, 

Ледяной, е допускающий зоажений топ Хола 
увела тартар, чо спорить © изм челомком бст 
ото 


> м Холмс, я доложу о вас. 

О, оне 
ъ кабинете. Глаза у него запали еще больше, плечи были 
безвольно опущены — он словно постарел со вчерашнего 
дия, С изысквеной вежливостью отвесив нам поклон, он 


— Ваша светлость, присутствию мистера Увйлдерь 
песколько связывает меня! 


етн еН 
АСЕ Зря ыы, нода лавры за сиреп в 
Ва сапа — начал он, —ыы с мом ол. 
а сатаа ан аарц 
алати втрат вс ель Ни былой 
тема икс Холи, 


я ри он 

о к ми 
ИЕ = 

мистер Шерлок Холмс, ван пе 


аад алэр о ао ыыы, нк 
ВЕДА ыы 
а 


Это у вас чековая книжка на столе? — спросна 
ои, — Попрошу вашу сзетаость выписать мпе че а шесть 
тысяч фунтов! Переводный чек в то отделение банка на 
ее где у меня открыт текушяй счет. 
рцог выпрямился э кресле а серия моего друга 

леят патом, 

— Вы шутите, мистер Холмс? Подходящая ан это 
тема для остро! 

— Что вы, ваша светлость! Я серьезен, как никогда. 

- се же это значит? 

— Это значит, что я получу вомагражлете по 
заслугам, Мие известно, где находится, а сын, пя 
Знаю людей — вертео, пеловека, коториа держат сто у 


, неяеловеҷеским уся. 
„лнем воли призвав на помощь свою а 
к столу в закрыл лицо руками, 


— Что вам, собственио, известно? — спросил несчаст- 


— Я видел вас вместе с ним вчера м, 

ай 

Ее "Я пикому ничего не . 

ае г 

т зев 

— Я не карушу своего слова, мистер Холмс. Вы по- 
лучите обещая чек, хотя эти деньги пойдут в уплату 
атаа амата 
Но мог ди я думать, вознаграждение, что собы- 


умут такой оборот! Впрочем, надеюсь, и вы. мп. 
Е важ лра бра 

Я и донама что вы вотате ИУ оказать ваш 
и 

"295 рдо, буле говорить нишетоту, ми 
Холис Би рб НОО лела НИКОМУ кроме не 
двоих, ве вести, дальмейшето зола ему ож пе ла 
вать. Я должен вам двенадцать тысяч фунтов, ие 
поза ав 

'№о Холмс улыбнулся и покачал головой: 

— Увы, ваша светлость! Все это не так легко ула- 
нту как мот показати с первого. вэганда, Кото 
Заем отет за убнйстыю Учителя, 

но Джеймс туг жн при чем! Нельзя переклады. 
зато сю ану ва пету Убит доло тук этот вери, 
И, потонат оона аатосты 008: 
тоалета, 

— А я держусь того взгляда, ваша светлость, что 
кода меловой стал на пула предувления он долай же. 
та моралну атьатетанноть За вое Илле сво 
59 пола) 

"ТР ральную — да. Но не заставлаћге кто отьвить 
перед лицом закона! Человека нельзя осуждать за убий 
7005р котором он даже не пркзутотовал, за Уби. 
ао трт ооо ет метъла, ўр 
ЭТН ай ле вила угрызений воет п ери мю воан 
му призиазся, ПО ие темя ии мити, порвал є 
убийцей. Мистер Холмс, спасите его, спасите! Умодяю 
ааста вл 

Куда девалась аристократическая сдержанность гер: 
пога Злой великое мела по кабины е иконы 
караса вэмахивая руками, Наконец он овда- 
да осад оа сол х толу базал 
Я ценю, что вы пришли ко мне к первому. Де- 
зайт, по крий сй мер, обсудим каде подо Принять 
вЫ бер енне твери, 

а давано сказал Холмс, Но тогда, ваши сыт. 
ость, Мау валю быть отаровенінми друг. рум 26 
конца, Я сделаю все, что в моих силах, если булу знать 
точно обстоятельства этого дела, Насколько мне удалось 
понять, ваши слова относились к мистеру Джеймсу Уайл- 
ат одита нш уткан чуба ае 
а 


зт 


З, Дь, убише удалось скрыться, 
ее улыбну зы 


— Есть ли пределы вашим возможиостим, мистор. 
Холмс! — воскликнул он, — Значит, Рюбен Хейз арг 
стовп? Что ж, этому можно только радоваться. Но ме 
отразится ли его арест на судьбе Джеймса? 


дыс годы, мистер я любил так, как любят тольсо 
раз в жизни, Я предложил руху любимой женщине, чс 
‘она отвергла мое предложение, опасаясь, что такой брак 
испортит мне карьеру, Если 6 она был; 
хом другом. Но она умерла, оставив мне 
лелеяд его, заботилен о нем в память о ней 
ме изт открыто прет свое отожеть, м мой сын 
получил самоо лучшее образование и, когда вырос, 
зсегда жил при мие, Он случайно узнал мою тайну пе 
тех пор старался всячески использовать сон сыйовнне 
права, держа меня в страхе перед разоблаченнем, Его при. 
сутетвне в Холдериесс-холле до некоторой степени было 
причиной мого разрыва е женой, И, что самое тяже 
106, — ои С первого же дия возненавидел лютой нева. 
Вистью моего Маленького сына, моего законного нл: 
следниқа. - 
Вы спросите, почему же я, несмотря на все это, 
ожил держать Джери у обе в долар от Я 


будет таков: потому что я видел в нем его мать п терпел 


под силу. 


Эм поминте, я Написал Артуру письмо накануне ег 
бегства? Так вот, Джеймс вскрыл понверт и вложил 
туда записку. в хоторой просва Артура встретиться с 
ним в Роше Косой клят, что недалеко от школы, Маль- 
чик пришел па свиланне, потому что запаска была по- 
слава якобы по просьбе терпогики. Джеймс приехал в 
Роцу ве велосипеде — 8 зем потом сам признался мне 
а уверад Артура, чю мать тоскует по нему, что ова 
здесь веполилеку я что если он придет в рощу в пол. 
вочы, там его будет ждать провожатый с лошадью, Не 
счасткый мальчик попался в эту ловушку. Он пришел 


сколько раз дубнякой по голове, и тот умер от получен" 
жых ран. Хейз привез Артура х себе в гостиницу и 
тер его наверху; заставив присматривать за иим миссис 
Хейз, жепщину добрую, но всецело подчиняющуюся 
своему свирепому супругу, 

Вот, мистер Холмс, как обстовли дела два дня назад, 
когда мы с вами зстретвлись. Я анал обо всем этом 
ве больше зас. Если зы спросите меня, что толкнуле 
Джеймса из таҳой поступок, я отвечу вам: в єго нема. 
зисти к лорду Солтайру было что-то слепое, фанатик. 

ке. Джеймс ститал, что все мон поместья должны отойти 
ж нему, н ве мог спокойно говорить о существующих у 
ас закона наследования, Впрочем, им дайтала нс 


только безрассудная ненависть, но п тонкий расчет, Оа 
требовал, чтобы я оставил ему в ласледство лон поме. 
стая по завешанию вопреки маорату!, а си вернет мие 
Артура, Он прекрвсио знал, что я никогда не заяэлю на 
него р полицию, Таковы были намерения Джеймса, но 
они так и остались всего лишь намерениям, ибо собы 
тия разворачивались с такой быстротой, что єму не уда 
лос» осуществить свой план, 

Вы обларужьли тело убитого Хайдегера. и тем са- 
мым сразу положили конец этому злодейскому замыслу. 
Джелыс ужаснулся, услышав о гибели учителя. Мы уз. 
жали об этом влера, сидя вот здесь, в кабипете, куда нам 

инесль телеграмму доктора Хакстейбла, Она привела 

еймсл в таков смятение, оп так сокрушался, что смут- 
Кал дотад, все время мухившая мепл, превратилась в 
увереност п я рол Обоапенне выу Е Он. во 
псам чистосердечно покаялся, о тут же стал умолять 
меня повременить дня три, тобы ето гнусный сообшинк 
мог спастись Я уступил ему, жая уступал всегда зо 
зкен, и тогда Джеймс кинулся в гостину прелупрезять 
Хейза н помочь ему бежать Идти туда засзетло мне 
было невозможно, так как это возбудило бы толки. 
Я дождался темпоты и поспешил к моему лорогому Ар: 
туру. Он был цел и невредим, но вы не можете себе през. 
ставить, какое страшное впечатление произзело на ребел. 
ха убийство, совершенлое у него ва глазах! Помия о даз. 
нон слове, Я скреля сера сте 
сше на три дия на попечеяни миссис Хей. Ведь сооб. 
щать 060 всем этом в полицию, пе выдавая ублїши, 
было нельзи, в арест Хейза погубил бы моего песчаст. 
ного Джеймса, 

Вы настаивали на взаимной откровенности, мистер 
Холм, н разрешите Мне поймать вас иа слове, Я рае 
казал вам все, ничего не утаивал, ипчего ме смягчал, 
Будьте и пы откровенны со мной до конца, 

— Хорошо, ваша светлость — отзетьл Холие — Преж- 
де сего я должен сказать вам, что перед лицом закона ва- 
ше положение чрезвычайно серьезно. Вы покрыли углов. 
тюе преступление, вы похоган убийце бежать, ибэ, по всей 


которой ве пыуше- 


вероятность, деньги на сто побег Джећис Уайллер ваял у 
вас пз каризнв. 

Герцог молча склонна голову. 

— Да, дело крайне серызное. Но, па моћ азсанд, 
то, как вы поступили со своим младшим синон, ваша 
светлость, заслуживает еще большего осуждения, Оста" 
вить его йа три лия в этом притоне! 

— Меня клятвенно завери... 

— Разве можно полагаться на клятвы этих людей! 
Вы уверены, что єго не упричуг куда-нибудь подальше? 
В угоду преступному старшему сыну вы без всякой 
нужды подвергаете опасности пи в чем пе повинного р: 
бенка! Мет, ваш поступок нельзя оправдать! 

Гордый’ вельможа не привык пйслушивать такие ог. 
повели — и тде? в ето же терцогских чертогах! Кровь 
‘бросилась ему в лицо, но совесть заставила его смол. 
чать. 

— Я помогу вам, по при одном усло 
слугу, н пусть он исполнит мое распоряжение, 

Не говоря ни слова, герцог нажал кнопку электри 
ческого звонка. В кабинет вошел лакей, 

— Вам, наверно, будег приятно услышать, — сказал 
ему Холмс! — что лорд Солтайр нашелся, Герцог при’ 
козывает немедленно выслать за ним экипаж в гости. 
кацу «Боевой петух». А теперь, — сказал Холис, когда 
просияъший от лакей выбежал из кабинета, 
обеспечив ближайшее будущее, мы можем более сиисхо- 
дительво отествсь к педавнему прошлому. Поскольку 
спразеллиоость будет восстановлена, я, как лицо ие 
офивнальное, пе вижу сти доводить до све. 
дения эластей обо всем, что мне известно, Хейз — дело 
другое, Его ждет виселица, н я палец о палец не удярю, 
чтобы спасти ему жизнь, Разглосит он вашу тайну или 
вет — ке знаю, пе берусь предсказывать, но вы иесо- 
мивимо можете ваушить ему, что говорить лишнее #6 в 
‘ето иитерезах. В полицию Хейза обвинят в похищении 
мальчика в расчете па выкуп, Роли там ие копиут 
таубже, я не важу оспований наталкивать их На это, 
Однако мне хочется сказать вашей светлости, что лал» 
нейшее пребывание мистера Джеймса Уайлдера у вве 
в доме к добру не приведет. 

— Это я знаю сам, мистер Холмс, н у нас с иим 


зи 


‘вызовите 


решено: он навсегда пожицет Холлересс-лолл т отора- 
тоя стать счастья в Австрал. 

== Ваша светлость, вы говорили, ато Джеймс Уейл- 
дер был яблоком раздора между вами и вашей жезой 
А ве попробовать ли вам теперь помирить © тершогнией 
в снова наладить свою семейную жизнь? 

06 этом я тоже мистер Холме, и се. 

алисал герцогаце, 

таком случве,—- сказал Холмс, ветаван,—н 
эн мой друг можем сбн с тем, что паше ве 
долгое пребывание в ваших местах прнясело перлохне 
плоды, Мие осталось выяснить только один вопрос, Ло 
Шади Хейза были подкованы так, что их следы можно 
было принять за отпечатки коровьих копыт. Кто его Аз. 
лоумил сделать зто — уж не мистер аи Уайлдер? 

герцог молчал, сосредоточенно сдвинуз 


одар вас, — сказал мой дру — Вот второь 
аи орел на ата 
А первое 
Холмс перегнул чек пополам и бережно вложна его 


записную киж, 
— Я человек небогатый, — сказал 
235. м, они зуна кину 


ЧЕРНЫЙ ПИТЕР 


Никогда я пе видел моето друга в таком расцвете 
духовных м физических сил, как в 1805 году, Известность 
222 все росла, практика зсе расширилась Из уважения 
к зужим тайнам я ве позволю себе даже намекнуть ва 
змена тех знаменитых людей, которым случалось первст- 
тать порог него снромвого жилище вв Бейкер-стрит 
Надо сказать, что Холмс, как все великие художники, 
работал толь № любют к иекужетиу Я пе стипал (крот 
ке единственного случая с герцогом Холдернесеким), что 


настолько независим, — что 
томоши богатым и знатным людям, если ие находил ниче: 
то увлекательного для себя в расследовании их тайн, В то 
же время он пелме недели ревностно занимался делом 
какого-пибудь бедняха, если это дело было настолько 
тадочным и полпуюцим, что могло зажечь его вообр 
ине и дазало «ыу возможность применить свое мастерство, 
В этом памятном 1895 тоду Холмс произвел целый 
ряд любопытных и ракообразных исследований, начиная 
< вшяснення прчин внезапной смерти кардинала Тоски 
(по мастовтельному желанию Ватикана) н кончая арестом 
преступника Унлсона; этот знаменитый тренер Ханарьек 
‘был вместе с тем истинной язвой лондриского Ист-Энда 
Вслед за этими громкими делами возинкла трагедия в 
Уудмен Ли: капитан Питер Кери погиб при самых страш 
вых и тапистьенных обстоятельствах. В монх записках о 


деятельности Шерлока Холмса был бы большой пробел, 
вели бы в них отсутствовал рассказ об этом необычайно 
пронсестани. 

(В течение первой недели июля мой друг так часто н 
так надолго уходил нз дому, что я понял: оа чем-то занит. 
дати дин тольо ри» ка зводити катаете доди 

вого И грубого вида, Они спрашивали капитен» бэз. 
28. Это убедило меня, что Холмс, скрывая дод оллой му 
свопх многочисленных масок и пол вымышленной фам 
ней свое собственное грозное имя, ведет какоето ково 
расследование, В различных районах Лондона у него было 
по менышей мере пять укромных местевея, где оп мог аз. 
Мепять спой облик, Холмс ничего не рассказывал мне 06. 
этом новом дел, н пе в мосм обычае било вызывать его 


"а отеровенность. О том, в каком направлении он рабо- 
тает, Холмс впервые дал мпе понать довольно необычным 
абразом, 


Не сиимая шляпы и держа, словно зонтик, под мышкой 
громадный гарпун, 
— Черт возьми, Холме! — вскричал я— Неужели вы 
Хотите сказать, что гуляли по Лондону с этакой штукой? 
— Нет, я только съездил к мяснику. 


— И зот возвращаюсь ломой с прекрасным аппетитом. 
Знаете, ках полезны. 


= И зе собираюсь упадывать. 
Холмс, посмеиваясь налил себе кофе. 
= Загалнули бы вы в заднюю комиату лавки Аллар. 
дайса, так увидели бы: с потолка свикает саннан ушт 
\то джентаъмет, сила сюртук, ярости старот 
ЖУТЬ бе вот этим оружием, Джентльмен эта 
| увы, оказалось, что мне с одного улара ее ме трас 
тануть. Не хотите и попробовать самі 
су Ми за ято на свете, Но для чего вы этим занима- 
лка 
= Мио кажется, что это имеет косвенное отношенне 
к загадочной торни в Уудмеве Ли. А Гопи онат 
хил вашу телеграмну вчера вечером & ждал вас Ва 
сена брда атра 


зи 


К нам вошел худощавый подвижной челопек лет три- 
дати. На нем был скромный шерстяной костюм, но его 
выправка свидетельстьовала о том, что он привых носить 
воепный мундир, Я сразу узнал Стэнли Гопҳинса, молодо: 
то инспеятора полиции, который, по мнению Холмса, пода. 
зал большие надежды. Гопкикс, в свою очередь, считал 
себя учеником знаменитого сыщика н восхищался єго 
изучкыми методами. 

Лицо Годкинся было хмуро; он опустился в кресло 
< видом глубокого уныния, 

= Нет, благодарю вас, сэр, я уже позивтракал, Я но- 
ива п городе, потому что присхал сюда для доклада, 

- И о мем же вам пришлось докладывать? 

— О неудаче, сэр, о полной меудаче, 

— Вы йе двинулись с места? 

= не, 

_— Неужели? Видно, придется заняться этим делом 
не. 

— Рали бога, прошу вас, мистер Холмс! Мне в первый 
раз поручили важное дело, 8 я не в силах выполнить его 
Умоляю, помогите! 

— Лалво, ладно. Я ках раз внимательно ознакомился 
со всеми далными следствии. Кстати, что вы думаете по 
поку табачного кисе, айлешого а есте препуне: 


— Кисет принадлежал убитому, сэр, Там внутри его 
"випциалы. И сделан он из пюленьей ложи, а ведь покой: 
ый много ает охотихся на тюленей. 
— Но при нем не оказалось трубки. 
= добр трубки мы не али он лейетытельюо 
курил мало. 6 мог же он держать табак ддя при. 
телей, 


— Безусловно. Я аишь потому заговорил 0 этом, 
что если бы я сам расследовал этот случай, то сделал бы 
"мео кисет отправным пунктом мопх поисков, Однако 
мой друг, доктор Уотсон, не знает этой истории, к я тоже 
не прочь еще раз послушать ее, Расскажите нам в двух 
‘словах самое существенное, 

Стэнли Гопкинс извлек из кармана узкую полоску 


— В моем распоряжении есть некоторые данные о 
жазип покойного капитана Питера Кери, Он родился 


путешествовал н, 
конец, купил себе небольшую усадьбу «Уудмене Ли» воз. 
ле Форест Роу, в Сассексе Там он прожил шесть лет в 
там же умер ровно неделю назад, 

Он отличался большими странностями, В повседяе» 
зом быту этот молчаливый и мрачный человек был стро. 
там пуританином . Семья его состояла из жены и дв. 
дшатилетней дочери. Дом обслуживали две девушка. Слу. 
Жанки часто менялись, ибо жать там было нелегко, в вре. 
менами становилось просто невыносамо, Кери часто вил, 
и когда У Него наступал запой, оп становился сушки 
дьяволом. Случалось, что ов срали ночи зыталкавал из 
дому жену п дочь и < кулаками товялся за ннмя по зсему 
парку. И они бывало так кричели, зто соседней дереве 
жители посыпались от их крика. 

Однажды он был привлечен К суду за то, что избия 


а окружающих. Нечего го- 
ворит, что все соседи ненавидели и побетали его; я пе 
слышал ни единого слова сожаления по поводу его ужас 
ного конц 

Вы, инстер Холмс, несомненно читали в протоколе 
следствия о «каюте» этого человека, но ваш друг, возмож: 
по, минно не слыша о ней, Нелодалеку оғ оа каптан 
выстронл себе деревянный флнгелек, который всыда из. 
зым «каютор»; там проводил он ночь. Это была 
маленькая, одлоќомнатная хибарка размером шосттадца 
футов на десять; ключ от нее он держал у себя в харман, 
сям столи собе постель сим Ур комнату никому 9 
позволял переступать её порог, В двух стенах этого доми. 

1 Пурнтани-— религномак сата 
практ РО жанае 97А Роном строи 


зв 


ка прорублено по небольшому окну. Оба окна были всег- 
ла запавешелы н инкогда не раскрывались, одно 12 них 
выходит ва проселочную дорогу. Случалось, в домике ше- 
лую ночь горел свет, н прохожие с недоумением спраши- 
валь, что же там делает Черный Питер. Именно это окло, 
мастер Холмс, позволило нам установить во время след" 
ствня некоторые любопытные подробности, 

Вы помните, что каменщик, по имени Слэтер, который 
шел из Форест Роу около часа ночи за двое суток ло убий. 
ства, остановился у владений капитана и посмотрел на 
квадрат света, видиевшийся сквозь деревья, Он каянетси, 
что на занавеске яспо обозначалась тень мужского профи" 


Кроме того, его показания относятся 
к понедельнику, а убийство совершено в среду, 


Во вторник Питер Кери находился в самом ужасном 
‘состоянин. Он был совершенно пьян н, как дикий зверь, 
‘свиреп и опасен. Он бродил вокруг дома, и женщины, эг. 
сльшав его голос, закрылись в доме, Поздно вечером он 

‘открытым. 


отправился к себе в хижину. Его дочь спал 
оквом. Около двух часов почи страшный криз 
сторовы «каюты», Девушка не придала этому 
160 капитан в пьяном виде часто кричал и ругался. 
вяъшись э семь часов утра, одна из служанок заметила, 
что дверь хижины открыта настежь, но человек этот вну: 
шэл такой страх, что до самого полудня домашние не от 
важивались заглянуть к ему, Посмотрев в открытую 
верь, оин увидели ужасное зрелище и, блезные от страха, 
пустились бежать в деревню, Через час я был на месте и! 
"приступил к следстаню. 

Нервы у меня крепкие, вы это знаете, мистер Холмс, 
но даю вам слово — меня затрисло, хогда н заглянул в 
этот домишко, Он весь гудел, как фисгармония, от нале 
теэших тучами масных мух, а пол и стены его напоминв: 
ди бойню, Капитап называл свое помещение каютой, и 
вправду оно зроле каюты: войдешь туда, и кажется — ты 

борту корабля. В одном конце комнаты — койка, ря- 
дом — корабельный сундук, на стенах — морские карты, 
фотоснимок с ‘динорога», кипа судовых жур" 


зт 


теш, 
Под: 


налов на полке — все в точности, как полагается в капи. 
тансҳой каюте. И посреди всего этого сам капитан — лицо 
искаженное, как у грешиика, терзаемого мухами ада, 
а большая черно-седая борода встала дыбом во время 
предсмергной агонии. Широкая грудь пробита стальным 


тарпунм. Гарпун прошел наскююзь н глубоко воволлся в 
деревянную стену, Кавитаи быя приколот к стене, словно 
жук, прикрепленный булавкой к картону. Конечно, мерте 


и тотчас же стал 
применять их, Не позволив что-либо’ трогать с. места, 
1 омен» тщательно осмотрел землю снаружи и пол в ком: 
"ате, Но следов не было 

— Вы хотите сказать, что вы ие заметили их? 

— Уверию вас, сэр, там ие было никаких следов. 

= й мой Гопкинс, я расследовал много пре 
ступлений, но пи разу не встречал еще преступника с кры. 
ьями, Риз преступник стоит на ногах, ой непременно 


рые могли бы помочь нам отыскать преступника... Впро- 
чем, пз протокола следствия я вижу, что на некоторые 
вещи вы даже не потрудились обратить внимания. 

"Молодой инспектор насупилсв; язвительное замечание 
Холмса задело его за живое. 

— Глупо я сделал, мистер Холмс, что пе пригласил 
вас тотчас же, — сказал ов. — Однако теперь уж ничем пе 
поможешь. Дӣ, в комнате было несколько предметов, за. 
служивавших особого винмания. Начать с того гарпуна, 
которым убит капитан. Кто-то снял этот гарпун со стены: 
Дв, гараја сят вх ож кроках а третий крок пу 
стук, На руне веки лок «Пырсвод кой 
сдинорог», Данди». Это, по-видимому, свидетельствует о 
төм, то пресушенне бы совершено р припаляе прости 
и что убийца схватил первое орудие, какое попалось вод 
руку. А то, что Кери был вполне одет, хотя убийство про- 
Пзошло в два часа почи, наводит на мысль, что у него было 
‘свидание с убийцей, О5 этом говорит м то, что на столе 

бутылка рома и два грязных стакана. 
сказал Холис,— пожалуй, оба ваши вывода 


можно прияять. А что, в компате нашлись другие слярт- 
чун парна? 


был поднос; там стояли графины © 
`коьяком и виски. Но это не имеет значения, Ведь грофпе 
ны были полны, эвачит, к ним ме притрагивались 

— Все разно их присутствие имеет некоторое значе. 
ине сказал Холис-— Какие же еще предметы, по-ваши» 
му, пмеют отношение х деду? 

— На столе лежал тот табачный кисе. 

— Где именно? с; 

— На самой середине стола. Ой сделан из грубой и 
жесткой толеньей кожи и завязан кожаным ремешком 

з него буквы «П. К». В кисете было примерно е пол: 
унции крепкого табака, какой курят морин, 

= Прекрасно, А еще? 

Стэнли Гопкинс вытащил из кармана записную хник 
ку в желтовато-сером переплете, Переплет се был шерохо- 
зати потрелан, я странички пожелтели и тышзели, На пер. 
вй страте зыачилсь ванцивлы «Д.Х Но полета 

Холмс положил каижку на стол и начал разглядывать 
ве со свойственной ему тщательностьо, в 10 время как 
Гопкинс п х смотрели вуза его плече. На второй странице 
мы увидели буквы «К, Т. Жо, дальше на двух-трех стра: 
зичках — сплошные цифры. На иных страничках были 
слова: «Аргентина», «Коста.Рка», «Са 
столбаы цифр п каких-то значков, 

— Что вы думаете об этих записях? — спросил Холмс. 

— По-љазнмому, это опись биржевых ахций, Я считаю, 
что «Д. Х. Нэ —анициалы моклера, а «К.Т. Жо воз. 
можно, го клиент, 

— Из «Канадская Тихоокеанская железная доро- 
таз сказал Холмс. 

"Стэнли Гопкинс пробормотал проклятье и стукнул себя. 
кулаком по ноге, 

— Какой я дурак! — вскричал ои— Конечно, вы со- 
зершенно правы. Теперь нам остается расшифроветь зна. 
хее букв «Д. Х. Нэ. Я уже просмотрел старые бирже. 
вме реестры за 1883 год и не нашел пи олиого биржевого 
маклера с такими иинуналами. И все же я на верном пути. 
Вель прапда же, мистер Холмс, вполне возможно, что это 
инициалы того человека, приходил почо к кап. 
таму, то єсть, иными словами, убийцы? А эта книжечка, 


» которой перечислено так много ценных бумаг, может 
быть, раскроет нам мотивы преступления. 

По лицу Холмса было видно, что ов совершено захва- 
чен врасплох этим новых открытием. 

— Я должен признать справедливость ваших выно 
дов,— сказал он.-– Пожвлућ, эта кикжкв, о которой ниче. 
то не сказано в протоколе следствня, несколько меняет 
мон предположения, В обоснованной мною теория этого 
"преступления для нее пет места. А вы пытались разыскать 
владельце ценных бумаг, упомянутых здесь? 

— Да, Я обратился в разные конторы © запросамт, 
НО ведь это акции южновмерикавских предприятий. 
Боюсь, что получу ответ только через несколько педель. 

Холмс продолжал рассматривать переплет хкржки в 
увеличительное стекло 

— Тут, лесомненно, пятно — сказал ов. 

— Да, эр, это следы крови. Я зель сказвл, что поднял 

<’ полз. 

— Кровавое пятно было сверху эли скизу? 

— На стороль, приегавшией к полу, 

— Значит, кипа упвла на пол уже после убийства. 

— Правильно, мистер Холмс. Я думаю, что убийца 
уронил ве при постецы бегли, Она лежала у сахой 

и. 


„— Нож остался в ножнах, его не успели вынуть. Он 
зажал у ног убитого, Миссис! Кери говорит, что это вом 


яме задумался. 
— Ладно, — сказал оп, Полагаю, мне придется съез. 
дить туда п пов 
"Стэнли Гопкинс вскр 
арос, Блноларо ве, ор) 
рен. 
Холме погрознл пальцем инспектору. 
— Все было бы гораздо проше недело пазад. сказал 
он, – Но даже и сейчас моя поездка может принести поль- 


д от радости: 
снимет с меня тижиое 


зу. Уотсон, если вы ничем не заняты, я был бы очень рал 
‘съездить вместе с вами, Вызовите карету, Гопкинс, мы от- 
правимся в Форест Роу через четверть часа, 

Сойля с поезда на маленькой станции, мы ехали еще 
несколько миль по пералескам, уцелевшим от того огром 
чого дремучего бора, который некогда слерживал вторже. 
ие саксов; этот неприступный край в течеше шестидеся: 
тя лет служил бастионом Британик, Обширные участки: 
его были вырублены, потому что здесь возникли первые 
2 страве чугуноплавильные заводы, а для плавки руды 


лом, В прогалине па зеленом склоне холма стоял длин 
КЫЙ дом из иеобтесанного камня; к дому вела извилистая 
дорожка, мелькавшам среди полей, Ванже к дороге, окру 


канын е устами, пахолился маленький флис. 
Тель обращенный к нам окном и дверью. Здесьто и про. 
ошл убийство. 


Стэнли Гопкивс сначала повел нас в дом, где предста- 
зал угрюмой седой женщине — вдове убитого, Изможде 
зое лицо, глубокие морщины н полный ужаса взгляд э2- 
павших глаз с покрасвезшими веками говорили о том, что 
она перенесла годы страданий н горьких обид, Ее дочь, 
бледная белокурзя девушка, вызывающе сверкая глаза: 
мк, заявила, что она радуется смерти отца и благословляет 
руку, нанесшую ему смертельный удар, Питер Кери соз- 
дал в доме страшную, удручающую обстановку, н в 
стало дегче, когда мы снова очутились ва сонечном сі 
те и пошли по тропинке, протоптанной через поле покой. 
вым капитаном. 

‘Флигель оказался простейшей деревянной постройкой 
с легкой кровлей н двумя окнами: одно находилось подле 
‘двери, а другое в 1 стене. Стэнли Гопкинс 
вынул ключ из кармана и нагнуася к замку; вдруг он 
остановился, м на его лице отразилось напряженное они“ 
мание и удивление, 

— Замок хотели взломать — сказал он, 

В этом ме приходилось сомневаться. Дверь была по- 
царапана, п белые царапины отчетливо выделялись на 
‘окраске, как будто их только что нанесли, Холмс осмотрел 


— И око толо открыть, но не смог. Внд- 
но, неопытный взломщік, 


«<= Это очень странно, — сказал инспектор — Могу по- 
каясться, что вчера вечером этих царапин не было. 

га Мотет, приходил иэ деревии какой-нибудь любо- 
пытный простак? — предположил я. 

— Нет, не похоже, Мало кто решится ступить ла двор 
усадьбы, в’ уж взломать «каюту» — таких смельчаков нет, 
А вы что думаете, мистер Холм? 

— Я думаю, что мам повезло. 

— Вы полагаете, этот человек придет снова? 

— Очень возможно, Он пой) ‘открыть дверь кро- 
Хотним перочинным ножом, Это не удалось Что ему 
остается теперь? 

== Вернуться следующей ночью с более полходяшим 


двенадцатом часу почи мы устроили засаду, Гопкинс 
хотел оставить дверь хижины открытой, но Холмс побовд 
ом, что ото спутнет незнакомца, Замбк был настолько ве. 
сложен, что ото можно было открыт любым достаточно 
крепким ножом. Холмс предложа также, чтобы мы за. 


сели не внутри хижины, з снаружи, в кустах, которые рос. 
ан под вторым оклом. Таким образом нам удалось бы 
проследить этого человека, если ой зажжет свет, и раз. 
Узнать цель его прихода, 

Наступило долгое мучительное ожидание; нервная. 
за 


дрожь охватила нас. Так дрожит охотник, подстерегая 
У водопоя томимого жаждой зверя. Какой хищиик подкра» 
дется сюда из темноты? Лютый тигр, которого можно одо- 
деть только в тяжкой борьбе с его сверкающими клыками 

когтями, или трусливый шакал, опасный лишь для слі 
бых и беззащитных? 

В полном молчании мы пританлись в кустах. Сначала 
до нас доносились шаги запоздалых прохожих и голоса 
из деревни, но мало-помалу эти звуки замерли. Наконец 
наступила ‘полная тишина, Только бой часов на далекой 
еркин мзвещал нас о том, что время идет, да мелкий 
ложль шуршал н шептал в той листве, которая служил 
Мам кровом. 


 Пробыло половину третьего: наступил самый темный 
прехрассветный час Ввезалио мы валрогиуан, услышан 
тихий, но отчетливый скрип калитки. По дорожке кто-то 
шел. Снова наступило долгое молчание, Я уже подумал, 
что это ложная тревога, как вдруг позади, за хижиной по 
саышались іе шаги, а через ыгновение — лязг н 
шум металла. ‘пытался взломать замок! На этот 
раз он дествовал более умело вли инструмент у его был 
получше — вскоре послышался треск, и дверные петли за- 
‘скрипели Затем чиркиула спичка, и в следующее мгнове- 
ине ровный свет свечи оварил внутренность хижины. Сквозь 


штаны, на голове суконн 
пузиюо азрался го сторона. Затем он поставна сачу 
ка стол и исчез в одном нз углов, Оттуда он возвратился 
с большой жиигой — одним жо тех судовых журналов, це. 

кипа которых стояла на полке, Наклониминсь над сто- 
лом, оп быстро перелистывал страниц, пока не наткнулся 
за запись, которую искал. Тогда он гневно ударил кулаком 
по у, поставил сто на место и потушид свет. 

(е успел он повернуться к выходу, как Гопкиис схол- 

7 Норфолкекий жакет широкая куртка © боковым 
СА 


12А коны дом = 


тва ёго за воротник. Я услышал громкий крик ужаса: 
паломщик понял, что ег подывау, му соза зажгли: 
неза пленник дрожал и корчился з объятиях сы- 


— Ну, малейший — сказал Стэнли Гопкинс, — кто же 

вы такой и что вом эдесь нужно? 
а овладел собой и старался казаться спокойчым. 

— Вы, наверн, сыщики? — спросил он.— И думаете, 

фто я имею отношение к смерти капитана Питера Кери? 
зас, я К этому пепричастен, 

— Это будет видло,— сказал Гопкинс, — Прежде асе. 
го, как вас зовут? 

—— Джон Хопли Нелиган. 

Я заметил, как Холме и Гопкинс обменялись взглядом. 

— Что вы туг делвете? 


—- Совершенно вно. Нелиган мой отеп, 
Наконец-то зскрыяосв нечто определенное. Но все же 
полая пропасть лежала между сбежавшим банкиром Я 
Я ерх, Рта ритованя к стне 
ный гарпун. И мы пинмётелыю продала 
ли слушать рассказ молодого человека. 908 
— Это банкротство Фактически хоскулось только мое. 
то отці, Даусон удалился от дел раньше Мне в то рама 
тполнилось всего десять лет, по Я был достаточно воро 
ЛЫЙ н Чувствовал весь позор к ужас того, ато случиле 
Люди говорим, було мой отер украл все пены: бумаги 
1и сбежал, Это была неправла, Отец твердо верил. что ведя 
сму дадут время ревлизовать их, все обойдется я ов вол. 
посто расплетится со всеми вкладчиками, Он отплыл в 


зи 


"Норвегию па маленькой яхте, как раз перед тем, как был 
отдан приказ 0б ето аресте, Я помню последнюю вочь, Ког- 
да оп прошалея с моей матерью, Он оставид нам опись 
тех ценных бумаг, которые взял © собой, Он нлился, что 


рем: И за т он исчезли. Мы © матерью были убеждали, 
то он гокотся ва зне морском, Есть у нас один верный 
Рут, человек С деловыми связями, вот он-то хедавно и 
Знал, что некоторые ценные бумаги, бызшие у отца, со" 
За подаилась на Лондонском рынке, Можете себе предста: 
ить паше пзумленне! Я’ потратил несколько месяцев на 
за чтобы проследить х, испытал множество неудач и за- 
оо к продал х актин 
, владелей этой л 
я от талант спрам о пем, Я узн, 
ро малы оби ото, клюе потр, 
Целось яз полярных морей как раз в то время, 
ояр Нора во. Осень того года біла иенаст. 
(Отаомскую яхту, вероят. 


всякой корыстной цели. 
Я приехал в Сассекс, чтобы повидать капитана, но как 
раз в это время он погиб страшной смертью. В 
Следстапя и прочитал описание его «каюты». Ўпомина- 
ось, между прочим, что там старые судовые журнвлы его 
карабля Миг пришло в голову, что бели бы мие посчаст. 
‘зизилось прочитать в одном из этих журналов, «тб пронес. 


мо обнаружилось, что страницы, относящиеся к этому ме’ 
сяцу, вырваны. Тут-то вы меня и схватили. 
— Это все? — спросня Гопкине. 
Да, эсе — Глаза юноши забегали при этих словах 


— Вы здесь пе были до вчерашней ночи? 
— А как же вы объясните вот это? — вскричал Гол- 
кинс, протягивая ему злосчастную записную книжку с 
инициалами нашего пленника на первой странице в кро 
запым пятном на переплете, 
астный пал духом. Он закрыл лицо руками и 
вновь задрожал, 

— Откуда Же вы взяли ве? — простонал оп. А ян 
незнал. Я думал, что потери ва во 

— Довольно! — сурово произнес Гопкинс— Если вам 
есть еще что сказать, вы скажете на суде. А теперь вы 
пойдете со мной в полицию... Ну, мистер Холмс, я весьма 
признателен вам и вашему другу за то, что вы пришли 
ооо н, Как ель в вашем присухтвня 
не было надобности, Я довел бы дело ло конца я без вас, 
но тем не мепее я вам очень благодарен. Для вас оставле: 
ны комнаты в отеле Брэмбльтай, поэтому мы можем идти 
в деревию вместе, 

— Ну, Уотсон, каково же ваше мийше обо всем 
этом? — спросил Холмс, когда на следующее утро мы 
ехали обратно, 

— Я вижу, что вы не удовлетворены. 

— О нет, мой дорогой Уотсон, я совершенно удовлет-_ 
Е не могу похвалить Стали Го. 
кинса. Его методы никуда не годятся. Я разочаровался 
в нем. Я ожидал от него большего, Всегда возможно вто. 
рое решение задачи, и надо искать его, Это первое прави. 
зо уголовного следствия, 

— Какое же здесь возможно второе решение? 

— То, которое лежит в основе моего собственного рас. 
следования, Может статься, оно ничего и не даст. Я нието 
не могу сказать, по пройду этот путь до конца, 

На Бейкер-стрит Холмса ожидало несколько писем, 
Он схватил одно нэ них, вскрыл и торжествующе рас: 
смелася: 

Глен Ут Второе решение назревает, У пас 

пишите для меня парочку 


ка оне то Шаби но 
. а преследовала меня пе. 
ей, тонеры хочу рава о ней Звиры, 
О ООН С этим делом т.н уже Навсегда 
чоно указаный час рояля нпстактр бт 
Тонист мі се усолис,за великолепный заптрак,кото, 
Гай" приготовила жисспс Хадсон, Молодой сыши 
то? Тазы всаом деле уверены, что паше объяснения 
привалыю? обратился к нему Холмс. 
Т Си емо мо покое, 
вые мени, мистер Холм) Чего же еще 
о Рабат объястение охватывает все сторони 


т Годьф — алелысквя игра в ман. 


и натренированная рука, А. жапитаву был канесея 
стака салор, что гарпун глубоко вопил в сты, проб. 
За ето тело ядз Моко яи п от 


пев, 

Во время речи Холмса лицо сыщика все больше к 
больше вытяпталось, Его расчеты и надежды рушились, 
во он пе сдавался без борьбы. 

— Вы не можете отрицать, мистер Холмс, что Нел 
тан был там в ту ночь. Явное доказательство этого — 
книжка, По-моему, для суда этих данных достаточво, 
тусь даже 0 сть повишену, слабое вето, А са. 

авное, мистер Холмс, что мой преступник уже за. 
держав А Вашето лока пострашна» 8 тото ве 


е ан 
а ас 
капитана Бэзила. гре 

— Впустите их по одному— сказал Холме, 

м 
И нта риа 
ЕЕ 

ВЕЕТ 

ве 

Аааа. 
Вот полсоверена за беспокойство. Пройдите в ту 
комнату и подождите несколько минут, 

Второй был высокий зысохший человек с гладким 
посака а солынан, цветом лица. Его звали Хью 
ее 
руа Е 

У го посетителя была ечательная в 
о аена. 
н 


вуми золосвин п боролой, а из-под жестких, густо навис- 
шил бровей сверкали смелые темные глаза, Он поздоро- 
вался И стоял в позе моряка, теребя в руках сою кепку. 
— Ваше имя? — спросил Холмс. 
Патрик. 


— Да, сэр. 
Согласны пойти е экепедционным судном? 
Да, сэр. Жалованье? 
— Восемь фунтов в месяц, Могли бы отправиться 


Он маа па кармана связку потрепаниых и засальи- 
пых локуметтов Халис просмотрел из и возвратил аму. 

— Как раз такой человек мне и нужен, — сказал он,— 
Бот котик? ва ом столь Подряшить во и до 


с козам. 
Моряк пражвлку прошел по ягма взялся аа пыр. 
— подписать? — спросил он, нагнувшась 

к столу. 


Я услышал лязг стали п рез ралънренного быка. В ту 
же мінуту Холмс н моряк, сцеппашись, покатьлись по 
полу. Моряк обладал гягантохой силой: даже в паручин- 
Хах. которые Холмс так ловко налел єму на руки, он мог 
бы одлета моего друга, Но мы с Гопкинсом бросились 
помощь И только иосла холодное дуло реюльвер при 
жалось к его виску, оп наконец понял, что сопротивление 
бесполезно. Мы связали ему ноти веревкой н поднялись 
волу, задыхаясь от борьбы, 

`—”Я должен новинитъся перед вами, Гопкинс.— ска- 
зал Шерлок Холмс: — яйца всмятку, боюсь, уже лол 
пме, Но, а думею, такой успешный конец следстьля пр 
даст вам аппетит? 

Стэла Готин онемел от изумления, 

ло тут скажешь, мистер Холмс! — накотец выпа» 
азл он, мучительно поврасиев—— Видио, я © самого нача» 


ла свалял дурака. Нельзя было нн на минуту забывать, 
повы уты, о лиш Даже теперь, 
видя вашу работу, я все-таки не пойму, проле. 
лали н что это значит, тй 

— Ладно, ладно,-- добродушно сказал Холмс, 
асе учимся на своих ошибках. Вот теперь вы уже твердо 
запомните, что нельзя упускать из виду вторде решение. 
Вы были так поглощены молодым Нелиганом, что даже 
пе вспомнили о Патрике Кэрисе, А ведь он-то х есть убий. 
ца Питера Кери. 

Хриплый голос моряка перебил ого: 

—— Послушайте, мистер! Я пе жалуюсь, что вы так 
грубо обошлись со’ мной, но надо все-таки называть вези. 
своими именами. Вы говорите: «убийца Питера Кери». 
А вот я заявляю, что был вынужден убить его. Это далеко 
не одо н то же. Может, вы не поверите? Может, вы лу 
маете, я плету небылицы? 

— Совсем нет, — ответил Холме— Мы охотно выслу- 
ппен у, что вы латте Саз, 

— Я буду говорить недолго, н, клянусь богом, каждое 
мов слово правда. Я знал Черного Питера, и вяза он 


ванлся за нож, я схватил гарпун, потому что понимал, 
что только одному из вас быть з живых, Вот так он и 


—— Как вы олутиянсь в его доме? —— спросва Холмс, 
— Я расскажу эсе по порядку. Только лайте я сяду, 
акле будет творить Эта тория паталась в азат 
1883 тодл, Питер Кери был хозяином «Морского 
та», ая Него заласьм гарпунщиком, Мы выбирались 
из Торосистых льдов и шли домой. Встречный ветер 
пил ас, а шторм ие унимвлся елу пелелю, Вдруг наты: 
ся на маленькое судвиьшко: оно дрейфует па север, 
Всего экипажа одии человек, да и тот йе моряк. сталь: 
ные, бывшие в этом суденьшке, решили, что оно пойдет 
ко дку, уселись в шлюпку и пошли х норвежскому берегу 
И, должно быть, все до одлого потонули, Тах вот, мы это- 
те человека взяли к себе па судно, Они с капитаном долго 
толковали в каюте. Весь его багаж, принятый к нам на 
борт, состоял из одной жестяной коробил, Насколько мне 
известно, имени этого человека ни разу никто ие назвал, 
На вторую же ночь он исчез, будто ёго и вовсе пе бывало: 


Болтали, будто он ни сам бросился в воду, пли упал 
борт == ту ночь разыгралась сильная буря, Только один 
человек знал, что с ним случилось — это был я. Потому 
Что в глухую темную ночь, за два дия ло того, как мы 
миновали маяки Шотландеких островов, я собственными 
тлазами видел, что капитан схватил его за ноги и сбросил 


эм 

а нкому не сбзлтиул ни слова. Думаю — посмотрю, 
что будет дальше, Пришли мы в Шотландию, Дела этого 
микто ие поминая, да пикто ни о чем и не спрашивла. По- 
тиб человек случайно, и никому это не нитересно, Вскоре 
Питер Кери вышел в отставку, и только слусти много лет 
мне Удалось узнать, где ой поселился, Я сообразил, что 
он взял грех на душу ради той жестяной коробки, Ну, 
Думаю, теперь он мне заплатит как следует, чтобы я дер: 
жал язык за зубами. 

От одного моряка, который встретил его в Лондоне, и 
ур, то оп жет деть и причал, чтобы вилать аз 
Кето Хое-что, В первую ночь он держался благоразумно: 
пообещал мне такую сумму, что я на всю жизнь был бы 
избавлея от моря. Окончательно договориться мы должны 
были через две ночи. Я пришел — вижу, он уже пын 
и пастраенне у него самое гнусное. Мы сели, выпили, 
поговорвли о Старых временах. Чем больше он пил, тем 
меньше мне нравилось выражение его лица, Я заметна 
тарпув на стейе; пожалуй, думаю, ов мне понадобится, 
А того наконец прорвало: укватия он большой складной 
ножи полез на мети, прыгая слюну и рутань Я по се 
му видел, что он готов на убийство, Но не успел оп 

ыть нож, как я пригвоздид его гарпуном к стене, 

"хак ои заревел! Его лицо до сих пор не двет мне 
уснуть Кровь лилась ручьем, а я стоял и ждал, Но кру- 
Том было Тихо, н я. успокондся, Огляделся — вижу: па 
полке жестяная коробка. У меня на нее такое же право. 
хак у Питера Кари поры я вил ее и выцея кузина: 
зы. Й сдуру забыл свой кисет на столе, 

А теперь я расскажу вам самую диковиную часть 
этой истории, Только я выбрался на воздух, как вдруг 
Слышу чьи-то шаги. Я засел в кустах, Смотрю, к хижине 
пробирается человек. Вошел в нев, закричал, как полоум- 
ный, п пустился бежать со всех Ног, пока пе пропал из 
виду. А я всех перехитрил: прошагал десять миль пешком, 
в Такбридж Узллсе сел на поезд в приехал в Лондон, 


за 


Когда я раскрыл коробку, оказалось, что в вей ни гро- 
ша, Ничего там не было, кроме бумаг, которые я не ре- 
шился продать, Я потерял власть над Черным Питером 
1 очутился на мели в Лондоне без единого шидлиига. 
У меня оставалось только мое ремесло. Я увидел эти 
объятления о тарпунщиках м большом жалованье п от- 
Правая к морским агыла а он послали меня сода, 

все что мие известно, И хоть я прикоичил Черного 
Питера, но правосудие должно благодарить меня — я 
сэкономил правительству расход па пеньковую 

Весьма убедительные показания — сказал 
актива и закуривая трубку.— Я думаю, Гопкинс, вам сле: 
„дует, не теряй премени, препроводить арестоваийого в бо. 
ое падежное место, Эта комната не совсем пригодна пол 
камеру, а мистер Патрик Крис занимает слишком много 
места На нашем ковре. 

Не знаю, квк и благодарить вас, мистер Холме— 
сказал Гопкинс — До сих пор я не понимаю, как вы до- 
стигли такого успеха. 

< Просто и е самого пачала ухватился за вериуо 
нить, Знай я раньше о записной книжке, она, может 
так же сбила бы меня с толку, как и вас. Но все, что я 


псе это указывало на моряка, 
био что лииивлы «П. Кэ простое сотади, 

ет не принадлежал Питеру Кери, потому что тот редко 
курил и в его «каюте» не пашан трубка. Вы помиште, 


уплн, что бузи, Но кто, кроме моряка, станет пить ром. 
когда под рукой есть коньнх пли виски? Да, я был 


С. МоЙ Лоро сэр, мда зто жа отн прост, Мора 
мот быть только пэ числв тех, что плавала вместе с Кери 
ма «Морском елинороге». мне было известио, 
питал из другом судие не плавал. Я затраткл три дия 
на телеграммы в Данди, чтобы установить нмена команды 
«Морского еллнорога» в 1883 году, Когда ж узнал, что в 
числе тарпуищиков был Патрик Кэрвс, мон расслелова- 
пия почти закончились. Я считал, что этот человек нахо: 
дится, вероятно, в Лондоне и не прочь на некоторое время 


№ 


в Мег Энде, выдумал арктическую энспедицию, предл 
Жил заманчивые условия для гарпунщиков, которые будут 
служить под командой капитана Бээнла,-- и вот резуль. 
тат, 


Замечательно! — воскликнул Гопкине, — Просто 


П» о. тали навсегда... 
РАСА Н 
ШТАНЫ 


ШЕСТЬ НАПОЛЕОНОВ 


Мистер Лестрейл, сыщик из Скотлепд-Ярда, нередко 
навещал нас по вечерам. Шерлоку Холмсу были приятны 
«го посещения, Лестрейд припосил всевооможные полк. 
пейские новости, а Холмс в благодарвость за это охотно 
зислушивал подробные рассказы о тех делах, которые 
были поручены сышику, к как бы невзначай давал ему со. 
веты, черпая их из сокровищницы своего опыта и обшир. 
ных позвани, 

Но в этот Вечер Лестрейд говорил только о погоде но 
тазетных Известиях. Потом ов вдруг умолк н стал задум. 
чиво сдувать пепел с сигары. Холмс пристально посмотрел 
па него, 

— У пас есть для меня какоето интересное дело? 

— О пет, мастер Холмс, ничего нитересногої 

— В таком случае, расскажите, 

Лестрейд рассмеялся: 

— От вас знчего не скроешь, мистер Холме. У меня 
действительно есть на примете один случай, но такой пус. 
тяковый, что я е хотел утруждать вас, Впрочем, пустяк. 
то пустяк, однако довольно странный пустяк, а.а знаю, 
что вас обобенно тинет ко всему необичному, Хотя, ао 
правде сказать, это дело, скорее всего, должно бы зани. 
мать доктора Уотсона, а не иас с вами. 

"=. Болезнь? = спросил я. 

— Сумасшесттне, И притом довольно странное су- 
масшествие, Трудно представить себе человека, который, 

врем, до такой стелени ненавидит Налолео: 


ва Первого, что истребляет каждое ето взображение, 
какое попадается на Глаза. 


этот совершает кражу со взломом и «сли те изображения 
Наполеона, которые он истребляет, принадлежат не ему, 
за другим, он из рук доктора попадает опять таки к нам, 
мс выпрямился снова: 

— Кража со воломом! Это куда любопытиее, Расска- 
жить же мне все до малейшей подробности, 

"Лестрейл вытащил служебную записную книжку и пе- 
релистал ве, чтобы освежить свою память. 


в ор: 
торгует картинами и статуями на 
Кеннииттон-род, Приказа нв минуту вышел з днган 
и вдруг услышал каково треск Он поспешна, навид 
и увидел, что гипсовый бюст Наполеона, стоявший на пра- 
лавке вместе с другими произведениями нскусства, лежит 
на полу, разбитый вдребезги. Приказчик выскочил на улн- 
цу, но хотя многие прохожие утверждал, что видели 
Человека, выбежавшего нз давки, приказчику не удалось 
догнать го. Казалось, это один из тех случаев бесемые 
`ленного хулиганства, хоторые совершаются время от вре. 
мени. Так 0б этом и доложили подошедшему констеблю. 
Гипсовый бюст стоил всего несколько шиллингов, н все 
дело представлялось таким мелким, что не стонло заво 
дить следствие, 
Новый случа, однако, оказался более серьезным н 
том не мене странным, Он произошея сегодня чью 
Кеикиигтоверод, всего в нескольких сотнях шагов от 
лавки Морза Ходсона, живет хорошо известный врач, 
доктор Барникот, у которого обширнейшая практика на 
южном берегу Темзы. Доктор Барниқот горячий поклон. 
ник Наполеона, Весь его дом битком набит кингами, кар- 
тинами и реликанями французского императора. Недавно 
он приобрел у Морза Хэдсона две одинаковые гипсовые 
хоани знаменитой головы Наполсона, вилеваеннай фрак 
шузским скульптором Девином. Одну из этих копий оп 
помества у себя в квартире на Кениингтон-род, в вторую 
поставил на камин в хирургической ка Лауэр-Брикстон- 
род, Вернувшись сегодня утром домой, доктор Барникот 
ЕА 


ао Ф Вай 


обиеружил, что мочыо его дом подвергся ограбленно, во 
при этом Иичего не похищено, кроме гивоового бета, 
‘стоявшего в прихожей, Грабитель вынес бюст из дому. 
разбил о садовую решетку. Поутру возле решетки была 
Забута гуд рори, 
сис потер руки. 

— Случай действительно необыкновенный — ска- 
зы он, 

— Я был уверен, что вам этот случай понравится. Но 
ща ме кон, Доктор Биршикот к дзеналтати часам 
приехал к себе в и пыте собе его 
Удивление, когда оп офнаружил, ято асно 1 
Открыто и по всему полу, раздросаны оскол 
‘бюста, Бюст был разбит на самые мелкие части. Мы иссле- 
овал оба случая, но нам ве удалось зыястить, кто ов, 
этот преступник... или этот безумец, занимающийся такя- 
маелаеннин, Бот, мистер Холмс ае факт 

== бл оригинальны и даже причудливы, сказал 
Халме— Мне хотелось бы знать, #влклис» ли беты, раз. 
битые з комнатах доктора Баринкота, точными озимая 
того бюста, который был разбит в лавке Морза Хэдсона? 

— Их отанвали в одной и той же форме. 

— Зианит, нелын утверждать что человек, разбаз- 
ший бюсты, действовал под элиянием ненависти к Напо- 
‘леону. Если принять во внимание, что в Лондоне нахо- 
дится несколько тысяч бюстов, изображающих великого 
императора, трудно предположить, что неизвестный фана- 
тик Совершенно случайно начал свою деятельность є укич, 
тожения трех копий одного н того же бюста. 

— Это и мне приходило в голову, — сказал Лест- 
Что вы об этом думаете, доктор Уотсон? 

— Помешательства на одном какома 


ве влиянием он оказалея способным из самые Фантасти- 
‘ческие выходки, 
— Ваша теория нам не подходит, мой милый Уот- 


а анааан, 


це льш 


сон, — сказал Холмс, покачав головой, — нбо никакая 
Саавязчиала идея» не могла бы подсказать вашему зан 
Мительпому маньлку, где находятся эти бости. 

'А вы хак это объясните? 

н не пытаюсь объяснить. Я только вижу, что 
 эжспентрических поступках этого джентльмена есть ка 
хатто система. 

"Дальнейшие события провзошлн быстрее п оказались 
гораздо трагичнее, чем мы предполагали, На следующее 
утро, коглӣ я одевался в своей спальне, Холмс постучал 
Ко мне в дверь п вошел, держа в руке телеграмму, Он 
прочел ве лук: 

Прнеаіте медлит в Кожи, Питти 


131, . 
22 Что это значит? — спросил я, 

— Не знаю. Это может значить все что угодно. Но, мне 
кажется, это продолжение истории с бюстами, Если я не 
‘ошибаюсь, жз этого следует, что наш друг маньяк 
оо пел в'доутуо чись Долана Кофе на 
‘столе, Ўотот, н кэб у дверей, Т 

"Через полчаса мы были уже на Патт-стрит — в узень- 
ком переуочие, танувшемся параллельно одной из самых 
‘оживленных лондонских. . Дом № 131 оказал. 
ся почтеаяым плоскогрудым строением, в котором не 
было ничего романтического, Когда мы подъехали, перед 
го садовой решеткой стояла толпа зевак, Холмс свйстнул: 
аа 9 побери, да з Тут по крайней мере убий 


`Лестрейд вышел нам навстречу с очен угрюмым ан. 
цам п привал нас в гостиную, по котороћ эзад и вперед. 
бегал исобыкиовенио растреланный пожилой челотк 
во фланелевом халате, Его нам представили. Оп оказался 
хозяином дома, мистером Хорэсом Харкером, газетным 
Работинхом Центрального скидиката печати, 

— История © Наполеонамн продолжается, — сказал 
л 29 Вчера вечером она занитересоваль вас, мн 
стер Холмс, в я подумал, что вам будет приятно принять 
участие в ве расследовании, особенно теперь, когда она 
Привель к такому мрачиому событию 

— К какому событию? 

— К убийству, Мистер Харкер, расскажите, ложа 
луста, этим джеятльменам все, что проазошло. 


Человек в халате повернул к нам свое расстроелное 
‚лицо. 

Странная вещь — сказал ов. — Всю жизнь я опя- 
сывал в газетах события, случавшиеся © другими людьми, 
а вот когда наконец у меня самого произошло такое боль’ 
шов событие, я до лог росте, что вуд слов е могу 
паписать, ' Впрочем, ваше имя мне знакомо, мистер 
Шерлок Холм, и если вам удастся разъяснить нам это 
загадочное дело, я буду вознагражден за досадную необ" 
ходимость снова излагать псе происшествие. 

(Холмс сел и принился слушать. 

— Это убийство связано с бюстом Наполеона, кото- 
рый я купил месяца четыре назад. Он достался мне по 
дешевке в магазине братьев Хардинг возле Хай-стритско- 
то вокзала, Обычно свои статьи я пишу по ночам и часто 
засиживаюсь за работой до утра. Так было и сегодня. 
Я сидел в своей поре в самом конце верхнего этажа, ках 
вдруг около трех снизу до меня донесся какой-то шум. 
Я прислушался, но шум ие повторился, н я решил, что 
шумели на улиде, Но минут через пять я внезалио услы- 
шал ужасающий вопль — никогда еще, мистер Холмс, не 
приходилось мне слышать таких страшных звуков. Этот 
вопль будет звучать у меня в ушах до самой смерти. Ми- 
нуту кли две я просидел неподвижно, оцепенев от страха, 
потом взял кочергу и пошел ваша. Войдя в эту комнату, 
я узел, что окно распахнуто п бюст, стояьший нз ками: 
не, исчез, Я никак не могу понять отчего грабитель прель- 
‘стиля этим бюстом, Обыкновенвейшкй гипсовый слепок, 
цена ему трош, Как вы сами видите, человек, который 
вадумает прыгнуть из этого окна, попадет ва Ступеньки 
парадного хода, Так как грабитель, безусловно, удрал 
именно этим путем, я прошел через прихожую и открыл 
заружную дверь. Шагиув в темноту, я споткнулся и чуть 
пе упал па лежавшего там мертвеца, Я пошел и принес 
лампу, У несчастного на горле зняла рана. Все верхине 
‘ступени были залиты кровью. Он лежал на спине, подняв. 


лисмен, 
Кто был убитый? — спросил Холмс. 
— Этого определить не удалось, — сказал Лесть 


рейд— Можете сами осмотреть его в мертввакой. Мы его 
Уже бсматривали, по ничего пе узнали, Рослый, загорелый, 
Очень сильный мужчина, еше не достигший тридцати лет. 
Одет бедно, но на рабочего не похож. Рядом © ним в луже 
крови валялся складной вож © рукоятью: Н 
припадлежал ли он убитому или убийце, На одежде 
того пе было меток, по которым можно было бы логалат. 
ся, как его зовут, В кармане нашли иблоко, веревочку 
карту Лондона к фотографию. Вот он 

Это был моментальный сиимок, сделанный маленьким 
аппаратом. На пем был изображен молодой человек с рез- 
кими чертами лица, с густыми бровями, с сильно ри 
тыми челюстями, выступающими вперед, как у павна 
Вообще в нем было что-то обезьянье. 

— А что стало с бюстом? — спросил Холмс, вним 
тельно изучив фотографический снимок, 

— Бюст удалось обнаружить только перед самым ва- 
шим приходом. Он был найден в садике перед пустым 
фрхом на Кэмтде-Хаузрод Оп разбит на мелкие куски 
Я хак раз ваправляюсь туда, чтобы осмотреть его. Хотите 
пойти со мной? 

Место, где были найдены осколки бюста, находило 
всего в весхольких ярдах от дома. Впервые нам удалось 
увидеть это изображение великого императора, вызвав. 
шее столь бешеную н разрушительную ненависть в сердце 
какого-то незнакомца. Бюст лежал в траве, разбитый 
мелкие куска, Холмс поднял несколько осколков н внима. 
тельшо исследовал, Я догадался по его наприженному 
ланцу, что он напал на след, 

= Ну ято? — спросил Лестрейд, 

Холмс пожал плечами. 

— Нам еще много придется повозиться с этим де- 
лом, — сказал он, — И всетаки. все-таки. всетаки у нае 
уже есть коелто для пачала. Этот грошовый бюст в глазах 
того странтого преступника стона человеческой 
жизии. Вот первый фат, установленный нами, Есть н вто- 
рой факт, пе менее странный, Еслн единственная цель вре. 
ступила заключалась в том, чтобы разбить бюст, отчего 
хон не разбил его а доме или возле дома? 

— Он был ошеломлен встречей с тем человехом, ко- 
торого ему пришлось убить Он сам ие понимал, что 
зела 

— Что ж, это правдоподобно, Однако я хочу обратить 


ваше внимание на дом, стоящий в саду, где был разбит 
эше саду, р 


‘преступник эва, 


Да, возразил Холме, = по па этой уанце есть и 
другой дом, и ему нужно было пройти мимо него, 


чтобы до этого дома. Почему он не разбил бюст 

возле первого пустого дома? Ведь он понимал, что каждый. 

дишиий шаг увеличивает опасность встречи © кем-нибудь. 
—— Я пе обратил ка это внимания, — сказал Лестрейл, 
„Халис ткеуя в уличный фонарь, горенший у нас ад г 

ловой, 

— Здесь этот человек мог видеть то, что он делает, 


Барникоту, был разбит неподалеку от его лампы. 
о что нд делать є этам бантом, мистер Холмс? 
атома ат, Впоследстиня мы можем ветеиль 
ся а обоонтельтый, которые заетавят ив вернутая 
Заале зы тара собирает трезора 


—— По-моему, сейчас полезнее всего заняться выясве- 
зем лояности убитого, Это Дело ие слишком. трудное. 
Кола м булем знать, ко от тако и кто его товара, 
пам удастся выяснить что оп делал почью ва 
стрит кого ов здесь встретил и кто убил его на лестазца 
мистера Хорэса Харнера. Вы не согласны с этим? 
==8Сосаасев, Но я подошел бы к разрешению этой эа- 
тадки совсем © другого конца. 

— С какого? 

— б, я ле холу папять па вас. Вы поступайте по-свов- 
му, а я буду поступать по-своему Впоследствии мы сраз. 
ним результаты ваших розысков и тем семым поможем 
друг другу. 

Лично, — сказал Лестрейд. 

— Вы сейчас возвращаетесь нв Питт-стрит и, ковечно, 
умдите мистера Хоржа Харкера. Так передайте вы) 
пожшуйст 
лой почыю ого дом посетил кровожадный безумец, 0ле 
жимый манней ваполеовокенавистикчества, Это прагодят- 
ся ему для стать, 


зю 


ЕР умри ме за Ход 
Е вы действительно так думаете? 
Холмс улыбнулся: 


странвых обстоятельств, заранее прелопрелеливших их 
удивительную судьбу. Отправимся пока х мистеру Морзу 
Зблоову ва Кейин тон-род я посмотрим, ие прольет ли 
в хоть вемного света на эту загалку. 

Целый час ехали мы до лавки торговца картинами, Он 
оказадсл маленьким толстым человеком с красным лицом 
петок артем ы 

— Да, сэр. Разбил на моем прилазже, сэр, — сказал 
оп. 98 995и мы платим палог, воля любой петодяй 
может ворот к пам и перелортить товнр! Да, сэр это 
э продал лоттору Баринкоту объ бюст, Стыд и повр, 
сэр! Анврзэ заговор, вот что это такое, по моему 
меню. Только анархист способен разбить статую, От- 
жула я достал эти бюсты? Не понимаю, какое это может 
иметь отвошение х делу. Ну что ж, если вам действитель- 
но нужно знать, я скажу. Я приобрел их у Гельдера н ком: 


фирме, Сушастауюцая уже двадцать лет, Сколько я их 
улна бри Дарда пава раме тро, Дан я роды 
Збилору Бариихолу, а один был разбит рели белого дня 


Е 
раженного на арии? Нет, не знаю. Впрочем, 
знаю. Это Бело, итальянец-ремесленник. Иногда испол” 
пяет У меня в лавке кое-какую работу. Может резать по 
дереву, золотить рамы, всего понемножку. Он ушел от 
меня неделю назад, и с тех пор я пиҷего о пем не слыхал. 
Нет, я не знаю, откуда он взялся. Где он сейчас, тоже 

знаю, Я ничего против него не имею. Работал он неплохо. 
Он ушел за два дия до того, как у меня разбили бюст. 

— Что ж, Морз Хэдсон дал нам больше сведений, чем. 
мы могли ожидать, — сказал Холмс, когда мы вышли из 
лавки, — Итак, этот Беппо принимал участие э в тех собы- 
тия, которые произошли в 


па широкой улице, мы вашли ту скульптурную мастер: 
скую, которую разыскивали. находилась в 0б- 
ширном дворе, наполненном могильнымн памятинками. 
Она представляла собой большую комнату, в которой по- 
мещалось человек пятьдесят рабочих, занятых резьбой 
н формовкой. 

`Рослый белокурый хозяин принял 
ясные ответы на все вопросы Холмса, 
тах свидетельствовали, что с мраморной головы Напо- 
лесна работы Девина было отформовано множество ко- 
пий, но те три бюста, которые около года назад он по- 
саал Морзу Хэдсону, составляли половину отдельной 
партии ка шести штук. Другие три бюста иэ этой партии 
были проданы братьям Хардинг в Кенскигтоне, Нет, 
бюсты этой шестерки ничем не отличались от всех осталь' 
ных, Нет, он ме знает, по какой причине кому-нибудь 
может прийти в голову уничтожать эти бюсты, подобная 
мысль кажется ему просто смешной. Оптовая цена этих 
біостов — шесть шиллингов, но в розничной продаже 
можно за пих взять двенадцать и даже больше. Бюсты эти 


‘изготовляются так: отливают два гипсовых слепка с двух 
половинок лица я потом скленвают оба профиля вместе 
Всю эту работу обычно выполняют итальянцы вот в этой 
самой хомпате. Котдя бюст готов, его ставят на стол в ко- 
идоре, чтобы он высох, а потом отправляют на склад, 
Балаша ему нечего нам рассказать 

Но тут Холм показал хозяину фотографический снн 
моқ, и этот снимок произвел на хозянна потрисающее 
впечатление. Лицо его вспыхнуло от гиева, брови пависли 
над толубыми тертоискими глазами, 

— А, негодяй! — закричал ок. — Да, я хорошо ето 
знаю. Моя мастерская пользуется всеобщим уважением, 
за все время ве существования в ней только один раз. 
была полиция. по вине вот этого субъекта! Случилось 
это больше года назад. Оп полоспул на улице ножом дру- 
того итальянца и, удирая от полиции, вбежал ко мне в ма- 
стерскую. Здесь он п был арестован. Его звали Бело. 
"Фамилни ето я не знаю. Я был справедливо наказан за то, 
что взял на работу человека, у которого такое лицо. Впро- 
чем, он был хороший работник, один из лучших. 

— К чему его прису 

тат, кого он ранил, остался в живых, и поэтому его 
присудили только к тоду тюремного заключения. Не сом- 
веваржь что ой уже на свободе, по сюда он не посмеет 
и воса показать, У меня работает его двоюродный брат. 
Пожалуй, он может сообщить вам, где Безпо, 

—— Нет, вет, — вскричал Холмс, — ве говорите ето бра- 
лу ии слова: умоляю вас, ня одного слова! Дело это очень 
Серьезное, Чем больше я в него углубаяюсь, тем серьенее 
сно хамется мне, В вашей торговой кинте помечено, то 
вы продали эти бюсты третьего июня прошлого года, А ие 
можете ли вы мне сообщить, какого числа был арестован 

Бепо? 

— Я могу установить это приблизительно по плн 
лежтой ведомости, — ответил хозяин, — Да, — продол: 
жал оп, порывшись в своих бумагах, — последнее жаловы 
ве было ему выплачено двадцатого мая, 

`— Благодарю вас, — сказал Холмс, — Не буду больше 
отнимать у вас время и злоупотреблять вашим терпением 

`Попросив ето на прощанье никому не рассказывать 
ор ми, ыы тылшли из мвстереной и верпуансь 
па запад. 


зл 


Полдень длвво миновал, ходя пам вахопед удалось 
наспех позвитрахать в одном ресторане. У входа в рос 
ра о воты а об платат, общ, 
ели пзвестиях, было апечатано крутыми 

буквами: «Престувление в Кепсанттоне Сума ший 
"Харкеру улалосе таи напечатать озо тету 

ва столбца были заполнены сенсационным н. пълолы 
описанием событий, пронсшедших у пето в доме Холм 


раге он фырклул.. 


соп, — настоящее сокровище, если уметь ею пользоваться. 
А теперь, если вы уже поели, мы зерпемса в Кенсиигтот 
послушаем, что пам расскажет владелец «Братьев Хар. 
ин». 

Основатель этого большого торгового лома оказался: 
проворным, вертлявым человеком, очень поданжным в 
‘быстрым, сообразительным и болтливым. 

— ДВ, сэр, п уже все зивю пз вечерних газет. 

Хорэс Харкер — наш постоянный покупатель, Мы про. 
дали ему этот бюст несколько месяцев назад. Три таких 
бюста мы получили у Гельдера н компания в Стелии, 
"Ови уже проданы, Кому? Я загляну в свою торговую киш. 
ту и вам отвечу, Да, вот тут все записано, Один бюст 
тару Харкер другой = мистеру Джозайе Брауку. ж 
вущему в Чизике, на_Лабурнум. воли, в Лабуриум лодж, 
в третий — мистеру Сзидфорлу, живущему в Релхнге, 
"Лауэр-Гров.род, 

а Містер Хардинг говорил, Холмс чтогто запи. 
зыпал, Вид у него был чрезвычайно довольный. Однако 
он ничего не объяснил мые # только сказал, что нам яухно 
торопиться, потому что нас ждет Лестрейд. Действительно, 
когда мы приехали на Бейкер-стрит, сышик уже ждал 
нас, нетерпеливо шагая по комнате По его важному вилу 


за 


ветрудно было догадаться, что день прошел для вего не 
 бесплодно. 


2% Как дела, мистер Холмс? — спросил он. 

— Нам пришлось как. следует поработать, м порабо- 
тали мы педаром, — сказал мой др) Мы посетили 
обоих лавочников п зозянва мастерской, Я проследня 
судьбу каждого бюста © самого пачала, 

— Судьбу каждого бюста! — воскликнул Лестрейд, — 
Ладно, ладно, мистер Холм, у всякого свои методы, и я не 
"собираюсь спорить с вами, ко мне кажется, что я за дель 
достиг большего, чем вы. Я установил личность убитого, 

— Да что вы говорите! 

_ И определил причину престулелая, 

2 Превоеходно 

— Унвю есть маспектор, специалист по части италь- 
исках кварталов, А па шве убитого оказался катоанче- 
скай крестик, Кроме того, смуглый оттенок его кожи не 
волью наводит па мысль что он уроженец юга, Ин. 
‘спектор Хила узнал его С первого взгляда. Его зовут 
Пьетро Венуччи, оя родом из Неаполя, один из самых 
страшных головорезов Лондона. Как видите, все начинает 

Его убийца тоже, вероптно, нтальннец, 
'зыслежашал его. Он носил в кармане его фотогра: 
‘чтобы по ошибке не зарезать кого-нибудь другого. 
Быследил своего рага, вадел, как тот вошел в дом, 
дождался, когда тот вышел, напал ва вего н в схватке по- 


НЕЕ: 
ЕЕ 


<? 
с жаром пожал ему руки, 
естрейл, превосходно! — воскликнул 


— Превосходно, Л 
‘объясииетв униче 


ое 
Е 
и 
о ее 
стамі — пустяки. Мелкая кража, жолдо ааа 
судить самое большее к шести месяцам тюрьмы, 
ЕЕ ии 
ыы Ре; 
Е 
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— Едва ли, Пожалуй, нет. Мне кажется, мы добъемея 
успеха горазло проще, Не могу ручаться, потому что это 
Зависит. Словом, это зависит от одного обстоятельства, 
которое пе в нашей власти, Два шанса за успех и один. 
против. Итак, я надеюсь, что если вы пойдете со мною 
ввгодия ночью, мы арестуем ел 

— В итальниском квартале? 

— Нет, По-мовму, гораздо вернее искать ето в Чи. 
зиқе, Если вы, Лестрейд, сегодня ночо поедете со мной 
в Чизнк, я обещаю вам завтра отправиться с вами в 
‘итальянский квартал, От этой отсрочки никакого вреда 
пе булет. А теперь нужно немного поспать, потому что 
выходить раньше одиннадцати часов вет смысла, а вер: 
нуткя нам удастся, вероятно, только утром. Пообедайте 
снами, Лестрейд, н ложитесь а этот диван. А вы, Уотсон, 
позвоните п вызовите посыльного. Мне необходимо вемед: 
лено отправить письмо 

Холмс провел вечер, ровсь в кипах старых газет, ко- 
торыми был завален один из наших чуланов, Когда ся 
паконец вышел из чулана, в глазах его сияло торжество, 
то оп Ничего пе сказал нам о результатах своих пойск 
Я уже так изучил методы моего друга, что, даже ве по. 
иымая его замысла целиком, догадывался, каким обра. 
зом оп рассчитывает захватить преступника. Этот страв. 
ный преступник теперь попытается уничтожить два остаз. 
шится бюста, один из которых находится, ках я запомнил, 
з Чизике. Несомненно, цель нашего почвого похода — 
хватить сто на месте преступления, Я ие мог не воски. 
щаться хитростью моего друга, который парочио сообщил 
вечерней газете совершенно ложные догадки, чтобы убе. 
дить преступиика, что тот может действовать без всякого 
риска, И я пе удивился, когда Холмс посоветовал мне за. 
хватить с собой револьвер, Он сам взял с собой свое люб 
мое оружие — охотничий хлыст, в рукоять которого вал 
сапед. 

В одиннадцать часов у паших дверей остановился 
экипаж. По Хаммерсмитекому мосту мы переехали ва 
противоположный берег Темзы. Здесь кучер получил пр 
казанне подождать. Мы пошли пешком в вскоре вышли 
на пустынную лорогу, окруженную изящными домиками, 
Вокруг каждого домика был маленький сал. При свете 
уличного фонаря на воротах одного пз пх мы про 

обурнум», Обитатели дома, вероятно, 


уже спали, так как весь дом был погружен во тьму, н тол 
ко круглое оконце над входной дверью тускло светилось, 

пятно света на садовую тропинку. Мы вошли в во" 
рота н пританлнсь в густой тени деревянного забора, отде. 


запно, без всякого гн, Садовая калитка рас- 

ахиулась, и тюбкая темная фигурка, быстраи н поль 

зал, как обезьяна, помчалась по садовой тропиике. Мы 
оки 


рех козуля пишет слуда = это рісппзнулокь окно, 
том сиова наступила тишина. Преступник бродил по 
лому. Мы виезапио увидели, как эспыхнул в комнате свет 
(ето потайного фонаря, Того, что он искал, там, вероятно, 
ие оказалось, потому что через минуту свег переместился. 
в другую комнату. 

— к открытому окну. Мы скватим его, когда 
он выпрыгнет, — прошептал Лестрейд. 

Но преступних выпрыгнул из окна раныше, чем мы 
успели двинуться с места. Он остановился в луче света, 
держа позмышкой чтото белое, потом воровато оглянул: 
ся: Тишина пустынной улицы Успоконла его. Повернув- 
шись к нам спиной, он опустил свою вошу на землю, н 
через мттозенье мы услышали сначала стук сильного 
удара, а затем постукиванье и потрескиванье. Он так 
погрузился в свое занятие, что не расслышал наших кра- 
`дущихся шагов. Холме, хак тигр, прыгнул ему на спину, 
амы с ‘схватили его За руки и надели на него 
паручники, Когда оп обернулся, я увидел безобразное 
бледное лицо, нскаженное злобой, н убедился, что это 
дествительно тот человек, которого и видел ма фото“ 


трафни 
р зе а пленок устреми Холос все сасе лане, 
Он самым тщательным образом исследовал то, что наш 
пленник вынес из лома. Это был разбитый вдребезги бюст 
Наполеона, совершенно такой же, как тот, что мы видели 
сегодня поутру. Холмс поочередно подносил к соету каж- 
лый осколок, ве пропустив ни одного, по все они пискаль- 
ко пе отличались от любых других обломков гипса, Едва 
сон успел закоичить свое исследование, как дверь отвори- 


зп 


лась п перел нами предстал хозяин дома — добродушный 
полный мужчина в рубашке и брюках. 

— Мистер Джозада Браун, ведя ве ошибаюсь? — 
сказал Холмс, 

— Да, сэр, А вы, без сомнения, мистер Шерлок Холмс? 
Посыльный примес мие вашу записку, и и поступил тах, 
как вы мне посоветовали. Мы закрыли все двери м ждали, 
что произойдет, Рад видеть, что негодяй ие ушел от вас. 
Пожалуйте, джентльмены, в дом, выпейте из дорогу, 

Но Лестрейду хотелось поскорее доставить плениика в 
подежное через несколько минут наш кэб уже 
вез пас четверых в Лондон, Пленпик пе произнес ни слова; 
ооп злобно глядел на нас из-под шапки курчавых волос. 

В полицейском участке его тщательно обыскали, но 
не нашли ничего, хроме вескольких шиллингов и длин- 
звого киижала, на рукояти которого были обнаружены 


ато 'ланпость. Ушидите, моя теория подтвердятся пол- 
ностью. Однако я очень благодарен вам, мистер Холис, за 
то, что вы © таким мастерством устровли преступнику 
лозушну. Я до сах пор не совсем понимаю, как зем пришло 
это в голову. 

— Боюсь, в такой поздинӣ час не стоит заниматься 
разъяснениями, сказал Холмс. — Кроме того, вехото- 
рые подробности еще не вполие установлены, а это дело, 
одно из тах, которые необходимо доводить ло конца. Есла 
вы заглинете ко мне завтра в шесть, я докажу вам, зто 
даже сейчас мы еще не вполне понимаем подлинное зиз 
чение этого сповобразного дела. 

Посетив нас на следующий вечер, Лестрейд сообщил 
мам все что удалось Установить о личности зрестоваи- 
пого, Фамилия его нензвестив, в зовут его Бепто, Это 
самый отчаянный шелопай во всей мтельянекой колонии. 


земляку. По-анганйски говорит ов превосходло. До сах 
пор е выяснено, ради чего вн разбивал бюсты, и ом 

06 этом. Но 
Полици удалось уставовить, что он сам умеет иаготов- 


аять бюсты и что ов изготовлял их, работая в мастерской 
Гельдера и компании. 


шали 


Я, кажется, немного запоздал, но распи- 
саве поезлов составлено так неудобно... Вы писали мше 
06 имеющемся у меня бюсте. 

верно. 
Я захватил с собой ваше письмо. Вы пишете: 
«Желая слелок с бюста Наполеона работы. 


0 
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2 бие апсамо меая очень удивило, потому что я пе 
морт титакам образом зы узнали, что у меня есь 
этот бах. 

треку тым эс» это объясняется очень просто. 
Мистер Хардииг, һлалелец торгового лома «Братья Хар» 
ит сказал иле, что продал вам поеледною копию 
Зоо бюста, сообщи вое ваш адрес 

то ие А оп сказал вам, Сколько л заплатил 
алат воз 

ее ет ве говорил. 

Я ыло челтый, хотя н пе слишком богатый, 
з Зато эп этот бест толмо питнадзить пнллнигов, 
Я ааплатадстазйть вас об том в изпестиость прене, чем 
Муу вас сить фунтов, 

У аететалмаость делает вам асты містер 
Сэклфорд. Но я сам назвал эту цену и пе намерен от 
ее ааматы 


ЕЯ 


> Это очень благородно с вашей стороны, мистер 
Холмс. Я, согласно вашей просьбе, захватил бюст с со- 
бой. Вот сн, 

Он раскрыл чемодан, и наконец мы увидели у себя 
на столе ишенно исправном состожнки тот бюст, 
который до сих пор нам удавалось видеть только в 
осколках, 

"Холмс вынул из кармана листок бумаги и положил 
па ал дотибунтовый кредитный билт. 

22 Будьте любезны, мистер Сэндфорд, подпишите эту 
‘бумагу в присутствии вот этих свидетелей. Здесь сказано, 
что вы уступаете мце все права, вытекающие из владения 
этим бюстом, Я, как видите, человек предусмотрительный. 
"Никогда нельзя знать заранее, как впоследетьни обернут- 
ся обстонтельства.. Благодарю вас, мистер Сэндфорд. 


белую скатерть и накрыл . 

только что купленный бюст на самую середину скатерти, 
Затем он поднял свой охотничий хлыст и тяжелой его ру- 
коятью стукнул Наполеона по макушке, Бюст разлетелся 
ва куски, и Холме самым тщательным образом оглядел 


каждый кусок. (с победным криком он протянул 
нам осколок, в котором находилось что-то круглое, тем- 
ное, похожее на изюминку, запеченную в пудинге. 

"Джентльмены! — воскликнул ов — Разрешите пред. 
стоить вам знаменитую черную жемчужину Борджиеы ' 

"Мы © Лестрейдом молчали; затем, отваченные внезап. 
пым порывом, начали аплодировать, как аплодьруют 
в театре удачной развязке драмы. Бледные щеки Холм- 

я И, и он поклонился нам, как кланяется дра: 
Матург, вызванный на сцену рукоплесканиями зрителей. 

"У?" Да, джентльмены, — сказал он, — это самая зна 
менитая Жемчужина во ’всем мире, и, к счастью, мие пу 
тем размышлений удалось проследить ее судьбу от спаль. 
ни киязя Колонны в гостинице «Дакр», где она пропала, 
до внутренности последнего из шести бюстов Напо 
леона. изготовленных в мастерской Гельдера н компа 
Зин, в Степи, 


_— богатый и знатный род, игравший ваду раль 


мочь, Полозреяня пали па горшичную кияга, 
эталъяну. Всем было. известно, что у ЭТОЙ тор 
"лар Йонлопе брат, по никаких солей между нын 
установить не удалось. тоа звали Лукреция Ве- 
и ие Сомневаюсь что Пустро, которого убили. 


жнмы произошло за два дня ло ареста Бе. А Бело 

Тельлера н. компании 
жак ‘раз в то время, когда там изготовлялись эти 
бюсты? 

"Теперь вам ясна последовательность событий, Ж 
чужина была у Беппо. Возможно, он украл ее у Пьетро; 
Заможно, оп был сам соучастинхом Пьетро: возможно, 
ов был посредником между Пьетро п его сестрой. 
В сущности, лля нас не важно, которое из этих пред. 
позожений правильное. Для нас важно, что жемнужина 
у ного была как раз в то врем, когда за ни погиалась 


(Он вбежал в мастерскую, где работал. Он апал, что 
вето есть всего несколько минут для того, чтобы спря- 

мой ценности добычу, которую непременно 
тайлут, если станут его обыскивать, Шесть гипсовых 


были проданы в разные концы Лондона, пе мог 
знать, в котором кэ пих 
разбив все бихты, он мог найти жемчужину, 
`Одиако Бепло пе отчаивался. Он принился за понеки 
плохиовено и последовательно. С помощью двоюродного 
буть работавшего у Гельдера, он узнал. каким фир. 
брат обли проданы эти бюсты. Ему посчастливилось по. 
учить "Морза Хэлсопа, и он выслелил три 
О я трех жемчужины не оказалось, С п0- 


зн 


мощью своих сородичей ов кому были про- 
даны остальные три бюста. Первый из них находился у 
Харкера, Тут Беппо был выслежен свонм сообщинком, 
который считал его виновником пропажи жемчужины, и 


таскал, © собой ото фотографию? — спроси А. 

о можно бы риши о ем у мо 
‘сторонних, это нанболее вероятное предположение. Сло- 
вом, я пришел к убеждению, что после убийства Беппо 
"е только по тяжи а, проти, ускорит своя пож, 
1блтпоетараетох опередить поднио, боке кик бы оне 
разпада ого тад. Коно, я йе мс утаожаты 10 
оп пе пашет жемчужины в бюст, приеидлехаашеы Хэ). 
хару, Я даже пе апал паверка, «то то ксю жому. 
кта, но для меня было Аю по о чтото пет т 
как оп раздал похицантые бюсты тогоо в тез маста, 
таа бает Бюст ра Фа арт в тра, С 
0вательнопшанеы доли распределени амен тан. в 
Я теория пам: оди шаке против а два зе Оса 
ло бюсти, в бло емо ято от пачне с толу нот. 


рый находится предупредил обитателей 
дома, чтобы избежать трагедин, в мы достигла 
блестиших результатов, К этому времени я уже 
знал, что мы охотимся за Бордан, Имя 
связало все факты Оставался всего 


восдипо. 
один бюст — тот, который ваходилса в Рединге, 
Жемчужина могла быть только в нем. Я купил этот бюст 
в вашем присутствии. И вот жемчужина. 

Мы несколько мгновений молчали, 

— Да, — сказал Лестрейл, 27 много раз 
я ваших пеобычайных способностях, мистер Холме, но 
такого ма мне еще остречать не приходилось, 

— Спасибо! — сказал Холмс. — Спасибо! 


ВТОРОЕ ПЯТНО 
Я думал, что больше мне ве придется писать о славпых 


подвигах моето друга Шерлока Холмса. Не то чтобы у 


как я иввонил ему, что я дал обещание напечатать 
‘свое время этот рассказ, «Второе питио», д убедил его, что 
‘было бы очень уместно завершить весь цикл рассказов 
‘столь зажимы эпизодом из области международной поли 
такя 2 одним из самых ответственных, какими Холмеу 
приходилось хогда-либо заниматься, 
тяхоание этого д 
мого з тайне, Если некоторые детали моего рассказа и о 
кажутся туманнымп, читатели легко поймут, что для моей 
жанностя есть достаточно веская причина, 
Элнажды осенью, во вторник утром (год и даже деся- 
зе могут быть указаны), в нашей скромной ки 


тире на Бейкер-стрит появились два человека, пользую- 
щиеся ерропейской известностью. Одян вз них, строгий. 
‘залменный, с орлиным профилем и властным взглядом, 
был не кто 'иной, как знаменитый лорд Беллинджер, дваж: 
ды занимавший" поет премьер-министра Ведикобрят 
Второй, элегантный брюнет с правильными чертами лица, 
еще пе достигший среднего возраста и одаренный не толь: 
қо красотой, но и тонким умом, был Трелони Хоуп, пэр 
Англии и министр по европейским делам, самый много- 
обещающий государственный деятель нашей страны. 
Посетители сели рядом на заваленный бумагами ди’ 
ван. По взволнованным и утомленным лицам легко было. 
догадаться, что их привело сюда спешное и чрезвычайно 
важное дело. Худые, с просвечивающими веками руки 
премьера судорожно сжимали костяную ручку зонтика. 
мрачно и настороженно смотрел то ка Холмса, то на 


мая 
"К пиистр во европейским лелам нервно теребал усы 
перебирая брелоки на церочке часов, 7 
= наружи пропажу, мистер Холм, — 

за. 
но известия премер министра, и он прсдзотаз, чтобы 
мы оба пришан 5 вам, 

ети пона? 

Не сарі 0 сказал премьер-минтр со съойствея- 
а остан. 
э пикогда пе стали бы нзвеать, Известить полио. 
значит предать дело гласности А этого о мы прежде вас. 
толи хотам избслать 

"Но почему же, сэр? 

2 Документ, о Котором идет речь, настолько важен, 
что оглашене вто может легко привести, и пожалуй, 
настолщий момент непременно приведет, к. международ 
чому хопфнкту, Могу без преувеличений сказать ато во. 
пробы мира и войны Зависят 97 этого документа, Если ро. 
зски ото не могут проходить в совершенной тайне, лучше 
совсем отказаться от них, так хак этот локумент похитили 
Мменно для того, тобы предат» его широкой огласке, 

“и Понимаю: А теперь мистер Трелони Хоуп, я буду 
вам весьма признателен если вы расскажете ме воров. 
но, при каких обстоятельствах исчез этот документ, 

ПЭ Аагляа — калыкым мо, сом шей 
зона, 


— Я зам положу все в пескольких словах, мистер 
Холмс. Этот документ — письмо от одного иностранного 
— бил получен шесть дней назад. Письмо имет 

такое большое значение, что я пе решался оставлять г 
в сейфе! министерства и каждый вкчер уносил © собой до. 
мой, на Уабтхолл-Террас, где хранил его в спал 
крытой ва ключ шкатулке для официальных бумаг, Оно 
находилось там и пчера вечером, я уверен в этом. Когда я 
одевался к обед я йе раз тирил шеттулку н уволился. 
хто документ на месте А сегодня утром письмо исчезло, 
Шкатулка стояла около зеркала нз моем тувлетном столе 
всю ночь. Сплю я чутко, моя жена тоже, Мы оба готовы 
поклясться, что никто ночью не входил п комнату. 

— В котором часу вы обедали? 

— В половите восумото, 

— Кода вы етан слоты? 

— Моя жена была в театре. Я ждал ве, Мы ушли в 


двое — верные слуги и давно живут у нас в доме. Кроме 
того, ни один из них не мог звать что в шкатулке хранится 
нечто более цеяное, чем простые служебные бумаги, 

— Кто знал о существовании этого письма? 

— В моем доме — никто, 

— Но ваша жена, конечно, знала? 

Нет, сэр, Я ничего не говорил моей жене до сегод- 
няшнего утра, пока не обнаружил пропажу письма, 

Премьер одобрительно кивнул головой. 

— Я всегда знал, как велиҳо ваше чувство долга, сэр, 
‘сказал он. — Не сомневаюсь, что в столь важном и секрет. 
ном деле оно оказалось бы сильнее даже самых тесных 
‘семейных уз. 

Министр по европейским делам поклонился, 

— Совершенно справедливо, сэр. До сегодняшнего утра 
и пи одним словом не обмолвился жене об этом письме, 

— Могла ли она догадаться сама? 


(Сейф — зкторьемый шкаф аля ишик для хранении пен 


ІЗА коны дом = 


_ на, мастер Холи, ова ве могла догадаться, да з 
та 
"те ежа у придал кума 
С Кезаьь в Англии звал о существовании этого 
засна? 


— Аза трапе? 

— За гранипей, я уверен, 
кроме того записал. Я твердо убежден, что даже 
о ть я хотел сказать ято при оторавле- 


в этом 
чтоли немогу ответить вам, тем более что не пику в утоа 
‘зам удастся найти соответствующий: 


моему описьнию конверт вместе © его содержимым, вы за- 
служите благодарность своей страны и получите любое 
зознаграждение, которое будет в наших возможностях, 

(Шерлок Холмс, улыбаясь, встал: 

— Я понимаю, конечно, что вы принпдлежите к числу 
самых занятых людей Англии, — сказал он, —но к моя 
скромная профессия отшимает у меня много времени. 
"Очень сожалею, что не могу быть вам полезным в эточ 
деле, и считаю дальнейшее продолжение нашего разговора 

тратой времени. 

`Премьер-милистр вскочил. В его глубоко сидящих гла- 
зах сверкиуа тот недобрый огонь, который нередко застав. 
вл съеживаться от страха сердца членов кабінета. 

— Я пе привых, ор. — начал он, но овладел собой 
и сова заня свое место: 


полностью 

— Я сыглавен с вами, сэр, — сказал молодой да 
пломат 
"хорошо, я расскажу вам вск, но подагаюсь цел 
хом ва вашу Скромность п на скромность вашего коллеги, 
доктора Уотсона. Я ззываю к вашему патриотизм, 
хжентльмевы, ибо пе могу представить себе большего не 
Счастья для нашей страны, чем разглашение этой тайны. 

— Вы можеть вполне довериться вам. 

— Тан зот, это письмо одного иностранного монарха: 
он обеспокоен педавины расширением колоний нашей 
страны Ово было написано в минуту раздражения и ле- 
зт пелниом па его отвстствености, Наведение 
Справсж показало, что его министры пучго не знают об. 
этом пясьме. К тому же тон письма довольно резкий, и 
некоторые фрази носят столь вызывающий характер, что 
сто опубликование несомненно взволновало бы обществен. 
кое менне Англии. И даже более, ср: могу сказать ие 
колеблясь, что через неделю после опубликования письма 
Маша страна будет вовлечена в большую войну. 

Холмс написал ныя на листке бумаги и показал его 


преміеранистру 
ершен верио, это он. И именно это письмо, 

г 
ат 


которое, возможно, повлечет за собой миллионные расхо- 
ды и гибель сотен тысяч людей, исчезло таким загадоч- 
вым образом, 

— Вы известили автора письма? 


Да, сэр, была отправлена шифрованная теле 
грамма. 


О ша бет шп релиыя в отно 
Е У т о нант ея 
т 
Е 
Ик 
ть них 
а Е 
Е 


`даже незави: 
аали нет, Вы пони 
маете? 


"187 Все совершенно ясно, Итак, в краже и разслаше- 
вин письма заинтересованы враги этого монарха, стремі 
щнеся посеять раздор между его страной н нами? 

— Да, сэ 


С АНОМ? мотам перелить лот лумен, сот баон 
та 

УЗР езропейских правительста. Весьма вод- 

бому иэ едри момент оно песется по азиат 

ты какую только способен развить 


лод, 
Ристер Треловя Хоуп опустил голову на грудь и тя- 
жело водохнул, Премьер ласково положил руку ему на 
С 
И: Свами случилось несчастье, мой дорогой друг. Ни. 
то ие решится обвинить вас — вы примали все меры пре- 
досторожности.. Теперь, мистер Холмс, вам известно все. 
Что вы посоветуете предпринять? 
"Холмс печально покачал головой: 


— Вы полагаете, сэр, что война нензбежна, если этот 
документ не будет возвращен? 

—— Думаю, что опа вполне возможна. 

2 Тогда, эр, готовьтесь к войне 

— Это жестокие слова, мистер Холис! 

— Примите во внимание факты, сэр. Я не допускаю, 
что письмо было похищено после половины двенадцатого 
воть, так қак с этого часа и до момента, когда била об. 
наружека пропажа, мистер Хоуп п его жена оба паходи- 
аис в спальне Значит, оно было похищено пчера вече 
ром, между половилой восьмого и половиной двеналия. 
того — вероятно, ближе к половине восьмого, потому что 
вор знал, где оно лежит, н, конелно, постарался завладеть 
эм как можно раньше. А теперь, сэр, если такой важный 

похищен еще вчера, то где он может быть сей. 
хас? У вора пет никаких причин хранить его, Скорее всего, 
его уже передали занитересованному лицу. Какие же у 
зас теперь шансы перехватить его вли даже напасть на 
го слех? Ово для выс недосягаемо, 

Презперзитнистр подпилея < дима 

— Вы рассуждаете совершенно логічно, мистер 
Холмс. Я вижу, что туг действительно ничего нельзя 
слелать, 


этаже и не имеет отдельного хода с улицы, а из передней 
в вее иельзя подняться пезамеченным. Значит, письмо 
похитил кто-то из домашинх. Кому вор мог передать его? 
Одному из международных шпяонов и секретных агентов, 
‘имена которых мне хорошо известны. Есть три человека, 
которые, можно сказать, возглавляют эту компанию 
Я начну с того, что узнаю, чем занят сейчас каждый на 
ких, Если кто-нибудь из них уехал, в особенности же если 
он уехал вчера вечером, мы будем знать, куда делся этот 
жү Я 

— А зачем ему уезжать? — спросил министр по 
пейскиы делам Омог бы таким же устек ет 
тасъмо в посольство здесь же в Лондоне, 

— Не думаю. Эти агенты работают совершенно само. 
‘стоятельно и часто находятся в довольно натянутых отно: 
шенних с посольствами, 


премьер-ми кизком головы полтвердил атс 
Ролик, что вы праны, пастер Хае Он и. 

стъстноруно доставит тахо аса 

вчення Виш олан дсдставй мне кажется абсолотно вер. 


составных расследований, 
а пож н © видом, полным ост 
ти вышли из коматы, 


а т 5 "сказал оп, — лучшего пути нет. Положение 

отчаянное, но не безнадежное. Сейчас необходимо хотя бы 

узнать кто этот похктитель —— ведь возможно, письмо 

Спе пе уло на то рук, В колце концов, этих людей вате. 
только деньги, а к монм услугам — 


ато дарштейн, Ля Ротер н Эдуард Лука, Я повида- 
то сем. 7 
г в утреннюю газу: 

а Лус Годолфит стрит? 
2 Вы не можете повидаться с иим. 

С По динером он был убит в своем ломе 

МоЙ уг тах часто удивлял меня во время наших 
ОЙ, я жопа чуэство тори сты, увизен, 
зок поравнао его мое Оң Булат уса: 
жак порано, затем выхватил из мовх рук 
Бало на Мени, тоя читал в ту минуту, коза Холмс 
Талал бо свом ираса: 


«УБИЙСТВО В ВЕСТМИНСТЕРЕ. 


Вчера вечером в доме № 16 на Гололфин стрит совер- 
пепо таниственное преступление. Годолфин стрит одна 
ко тех старкяных тихих улиц, которые тянукя ме 


зю и Вестинистерским а м. почти под сенью 


С десяти часов мвстер Лукас оставался в квартаре 
олип. Пока еще не выяснено, что произошло за это время, 
жо без четверти двенадцать копстебль . а 
во Г. стрит, заметил, что дверь дома № 16 при. 
‘открыта. Он постучал, но не получил ответа. Увидев в пер. 
вой комнате свет, он вошел в коридор и снова постучал, 
во н на этот раз ему не ответили. Тогда он отворил дверь 
я 


В хомнате царил страшный беспорядок: вся мебель 
была слвицута в сторону, посередине валялся опракиу 
хый стул. Около этого стула, все еще сжимая рукой его 
ножку, лежал несчастный владелец дома, Он был убит 
ударом ложа прямо в сердце, причем смерть, вероятис, 
тила мтхсвенно. Нож, которым было ‘совершено 
‘оказался кривым индийским кинжалом, взятым. 
из коллекции восточного оружия, украшившего одну жэ 
стен хомнаты, Убийство, по-видвмому, было совершено не 
целью грабежа, ибо цениме вещи, маходиншнеся в ком: 
ате, остались нетронутыми. 

Мистер Эдуард Лукас был настолько известен и лю- 
бим всеми, что сообщение о его ивспльствепной и зага. 
ложной смерти встречено искренней скорбью его много. 
численных друзей». 

— Ну, Уотсон, что вы думаете 06 этом? — спроевл 
Холмс после долгого молчания. 


— Удивительное совпадение! 

— Совпадение? Один из трех люлей, которых мы сч. 
тали возможными участниками этой ‘драмы, умирает 
васильственной смертью в тот самый час, когда разыгры- 
вается драма, Какое же это совпадение! Нет, нет, мой 
іотсон, эти два события связаны между 
о сайзаны И наша задача — отыскать эту 


Но теперь полиция все узнает. 
2 Вовсе нет, Они знают только то, что видит на Го- 
долфин-стрит, Они пе знают н ничего не узнают об Увйт- 
Холл Террас. Только нам известны оба случая, и только 
мы можем сопоставить их. Есть одяо явное обстоятель- 
‘то, которое в любом случае возбудило бы мон подозре- 
вия против Лукаса, Годолфин-стрит в Вестминстере нахо- 
дитя в нескольких шагах ходьбы от Уайтхолл-Террас. 
Оне агенты, о которых а говорил, живут в даль. 

ле конце Вест.Энда. Поэтому, естественно, Лукасу было 


Это незначительное 
события развертывались с такой быстротой, опо может 
оказаться существенным, Ата! Есть какие-то новости! 
Появилась миссис Хадсон, неся на подносе дамскую 
визитную карточку. Холмс взглянул на нее, поднял брови 


и ме. 

7% Попросите леди Хильду Трелони Хоуп пожаловать 
сода, — сказал он. 

"Спустя мгновение нашей скромной квартире была вто- 
рично оказана честь, на этот раз посещением самой оча- 
ровательной женщины в Лондоне. Я часто слышал о кра- 
Готе младшей дочери герцога Белм'истерь, но ни одло 
описание ее, ни оли: хрия не могли передать уди- 
зительное, мягкое обаяние и прелестные краски ее тон- 
Однако в то осеннее утро не красота ве броси- 
тлаза при первом взгляде. Лишо ве было пре- 
оо бледно от волнения; глаза блестели, но блеск 
я лихорадоҷным; выразительный рот был крел- 
т — она пыталась овладеть собой. Страх, а пе кри 
от что поразило нас, когда наша очеровательн 
гостья поквилась в раскрытых дверях. 

"2? Был у вас мой муж, мистер Холмс? 

— Да, миледи, был. 


— Мистер Холмс, умоляю вас, пе товорите ему, что 


. оа! 
"Коме лолодно поклонился и предложил даме сест. 
— Вашь стетаость ставите меня в песма шехотливое 


Она прошла через всю комнату и села спиной к окну, 
Это была настоящая королева — высокая, грашозная н 
очень женственная. 

— Мистер Холме, — начала о 
ве руки в белых перчатках беспрест 
жимались, — я буду с вами откровенна н надеюсь, что 
это заставит вас быть откровенным со мною. Между монм. 
мужем и мною нет тайн ни в чем, кроме одного: это поли- 
тика. Здесь он молчит, он пе рассказывает мие ничег, 

м у нас в доме случи: 
„лось нечто весьма неприятное. Мне известно, что пропал 


звала 06 этом все. 


Кроме членов правительства, вы — 
единственный человек, кто знает правду. Умоляю вас, 


Холмс. Пусть нитересы вашего клиента не заставят вас 
молчать. Уверяю вас, я действую в его интересах, и если 


Она глубоко вздохнула и закрыла лицо рукам) 

— Вы должны меня понять, миледи, Если ваш муж 
находит, что вам лучше оставаться в неведении относи- 
тельно данного дела, как могу я, с которого вэяли слом 
хранить эту тайну, открыть вам то, что оп желол бы 
скрыть? Вы даже не имеете права спрашивать меня — вы 
должны спросить мужа 

— Я спрашивала его, Я пришла к вам, пытаясь ис- 
пользовать последнюю возможность. Но если лаже вы ие 


хотите сказать ничего определенного, вы крайне обяжете 
меня, ответив. 
— Какой, миледи? 


— Может ди изза этого случая пострадать полити» 
ческая карьера моего мужа? 

=" Видите ли, миледя, веди дело ве будет улэжено, 
оно может, конечно, иметь весьма прискорбные послед: 
— о 
Она глубоко вздохнула, как человек, сомиенля кото- 
рого разрешились, 

9 Ее одия вопрос, мистер Холме. Из слов моего 
мука, мых м тотчас же послы случившегося ве. 
асты, я поняла, что пропажа письма может призеста 
Х тяжелым последетьням для всей страны. 

— Если оп так сказал, я, конечио, не стану отрицать 
воо 

— Но каковы могут быть эти последстаня? 

— Ах, милели, вы снова задаете мне вопрос, ва ко 
торый я но в силах ответить 

— Если так, я больше не буду отимать у вас према. 
Не могу упрекать вас, мистер за то, Что вы отказа- 
дись бить откровенным со мной, н, надеюсь, вы не поду- 
маете обо мне дурно, потому что я зскревне желаю раз- 
делить заботы моего мужа даже против его воли. Еще раз 
прошу вас. ничего не говорите ему о моем посещении 

На пороге она оглянулась, н я опять узидел красязое. 
взволнованное лицо, испуганные тдаза в крепко сжатый 
рот, Затем она исчезла. 

(Ну, Ўотсов, прекрасный пол —это уж по вашей 
масти, — улыбаясь, сказал Холис, когда парадная дверь 
Захлопнулась и больше не было слышно шуршанья 
обок. =. Какую игру ведет эта красивая дама? Что ей ва 
самом деле нужно! 

— Но ведь она все очень ясно объяснила, а беспокой. 
ство ве вполне естественно, 

^ "Хм! Вепоминте ее выражение лиця, едва сдержа- 
заемую тревогу, ее бес настойчивость, © кото- 
рой Спа задавала вопросы. Не забудьте, что она принад. 
лежит и хасте, которая умеет скрывать свош чузства. 

—— Да, она была очень взволнов 

— Вспомните также, как горячо она старалась убе 
дит нас, что действует только в питересах своего мужа 
дли этого должна знать все. Что она хотела этим сха- 
заты? И вы, наверо, заметван, Уотсон, что ова постара- 


Годолфин-стрит с нашими 
друзьями из полиции. нашей проблемы — в убий. 
стве Эдуарда Лукаса, хотя, признаюсь не могу даже 
представить, какую форму ово примет. Создавать же таю. 
рию, яе имея фхтов, — большая ошибка, Будьте на стра 
о 'Устсся, х принамайте выссто меня посети 


Следствие установило факт «предумышаепного убай 
студа заана Нуди матовая 
чота - В комате находилось много пен. 
пых вещей, но ничто не было вито, Бумаги покойного 
остались ветронутыми, Их тшательно расемотрели н уста. 
поили, что покойный ревностно изучая международную 
политику, неутомимо собирал всякие слухи и сплетни, был. 
Зыдающимся лихтвнстом к вал огромную переписку. Он 


касается его отношений с женщинами, то они, по-видимо- 
му, осили беспорядочный и поверхностный характер, 
5 


Среди жепщин у него было много знакомых, но мало дру- 
зей, и пи в одну из них он не был влюблен. У него были 
пеизменные привычки, и он вел спокойный образ жизни. 
Его смерть явилась неразрешимой загадкой, которую так 
и пе удавалось разгадать. 

Что касается лакея Джона Миттома, то полиция аре- 
стовала его с отчаяния, чтобы прикрыть свою полнейшую 
беспомощность, Против него не могли выдвинуть ниха- 
кого обвинения. В тот вечер он был в гостях у своих прия- 
телей в Хаммеремите, Алиби было налицо. Правда, он 
ушел домой рано и мог возвратиться в Вестминстер еще 
до того, как было обнаружено преступление, но он объяс- 
пил, что прошел часть пути пешком, и этому можно было 
верить, если вспомнить, что вечер был чудесный. Он при- 
шел в двенадцать часов и, по-видимому, был потрясен 
звожиланной трагедией. Миттон всегда был в хороших 

зшенлях с хозяином. Некоторые из вещей, приналле- 
жавших покойному, — например, футляр с бритвами, — 


Митон находился в услужении у Лукаса три года. 
Примечательно, что Лукас никогда не брал Митова с со- 
бой на континент. Иногда он жил в Париже по три месяда 
подряд, но Миттона оставлял присматривать за домом на 
Тодолфин-стрит. Что же касается экономки, то в тот ве- 
чер, когда было совершено преступление, она не слышала 
зичего. Если и был у ее хозяина посетитель, очевадно, 
хози сам впустил «го, 

"Итак, судя по газетам, тайма уже три дня оставалась 
неразгаданной, А Холме, если и знал больше газет, ни- 
чего пе рассказывал мне, только заметил мимоходом, что 
инспектор Лестрейд ввел его в курс дела, н поэтому я по- 
Нимал, что он прекрасно осведомлен обо всех новостях. 
На четвертый день появилась длинная телеграмма из Г 
рижа, которая, казалось, решала весь вопрос, 

— «Парижская полиция, — писала «Дейли Теле- 
траф», — сделала открытие, приполнимающее завесу над 
трагической гибелью мистера Эдуарда Лука 
пасильстваиной смертью вечером в прошлый, понедель- 
мк на Годолфин-стрит, в Вестминстере. Наши читатели 


Т Дейли Телеграф» — большая английская газета. 
Е 


помнят, что покойный джентльмен был найден в своей 
комнате с ножом в груди и что подозрение пало 


тельством. При 

мадам Анри Фуриз в прошлый вторник возвратилась нз 
повадки в Лондон, и єсть основания думать, что эта посад: 
ка имеет какую-то связь с преступлением в Вестминстере. 
Сличенне фотографий дало возможность установить, что 
муж мадам Анри, "н мистер Эдуард Лукас — одно 
зто н что по какой-то причине жил двойной 
Жизнью — в Лондоне и Париже. Мадам Фури», креолка. 
, отличается крайне вспыльчивым ха’ 


страшное 
Лондон. До сах пор не выясиено, что она делала в поне 
лельник вечером, однако известно, что похожая на нее 


зидом и стравными жестами, Поэтому возможно, что пре 
ступленне пи было совершено ею в припалке безумии, 
ХЛИ ово так повлияло па песяастную женщину, что свело 
сума В настоящее премя она пе в состоянии расск 
зать 0 происшедшем, и врачи не высказывают надежды 
ва восстановление ес умственных способностей, Есть сво 
дениз, что вечером в понедельник какая-то женщина, во: 
можно, модам Фури, в течение нескольких часов стояла 
козо дома на Гадафи трио, Что вы дует об тон, 

лм 

Я читал ему заметку вслух, пока оп 

к. 


но эти три дня я ничего не рассказывал вам просто пото. 
му, что и рассказыватьто было нечего, Даже сейчас эти 
сасдения жа Парижа мало чем помогают вам. 

— Но дело о смерти этого человека теперь оконча- 
тельно выяснено, 


— Смерть этого человека, — простой эпизод, мелкий 
случай по сравнению с нашей действительной задачей. 
Колор звклявето в том, тобы отыскать п и а. 
‘сти Ёъропу от катастрофы, За минувшие три дия пронзо- 
ло только одно значительное событие: то, что ничего не 
произошло, Почти ежечасно я получаю сведеня от прв. 
зительства н знаю, что ингде по всей Езропе еще вет 
никаких признаков беспокойства, Бели письмо затеря- 
лось, пеп, оно пе могло затеряться... Но если оно не за. 
терлдось, то где же оно? У кого? Почему его скрывают? 
Ват вопрос, который молотом стучит в моем мозгу. И яв. 
ляется ли простым совпадением, что Лукас был убит ках 
раз в тот вечер, когда нслезло пісьмо? Было ли опо вооб- 
ще у него? Если было, то почему его не нашли средя 
бумдт? Не унесла ли его с собой обезумевшая жена Лу- 
аа? Бон унели, не дитя лн оно у пее доки 
з Париже? Й как Я могу искать его там, не возбуди пс: 
озрений французской полиции? Это тот случай, дорогой 
Ўотсов, где законность столь же страшиа для нас, как а 
нарушение ев, Всё против нас, во зитересы, поставлевные 


ар А, ої н Последияе новости © передовых пози, 
Хб ТО быстро ваглянул на записку, поданную ему. — 
Ага] Лестрейд, кажется, нашел что-то интересов. 

зайте шляпу, Уотсон, и мы оместе оттраваися в Вест. 
Минстер, 

Впервые я увидел место, где было совершено преступ. 
лекне высокий непригаядный, с узким фасадом дом, ск 
в чопорностью, официзльностыо и масспвностьо напо. 
мниавший то столетие, когда оп был построен. Бульхожье 
лицо Лестрейда выглянуло из окна, е когда огромный 
констабль Открыл нам дверь, Лестрейд дружески привет. 
твовал нас, 

"Комната, в которую мы вошли, оквзалась той само 
тде было совершено нешо, Но следов его уже не 
алк кроме безойрадмого расплыншегося пятна ва 
ховре, Ковер, маленький квадрат толстого сукна, прикры. 
вал Только Середяну комнаты и был окружен широким 
пространством патертых до блеска литок 
красивого старинного паркета, Над камхном вясела заме 
‘ательная коллекция оружия; из нее-то и был взят кин. 
Жал в тот трагический вечер. Около окна стоял Роскошь 


— Вы слышали новости из Парижа? — спросил Ле- 


`Холыс утвердительно кивнул. 

— На этот раз наши фравцузские друзья попали в са- 
мую точку. `весомиенно произошло именно так, 
как лот ови, Ова постучала в дверь — неожидаи: 
"ный визит, я думаю, потому что у него никто ие бывал, 
Оп е -- нельзя же было держать ве на улие! 
Она рассказала ему, как выследила его, осыпала его 
упреками, А затем, благо кхижал был под рукой, скоро 
заступил конец, “Все это произошло, копечно, не сразу, 
потому что все стулья были свалены в кучу, а один был 
лаже у него в руках, как будто он пытался им оборовять- 
ва Мы представляем себе все это так ясно, Как будто 
сами были свидетелями. 


— вам известно, что, после лого как преступление 
обнаружено, мы тшательно следим, чтобы все веши оста- 
зались ла прежних местах. Тут ничего не трогали. День 
и вочы в квартире дежурна полицейский, Сегодня утром, 
после того хак убитого похоронили п обследование этой 
Хомваты было закончено, мы решили немного привести ве 
2 порядок. И вот ковер. Видите ан, он не прикреплен 
Х полу, его просто положили на пол. Случайно мы подняли 
«то и обазружили.. 

— Да? Обнәружили?. — Лицо Холмса выражало ве- 
гатай питере, 

“0 я уверен, что вам н за сто лет не отгадать, что 
мы обаружили! Вы видите это пятно на ковре? Ведь че- 


— И продетавьте себе, что на светлом паркете в этом 
месте нет пятна. 

— Нет пятна? Но оно должно быть! 

— Да, вы так думаете. И все же его там вет. 

Он приподнял край ковра, и мы убедились, что та 
оно и есть, 

Но ведь нижияя сторона ковра тоже запятнана, 
какой. Ото дожа била остим пит а 
полу 

Видя изумление прославленного специалист, Ле- 
трейд захихикал от восторга: 

—Ну, а теперь я обысню вам, в чем дело, Второе 
пятно тоже существует, но оно не совпадает с первым. 
Взгляните сами. 

С этими словами он приподнял другой конец ковра, 
и действительно, на светлых квадратах паркета, ближе 
к старинвой двери, мы увидели ‘темио-хросное 
пят. 

= Что вы скажете об этом, мистер Холис? 

— Здесь все очель просто. Два пятна совпадают друг 
друм, по новер былтеревернут. Гак хак он квадрат. 
зый и не прикреплен к полу, это было легко сделать. 

Мистер Холмс, полиция не пуждзется в том, что- 
бы вы объясняли ей, что ковер был перевернут. Это совер- 
шепно ясно: вели положить ковер вот так, пятна прихо- 
`датся друг над другом. А я вас спрашиваю: кто поднимал 
ковер и зачем? 

По неподвяжному лицу Холмса я видел, что он с тру- 
дом сдерживает охватившее его волнение. 

слушайте, Лестрейд = сказал он, —тот полн 
цейский в коридоре все время дежурит эдесь? 

= Дь 

— Ну так вот вам мой совет: допросите его хоро- 
шепько. Но только не при нас, мы подождем здесь, 
лите но в другую комату, Наедине е вам он орен 
признается, Спросите его, как он посмел впустить чело- 
века н оставить єго одного в этой комнате, Не спраши. 
вайте его, слелал ля он это. Считайте, что это не требует 
доказательства. Скажите ему, что вам известно, что здесь 
ктото был. Пригрозите ему. Скажите, что только чисто- 
сердечное призвание может искупить его вину, Сделайте 
все, как я говорю. 
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Клянусь, я выму из пего все, «сли оп хоть что- 
зивей =. воскликнул Лестрейд, 
выбежал в переднюю, и чер» минуту мы услы- 
шали, как он кричит в соседней комнате, я 
"Скорее, Уотсон, скорее! — вскричал Холмс, дрожа 


от ветерпен 

"Вся сверхместественная сила этого человека, скрыты 
ман под маской апатии, вспыхнула порывом энергии. 
‘откинул ковер и, быстро опустившись на колени, начал 
"ощупывать каждый квадрат паркета под ним. Один из 
их, когда он дотронулся до его края, отскочил в сторону, 
Это была крышка ящичка; под ней находилось маленькое 
темное углубление, Холмс нетерпеливо засунул туда руку, 
но, вытащив єв, застонал от досады и горького разочаро- 
вання. Ящичек был пуст. 

2 Живее, Уотсон, живее! Кладите его па место! 

Едва мы успели закрыть тайник и положить ковер на 
место, как в коридоре послышался голос Лестрейда. Ко- 
тда он вошел, Холмс стоял, небрежно прислонившись 
к камину, с унылым и страдальческим видом, едва сдер- 
живая безудержную зевоту. 

"8" Простите, что задержал вас, мистер Холмс. Вижу, 
вам до смерти надоело все это дело. Накопеп.то он со: 
знался! Войдите, Макферсон. Пусть лжентльмены тоже 
узнают о вашем непростительном поведении. 

`В комиату боком вошел красный и смущенный кон- 
стебль огромного роста. 

— Уверяю вас, сэр, у меня н в мыслях ничего худого 
ве было. `вечером сюда зашла молодая женщина; 
она сказала, что ошиблась домом. Мы поговорили. Скуч- 
во ведь стоять здесь одному целый день... 

Ну, и что же случилось? 
‘захотела посмотреть, где произошло убийство, 
сказала, что читала об этом в газетах, Очень порядочная 
молодая женщина, сэр, и так складно говорила, Я поду- 
мал: ничего худого не выйдет, если я пущу ее поглядеть, 
Но, увидев пятию на ковре, она упала на пол в лежала 
как мертвая. Я бросился на кухню, принес воды, но не 
мог привести «е в чувство. Тогда я побежал за угол, 


— Видите ли, сэр, когда я вериудся, ов был, пожалуй, 

а гего, а он ничем не 
икредлен х полу, Я ег олом расправал, 

"0 ло пам урок, ковстебль Мак =рсоа, чтобы зы ве 
обманывали мейй, =. важно проговорил Лестрем, — Вы, 
конечно, решили, что это нарушение порядха не откроет» 
ся, а мне достаточно было бросить только одии вэглял на 
ховор, я я сразу лонаи, вто то-то заходил в эту комату. 
Ваше счастье, приятель, что ничего ше пропало, а то вам 
пришлось бы худо. Мне жаль, мистер Холмс, что я вызвал 
зас сюда на-за Такого пустяк, но я думал, что это второе 
питна ад с пери Бери ве" 

5, Разумветн, это олень питересло- ЕА 
женщине Только один раз заходила сюда 


манеры, 
о Как она была одета? 


Очень просто, сэр: в длинной накидке до самого 
пола, 

— В котором часу это было? 

— Как раз начинало темнеть. Зажгли фонари, когда 
я возвращался из трактяра. 

— Очень хорошо, — сказал Холмс, — Пойдемте, Уот- 
сои, нас ждет важное дело в другом месте. 

Когда мы выходили нэ дома, Лестрейл остался в ком- 
мате, а полный раскаяния констебль бросился отворять 
Холмс на повернулся и протянул что- 


— Боже мой, сэр! — изумленно воскликнул он. 
Холме приложил палец к губам, сувул этот предмет 
обратно во внутренний карман и, когда мы вышли па 
Улицу, расхохотался 

'— "Прекрасно! — сказал он, — Пойдемте, дорогой Уот- 


сон. Занавес поднят, начинается последний акт, Можете 
‘быть спокойны: войны не будет, блестящая карьера высо- 
етимого лорда Трелоии Хоупа ие пострадает, нкосто- 
рожный монарх пе будет наказан за свою поспешность и 
премьер-министру не придется распутывать сложное поло: 
жене в Европе. От пас только некоторая так 


пос и Навоачиность я тода вся эта истории, гронка. 
2008 очень потратим последетьильо, пе будет скить 
лома гроша. 

роже восхищение к этому удиительному 


еВ, решили залачу? — воскликнуя я. 

— Пока нет, Уотсон, Есть еще некоторые обстолтель. ^ 
ства, которые так же непонятны, как т е, Но нам 
Уже комете так много, что просто будет обидно пе 
УВП ваго, Мы отгривнмся прямо на Ўайтхолл-Террас 
Тбдопелем зело до конш. 

Ка мы пришли в дом мклистра по взропейским де. 
лам, Шерлок Холмс заявил, что желает видеть леди Хиль- 


‘деловые отношения. 
‘сожалению, миледи, у меня не было пнсго вы. 
Ата этот исключительно важный 
зужден просить вас, миледи, пере" 


дать его мне, 

"Лели вскочила из ноги; румянец мтповетно схлынул 
є прекрасного лица. Бе глаза , онв зашаталась. 
Мые пожизвлось что она упадет в обморок, но огромным 

нем оли опа овладела собой, и лицо ве вспыхнуло 
от кзумления и гнева: 

"Вы. Вы оскорбляете меня, мистер Холм! 

2 Посзушайте, миледи, мо бесполезно, Отдайте 
саума. 

"Ова метнулась к звонку: 

= проводит вас. 

— Не звокате, лели Хильда. Если вы это сделаете, все 
моя вскрениие попытки избежать скандала окажутся на- 


"прасными. Верните мне письмо, и все уладится. Если вы 
будете слушаться мени, я помогу вам. Если вы ие захо- 
тите довериться мне, я вынужден буду выдать вас. 

"Она стояла перед ним гордая и величественная. Глаза 
е встретили взгляд Холмса, как будто желали понять, 
что у его на уме, Она ие синмада руки со звонка, во н 
не звонила, 

299 Вы пытаетесь запугать меня, Не очень благородно, 
мистер Холме, прийти сюда угрожать женщине! Вы гово" 
рить, что вам кое-что известио. Что вы знаете? 

"2."Прошу вас, мыледи, сядьте. Вы ушибетесь, если 
упадете. Я не буду говорить, пока вы не скдете Благо, 
дарю вас. 

= "Даю вам пять минут, мистер Холме 

— Достаточно и одной, леди Хильда. Я знаю о том, 
что вы были у Эдуарда Лукаса, отдали ему этот доку: 
мент, знаю, как вы влера вечером хитроумно провикли 
в его комнату вторично и взяли письмо из тайника под 
ковром. 

"Лицо леди Хильды стало смертельно бледным. Она 
пе сводила глаз с Холмса; у пее перехватило дыхание, она 
не могла произнести ни слова. 

ХВЫ сошли с ума, мистер Холмс. Вы сошла 


спинку кресла. 

"= "Послушайте, леди Хильла... Письмо у вас, по дело 
все же можно уладить. У меня нет никакого желания 
причинять вам неприятности. Мон обязанности кончатся, 
когда я возаращу пропавшее письмо вашему мужу. По: 
слушайтесь моего совета н будьте откровенны со мной — 
здесь все ваше спасение. 

Бе мужество было восхитительно. Даже в этот мо- 
мент она не признавала себя побежденной: 

——Я снова повторяю вам, мистер Холмс: вы нахо- 
литесь во власти какой-то нелепой фантазии. 

Холмс встал со стула: 

— Мие жаль вас, леди Хилла. Я сделал для вас все 
что мог, теперь я вижу — это было напрасно, 
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Он нажал кнопку звонка. Вошел дворецкий. 
— Мастер Трелони Хоуп дома? 

— Оп будет дома, сэр, через пятнадцать минут. 
Холме ваглянул на часы. 

— Еще пятнадцать минут, —- сказал он. — Очень хо. 


рошо, я подожду. 
Едва дворсикий закрыл за собой дверь, как леди 
Хильда, простирая руки, бросилась к ногам Холмса; ве 
прекрасное лицо было залито слезами, 
0, пощадите меня, мистер Холмс! Пощадите ме- 
ня — умоляла она в порыве отчаяния. — Ради бога, не 
В Я так любае вчі Ме больно причинить 
ему неприятность, а эта, я зиаю, разобьет его’ 
‘благородное 


Холмс поднял ве. 

— Благодарю вас, миледи, что вы хоть в последний 
момент опомиились. Нельзя терять ии минуты. Где 
письмо? 

"Она бросилась к письменному столу, отперла его и 


вывула ллвнный голубой 
мат ово мар Холмс Лучше бы я котла не 
‘видела его! 


— Как нам теперь его вернуть? раздумывал Хозме— 
(Скорее, скорее, надо найти какой-нибудь выході. Где 
шкатулка с документами? 

Все еще в спальш. 
— Как удазно! Скорее, миледи, принесите ве сода. 
Через минуту она появилась, держа в руках красную 


Чем вы открывали ве прежде? У вас Ш 
— Чем вы а есть второ! 
ключ? Конечно, есть. Откройте! 
(Из.за хорсажа леди Хильла вытащила маленький 
зот, Бату отли сна была тална бумаг, Халы 
голубой конверт ‘в самую "между ли- 
стка какого-то другого документа. Шкатулку заперли 
п отвесли обратно в спальню. 
= мы готовы встретить его, — сказал Холмс 
У мас еще єсть десять минут. Я беру на себя очень много, 
чтобы выгородить вас, леди Хильда! За это вы должны 


ную историю. 
— Я расскажу вам все, мистер Холмс! — восклик- 
нула леди, — О, мистер Холмс, мие легче отрубить себе 


правую руку, чем доставить ему хоть минуту горя! 
Л так 


лала, что была выпуждена сделать, он никогда не простел 
бы меня, Он так высоко ставит свою собственную честь. 
что не в состоянии забыть или простить бесчестный посту: 
пок другого. Помогите мне, мистер Халыс! Мое сластье, 
во счастье, наши жизни поставлены на карту! 

— Скорею, милели, время истекает! 

— Еще д0 замужества, мистер Холмс, я налисала не. 

ное, глупое Письмо, письмо  впечатлительвой 

пой девушки, В пем не было ничего плохого, но 
все же мой муж счел бы его преступным. Если бы он про- 
чел это ПИСЬМО, он перестал бы верить мне. Прошли годы 
стех пор, Как я Написала это письмо Я думала, что все 
забыто, Но вдруг этот человек, Лукас, известил меня’ 
о том, о оно попало к вему в руки И что он намерен 
показать вго моему мужу. Я умоляла его поцадить меня. 
Он сказал, что возвратит мие мое пасьмо, если я принесу 
ему один документ, который, по его словам, хранится У 
мужа в шкатулке для делеш. У него был шиной 
в мннистерстве, который сообщил ему о существования 
этого документа. Лукас. уверял меня, что это ничуть ве 
повредят моему мужу. Поставьте себя на мое место, мэс 
тер Холмі Что я должна была делать? 

— Рассказать обо всем мужу. 

— Я не могла, истор Холмс, не могла! С одной сторо- 
мы мне грозила Неминуемая гибель; с другой, хоть мне 
ж казалось ужасным взять документ, 
мужу, но се же я не вполне представляла себе, какие 
это будет иметь последстаня в области международной 
политики, что же касается нашей любви и взапыного до 
верли, мне все казалось совершенно ясным, И я совер. 
шила кражу, мистер Холмс, Я сняла слепок с ключа, в 
этот человек, Лукас, добыл второй ключ. Я открыла шќа- 
тулку, валла документ. и отивсзя его на Годолфик стрит. 

— И что произошло там, милели? 

Я в дверь, как было условлено. Лукас 
открыл. Я прошла за пим 8 его комнату, оставив за ог 
бой дверь полусткрытой, потому что боялась остаться одна 
с отим человеком, Я помню, что, когда я входила в зом, 
на улице стояла какая-то женщина. Наши переговоры 
быстро закончились. Мое письмо лежало у вето на 


следующее утро я поняла, что, нбавившись от 
беды, попала в другую. Отчаяние мужа, обнару- 
жившего пропажу документа, потрясло меня. Я едва 


до прихода этой ужасной жейщины. Если бы не се появ. 
‘ление, я ивхогда не узала бы, где находится тайник, Как 
"проникнуть в его комнату? В теченде двух диел я следила 
за этим домом, по ни разу дверь не оставалась открытой 
вечером п сделала последнюю попытку, Вы уме 
зизете, хак мпе удалось достать письмо, Я принесла его 
домой и решала уничтожить, так как ив знала, каким об- 
им всавратить аго мужу, пе рассказ ему обо всем. 
мой, я слышу его шаги на лестнице! 
Министр по европейским делам в сильном волнени 
вбежал в комнату. 
`— Что вового, мистер Холмс, что нового? — закри 
чалов, 
— У меня всть некоторая надежда. 
— Слава богу! — Его лицо просинло. — Премьер-ми 
настр зазтракает со мной, могу я порадовать его? У него 
стальные вервы, но я знаю, что он почти не спит © тех пор, 


ат 


как произошло это ужасное событие. Джейкобс, попро- 
сате премьер-министра подняться сода. Что касается вас, 
дорогая, два ли вам будут интересны эти разговоры о по: 
зна а плом нот а прасак ва 

Премьер-министр хорошо владел собой, но по блеску 


, — ответил мой друг. 
Я навел справки везде, где только мог, и убедился, что 
‘оснований для волнений пет микаких. 

— Но этого недостаточно, мистер Холме. Мы не 


деють найти письмо, я в пришел 
«зода, Чем больше я! думаю об злом дале, тем бале я 
убеждаюсь, что письмо никогда не покидало пределов 
этого дом 

= воз О 

— Если бы оно было похищено, его, конечно, давным- 
давно опубликовали бы. 

— Но какой же смысл взять его, чтобы спрятать в 
этом же доме? 

— А я пе уверен, что его вообще взяли. 

— Кок же тогда оно исяездо из шкатулка? 

и не уверен, что оно исчезло из шкатулки. 

— Мистер Холмс, сейчас неподходящее время для 
шуток! Я вас уверню, что там его нет. 

— Вы заглидывали туда со вторника? 

— Нет, Да это совершенно бесцельно! 

— Вы моган н не заметить его. 

— Послушайте, это невозможно, 

— Кто знает! Такие вещи бывали. Ведь там, наверно, 
«сть еше документы, Оно могло затеряться среди них. 

^— Письмо лежало сверху. 

— Кто-нибудь мог тряхнуть шкатулку, и оно переме- 
стлось. 

— Нет, нет, я вынимал все. 

— Но это же легко проверить, Хоуп! — сказал пре 
мир; — Прикожите принести шкатулку сюда, 
в 


тнистр по европейским делам нажал звонок: 


ДЕН, принт оо киту лия буи 
совершенно напрасно теряем врем, : 
летворит вас, что ж, проверим. Спасибо, Джейкобс, по- 
Ставьте ве сода». Ключ у меня всегда на цепочке от ча- 
сов. Вот все бумаги, вы видите, Письмо от лорда Мерроу, 
оклад сэра Чарльза Харди, меморандум нэ Белгра 
ведення о русско-германских хлебных налогах, письмо 
жз Мадрила, донесение от лорда Флвузрса.. Боже мой! 
Что это? Лорд Беляниджері Лорд Беллинджер! 

Премьер выхзатия голубой конверт у него нэ рук: 
од Д У ото И писмо полон, Поздривлню в, 

уп! 

\=. Благодарю вас) Благодарю вас! Какая тяжесть сва 
зала вон аа Но то постко перооможно. 
Мистер Холмс, вы волшебник, вы чародей! Откуда вы 
узнали, что ово здесь? 

== Потому что я знал, что больше ему быть негде, 

— Не моту поверить своим глазам) — Он стремитель- 
во выбежал а комнаты, — Где моя Жена? Я должен ск 
Зать ей, что все улэдилось Хилъда! Хильда! — услышали 


тующего вагаяда этих пронипательных глаз. 
ЕУ нас тоже есть свои дипломатические тайны, — 
‘сказал он и, взяв шляпу, направился к двери. 


СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ 
Газна 1 
мистер ШЕРЛОК ХОЛМС 


Мистер Шерлок Холмс сидел за столом и зазтракал. 
Обычно оп вставал довольно поздно, есле не считать тех 
нередких случдев, когда ему вовсе пе приходилось ложить. 
ся. Я стоял на коврике у камина и вертел в руках палку, 
забытую нашим вчерашним посетителем, хорошую толетуб 
палку с пабалдашником — из тех, что ииенуются «весхим 
‘доказательством, Чуть ниже набалдашника была 

серебряная пластинка шириной около дюёма. На пластин: 
же было начертано: «Джеймсу Мортямеру, Ч К ХО. от 
го друзей по ЧКЛ» и дата: «18845. В прежние времена с 


такими палками — солидными, увесистьми, надежнымя — 
ходили почтенные домашние врачи, 


< Ну, Уотсон, какого вы мнения о ней? 

Холмс сидел спиной ко мне, я я думал, что моя манлпу- 
«ляции остаются для пего незамеченными. 

— Откуда вы знаете, чем я занят? Можно подумать, 
что у зас глаза па затылке! 

— Чего ет, того нет, зато передо мной стоит начишен- 
НЫЙ до блески. серебряный кофейник, — ответил ов. — 
Нет, в самом деле, Уотсон, что вы скажете о палке нашего. 
посетителя? Мы с вами прозевали его и ме знаем, зачем оч 
приходил. А раз уж нам так не повезло, придется обратить 
особое виманце ка этот случайный сувенир. 
палку и попробуйте воссоздать по ней ве владельца, а я 
вас послушаю, 


чо 


полу салал а, стань по мере са вн: 
меду ита приятели тот доктор Мортимер 
те дет КТО же всеми У 

актын знамя 


Голстый железный наконечник совсем стерся — ви 
у панд а пенале м 

ше, — сказал Холмс. 

по ЧКЛ», Я полагаю, 


сткидываясь ‘ва спинку стула и закуривая папиросу. —— 


ФШ, одит яркое станне, то вы, во всяком слуцие, пвляе- 
ЕЕ 
Е 
5бвостью зажигать его в други! Я у вас в иеоплатном 
== 
Ё от Холмса такое признание, и дол- 
скай сказать, Ф шо слома доставили ине огромное уд. 
ЕЕ 
ЕЕ 
Е 
того, я был горд тем, что мне удалось не только овладеть 
методом Холмса, но в применить его на деле м заслужить 
КЕЕ 
трение 
разгаядывал ее невооруженным глазом, Потом, явно занн- 
ЕЕ 
ЕЕ 
аж 


С 


возвращаясь на свое излюбленное место в углу дивана. 
Кое-какие данные здесь безусловно єсть и они послужат 
нам осповой для некоторых умозаключений. 

— Неужели от меня что-иибудь ускользнуло? — спро- 
вил я пе без чувства самодовольства, — Надексь, я ничего 
серьезного не упустил? 

— Увы, дорогой мой Уотсон, ббльшая часть ваших вы- 
подом ошибочна Когда и сказал, что вы служите для меня 
хорошим стимулом, это, откровенно говоря, следовало по. 
нимат так: паши промахи иногда помогают ипе выйти на 
правильный путь. Но сейчас вы не так уж заблуждаетесь. 
Этот чедовек безусловно практикует не в городе, и ему 
прихолится совершать большие концы пешком, 

— Значит, я был прав. 

— В этом отношении — да. 

— Но ведь это все? 

— Нет, нет, дорогой мой Уотсон, не все, далеко не все. 

например; я бы сказал, что подобное подиошение 
врач, скорее всего, может получить от какой-кибудь лечеб: 
ницы, а не от охотничьего клуба, а когда перед лечебницей 
стоят буквы «ЧК», название «Черингчкросская» вапраши- 
вается само собой, 

— Возможно, что вы правы. 

— Все наводит на такое толкование. И если мы примем 
мою догадку за рабочую гипотезу, то у вас будут додолии: 
тельные данные для воссоздания личности нашего пез. 
вестпого посетителя, 

— Хорошо. Предположим, что буквы «ЧКЛ» означают 
ринг-кросская лечебница». Какие же дальнейшие за. 
ключения можно отсюда вывести? 

— А вам ничего не приходит в голову? Вы же знакомы 
с монм методом. Попробуйте применить его. 

— Вывод очевиден: прежде чем уехать в деревню, этот 
человек практиковал в Лондоне, 

— А что, воли мы пойдем немного дальше? Посмотрите 
на это вот под каким углом зрения; почему ему был сделан 
подарок? Когда его друзья сочли нужным преподнести 
ему сообща эту палку в знак своего расположения? Оче. 
видно, в то время, когда доктор Мортимер ушел яз лечёб. 
цы, решив заняться частной практикой. Ему подлесли 
оларак, это нам изво, Преллолагета, чо работу в 
лечебнице ои сменил на сельскую практику. Будут ли 


аши выводы слишком смелыми, оли мы скажем, что по- 
таи тыве кран именно 8 сэн с ето уходом? 

рок мя адама вероятно. 

бек отанть что он не мог состоять в штате кон, 
суздтантов лечебна ибо это доступно только врачу є со. 
Зоной Зондонскай практиной, а такой прач вряд ли уехал 
"бы из города. Тогда кем же он был? Если ои работал там, 
ме будуча таттым сверлом, ино, му отозвана 
Ор роз куратора !, живущего, при. ленебинце, 
‘есть там я . И он ушел 


оттуда пять лет назад — смотрите дату на палке, Таким 
образом, 
маши врач жспарился, а вместо него перед нами вырос 
весьма снипатичный человек около тридцати лет, петесто- 
любив, рассеянный и нежно любящий свою собаку, ко- 
торая, как я приблизительно прикидываю, больше терьера, 
но меньше мастифа, 

Я ведоверчньо рассмеялся, в Шерлок Холмс откинул 
сана спинку дивана я пустил в потолок маленькие, плавно 


ский справочник п нашел нужную фамилию. Там оказа- 
"лось несколько Мортимеров, но я сразу же отыскал нашего. 
посетителя и прочел вслух псе, что к пему относилось: 
Мортимер Джеймс, с 1882 года член Королевского 
хирургического общества, Гримпен, Дартмур, графство 
Девоншир. © 1882 по 1884 год — куратор Чернят-кросской 
"лечебниим. Улостоен премии Джексона по разделу сравни: 
тельной патологии? за работу «Не следует ли сиитать бо- 
лезии явлением атавистического ? порядка?» Член-коррес- 
пондект Шведского патологического общества. Автор ста 
тей «Аномальные явления зтавиама» (еЛанцет» 1882), 
ХПрогрессируем ли мы?» (еВестник психологин», март, 


У Куратор — младший мелик, наблодюший больных я кли. 


ия пари о баминых проавссих и озги 
М 27 прмьленье у оргахизма какахкибудь. прн 


СУ 
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1888). Сельский врач приходов Гримпен, Торсли в Хай- 


Бэр 

Р слова об оотвичьы клубе, Уотсон, — с лукавой 
улыбкой сказад. Холмо, “зато действительно сельский 
Врач, как вы тонко подметили. Мон умозахлючения пра 
Но же Касается прилагательных, то, если ме о. 
баюсь, я употребил следующие: симпатхчиый, печестолю- 
бтый и рассенный. УЖ это я знаю по опыту — только 
еимпатичные люди получают прощальные подарки, только 
самые ненветолюбивые меняют лондонскую практику ва 
Салықую и Только рассеянные способны оставить сою 
талку вместо визитной карточки, прождаз больше часа в 

вашей гостиной 

= А собака 
Была приучена носить поноску за зозяииом. Эта 
палка не из легких, собака брала ее посередине и крепко 
сжимала зубами, следы которых видны совершенно отчет. 
иво. Судя по расстоянию между стметилами, для терьера 
таких челюсти слишком широки; а для мастифа узки. Вс. 
можно, что. боже мой НУ ковечно, курчавый спаниель. 


потом остановился у 
вах прозвучало такое твердое убеждение, что я недоумен- 
о заглянул на него: 

= Послушайте, друг моё, почему вы в этом уверены? 

— По той простой причине, ято я вижу собаку у наши 
дверей, а вот и звонок ее хозяина, Не уходите, Уотсон, про- 
шу вас ВЫ же с ии коллеги, и ваше присутствие поможет 
мае, Вот они, роковая минута, Уотсон} Вы слышите шаги 
на лестнице, ти шаги врызаются в зашу жизнь но что она 
несут с собой — добро пли зло, ензвестио. Что понадоба- 
Локо челевеку мии доктору Джеймсу Мортыеру от 
сыщика Шерлока Холиса?, 

Наружность нашего гостя удивила мани, ибо я расски- 
та Озине ати слано врача, Доктор Марте. 
мер оказвлея очень высоким, худым человеком с злизвым 
мосом, торчащим, словно клюв, между серыми, близко по- 
сажали глазймя, которые ярко поблвскизали за зол. 
ТоЙ правой очков, Одет он был, хак и подобает человеку 
сто профессии, но с некоторой перяшливостье: сильно по- 
ношенный пиджак, обтрепаиные брюки. Он уже сутулился, 
несмотря на молодые годы, н странно зытягивал шею, бла: 
тожелательно приглядываясь к кам. Как только наш гость 


ан 


вошел в комнату, его взгляд тотчас же упал на палку в 
Холмса, н он с радостным криком потянулся за ней: 
КАХ Какое счастье! А я никак не мог вспомнить, гле я 66 
‘оставил, здесь или в парохолной компании. Потерять та- 
ую вешь Это было бы просто ужасно! 
9 Подарок? — спросна Холме- 


— Да, сэр. 

- 0 гг-кросской р а М 

раро но не сады, 

Г т кодзе атас понти 
головой. 

Доктор изумленно заморгал глазами: 

рай руым хз иных утна. 

Ера 

зотат труни зди 


зместа 


19 “Ну, вот видите, мы ве так уж сильно ошиблись, — 
сказал Холис. А 


патака удлитотлый чере н тах сильно разанты над. 
амкаечду разрешите ие процутать ваш теменной 


1 музея до тех поў, 
за лесть, но я 


"Холмс усална нашего странного гости в кресло, 
— Мы пами, по-видимому, оба энтузнасты коего де" 


ла, сэр, — сказал он, — Судя по вашему указательному 
пальцу, вы предпочитаете крученые папиросы. Не стескяй" 
тесь, закуривайте, 

юр вынул из кармана табак и бумагу 
ис поразительной ловкостью свернул папиросу. Его длин. 
не, чуть дрожащие пальцы двигались так же проворно и 
беспокойно, как шупальцы у насекомого, 

Холмс сидел молча, но быстрые, мимолетные взгляды, 
которые он бросал на нашего занятного собеседника, яно 
товорили о том, что этот человек сильно питересует его. 

—— Я полагаю, сор, — начал он наконец, = что вы ока. 
зали мне честь свонм вчерашним к сегодняшним посеще 

м һе только ради обследования моего черепа? 

— Нет, эр, конечно, нем Правда, я счастлив, что мие 


С Вот как, сэр! Раз 
имеет честь быть первым? — довольно резким тоном стро 
сил Холме, 

— Труды господина Бертальова! внушают большое 
уважение людям с ваучным складом мышления. 

— Тогда почему бы вам пе обратиться к нему? 

— Я говорил, сэр, о «научном складе мышления», но 


как практик вы но знаете бе равных “это 9 
повы? Надеюсь Ор, ято п пе позвали собе излишней 

— Так, самую малость, — ответил Холмс. — Однако, 
доктор Мортимер, я думаю, что вы поступите совершенно 
правильно, если сейчас же, без дальнейших отступлений, 
расскажете мно, в чем состоит дело, для разрешения кто: 
рого вам требуется моя помощь. 

Газа и 
ПРОКЛЯТИЕ РОДА БАСКЕРВИЛЕЙ, 


— У меня в кармане лежит один манускрипт", — ска: 
зал доктор Джеймс Мортимер. 


вон А, (1850—1908) — француоскна ученый-атро- 
ануекринт — руовь, 


— Я заметил это, как только вы вошли, сказал Холмс. 
2 манускрипт очень древний. 
— Начало восемнадцатого века, если только не под- 


лелка. 


Откуда вам это известно, эр? 
— Ралотаривая со мной, вы все время показываете 
мие краешек этого манускрипта дюйма в два шириной 
Плох же тот эксперт, который не сможет установить дату 
документа с точностью до одного-двух десятилетий. Вам, 
может быть, приходилось читать мой небольшой труд по 
этому вопросу? Я датирую ваш манускрипт тысяча семь 
сот'трилкатым годом. 

— Точная дата тысяча семьсот сорок второй. — Доктор 
Мортимер вынул рукопись нз бокомхо кармана пиджа- 
ката Фамильная ролики была отдала мне на со. 
Хранение сором Чарльзом Баскервнлем, виезаниая и тра. 
тиская смерть которого так волновала весь Девони 

"месяца Назад Я считал себя не только врачом сэра 
рльза, во и его личным другом. Это был челорек власт. 
лый, умный, песма практический и отиоль пе фантазер. 
Хак заш поорный слуга, И псе же оп отиосвлся к этом 
документу очель сержзно и был подготовлен к тому концу, 
ша и утотонја ему судьба, 

протянул рук, взял манускрипт  расоравил ето 

па колен 

"Ротко, присмотритесь к написанию буквы «дэ. Это 
одна из тех особетиостей, которые помогля мне установить 
дату документа. 

и тливул через его плечо на пожелтевшие листи с по- 
орлы роками, Боеру страти было алка 
а медал, а ниже стояли крупные, размашистые 
фри «На 

"уло, по-ведимому, какая-то заансь, 

взлом одао прош, которое жиме роду 

е 
"ТН, насколько я понял, вы пришли посоветоваться 
о мной 50 вопросу более практическому и более близкому 
хам по времен 

=" Да, животрющуще близкому! Оп не терпит отлага. 
тельств, его надо решить в течение суток. Рукопись совсем. 


Реликвия — особо чтимый, дорогой по воспоминаниям али 
прама. 


МА кны дил ат 


короткая, и она имеет непосредственное отаошенне к делу. 
"С вашего позволения, я прочту ее вам. 

торс ва тину реса, Холм, зыкиуа хоц 
пальцев и с видом полной покорности судьбе закрыл глаза 
Доктор Мортимер повернулся к свету м высоким скрипу 
чим голосом пачал читать иам следующую любопытную 
повесть древних времен: 

“темного есть свидетельств о собаке Баскерьклей, но, 
будучи прямым потомком Гуго Выскерзиля и будучи 
наслышан о сей собаке от отца своего, а он —от мото 
деда, я положил себе записать сию историю, в подлин- 
пости коей пе может быть сомнений, И я хочу, дети мон, 
чтобы вы уверовали, что высший судня, нахазующий 
за прегрешения маши, волен н отпустить их нам с првсу- 
щим ему милосердием м что нет столь тяжкого проклятия, 
ковго нельзя было бы искупить молитвой и пожаяним 
Так предайте же забъению страшные плоды прошлого, но 

в будущем, дабы снова всем нам па 


шим столько зда всему нашему роду. 
Знайте же, что во времена Великого Восстания (исто- 
рию его, написанную лордом Кларендоном, мужем боль- 
шой учености, я всячески вам прочесть) владете- 
дем поместья Баскервиль был Гуго, того же рода, и этого. 
Гуго можно со всей справедливостью назвать человеком 
м, нечестивым и безбожным. Соседи простиля 

бы ему все его прегрешения, ибо святые никогда не води 
„лись в наших местах, но в натуре Гуго была маклонность х. 
безрассудным и жестоким шуткам, что н сделало имя его 
чей во языцех во всем Девоне. Случилось тах, что этот 
уго полюбил (если только можно назвать его темную 
страсть столь чистым именем) дочь одного фермера, земля 
коего лежали поблизости от поместья Баскервилей. Но 
юная девица, известная своей скромпостьо и доброле- 
телью, страшилась одного его имени и всячески его избе- 
гала, И вот однажды, а это было в Мяхайлов, день, Гуго 
Баскервиль отобрал из своих товаришей шестерых самых 
отчаянных и беспутных, прокрался к ферме и, зная, что 
отед и братья девицы находятся в отлучке, увез се. Вернув- 
шись в Баскервильхола, он спрятал свою пленинпу в 
одном из верхних покоев, а сам, по своему обычаю, стал 
пировать с товарищами. Несчастная чуть не лишилась ума. 
слыша пение, крики и страшные ругательства, доносив- 


ав. 


шикся снизу, ибо, пб свидетельству тех, кто знал Гуго Бас- 
он был столь несдержан на язык во хмелю, что, 


в блюда и поклялся по всеуслышание отдать тело свое и 
зла, лишь бы настигнуть беглянку. И пока’ 
‘его стояли, пораженные бушевавшей в нем 
"яростью, один из них, самый бессердечный или самый 


(Сотрапезияки его векоторое время стояли молча, на 
уразумев сразу, из-за чего поднялась такая суматоха, Но 
55 20 их отуманенного ванными парами рассудка дошло, 
какое черное дело будет содеяно па просторах торфяных 
болот, Тут все закричали. кто требовал коня, кто пистолет, 
че бае оу фам зата Потом, еол оду 
| числом в тринадцать человек, вскочи 
ан на коней я п) пись к погоне, Луна сияла ярко, 
прсслелователи скакали все в ряд по тому пути, каким, 
пожх расчетам, должна была бежать девица, если она пме: 
аа намерение добраться до отчего домі 
Проехав милю или две, опи повстречали пастуха со 
сталом и спросили его, не видал ли он погоню. А тот, как 
г, сначала не мог вымолвить ии слова от стра. 
Ха? во потом все же признался, что видел несчастную деви. 
цу, по следам коей неслись собаки. «Но я видел и нечто 
другое, — присовокуия оп, — Гуго Баскервиль проскакал 
ГУ 49 


мимо мени ва вороной кобыле, а за 
момо а им молча гналась со. 
шелку бза онат хет кила идье нс 
Пьяные сквайры обругали пастуха и поскакали дальше, 
ал у пих по У 
Е А РЕ 
пене, пронеслась мимо них без всадинка и с брошенными: 
поводьями, Беспутиые гулики сбились в КУ ны 
страхом, Но все же продолжали путь хотя КО Мы 
Зуд он адесь один, бел товарищей, е радостью поверио 
его оня вст Они медленно праамгалас, вер 
частотой туратан сарест ами 
спуска в глубокий овраг, некоторые собаки крадучись ее 
зан в сторону, а лругне, ощетиннвшись я верен з 


зами, по 
зами, пормзалис» пролезть в узкую расселиву, что откри: 


Уто стотдо мерзкое чудовище трона 
зверь сходный видом собакой, но вме а епо масти 


детолем, а двое других ло конца лие срна 

витися от столь тяжкого потрисатня, опе 92748 ойра. 
таково, дети мон, предание о собаке, причнинашей 

тех самых пор столько бед нашему раду, ИЕ 

7 


записать его, то лишь в вадежде на то, что знаемое меньше 
ас ужасом, чем педомолвки и домыслы, 

Есть ли нужда отрицать, что многие в нашем роду уми. 
рали смертью внезапной, страшной м таниственной? Так 
Пусть же не оставит нас провидение своей неизреченной 
Милостью, ибо оно не станет поражать невииных, рожден. 
ных после третьего и четвертого колена, коим грозит 
отмене, как сказано в спанглни, И сему промиленно 
препоручаю я вас, дети мои, и заклинаю: остерегайтесь 
выходить на болото в ночное время, когда силы зла власт. 
уют безраздельно, 

(Написано рукой Гуго Баскервиля для сыновей Род- 
жера и Джона, и ‘им держать псе сне в тайне 
от сестры ик, Элизабет)», 

Прочитав это странное повествование, доктор Морти- 
зир слону олки а лоб уставился па мистера Шерлока 
Холмса. Тот эевнул н бросйл окурок в камин. 

Ну нитоже?— сказлов а 

— По-вашему, это пенитересво 

= `— для любителей сказок. 

Доктор ер вынул из кармана сложенную вче- 
"Ро Хорошо, мастер Холмс. Теперь мы познзкомни вас 
< более современным материалом. Вот номер «Девоншир: 
ской хроники» от четырнадцатого июня сего года. В нем 
помещен короткий отчет о фактах, установленных в сваза 
са смертью сэра Чарльза Баскервиля, постигшей его за 
несколько дней до этого, 

Мой друг чуть подался вперед, н взгляд у него стал 
сразу виимательным, Поправив очки, доктор Мортимер 
начал: 

— «Охоропостижная смерть сэра Чарльза Баскервиля, 
возможного кандидата от партии либералов на предстоя 
щих выборах, прокзвела очень тяжелое впечатление на 
весь Средний" Де ». Хотя сэр Чарльз сравнительно 
недавно обосповался в Баскервиль-холле, свонм радушнем 
и шедростью он успел снискать себе любовь и уважение 
всех, кому приходилось иметь с ним дело. В наши дин вла- 
дичсстьз пуворишей ' приятно знать, что потомок древнего 
Рода, звавшего лучшие времена, смог собственными рука. 


_— человек, бастро разбогетемикй, составной 
аулан. 
С 


ми НаЖиТВ себе состояние и обратить его ва восстановле- 
ние былого величия своего имени. Как известно, сэр 
Чарльз совершал весьма прибыльные олерацин в Южной 
Африке, В противоположность тем людам, которые ве. 
останавливаются до тех пор, пока колесо фортуны не п0- 
зериелся против них, он, со свойственной ему трезвостью. 
ума, реализовал свой доходы и вернулся в Хиган с со. 
`лидным капиталом, В Баскервиль холле сэр Чарльз посе. 
Ался всего лишь два года назад, но слухи о различных 
Усовершепствованнях и планах перестройки поместья, пре. 
реннных его смертью, успели распространиться поводу, 

удучи бездетным, ои не раз выражал намерение еще при 
жизни облагодетельствовать своих земляков, и у многих 
из здешіих жителей есть личный повод оплакивать его 
безвременную кончину, О’ щедрых пожертвованиях сэра 
Чарльза на нужды благотворительности как в месттом. 
масштабе, так н в масштабе всего графства неолнократто 
Упомниплось на страницах нашей газеты. 

Нельзя сказать, чтобы следствию удалось полностью. 
выяснить обстоятельства смерти сэра Чарльза Басхервиля, 
хотя оно все же положило конец слухам, рожденным ме. 
стиыми суеверными умами. У нас нет никаких оснований 
подозревать, что смерть последовала не от естественных 
причин, Сэр Чарльз был вдовец и, если можно так выра. 
зиться, человек со странностями. Несмотря на свое боль. 
шо состояние, он жил очень скромно, и весь штат домаш. 
вей прислуги в Баскервиль-холле состоял из супружеской 
зхты Бәрриморов. Муж исполнил обязаниости двороакоть, 
жена — экопомки. В своих показаниях, совпадающих = 
показаниями близких друзей покойного, Бэрриморы отме. 
чают, что здоровые сэра Чарльза за последнее время з; 
метио ухудшилось. По их словам, он страдал болезнью 
сердца, о чем свидетельствовали резкие изменения цвета 
лица, одышка и подавленное состояние духа. ДОкто 
"Джеймс Мортимер, близкий друг и домашний врач покой. 
"ного, подтвердил это в своих показаниях. 

С фактической стороны все обстояло зесьма просто. 
Сэр Чарльз Баскервиль имел обыкновение гулять перед 
сном по знаменитой тяссовой аллее Баскервиль холла 
Чета Бэрриморов показывает, что он никогда пе изменял 
этой привычке. Четвертого июня сэр Чарльз объявял а 
своем намерении уехать на следующий дель в Лондов 
и приказал Бэрримору приготовить ему вещи к отъезду, 


а 


вечером, как обычно, отправился на прогулку, во время 
опорой он всегда виқурктал сигару, Домой сэр Чараы 
(балыше не вернулся. В полночь, увидев, что дверь э хол, 
все єще открыта, Бэрримор остревожился, зажег фонарь 
з отправился на помски своего хозяина, В тот день было 
сыро, и следы сэра Чарльза ясно виднелись в вале, По- 
‘середние этой аллеи есть калитка, которая ведет на тор- 
финые болота. Судя по некоторым данным, сэр Чарльз 
Стоял около нее несколько минут, потом пошел дальше. 
Жа самом хонце аллен был обнаружен его труп, 

Тут остается невыясиенным одно обстоятельство, Бэр. 
римор показывает, что как только сэр Чарльз отошел ог 
Калитки, характер его следов изменвлся — по-видимому, 
дальше он ступая на цыпочках. В 10 время по болоту, 
жедалеко от аллеи, проходял цыгаи- барышиик, пекий Мер: 
фи, Он слышал крики, но не мог определить, в какой сто- 
роае они раздавались, так как, по собствениому призпа- 
во, был сильно пьян. Никаких следов хасвлия на теле 
сэра Чарльза не обнаружено, Правда, медицинская экс. 
пертиза отмечает изменившесся до неузнаваемости лицо 
похоћкого — доктор Мортимер даже отказался сначала 
верить, что перед чим лежит его друг и пациент, но подоб- 


кых медицииской экспертизы, следствие пришло к заклю 
менн о скоропостижной смерти, что эначительюо облег- 
чает положение дел, так как желателью, чтобы наслед. 
ах сэра Чарльза поселился в Баскервиль колле и продол 
жал прекрасные начинания своего предшественника, прер- 
закные таким трагическим концом, Если 6 прозайчески 
зоиые выводы следователи и положили коней романти 
зеским домшслам в связи со смертью сэра Чарльз, кото- 
рме перезавались по всвму графству из уст в уста, то Вне. 
ивротльхолау трудно было бы найти хозяина, Как гово 
ркт, блажайшлм родственником сэра Чарльза является 
Мистър Генри Баскервиль (если он жиз), сыи среднего 
‘брата покойного. По последним имеющимся у нас еведе- 
ниям, этот молодой человек ваходится в Америке, Сейчас 
принты меры к тому, чтобы разыскать ето И сообщить о 
полученном вм большом наследстве». 

Мортимер сложил газету и сунул «е в карман, 


ча 


— Вот все, что сообщалось о смерти сора Чарльза Бас- 
кервиля, мистер Ходме, 

— Вы ознакомнаи меня с дедом, которое безусловно 
не лишело некоторого интереса, и я вам очень признате- 
аен за это, — сказал Шерлок Холмс, — В свое время мне 
приходилось читать о пем в газетах, но тогда я был так 
занят историей с ватиканскими камеями * и так старался 
услужить папе, что прозевва несколько ззобопытных дел в 
Англии. Значит, это все, что сообщалось о смерти сэра 
орлы 

— да, 

— Тогда познакомьте меня с теми фактами, которые 
не попали в печать — Он откинулся На спинку кресла, 
сомкнул кончики пальшев и принял вид строгого и беспри' 
‘страстного судьи. 

— Мне еще ин с кем ве приходилось говорить об 
этом, — начал доктор, ер, явно волнуясь, — Я о 
многом умолчал на следствии по той простой причине, что 
человеку науки пеудобно поддерживать слухи, рожденные 
суевернем, Й я считаю, что газета права: усугублять п без 
того мрачную репутацию Баехервильхоля — значит 06. 
рекать сто на прозябание без хозяина. Руководствуясь эти. 
ми соображениями, я предлсчел кое о чем умолчать, ибо 
залишняя откровенность все равно не прянссла бы пользы. 
Но с вами я могу говорить напрямик. 

Торфяные болота — место довольно безлюдное, поэто- 
му более или менее близкие соседи стараются почаще 
встречаться друг с другом. Что касается меня, то я прово- 
дил довольно много времени в обществе сэра Чарльза 
Баскерввя, Если не считать мистера Френкленда из Ле” 
тер-холла да еще натуралиста мистера Сэплтона, в ні 
ших местах на протяжении многих миль не встретишь ни 
‘одного образованного человека, Сэр Чарльз любил уеди- 
нение, но его болезнь сблизнла изс, а общие интересы еце 
больше укрепили эту близость, Он привез весьма пенные 
научные матерналы из Южной Африки, н мы с иим прове- 
„ли много приятных вечеров, обсуждая сравнительную ана- 
томию бушменов и готтелтотов", 


оре в Риме главы католической перкза, па. 
209 небольшие, вырезаны н, петвдм камне 
збувати лад зан арсена. 

Бушмен и Готтентоты = афракинскае влемена. 


"Последнее время мне © каждым месяцем стаповилось 
св ясле что нервы сэра Чарльза напряжены до предела. 
рери в эту легенду, которую я вам прочитал, и, гуляя 
по евбим владениям, не решался выходить на болота 
Болі. Вам это покажется иелепостью, мистер Холис, но 
59 Чарльз был твердо убежден, что над его родом тяго- 
є страшное проклятие, и действительно, примеры, кото- 
рые он пэ прошлого своей семьи, были пеуте- 
аательны, Ему ие давала покоя навязчивая идея о каком 
ло призрачном существе, и он то и дело спрашивал ме 
пе видал лия Странного, когда ходил с визитами 
по больным, и ие слышал ли собачьего аря, Последний 
‘прое сэр Чарльз задавал мне особенно часто, н его голос 
дрожал при этом от волнения, 

'Помию ках сейчас, недели за три до трагического со. 
бытия я подымал варом к Баскервиль холлу, Сэр 
"Чарльз стоял в дверих лома. Я вылез из шарабана и, по- 

к нему, вдруг заметил, что он смотрит куда-то через 
мое плечо с выражением предельного ужаса в глазах 
Я круто обернулся и успел только мельком увидеть в са. 
мом конце аллея какдето животное вроде большого чер- 
вого теленка. Сэр Чарльз был в таком волнении и страхе, 
что мие прролось пойти туда, где оно промелькпуло, и по- 
Слотреть, куда ово делось. НО там ничего не было. 

Это провсшестане произвело очень тяжелое впечатле- 
ние на моего друга. Я провел © пим весь тот вечер, и вот 
тогда-то, решив объяснить мпе причину своей тревоги, оп 
в пооросдл меня взять на сохранение эту рукопись, с'ко- 
лороб'я счел нужным ознакомить вас прежде всего, Ў упо- 
хяпуд об этом маловажном случае только потому, что он 
приобрел некоторое значение в последующей трагелин, но 
вто время все это показалось мне чистейшим вздором, и 
как не справдывающим волнение моего друга, 

Сэр Чарльз, по моему совету, собирался в Лондон. 

у него было ие в порядке, а страх, не давший 
єму ни Минуты покоя, ивно сказмвался на его здорове, 
хотя причины этого страха были, на мой вэгаяд, просто 
вымышленные, Я рассчитывал, что несколько месяцев го- 
родской жизия подействуют на сэра Чарльза освежающе 
к ой вернется назад повым человеком. Того же мнения был 
мистер Стэплтон, который проявлял всегда большую забо- 
ту о злоровье нашего общего друга. И вот в самую послед- 
аю минуту разразалось это страшное несчастье, 
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Дворецкий Бэрримор, нашедший ночью тело сэра 

за, немедленно послал ко мне верхом конюха Пер. 
Я поздно засиделся за работой и поэтому посте 
в Баскервиль-холл быстро, самое большее через аас. Вов 
фаты, © которых упоминалось на следствии, были мною. 
проверены п сопоставлены один с другим. Я прошел по 
(дедам сэра Чарльза всю тиссовую аллею, острая то 
местоу калитки, где ой, по-видимому, останавливала, 06. 
ратил внимание на измевившийся характер его следов. 
Убеднлея, что, кроме них, на мягком травия видны тозам. 
саеды Бәрримора, н, наконец, обол 


тил, На небольшом расстоянии от. 
сэра Чарльза виднелась 


Доу лн женские? 

кас " 
етер Мортимер както странно посмотрел ва нае 
р Ходис, это были отпечатки лап огромной 


собак! 
Глаза Ш 
ЗАДАЧА 
"Признаюсь, что при этих словах 
Е. мороз пробежал у меня 
сам был глубоко 


ие, колючие искорки == верный 
р р рный признак просувшегода 
— Вы сами их видели? 
— Точно зак же, как вижу вас. 
— И ничего об том ие сказала! 
А зачем? 
— Неужели, проме вас, их никто не видел? 
— Они были шагах в тридцати от тела, и на нах, ве- 


просто ве обратили внимания, Я бы сам ничего 

е заметил, если б не вспомнил легенду. 
т На болотах, должно быть, много овчарок? 
Разумеется: Но это была вв овчарка. 

Вы говорите, что следы очень большие? 

Огромные. 

"Но к телу сэра Чарльза они пе приближались? 

Нет 


Какая тогда стояла погода? 
— Сырая, холодна 
— Но дождя ве било? 
Нет 
А чо нет собой эта аллей? 
— По бокам высокан зеленая згородь из тесно срос- 
— дорожка футов вось. 


А между кустарником и дорожкой есть что-нибудь? 
— Да, по обе стороны идет полоска дерна около шести 
футов в ширину. 

— Есан я правильно вас понял, в аллее есть калитка? 

— Да, и эта калитка ведет на болота, 

= А дру выходов тула пет? 


— Следовательно, в тассовую аллею можно попасть 
я прямо кз дом, или через калитку, которая ведет па 


— Есть еще один выход — через беседку в дальнем 


коне. 
— Сэр Чарльз лошел туда? 
Не, сп лекал шагах а батик от не, 

— Теперь, доктор , будьте добры ответить 
мн за Зон Зра зобом тетт 
аы былк пе па траве, а па дорожке? 

траве следов обычно не видно. 
— Они были на той же стороне дорожки, где калитка? 

— Ди, на самом краю, ближе к калитке, 

"Чрезвычайно интересто! Ее один вопрос; калитка 
быль закрыта? 

— Не только закрыта, но и заперта на висячий замок. 
кой она вышины? 


жезз^ ве самой колит было чтоб абвну- 
н 

те Нет ничего особенного, 

2 Баже мой! Неужели твм не посмотрели? 

Нет лем миры, 

Инет по маши? 

там трудно было что-либуд разобрать Сэр Чарльз, 
дима простоял у калитки Ну пат, сесть. 

очку вы так думе? 

2 Потому то пепел дважды упал с его сигары. 

2 Провосхолно" Вот такой помощник нам по плену! 
Прада, ото? Ну, в следы? 

"Г равиб был Хоер ето следами, Друк я неза. 
мет, 

1Шсрлок Холмс нетерпеливо ударил себя лалоныю по 
колену 

57да, соли б я сам там былі — воскликнул ов.— Это, 
поди презоычайно питерское лело Коте богаты: 
патас прно зуна рыдания Гра 
ото такая страпица, а которой я сахт бы ство 
А а рыла Джа гаган 

ара любопытных ферь ров Ах тор Мортимер 
доктор Мортимер! Почему Же вы иса сразу ве позвала 
Како грех на вашей совети! 

С-З нео обилия вым мкр Холмс въ тос. 
да мне пришлось бы предать гаасност асе эта факты а 
же объясявл, пто мене удерживал эт тахого шт Кроме 
тол кроме тот 

тоже вы кодеблетесь 

2 Бп пеквя област, тав бессилен самый провяца- 
полный п сахий отыткый сиик, 

ты пазекаете что мы пыса дело со сверхысте, 
тастно силой? 

НЯ ого пе говорю. 

= Не поро, о думаю»? 

сих пор нак привошло это несластые, мистер 
Холм, нне рисбиазали иесколько случаев, которм трудно. 
аа с лственним полом веер. 

т іормер? 

— Я выления, что което из местных жителей еще д9 
тртаской сие сора Чарльза падал на болотах нох 

нне СТ ВЯ Сет они 
баскарвилаского демота п не похоже ий на какое дру 


‘известное науке, Все видевшие его утверждали! 


Фолии голое: это страшный соетящийся призрак пепомер- 


"Вой величины. Я опросил этих людей. Их было, аш 
сосед, человек весьма взгандов на вещи, 

Хузяеп и один фермер. Все они рассказывают о чудовищ. 
вом привидении, почти слово в слово повторин описание 
того ка, о котором легенде, Верьте мис, мис. 
тер Холмс: во всей нашей округе парит ужас, выходить на 
болото ночью никто не отважаивается, разве только самые 
отчаянные смельчаки. 

— И вы, человек пауки, верите, что это явление 
‘сверхуестествеиное? 

—— Я сам не знаю, чему верить 

Холме пожал плечами. 

— До сих пор моя сыскиая деятельность протекала в 
прелелах этого мира, — сказал он. — Я борюсь со злом по 
мере своих скромных сил и возм по восставать 
‘против самого прародителя зла будет, пожалуй, чересчур 
хамоньлеянно с ое стороны, Однако вы пе станете три. 
пать, что следы на гравин — вещь весьма реальная 

— Собаке, о которой говорится в предании, нельзя от- 
казать в реальности, если она смогла загрызть человека. 
сее в ей было чтото демоническое 

— Я вижу, вы окончательно перешли на сторону мис. 
тиков, доктор Мортимер. Тогда скажите мне вот что, Если 
звы стали на такую точку зрения, зачем вам понадобился я? 
Вы говорите мне, что расследовать обстоятельства смерть 
сэра Чарльза бесполезно, м в то же времи просите мепя 
взяться за это. 

— Я нп о чем таком вас не просил, 

— Тогла чем же я могу помочь вам? 

— Советом, Скажите мне, как я лолжен поступить є 
сэром Гепри Баскервилем, который приедет на вокзал 
тердоо, — доктор Мортимер посмотрел на часы, — ровно 
через час с четвертыо, 

— Это и есть наследник? 

— Да. После смерти сэра Чарльза мы навели о нем 
справки и выясииаи, что он ведет хозяйство у себя не фер- 
ме, в Канаде, Судя по отзывам, это прекрасный достой. 
вейший молодой человек, Я сейчас говорю не как врач, 
+ ках ловерстное ли и душеприкаония сэра Чарльза, 

= претендентов на наследство нет 

Ета дей овен, о вто. 
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рам нам удалось поето узнёте, это  Басхервиль. 
Клад брат песзастно оза Шорлар оасзеравль. 
сало рое Сред, меана - 
этого Генри, Младший, Роджер, ската в сок пров. 
зй одой, Он умеледовал баскервилеску десін: 
ость и бцл Кай две калин воды поход рати 
тортро того самая Гуго Бискерваля В Анд роны 
ме ужился и был въхужден скрыться в Централно 
Америку, тде и умер в, 1876 году от желтой парня, 
Генри = последний отпрыск рода Баскарвиле Чаа 


поему бы ему не уехать в 
пома 19'8МУ бы ему не уехать сразу в свое родовое 
— Да, такое решение напрашивается само собой. Но 
вспомните, что все, 


Холмс задумался, 

— В двух словах дело обстопт так, — сказал он нако- 
иец— Вы считаете, что некая злая сила делает Дарт. 
мур небезопасным" дая Баскервилей, Правильно я дас 
10 

== Во всяком случае, некоторые данные для таких 
‘опасений имеются, 

Так, Но если ваша теорня о сверхъестественных 
силах правильна, то они могут погубить этого молодого 
человека пе только в Девоншире, но н в Лондоне. Трудно 
Бредставит, себе дьявола © такой узко местной властью, 

это не какой-нибудь член приходекого управления. 

— Если 6 вам пришлось столкнуться со всем этим. 
самому, мистер Холмс, вы бы не стали так шутить. Зна. 


,. чел: безразлично, где 
сеу тя 
Посоветуйте, что мне делать? 


Холис а его с площадки 
мс оклияул его с. г 
— Еще олн вопрос, доктор Мортимер. Вы говорите, 


— Не знаю. Не слышал, 

— Благодарю вас. Всего хорошего, 

Холмс сёл на свое место в углу дивана и улыбнулся 
од’ спокойной, удовлетворит улыбка, которая мода 
токвлялась у него на лице, когда перед ним вставала 
‘достойная «го зала 

2 Ухблите, Уотсон? 

— Да, если в ничем не могу вам помочь. 

— Нет, друг мой, Я обращаюсь к вам за помощью, 
кога падо приступать к действию, Но кахое великолел: 
пое дело! Во мпогих отношениях просто из ряда вон в 
Ходяшее. Когда будете проходить мимо Бредли, завер. 
ите к нему и поп прислать мне фунт’ самого 


_ крепкого табака. Благодарю заранее. Постарайтесь не 


водвращаться до вечера. А тогда я с радостью обменяюсь 


э провел весь день в клубе и вернулся 
па Бееретрит "альо веру около донен аве 
открыл дверь в гостиную и перепугался — уж ме 

Пожар аи у нас бо в хомавте сто ово дауа 
сквозь нето сле брезжил огонь ламды. Но мон спасения 
были напрасны: мпе ударило в мос едким запахом крет 
чайшего дешевого табака, отчего у меля немедленно 
першило в горле. Скрозь дымовую завесу я еле разгля. 
дел Холмса, удобно устропвшегося в кресле, 08 был 
п халате и держал в зубах свою темную глиняную труб. 
ку. Вокруг него лежали какието бумажные рулоны, 

— Провтудились, Уотсон? — спросил оп. 

= Нет, просто Дух захватило от этих ядовитых фи- 


Верлена 
Еа с а 
у а-а 

ее А 
сезса 
Е 
Пе 
м 


До, совершенно очен, 

Мор полю таких сяевидлостый, 
замечает Как вы думает, тав бд 10 95 пто не 

Тоже весы день просндели идиом 

— Вот и нет, я успел побывать в Девоншире. 

- ттт 

— Совершенно вери. Мое тело оставалось элесь в 
кресле, но ак это ии грустно, успело валить оа аа 
больших кофейника и Ву езерата аланы ва 
= 


от тот самы 


значена, по я полагаю, что она идет справа, параллелі 
‘болотам, Вот эта маленькая группа строений — та сам 
деревушка Гримпен, где находится штаб-квартира нашего 
рута, доктора Мортимера. Как видите, на пять миль 
в окружности жилье встречается очень редко. Вот это 
"Лефтер-холл, о котором упоминал доктор. Здесь, по-ви- 
`димому, стонт дом натуралиста Стэплтопа, если `я пра“ 
вильно запомнил его фамилию. Вот это— две фермы: 
«Каменные столбы» и «Гнилое болото». В четырнадцати 
милях от пих — принстаунская каторжная тюрьма. А ме- 
жду этими отдельными точками и вокруг них рассти- 
даются унылые, лишенные признаков жизни болота. Вот 
вам сцена, на которой разыгралась эта трагедия, м, мо- 
жет быть, разыграется еще раз с нашей помощью; 

— Да, места дикие. 

— Сцена обставлена как нельзя лучше. Если дьявол 
действительно захотел вмешаться в людские дела... 

29 Эначит, вы тоже склонны видеть во всем этом 
вето сверхъестественное? 

^^ разве пособинки дьнвола не могут быть обле- 
чены в плоть и кровь? Для начала кам придется решить 
Зва ватра. Первый: было ли лись совершаю прелуп 
ленне? Второй: в чем заключается это преступление и 
как ово было совершено? Разумеется, сели доктор Мор’ 
тимер прав в своих догадках н мы имеем здесь дело 
силами, которые находятся вие законов природы, тогда 
нам придется сложить оружие. Но прежде чем успокаи- 
ваться на этом, надо проверить до конца все другие гипо- 
тезы. Давайтека закроем окио, если вы не возражаете. 
Как это ни странно, но, по-моему, концентрация табач. 
ного дыма способствует концентрации мысли. Я еще иё 
дошел до того, чтобы забираться в ящик во время своих. 


аз 


размышлений, но логаческий вывод кз моей теории имен. 
но таков, Ну как, вы успели подумать над этим делом? 
— Оно пе выходило У меня из головы ве дель, 
— И к чему же вы пришли? 

— Запутаніая история. 

пота торни песма сэсообранан. Особенно в ве. 

лях. Например, пэмейиырийся характер 

ем ара 
— Мортимер говорил, будто бы сэр Чарльз прошел 
зулат меа порна бы стр Чарла п 

— Он только повторил слова какого-то илнота, ска- 
инте по Время следа, Зачем это еловый асаа 
понадобиться идти по аллее ва цыпочках, 

— Тогда в чем же тут дело? 
толко ботал, Уот? Стася, бекал со е но. 

сердце у пето пе выдержало всем 

Тае бехи п у вы. овла 

С Спасая? Но от ког 

_— В том-то вся и загвоздка, Судя по некоторым 
ным, Чарльз Баскервил потера Голову зе торын 218. 


— Полем зм так думаете? 

— То, что ето так напугало, двигалось к нему с болот, 
Если я не ошибаюсь — а по-видимому, все таң н было, 
как я предлолагаю,— то бежать не к дому, а от дома мое 


больной пожилой человек отпра- 
внася вечером на прогулку“ ничего уллвительното в 
этом нет, Но ведь в тот лень было сиро, холодно, Зачем 
же му понадобилось попуну стот У палит пе, чо. 
, как утверждает доктор Мортимер, обр 
тива ое на оный ее Маддо прим 
Как өто ии страяно, но ему Нельзя отназать 2 набрала: 
тельности. 
задр С? Чара сомршая такие проулки какаа 
— И каждый вечер останавливался у калитки? Вряд 


зы 


Наоборот, есть сведения, что сэр Чарльз старался 
анк ол болы А эу мы он когото 
Зал там. И зто было накануне его предполагаемого 
таала а Лондон. Видите, Уотоон, как все складывает. 
80-2 звево к звену А теперь будьте любезны дать мне 
братку, н мы отложим всякое попечение об этом деле 
падеже из то, что завтрашиий визит доктора Морти- 
мера я сэра Генри Баскеранля даст вам зовую пищу для 
рамаоленнћ. 
Глава № 


СЭР ГЕНРИ БАСКЕРВИЛЬ 


позавтракали рано, и Холме, облаченный в халат, 
ея Коти ото. Наши ванны ме 
Сболдали ни па сакуиду "ках только часи пробили де- 
Мортимер вовел в кабины в сопровожден 

" аронета, Последивы было зет трать, Не. 


о том, что этот человек отнюдь 
же ломосел и не белоручка, и в то же время спокойная, 


ТРД ой самый, — сказал баронет, — И любопытное 
кет логуктер Холмс, что сли 6 мой друг не продл 
экил мие посетить вас, я пришел бы к зам по собствеи- 
вому почну. Вы, говорит, умеете отадывать разные 
ребусы, в я қак раз сегодня утром столкнулся с таким, 
который мне не по силам, 

= Присаживайтесь, сэр Генри, Если я правильно вас 
понял, то ло приезде в Лондон с ввын произошло нечто 
ме совсем обычное? 

— Я ме придаю этому особого значения, мистер 
Холмс. Полљилимому, надо мной кто-то лодшутил, Но се- 
тодия. утром я получил вот это письмо, если только оно 
заслуживает подобпого наименования. 

О положил на стол конверт, и мы стали разгаяды 
вать его. Конверт Оказался самым обыкнопенным, из 


Зрой бумаги. Алрес — «Отель «Нореамберлен», сэру 
Гепри Баскервлю» — был написан крупных. 
буквами; па почтовом штемпеле стояло: «Чериит кросс» 
зі время отправления — вечер . 

> Кочибудь знал, что вы остановитесь в отеле 
«Норсамберлендэ? — спросил Холые, бросив пытливый 
взгляд па нашего гостя, 

= Никто не знал. Я решил, где остановиться, только 
после встречи с доктором Мортимером, 

— Но доктор Мортимер, очевидио, сам там остано- 

? 

— Нет, я Живу у знакомых — — 
ото мог ть 9 мы поедем именно а ло 

„= Гы! Значит, вашими передвиженияыю кто то очень 


л 
МаН Бануд из копверта сложенный зчетверо ласт 
бума, развернул кто а полок в т ТО от 
страницы стойла одно аднитонанаа фреза сое 
Ио подкленых олно є друхаму пела раз 2тен 
Сала следуюкша о, Оа гаа. 


 перхъестественного 
— Да, сэр, но, может быть. письмо посльно 
ком, который убеќлен в том, что пся эта тетория она, 
ао реет 
— Какая история? = резко спросил сэр Генри; — Вы, 
джентльмены, по-видимому, осведомлены ах 
тораздо луш, чем я самі ча 
= Мы посвптим вас во все, сэр Генри. Без этого вы 
слову, сказал Шер. 
зок Холмс Л Сейчас давайте займов бы 


вица! Разрешите мне прочитать селух один абзац, «Вели 


подсказать, что подобная система в конце концов подо. 
Фест наш импорт и нарушит порыальную жи нашето 
острова, нитересы дороги всем пам», Что вы 
этом скажете, Уотсон? — воскликнул Холмс, радостно 
потирая руки — Блестящая мысль, не правда лн? 

Мортимер посмотрел на Холмса, как смотрят 
заботливше врачи на тяжело больных пациентов, а сэр 
Генри Баскервиль обратил ко мие недоуменающий взгляд 
‘своих карих глаз. 

— Я ме оченьто разбираюсь в таких вопросах, как 
тарифная политика, сказал он,— но мле кажется, что 
мы несколько отклонились от нашей темы. 

— Напротив! Мы идем по горачим следам, сэр Ген. 
ри. Уотсон знаком с монм методом лучше вас, по боюсь, 
что смысл прочитанного отрывка ускользул даже от 
вего. 


— Да, признаюсь, я не вижу никакой связи между 
ашы и пабьмом. 

А связь, дорогой мой Уотсон, настолько тесная, 
что, по сути Дела, олно сострипано из другого, «Если», 
«вам», «держитесь подальше от», «рассудок», «жизнь», 
дороги», Неужели вы ве догадываетесь, откуда взяты 
эти слова? 

— Ах, черт возьми! Конечно, вы правы. Какая бле- 
стищая догадка! — воскликнул сэр Генри. 

— Если вы все еще сомневаетесь, то взгляните па 
слова «держитесь подальше от» — они вырезаны подряд. 

— Нучка... Да, действительно! 

— Знаете, мистер Холмс, я даже ие представлял себе, 
зто такие вещи возможны! — сказал доктор Мортимер, © 
хзумлепнем гавдя на моего друга. Догадаться, что с4о- 
ва вырезаны из газетного текста, это еще туда-сюда, Но 
беюшибочио назвать гамту, и мало того — указать 
статью, из которой они взяты, это превосходит всякое 
зоображение! Как вы догадались? 

— Я полагаю, доктор, что вы можете отаичить череп 
негра от черепа эскимос? 

— Разумеется, могу. 


— Ау меня тоже есть свой конек. На 
о жж Па и ты, 
ранка дото Бром тех о таба 
(рата отехены и и Жен 
Ни 
р 
ТЕ 
вте паты 
новестиями». Но передовицу «Та 
Е 


чит, Мастер Холмс,— сказал сәр Генри Ба- 
ото тя эхо токам ваар я 


— „2 и паклейл их туммнарабиком на бумагу. Но 
рр Ни 


— Весьма правдоподобное объяснение, А что еше вам 
дас здесь вылитеть, мистер Холис? 

— Кое-ҷто удалось, хот автор прилагал все старания 
к тому, чтобы уничтожить малейшую улпку. Как вы сами 
можете убедиться, адрес написан крупными печатными 


зс Но такая газета, как «Таймс», редко попадает 

руки простых людей. Следовательно, отсюда можио вд- 
ключить, что письмо было составлено образованным че- 
ловехом, который старался выдать ссба за необразок 
вого и нарочно помекал почерк, по-ьидимому опасаясь, 
как бы вы пе узнали его, если не сейчас, то потом. Кроме 
того, обратите виимание, что слова наклеены неровно, пе- 
которые из них выступают над строчкой. Например, слово 
«ють» сидит совсем не на месте, Это указывает на 
ебрежность автора письме, а ножет быть, и на волнение 
мля спешку. Я, пожалуй, склоней думать, что всему виной 
именво волнение п спешка, ибо пряд ли этот человек про- 
явил бы небрежность в таком, по-видимому, серьззном 
деле, Если оп действительно торопился, то иитересио зпать 
почему, Ведь письмо, опущениое вчера, так или иначе 
должно было застать сэра Генри в отеле, Может быть, 
автор его боплся какой-то помехв? Но с чьей сторопы? 

— Мы, кажется, вступили в область догадок, 
тил доктор Мортимер. 

"Скажите 


жения, которое всегда работает у специалистов на твер. 
дой материальной основе. Вы, разумеется, назовете это 
чистой догадкой, но я почти уверен, что адрес писался 
в какой-то гостинице, 


— смотрите конверт пованизтельнее, н вы увидите, 
что писаашему пе повезло © письмеаными принадлежи, 
сми, Перо Хоажлы запнулось вв одном слове, и ето 
пришлось трюжды обмакнуть в чернкльницу, чтобы напи. 
сато такой короткий адрес. Значит, чернил было мало, на 
самом две. Собственное перо и черякльинцу редко д0в0- 
зит до такого состолини, а чтобы и то и другое отказы. 
валоса служить 2 мо уж исключительный случай, Но, 
Хак вы знаете, в гостиницах других перьев н других чер 
пильниц почти не бывает, Да, я, почти не колеба, 
аж, пто бли вам удалось обедом все корик 
для бу 

роса 


ма о пах гастилицах поблироста от Серан 
"арии таи обет празиной теры. 
Башы «Тайиса?, мы сразу зшли бы аттора этого «трин. 
тоу послании. Стойта Стойте Что это? Ри 
Оятал виимателыно вгазлыватьси в страницу, на 


3 


которой были наклеены слова, держа ве ва расстоянии 
одного-двух л от глаз. 


— Ну что? 
— Нет, ничего, — сказал Холмс и положил письмо 
на стол Бумага совершенно гладкая, даже без водяных 


знаков, Нет, мы выжали из этого любопытного письма 
все, что было можно, А теперь, сэр Гекри, расскажите, 
не случилось ли с вами чего-либо нз рида вон выходящего 
с тех пор, как вы приехали в Лондон. 

— Ди нет, мистер Холмс, как будто ничего такого не 
случилось, 

— Никто вас не подхарауливал, не высдеживал? 

— Я, кажется, угодил р какой-то детективный ро- 
маи сказал наш гость — Кому может взбрести в голо- 
ву Устанавливать за мвой слежку? 

Дайте срок, мы поговорим и об этом. А пока поду 
майте: неужели вам пе о зем рассказать нам 

— Смотря по тому, что вы считаете достойным ва- 
шего внимания, 

— Все, что так или иначе выходит за рамки обычного 
уклада жизни. 

Сэр Генри улыбнулся: 

— Почти все мое детство и юпость прошли в Соеди- 
менных Штатах и в Канаде, поэтому английский уклад 
„жизни мне еще р новинку. Но вряд ля у вас считается 
в поридке воцей, когда У человека вхруг пропадвет олия 

— Вы потерпи одни башмак? 


— Друг ‘мой. воскликнул доктор у да 
ваш башмак просто куда-нибудь засунули! Оз пај 

Стоит ли беспокоить мистера Холмса из-за таких пу: 
стяко? 

— Но ведь оп спрашивает, не случилось ли со мной 
чего-нибудь необычного. 

— Совершенно верно,— сказал Холмс Меня инте- 
ркует каждая мелочь, как бы она мн била нелепи, 3 
чат, У вас пропал башмак? 

—— Дь но, может быть, его действительно кудаки 
буть засунули, Вчера вечером я тыставил башмаки за 
дверь, а утром там оказался только оли От коридорно: 
то мне так п не удалось добиться вразумительного отве 
та, Обиднее всего, что я купил эту пару всего лишь пака 
нуше, на Стренде, и даже не успел обовить ее. 


аа 


_ Вы отдали чистить новые башмаки? Зачем же 
зто? 

— Они были светло-коричневые, Поэтому я велел пс- 
чистить их темной ваксой. 

"Значит, по приезде в Лондон вы сразу же отра- 
вились покупать башмаки? 

— Я вообше ходил по магазинам, Доктор Мортимер 
составил мне компанию, Дело в том, что если уж чело- 
веку суждено стать владельцем большого поместь, так 
э одеваться надо соответствелно, а я несколько пренебре- 
тал свопи туалетом, живя на Западе, В числе других ве- 
щей были куплены и эти башмаки — ценой в шесть дол- 
даров! — а вот надетьто их так и не пришлось. 

— Если это кража, то доволью бессмысленная, — 
сказал Холмс Я, признаться, согласен © док- 
тором Мортимером: ваш башмак скоро найдется, 

— А теперь джентльмепы, — решителью заговорил 
баронет,— ловолью мне рассуждать о том, чего я до сих 
пор толком не знаю. Пора вам сдержать свое слово п 

мне, к чему клонятся все эти разговоры. 

з требовапне,— согласился Холыс-— Док- 
тор Мортимер, по-моему, вы должны сами все рассказать 


Генри, как рассказывали нам. 
оболуаный той тросьоой, иаш, ученый друг вынул 
эз карапа рукопись я тазсту и повторил слово в слово 
Слой блерашиий рассказ, Сэр Генри слушал © глубоким 
заималнсм, врем? от времени прерывая доктора удивлен. 
ными возгласами, 

Е ода, хорошее мне досталось наследство — ска" 
зал рп, когда дяниное повествование было заноченос 
О собаке я, копетпо, слышал еше с детских лет. Эту 
легенду любили рассказывать в пашей семе, хотя ло сих 
лор я ис придавал ей никакого значення, А что касается 
смерти ди, то у меня так все перепуталось в голове, Чт. 
яше ничего но могу понять, Да помоему, вы саме № 
зваете, к кому тут надо было обращаться — к священни- 
Жука к полисмоду, 

2 бершен ер, Е 

Але еще о письмо, которое я получил, Опо, 
повидимому, както связано с общим ходом событий, 

— Да, судя по нему, кто-то знает гораздо лучше нас 
о том, зто проходит ва торфяных болотах,— сказал 
отор Мортимер. 


а 


= Моло толо почыдниону, резоложен кван, — 
ваза Холис 7 али он предувракааат вас 06 о04с. 
А может быть, в Ш г. 
И а Ро Мод от 
ооо пе вокна. И зам очень признате, 
аитор Моста Чо апос данене рта 
Юж згон Олони зе такую вить, 
`Баскервиль- 


решать по г можно 
Базат ас усиепуг ан вам ехать в 


— А почему бы ине туда не поехать? 
безо, 


еще не успел обдумать ГА 
плос услышать от вас, Нетакто Хатхо разу в тео 
и сразу все решить, кох быть далыше Мае бы хотелось 
побиті асо олис ей ыть обо всем ка досуге. 
"Знаете что, мистер Холмс? Сейчас половака двенадщато. 
то, н я отпразляюсь прямо к себе в отель Что, если вы 
друг, доктор Уотоэн, приедете к нам позавтракать 

в двай К тому времени я всетаки что-абудь ва 
думаю. 

— Вас это устраивает, Уотсон? 

= Вибаие 

1 Тола мы придем, Позвать вам коб? 

2 Нет, я ду . 
посе Меат лучш ортулиюс, приду венно в себе 

— Я судовольствем присоелию ;— сказа 
чонй Казр 

— Зивчіт, в два часа мы увидя 
= дм увидимся. До скорой встре- 

слышали, как наши посетите» 

до єтупепькам и’ захлориули за собой вхозтую дверь, 
Холмс игнованно преобразился — от его томности пе 
осталось н следа, он Свова стал человеком действия. 


`Одевайнесь Уотсон скорей Нельзя терять ки се 
мая на зоду хали, ов быстро ушел к себе н через 
осла мтпуты верную уме в сорда, 

М сбежали вино то зестише па улицу Доктор 
 мортимер я Баскеравль еше виднелись впереди 
ор тос Они шли по паправлеттю х Оксфорд, 
КАР Догиать н? 

2 ни а воен случае, друг мой! Боли вы со мной ие 
сосхучттес, тоя ами и подавно, Наши друзыї правы: 
орет в тн ро поди зловити, 

ава агу растояние между нани н на. 
твт ааттан посте Му сора 
ан Пролозан хскранать ату. длстаццню, мы 
Сбернули за ними на Оксфорл-стрит, потом на Ридмент- 
Около оо зз затааннов сэр Генри н доктор 
мер ботаовнлись, рояля витрину, п Холм 
сбвонся тожа, Секунд спустя он адууг, уловлетою- 
атто тима, проследув патравление ето Винивтель- 
оаза нех что стташий по ту сторону 
зачала Ао алорото здалела сд, мезленю 
са 

У Вот есть вам и надо, Устен! Пойдемте, Посте- 
раса ия а разлаать чтого человека. 


В ту же минуту передо мной в боковом окне кэба 
мелькнула густая черная борода, и чый-то тлаза смерили 
иас произятельным вагдядом, Сейчас же вслед за этим. 


 приоткрылось ‘окошечко, седок что-то крикнул 
зэбмену, м зб. ъно понеся по Риджент-стрит, 
Холмс оглянулся, ишя свободный экипаж, по тщетно — 
свободных ве было, Тогда он кинулся в самую гушу 
уличного движения за кэбом, который быстро исчезал 
У нас нэ визу. Е 

— Ах, чери — бледный от досады, еле выговорил он, 

из уличного потока. Вот пе повезло! Да я 

сам во всем виноват, Уотсон! 
хоть капля пој 
мою оплошность наравне с монми успехам 

— Что это за человек? 

— Понятия ие имею. 

— Согаядатай? 


Да, очевидно, за Баскервилем ктото следит © са- 
мого его приезда в Лондон. Иязне откуда стало известно. 
хочаи отапа воле зе тла 


= Мн было нитересно, пе слонлется ли кто 
коло дома, но пикаках подозрителен 05 
іметил. Мы имеем дело с умным человеком, Уотсон, Это 
эсе Ое сермзню, дота Ме до сах о ана ато 

‚здесь действуют силы — добрые ль н 
не менее пепрестанно ос сторона 
телето, м 


атыи ва сей раз, мо неужели Бы аа 
одну мануту, что й не заметил помера? Пакетот та 
тастан сем четыре Варолем, бейчи это ава ва 


денется. А теперь наш противник поразительно ловко 

воспользовался моей неуместной ая 

тыа Пата аатта 
Во время этого разговора мы медленно шли по Ри- 


чи 


стрит, уже ве видя перед собой доктора Мортимера 
Гето спутника, 

^^ Теперь не имеет никахого смысла наблюдать за 
ных сказал Хоме-— Их теь исчезла н больше не 
появится. Надо посмотреть, какие козыри у нас на руках, 
(и смело бить ими, Вы хорошо разглядели лицо этого 
Человека в кэбе? 

— Лицо нет, а бороду разглядел, 

— Я тоже... а отсюда следует, что борода была, по 
всей вероятности, фальшивая, Когда Умный человек 
пускается в такоо рискованное, особой осто- 
рожиости предприятие, ему иужи лля маски. 
Рови. Зайлемте сюда, Уотсон. 

Холмс завернул в олну из рассыльных контор этого 

начальник которой встретил его с риспроетер. 
_ тым обытиям 

— Ага, Увасои, я вижу, вы не забыли, как мие 
"посчастливилось помочь вам з том маленьком дельце! 

— Что вы, сэр, разве это забудеш? Я вам обяз 
свопы честным именем, а может, и жизнью. 

от лот Канте аке 
мне помнится, у вас был один мальчуган, по имени Кар: 
трайт, который проявил большую сообрёзительюость во 
время расследования вашего дела. 

— Да, сэр, он и сейчас у меня работает, 

— Нельзя ли его вызвать? Благодарю вас, И еще 
булэте любезны разменять мне вот эти пять фунтов, 

На зов начальника явился четырнаддатилетний по; 
росток є живым, умным лицом, Он стал перед нами, с блі 
Тогозекием глядя на знаменитого сыщика, 

Дайте мне «П № по гостиницам», — ск 
зал Холмс.— Благодарю вас, Смотрите, Картрайт, вот 
это — названия лвалшати трех гостиниц в районе Черинг. 
кросса. Видите? 

— да, сэр, 

— Вы обойлете их все по очереди. 

= Слушаю, ор. 

— И для начала будете давать швейцарам по шил- 
„лигу. Вот зам двадцать три шиллиига. 

— Слушаю, сэр. 

— Вы скажете, что вам нужно посмотреть мусор, 
выброшенный зчера из корзин. Объясните это так: одпу 

45 


Сможете отбить ве от другой 
— Да, сар. 

— Швейцары будут, конечно, отсылать вас 
дорнын, вы и им дадите по шиллингу. Вот вам еше два- 
цать три шиллилга. В двадцати случаях яз дваддати 
трех, вероятно, окажется, что мусор кз корзин выкинут 
нан сожжен. Но в трех стальных гостиницах вам пока. 

бумаг, среди которых ви и поищете эту стр 
аисоа ка удачу очень мало. На всякий случай 
еще десять шиллингов. К вечеру телеграфируйте 
ие, ма Бейкер-стрит, как у вас обстоят дел. А теоерь, 
Уотсон, нам © вами осталось только запросить по теле: 
трафу о кэбмене номер две тысячи семьсот четыре, после 


ТН ОБОРВАННЫЕ НИТИ 


Шерлок Холмс обладал удивительной способвостью 
отрешоться от мыслей о делах. Он весь ушел в созерда. 
вше полотен современных бельгийских художников 8 за 
два часа, по-видимому, ни разу пе вспомнил о странной 
"истории, в которую силой обстоятельств вовлекло и вас. 
Всю дорогу от картинной галерей до отеля «Норсзмбер. 
лед» он говорил только о живопися, несмотря на то что 
лонитія его в этой области отличилась крийией прими” 
С Таки в верху, 

— Сэр Генри Баснервиль ожидает вас наверху — 
сказал ам дежурный по вестак. Он прэсна! сразу 


т лоналућта, эр. 

После фамилии «Баскеранль» в кинге были еще дое 
записи: «Теофилнус Джонсом с семьей, яз Нью Касла» 
и «миссис Олдмор © горничной, из Элтона». 


ча 


что люди, которые так интересуются нашим другом, оста" 
вовялись не здесь. Значит, старательно наблюдая за хаж- 
дым его шагом, в чем мы уже убедились, они так же 
старательно избегают попадаться ему на глаза. А это 
говорит, о многом. 

—— Например, о чем? 

— Ну жия бы о том. Хэдло! Друг мой, что слу- 
ет там 
вышли на верхнюю площадку и столкнулись 
= сэром Генри Баскервилем. Он выбежал на лестни 
весь красный от гнева, держа в руках старый, пыльны! 
башмак. У него даже язык заплетался от ярости, и когда. 
(он наконец обрел дар слова, то сразу сбился 

акце, 


"За оғо меня, принимают за ду 
рачка, что ли? = закричал сэр Генрик Не позволю 
2 005а шутить! Если этот болван не найдет моего баш. 
маа, я схзидал У меня тоже есть чувство юмо- 
ра, мастер Холм, но ка сей раз злешине шутники ма- 


— Да, сэр. А теперь та же история © черным. 

как вы зватилиъ н. 

2 Вот именно! У меня всего авс три пары обу- 
ви — повая светао-коричиевая, старая. 
ванные туфан, которые сейчас на мне, вечером 
пропад один коричневый башмак а сетодия стащили и 
‘черный. ду. нашли? Отвечайте же! Что вы на меня так 
Утанилиса 

На площадке появился взволнованный корилорпый, 
немец: 

— Нет, сэр. Я у всех спрашивал, никто ничего ие 
знает, 

— Так вот, слушайте: пли вы отыщите к вечеру мой 
башмак, пан я пойду к управляющему и занълю ену, что 
немедленно пмезквю тою; 

— Башмак найдется, сэр. Обацаю вам, что пардет- 
ся... Минутку терпения, сэр. 

— Имейте в виду, это в последний раз. Я больше не 
допущу, чтобы. меди обкралывал в Ваней 
притон. Мистер Холис, простите, ложалудста ахо а 
бёспокою вас такнын пустякам, 

— А эти пустяки заслуживают, чтобы изза них бес. 
покои, 

— Вы уж очень серьезно к ним относитесь! 

— Как же вы сани это объяеияете? 

— Я даже не пытаюсь объяснять. Со мной еще ни- 
когда в жаюнн ве случалось иичего более велепоо и 
более странного. 

— Более странного. Да, это, пожалуй, так, за. 
думчиво проговорил Холис. 

А что вы сами 06 этом скажете? 

— Я, собственно, еще ничего ме понимаю. История 
очень запутанная, сэр Генри. Если єе связать со смертью 
вашего дяди, то н тех тии" сервемнейших дел, кото. 
рые мие приходилось распутывать, это буде, пожалуй, 
самое сложно, Но у меня в руках есть носжкие пати й 
одна иэ пих мепременио должна привести пас к ризгадка, 
Мы можем потратить лишнее время, ухватившись ве за 
ту нить за которую следует, но ран: ди поолло найдан 
нужную, 

Мы очень приятно провели время за завтраком, ань 
вскользь Косиувшись тех вопросов, ато свели пас чет. 
верых висте, И Холис только тогда осведомился о даль. 


мая и лакиро- 


том, что в Лондоне за вами установлена слежо 
вом" большом городе трудио выясинть, что это зв люди 
И что вы от вас нужно. Если они действуют с дурными 


силах предотаратить.. Доктор Мортимер, вы 


а компания пе. 


плзвах Баскервная, когда вел а 
пену в помор. 
Баа еду в Баскеранльлолл. 
2 кол? 


[Я считаю ваше решеине правильным, скі 


Холмс. Теперь у меня уже нет никаких, сомдай в 
ов 


Камеренияын, вам угрожает опасность, котор) 


. когда вы от меня вышли, за вами следили? 
‘сегодия утром, мот „ва пын 
— Следяди? Кто) 


— Вот этого я, К сожалению, не могу сказать. Среди 
ваших соседей плн знакомых в Дартмуре есть ктонибудь 
< окладистой черной бородой? 

Бе, ороме, ой НУ же, У ди 
ого сура Чарльза, Борримора, окладистая чер 

ЗИ Хде си оча? 

— В Баскервыльзолле. Дом оставлен на его попе- 


оп там, а нев 


— Дайте мне телеграфный бланк. «Готовы ан при- 
аду сора Генри». Алресуем так: аБаскервильхоал, 
зжистеру Бэрримор». Где у вас там ближайший теле: 
Зову Б Гривен) Прекрасної Вторую телеграмну гош. 
лем в Гримпен на имя начальника конторы: «Гелегрвмму 
адресованную Бэрримору просьба передать собственные 
руки. Случие отсутствия направьте обратно отель Нор- 
свмберленд сэру Генри Баскервилю». Вот так, К печеру 
мы булем зиеть, находится ла Бэрримор на своем посту 
> Дезоишире или пет. 

м5 Прекрасно, сказал Баскервил — Кстати, доктор 
Мортимер, что собой представляет этот Бэрримор 

Г.в покойного утравлнецето помести, Это 
уже четвертое поколение Бэрриморов, которое живет в 
Басперкаль-холле, Насколько я знаю, он и его жена 
вполне почтениме люди. 

— Тем не менее,— сказа сэр Генри, — мне совершен- 


15а пома дом ао 


о лено, что пока холл остается без хозянна, 
эти люди живут там припевавчи, без забот, без хловот, 
— Дв, правильно, 
У 
чаль ЗРРИМОР Получая аточибул» по завещакию сэра 
— И ему и его жене было завещано по пятьсот фул- 


ги А опи знали об этом раньше? 

еее 
Атаа а, ат Моана чо 

пор О Мнса ие ета пау ЗИ 
— Вот как! А еще хому? 


— Сер Чарльз слыл богатым человеком, но истинные 
размеры его состояния выясвилсь только после того, 


по вы уж меня простите. КТО тогда наследует поместье 

— Поскольку младшей брат сэра Чарльз, сэр Рол. 
жер, умер холостяком, лолл перейдет К отда. 
леным родственникам — к. Десмонд 
уже немолодой человек, он свяшенних м живет в Вест. 


зомию, что сэр Чарльз хотел обеспечить его, но он 
от этого наотрез, весмотри на все уговоры. 

ШЕРИ такой скромны? человек мог бы унаследовать 
‘все состояние сэра Чарльза? 

`—”К нему перешло бы только поместье, так как оно 
‘саитается розовым, а деньги оп получил бы аншь в том 
случае, если бы теперешиий их владелец не распоря- 
`дился ими как-нибудь по-другому, что зполне возможно, 
бо сэр Генри волен поступать с наследством по своему 
`авчиому усмотрению, 

— А вы уже составили завещание, сэр Генри? 

— Нет, мистер Холме, мие было не до этого: ве 
ж только вчера узнал, каж обстоят дела, Тем не менее 
я стаю, что отторгеть деньги от поместья н титула 
нельзя, Тонио тахих же взглядов придерживмся и мой 
месчаеный лядя, Разве хозиии Баскерпильлолля сможет 
встановить былую славу своего рода, если у его ие 
будет средств на это? Нет, где дом в земля, там должны 
‘бить и лены. 

— Совершенио презально. Итак, сэр Генри, я тоже 
сапаю, что зам надо без всяких отдаГательсть ехать в 
Девошар, но с оляой оговоркой: вас НВ в коем случае 
"нельзя отпускать туда одвото. 

— Доктор Мортимер возвращается вместе со мной. 

— Но у доктора Мортимера мшого времена отвя- 
мает практика, да п жить он будет в вескольих милях 
от Баскерваль холла, Нет, доктор при всем желания не 
сможет Зам помочь. Вы должны взять с собой верного 
Чаовекв вор Тетра, таңого, ноторшй ма аремя будет 
при дас. 

Др стер Холмс, неужели вы согласитесь поната 
сами 


Если дало дойдет до кризиса, я какеиибудь в 
тэусь х вам, жо, вы сами понкывете, моя обшириая прах 
Тика в постовиныь зваросы, которые сыплются на мени 
9 всех сторон, ме псзаолнт мне убежать из Лондо 
пеотрелаленое зремк, Сейчас, например, одно из 
хамых уважаемых лнц э Лигани находится, во власти 
птаха, и отератить Градущую катастрофу могу 
только я, Нет, мне пиках нельзя увужать в Дартмур, 
— Кого же вы посоветуете вместо себя? 
Холмс гояожил руну мне на плечо 


а 


Это предложене сво 
е свалилось На ион, как саг и 
полон но Баеқервнль, пе дожидаясь асо нотуна 


«= Доктор Уотсоп, как это любезно 
а ее 
лы 

мне, Если вы поедете т Бас га холл к пока 
РН 
тј всегда тоз 

тузі 
баронет откликнулся ры 
ксн 


> Значит, если отмены не 6 
удет, мы выезжаем в 
У поолом десять тридцать © Паддянтовеоть 


Мы встали, собираясь вск а 
дервиль вскрікнуа'а? тора паноа Вас. 
Еб ето в уплу шкафа сетов аил 


ита сеси ато 
ть — Обшарил вее 
завтракали. Б 
АЕНА 
: НЕЕ 


и явно нелепых загадок прибавилась еще одна, 
не говоря о трагической смерти сэра Чоу 
замн протянулась цель необъяснимых событ 


потом старого черного и теперь появление коричие- 
вого. 


По дороге на Бейкер-стрит Холме сидел в кэбе молча 
л, судя по єго нахмуреиным бровим и наприжениому 
ААУ, так же, хак п я, пытался привести в единую 
атему все эти странные н, казалось бы, ие связанные 
‘один с другим факты. Весь остальной день и вечер оп 
Тдовел у себя в кабинете, погруженный в густые клубы 
З9бъчного дыма и в размышления. 

Перед самым зам подали две телеграммы, 

Товн 


1петакалшко что оюбщили Бэрримор дома Баскервиль» 
Вторая: 
‘двадцать три гостиницы сожалению нэре- 


Е 
‘зако «Тайыса» пе нашел. Картрайт». 
и ову лае УЕ Не нь 
Е АИН 
теби. Тогда-то и начинаешь входить в азарт. Ну что ж, 
‘пойдем во другому следу. 
— У вас еще есть в запасе кэбмев, который вез этого 


Совершенно Я запросил его фамилию н 

а. верно. а 

в Рапктрационной конторе и не уливлюсь, если 
ізо мы получим ответ на мой вопрос, 

Залребезжавший звонок возвестил о том, ч1б даже 
превзошло все ожидания Холмса, ибо в дверях кабинета 
`ожвился рослый детина — по-видимому, не кто иной, как 
сам обмен. 

— Мне ба конторе, что вот по этому адресу 
спреваялись о номере дзе тысячи семьсот четыре,— № 
Зал он—Я уже седьмой год езжу и никогда никаких 
жалоб пе слылал. Дай, думаю, сам зайду, пусть ине в 

м таком я провинился, 

ҹем пе провивились, любезиейший,— 
‘сказал Холмс. — Наоборот, я заплачу вам полсоверен 
только ответьте мне прямо ма мой вопрос. 
а. 


— Вот пе знеш, 
о укасы — 
сои пы местат оу Фамилию н адрес на случай, 
поа Дои КРА роте а Бому, Таре 
терло 1шпли-Ярде, около зокзала 


Шеке „Холмс записал все это. 

— А теперь, Клейтон, расскажите 

хаста, которй иаблодаз батан мые 
Пи Ур, нотом выслежнвел двух детьми 


рын 
С Вата ыа 
ее вам об этом? 


зовут, — сказал кэбмен, — мистер Шерлок 


— Блистательно! н 
ал Р ии мн, ты вы 


ча 


— Он кликнул меня в половине десятого утра в 
гбельгар-схвере. Говорят: «Я сыщик», и посулнл мне 
танен, если я буду в точности исполнить его прика. 

баля н ни о чем не стаяу расспрашивать, Ну что ж, от 
тави: денег не отказываются, Я полез его қ отелю 
«Норовыберлен» н остановился там, Потом оттуда вы- 
шли двое джентльменов, кликнули көб с биржи и по- 
али Юузато сюль, па вашу улицу, 

— Вот к этому самому дому,— сказал Холмс, 

— Может быть. Это уж моего селока надо спраши. 
веть, ему лучше звать. Оп велел мие остановиться при- 

но посередине квартала, я мы пролдалп там еще 
а полтора. Потом те двое джеитльмеюв прошли 
измо из п мы дзипулнсь за илми по Бейкер-стрит, свер- 
пуля ва. 

— то я знаю, — сказал Холис. 

— А кая выехали на Риджент-стрит, он поднял верх- 
жее окошечко и крикнул: «Гоянте х вокзелу Ватерлоо» 
Я стегануа свою жобылу, и через десять минут мы были 
па месте. Тут он дал мне две тинен — це надул! — 8 по- 
шел к вокзалу. А напоследок обернулся и говорит: «Ван, 
зерно, любопытно знать кого вы возили? Шерлока 
`Ходыеа. Вот жк это все было. 

— Так, покзмаю, И больше вы его ве видели? 

2 Ва, болела талал. 

теперь опишите мне вружность этого мистера 
Шерлока Холмсе. 
‘почесал з затылке: 

= Не такло это лето, Лет ему будет примерно под 
сорок, роста срелиего, ниже вас дюйма на два, сэр, Одет 
О борта пери попой, в лицо бледисе, Больше, 
пожалуй, ничего ве смогу вам сказать, 

— Цзе панз какой? 

— Вот пе приметил, 

— Больше ничего зе запомнили? 

— Ново, сэр. 

— Ну хорошо. Вот ваши полооверена, А другую по. 
оману получите, если разузивете сб этом человеке что 
пебудь еще. Всего хорошего, 

225 Доброго здоровья, сэр, Благодарю ва, 

Джон Клейтон вышел посмеғваясь а Холмс пожал 
плечами и © разоларовавной улыбкой повернулся ко мис 

"Третья ниту тоже ие выдержала, сказал он.— 

5 


Главе И 
БАСКЕРВИЛЬ ХОЛЛ 
Сэр Генри Баскервиль н доктор Мортимер закончили 


все сїоп ліла к незачем д алас 
ан и было условлево в"Девтаслир Про 


нк буду сам 
6 р же вас интересует? — спросил я, 

, что так или итне кажется ЭТОГО дела, в осо. 

бепности отпошепи между молодым Бестера а е 


Е 
Н 
Е 
8 
Н 
А 
# 


мистер Джеймс | 
стмителыо прехрасный челов зезам пах ЗЕ 
таста тактоо пе то ие Да ое 
пвм о ть вы в далей Зм ом 
О О половые а 

жение сэра Генри Баскервиля. е 


в коем случае! Более грубую ошибку трудно 
совершить. Если они ни в чем ие виноваты, это будет 
“жестокой весправедливостью, а если виноваты, тогда их 
после пе донщешься, Нет, вет Пусть так и остаются на 
‘подозрении. Потом, если пе ошибаюсь, там есть конюх, 
‘двое фермеров, каш друг доктор Мортимер, по-видимому, 
Человек безупречной честности, н, его жена, о которой 
мам ничего пе известно, Не забудьте н натуралиста 
Стэплтона © сестрой — как говорит, весьма приолека: 
тельной молодой особой. Дальше идут мистер Фретк- 
ленд из Лефтер-холла — тоже личность исизвестная и 
вое-трое других соселей. Вот люди, которые должны 
паходиться под вашим наблюдением. 

— Постараюсь не оерамиться, 

= оружие вы взяли 

— Да, думаю, это будет не лишним. 

— Безусловно, Держите револьвер при себе н днем и 
вочы п пе ослабляйте своей бдительности ни на секунду. 

Наши друзья уже успела запастись билетами первого 
класса и ждали нас на платформе. 

— Нет, ничего поого,— сказал доктор Мортимер, 
отвечая на вопрос моего друга — Могу только покля- 
стъся, что последние два дпя слежки за нами не было. 
Мы все время об этом помнили, н от нашего внимакни 
никто бы ве ускольанул, 

—— Налеюсь, вы были неразлучны эти дни? 

— Да, за исключением вчерашнего, У меня уж так 
заведево —— по приезде в город посвящать один дель це- 
диком развлеченным, а вчера я был в музее Хирургиче- 
ского колледжа. 

— А я пошел в парк посмотреть на гуляющих, — 
сказал Баскервиль— И все обошлось благополучи 

— Те ие менее это было пеблагоразумно с вашей 
стороны сказал Холмс нахмуриошись н покачал го- 
ловоћ— Я вас прошу, сэр Генри, не выходите без про- 
вожатых, иначе вам не миновать белы. Вы наши дру- 
той башмак? 

Нет, сэр, он исчез бесследно, 
Вот кақ? Любопытно! Ну, всего вам хорошего, — 
добавил оп, когда поезд тронулся, — Сэр Гери Пом 
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"ните наставление из странной легенды, которую вам чз. 
зәл доктор Мортимер, н остерегайтесь выходить на тор 
фане болота ночью, когда злые салы властауют бе». 
раздельно, 

Зыглянул из окла и увидел вдали высокую, хуло- 
Пили фигуру Холмса, который иеподикхто сто ва 
платформе ж смотред вслед удаляющемуся показу, 

„Мы двпгались быстро, и я чувствовал (05а как 
полыя думше Я прусмятунвался к Мови стью п 
бавлялся спаниелем доктора Мортимер» буре кака: 
үпбудь дМ-три часа земля вдоль полотна сменила бурый 
оттенок а красгый, хирпич уступил место грак? а 
разғороженне пышные луга, па которых рыжие коровы 
ПОЩИПЫЕлИ сочную траву, свидетельтвоввли © том. «то 
ЖАНМОТ в этих местах, при всей алажности воздуха зи 
чительно лучше, чем на востоке. 

„Молодой Баскервиль ие отходил от окна и радостно 
Зекрикнвял при виде родных девонширекхт педзамей 

— Где только мне не притдось побывать с тех п 
так 7 Уехал отсода, доктор Уотсон - сказал он 
И ветки эти места зн с чем пе сравнизь, 

аа Покажите ном такого девояширия, который не 
восхищался бы свопи Демовшаром, 

==, Тут дело ве только з самом Девоашире, во и в 
людях, Которые ето населаил,— сказал доктор Мори 
марг Одного взгляда ва круглый череп пашего доу 
достатонир, чтобы обларужить в нем представата 
кельтской расы, © ке = ее сллонлостыю 
сильным чувствам. У покойного сэра Чарльза было во. 
першенно ое строение Черепа — наполовину 
талльсков, наполовину иберийское, Сэр Геври, а ваш вау 
кажется, с детства пе вилели Бескервиль холла? 

2-Я его нихогдв ве видел, потому ато мы жили в 
"маленьком коттедже на жисы побережье. Когда отед 
Умер, мие шел тринадиатый год, мя сразу же хе 
Вашим друзьям в Лмерику. Әти места для мену ола 
так же повы, как п для доктора Уотсон 
ломдусь, когда наконец пове 

— Вот ак! В таком 
"илось— можете любоваться вый, 
тир, показывая в окно. 


| Кельты — зарад, поселений в дрывссто Южиую Ахава 
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ше желание испол. 
сказал доктор Мор. 


пан, п 
бором стояла. 


стой. 
20: ООН 
гате рта онт онт 
наас баса мнн та 
ро ситрат те ран 
Е 
ЕЕ 
ен 
4 их вели 2 явным американским. 
К т тона сеат те 
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ЕЕВС 
Е 
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а, ета 
Беа рае 
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ЕЕ 
Е то шри ие 
ие 
Е Садамия 
Наша коляска свернула на боковую р = 
Е 
ет. 
ры 


ая кх пеной? дорога н рева эма тео 

ей н соснами, бс 
ом повороте Ба 

кавал, е'люботытетоя он 


в густом слое тнюпей 
природа под поси возоду. 
ла)» — подумал я. 


— © 5. 
ос ук 01Рите! — вдруг крикнул доктор Мортимер. — 


наготове, Оп наблюдал за дорогой, по которой 
Ед мы ехали. 
паро ПАРАН, что эпо значит? — спросил доктор Мор. 
ан вск повернулся на козлах: 
—— Из принстаувской тюрьмы убежал арестант 
Уже третий день, ках его разысаивают Вистак 


род очень этим недоволен, сэр. 
, кто наведет на след, полз 


„ть С 9ле Зопорый совершил убибетьо в Нота. 
Я хорошо помнил дело Селдена, п‹ 

промо’ орлов Холм, замом на, одоно то В свое 

жестокостью, с которой было сотен охо ка 

мать бедели зверства, отиставшей воде 

ҹа 


то изверга. Престувление было настолько чудовищио, зто 
У судей зародилось сомнение в здравости рассудка Сел" 
ева, и Потому смертную казнь ему заменили тюрьмой 
Коляска поднялась на взгорье, и перед нами раски-. 
торфиных болот с видиевші 


менними столбами, Холодный ветер, налетепший оттуда, 
пронизал нас ло костей. Где-то там, на унылой глади этих 
‘болот, дьявол в образе человеческом, точно дикий зверь. 
‘отлеживался в норе, лелея в сердце пенависть к людям. 
которые изгнали его из своего общества, Лишь этого не 
хватало, чтобы усугубить то мрачное, что танлось в 
ой пустыне, растилавшейся перед вами, в порывістом 
ветре и темнеющем небе. Даже Баскервиль умолк и олот» 
нее запахнул на себе пальто. 

`Плодородиые места остались позади н ниже пас, Мы 
оғаяпулись — лучи заходящего солнца превращали бегу- 
хине ручейки в золотые ленты, горели на поднятой плугом 
земле и густой чаще кустарника. Дорога, пересекающая: 


каменными оградами 
коттеджи, скупые очертания хоторых не были скрашелы 
даже плюшом. А потом глазам нашим предстала похожая: 
на глубокую чашу долина с чахлыми дубами и соснами, 
искореженными и погнутыми ветром, бушующим эдесь 
спокон веков. Над деревьвин поднимались две высокие, 
узкие башни. Наш возница показал на них кпутом, 

> Баскервидь-холл,— сказал оп. 

Хозяин поместья встал в коляске во весь рост — щеки, 
у него раскрасиелись, в глазах вспыхнул огонь. Через 
несколько минут мы подъехали х узорным чугунным во- 
ротам с двумя обомшелыми колоннами, которые увен- 
Чивались кабаньнми головами — гербом Баскервілей 
Каменный домик привратиика был ветхий, с обнажи 
шимися стропилами, но перед ины стояло новое, еще ие 
законченное строение — первый плод, принесеиный южно- 
‘африканским золотом сэра Чарльза. 

За воротами шли два рида высоких старых деревьев; 
их ветви смыкались сумрачиым сводом у нас пад голо- 


1 Долмевы — грубо бтесанаце камни очень древнего про 
нападнаа" 
ча 


Бой. Стук колес спова потонул в шороле дастьев. Баскер- 
Биль содрогнулсп, глядя в длинный темный прогал алле. 


— Э ‘Случилось здесь? — тихо спросил ов. 
дани ит в тлссовой аллее, она с другой стороны. 
Молодой лслединк бростл воку оба онн 
зогаяд, 
—= Меня нисколько не удивляет, что, живя элесь дяшя 
мде время ждал какой-то беди 
одно возьмет страх, Похожая 
Как я проведу сода электричество, 


мест! У входя будут гореть фонари Эдисока В С 
тысяче свечей хажзый. 


ся широкий газон, н, обогнув его, 
<умерках я мог разглядеть лишь 


ат м 

Добро Пожаловать, сэр Генрі Добро пожаловать 
ола ть 90 Генри Добро 

ВЫСОКИЙ Человек выступы па тени, валявшей от пе. 
ракы, т отары аеру баляст, ВЫ от ле. 
долла показался сплузт жепциты. Обе ааыл зерна 
"ам и помогла мужіте стать наши оваке, 

Сэр Генри, вы не будете возражать, если я 


бы е удовольствием слм показал зам дэн. 
Бәрримор сделает это лучше меня — оп прекрастыб 
тид, Всё хорошего! И поминте, когда бы ж вам н 


{Эдисон Томас — именитый пынфикьнси, 


тель ПЛАНЫМ, образом зовестен усвајао випало, РН 
ЯЖХОВ гдмботки показали 
пи м изобретателей 


+ 


О 


`валобнлся, днем или почью, пе стесняйтесь посылать за 
"мной. 


Стук колес постепенно замер в глубине ален; тяже- 
ь захлопнулась за нами, 

8"? з тотором мы облась был очень красив — 
просторный, зысокий, с массивными стропилами из по- 
емвеашего от эремени дуба. В старинном камине с чу: 
Тутай решеткой для дров потресктввлк в отпели 12. 
Злы, Прозрогиую оосле адш, мы с сэром Гелон 
Зротянули руки к огию, Потом стали разглллывать лубо- 
вую обшивку холла, высокое, узкое окно е цаетиный 
стеклами, оленьн головы и гербы ив стенах, смутно пил 
певшиеся в вепрком свете люстры, 
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Е ны 
образ жизии и мы вдвоем вполне могли обслужить его, 
а вы, сэр, вероятно, будете жить более широко, и вам 


— Если только это не причиикт вам каких-либо не. 
улобсть сэр. Ра 


=> Но вель ваши предки в телене нескольких поко. 
денй жили в Басяервильхолле: Мне бы очень не зоте 
лось с первых же 

дес перт же Своих шагов здесь поршвать старые 
4] подметил следы волнения на бледном лице дворец- 

— Нам с женой это тоже не легко, Но, сказать 
зам правду, мы были очеть привизаны кору злату 
Я до спх пор пнкак не отправимся осле ето Сте ЕУ 
таже здесь оставаться, Мы уже пе можем зужтвовать 

прежде. 
собираетесь предпринять? 

— Я надеюсь, сэр, что нам удастся наладить какое. 
нибудь дело, Вель сэр Чарльз ие оставил нос свой 
щедростью, А теперь разрешить показать зам ваши ком. 

Верх старинного халла быя обведен галереей с пе- 
инле и, ма которую вела двухцране лаа Алес С е. 


наты оказались более 


чем центральная 
Часть дома, а светлые обоя м множество зажженных све. 
198 сразу же смягчили тяжелое впечатление которое 
‘<оздалось у меня по приводе в Баскервиль холл. 

Однако столовая в нижнем этаже поразила зе своны. 


сумрачным видом. Это была длинная комн! 
стом для хозяйскогО стола, отделенным одной ступень, 
кой оттой ве части, где полагалось сидеть лядам низшего 
зпання, В дальнем конце были хоры для 1. 
Высоко у пас над головой чернели огромные балки, за 
которыми виднелся закопченный потолок, Очень мо. 
жет быть, что пылающие факелы, красочность н буйное 
веселье стародатних пиров смягчали мрачность этой ном. 
маты, но сейчас, когда в ней под единственной лампой 
с абажуром сидели два джеитльмена, одетые во все чер. 
ное, их голоса звучали прислушенно и настроение у ких 
было несколько пониженное, Длинная вереница предхов 
в самых разпообразпых костомах — начилая © вельможи 
эпохи королевы Ёлизаветы и’ коичая щеголем времен Ре 


"Менестрель — страветьующий вам а . 
е еннет раяству Мзихаят в ср 


тентства — взирали на нас со стен, удручая свовм мол- 
Хэннен. Разговор за столом както не кленлся, н я почув. 
ствовал облегчение, когда, закончив обед, мы перешли 
Хурить о бильярдную — комнату вполне современную. 
Р о и творит обстаповка те з аселых. скае 
ал сэр Генри Ко всему этому, конечно, можло при- 
ероетьк, мо ссїчзе а чувствую бя не свой тарелке: 
"Неудивительно, что мой дядюшка нервничал, живя одни 
э таком доме. Ну что ж, давайте, пожалуй, разойдемся. 
Может быт, утром нам покажется здесь но так уж уныло: 
Прежде чем лечь спать, я открыл штору и посмотрел 
з окно, Опо выходило на газон перед парадной дверью. 
Позади газон, раскачивалсь на ветру, стол высок 
тротаянул меся, В єго водном сиянии ва деревьями 
виднелась неровная гряда скал и длинная лання мрачных 
болот. Я гл штору, убедившись, что последнее моё 
впечазленне от Баскерваллодла ніну» не противоречит 


нарушало мертвой тишины, царнашей в доме. И вдруг 
в Гаухую поавочь моего слуха коснулся совершенно я 
ственный звук, в природе которого сомневаться ие при- 
Ходилось. Это были рыдания, приглушенные, судорож- 
ные всхлипывания женщины, чье сердце разрывалось от 
торя, Я приподнялся на кровати н стал напряжелно 
вслушиваться, Плач рвадавался гдето близко, в самом 
ломе. Я прождал с полчаса, насторожившись всем своим. 
‘существом, по не услышал больше ничего, кроме боя чат 
сов и шороха плюща, увивавшего стены. 


Главе УИ 
СТЭПЛТОНЫ ИЗ МЕРРИПИТ-ХАУСА 


Свежая прелесть утра стерла кз пашећ памяти, ге 
туше воеаттвенне, Которое сталось у нае обоих после 
первого знакомства с Баскервиль-холлом. Когда мы с 
ОО ар сели заттракать иркий солнечный тает уже 
я в ука окиз с прети тербама па стеклах, роз. 

а 


брасывая по полу пе 
Е блы този лери де 
П нао пао азыт 
Е 
= Дом тут ни при чем, мы, вероятно, сами во всем 
зиноваты,— сказ мет, — Устали с дороги, орсаяб- 
Арача 
Е ттн ой р 
ры рем ка лы 
Е ртн ме ноу 
М СОН ур ФоНРа р 
с= А вы знаете, мне тоже почудилось что-то подобное 
РН 
И поте 
„= Нет, я совершенно ясно все слышал н уверен, что 


— В доме всего две 
Бэрримор, — Одна из вих 
другом крыле, 


‘затление могло быть ошибочным, Как же ми установить 
стану? Прежде эсьго надо, пояечно, повидать пачаль. 
вжхз почтовой конторы з Грпыпеле и узнать у него, 
была ли ваша телеграмма предава Бэрримор в 600. 
ственвые руки, И в том и в другом случае у меня, по 
крайней мере, будет что сообшять Шерлоку Холмсу, 

Сэр Гери звиялся после завтрака просмотром дело“ 
вых бумаг, н я вполне мог располагать свонм временем. 
Пройдя четыре мкаи по хорошей дорое вдоль болот, я 
выпил к маленькой, неворачной деревушке, в которой 
мне прежде всего бросились в глаза два более солидных. 
мам остелънме, строения — тостиница и дом доктор 
Мортимер, Начальник почтовой комторы, окозаршийся. 
также н эдешпим ларочииҳом, запомный нашу теле- 
трам) 

2 оненцо, ср сказвл ок—я достави ее мн. 
стару Бэррниору, как и было указано 

— А кто ее относил? 

— Мой сызктлка, Джеймс, ведь ты доставил теле- 
правы а Баслераалълола, мистеру Бэррнкору? 

2 Н вручил ему самому? — спросил я, 

[Вар мвоер Бэрримар был лето на чердак, н я 
отдал телеграмыу его жене, в она обещала тотчас же 
передать ему. 

— А самого мистера Бэрримор ты вадел? 

Не сэр, я же Говори, что он был на чердаке. 

— Откуда ме ты знаешь где он был, если сам его 
не видел? 

— Ну, жеш-то должна была знать, где он— раз" 
драженню’ сказал почтмейстер-— Вель телеграмме до- 
ставлена? А ель произошла какая-нибудь ошибки, пусть 
мистер Бэрримор сам пожалуется, 

–ТПрололжать расспросы было бессмысленно, но мне 
стало жено, что хитрая уловка Холмса ни к чему пе при. 
зела и мы яак и ве узнаем, уважал Бэрримор в Лопдов 
мли нет, Допустим, что урнал, Допустим, что в по. 
слединӣ, кто видел сэра Чарльза в живых, — первый вы- 
следил его наблелники, как только тот приехал з Англию 
Что из того следует? Лействует ли Бэрримор по чьему-то 
жзушентэ алк у него есть свон собствениые коварные 
планы? Какой ему смысл преследовать Баслервилей 
Я сломил странгое предостережениь, составленное из 

ат 


помешать ему? Единственное правдоподобиое объяснение 

даа всему этому сэр Генри, сказав, что если. илей 
Удастся отпугнуть от родового поместья, то чета Бэрри- 
моров обеспечит себе безмятежное существование до 
конца дней своих. Но разве это в какой-то мере оправ. 
дывает ту глубокую и тонкую интригу, которая невиди. 
мой сетью оплетает молодого баронета? Холмс сам при. 
знал, что среди всех его сеисационных расследований 970. 
дело нанболее запутанное и сложное. 

Возвращаясь безлюдной, сумрачной дорогой, я молил 
бога, чтобы мой друг освободился как можно скорее т, 
приехав сюда, сни с мени эту тяжелую ответствен: 
поеть, 

"Мор размышления были пцезапно прерваны звуком 
быстрых шагов позади, Чей-то голос окликиул меня по 
имени, Я оглянулся, ожидая увидеть доктора Морти- 
мера, но, к моему удивлению, за мной спешил какойто 
вевысокий, худощавый блондин лет тряддати пяти — 
сорока, с чисто выбритой, несколько поствой физвово- 
мней и узким длинным подбородком, На вем был серый 
костюм и соломеніая шляпа Через плето у лего визы 
жестяпая еская коробка, а в руках он держал зе. 
оаевый сачок для ловат бабочек. а 

— Простите мпе мою смелость, доктор Уотсой,— 
еще не отдышавшись как следует, заговорил везнако. 
мец— Мы здесь народ не церемонный и не дожидземся 
официальных представлений. Вы, может быть, слышали 
бо мне от нашего общего друга, Мортимера, Я Ста: 
пөн о Мерритит-ауса, 

— Вас нетрудно узнать по и сачку,— ска- 
залга, так кақ ине бо ооо то инс Стена 
натуралист Но как вы-то догадались, кто я такой? 

— Я сидел у Мортимера, и он показал мне вас из 
окна сооей приемной, когда вы проходили мимо. Нам с 
вами по дороге, и я решил догнать вас и представиться 
вам самолично, Надеюсь, сэр Генри не очень утомилея 
после долгого путешествия? 

= Нет он орошо себя аувствует, благодарю вас, 

— Мы все боялись, что после печальной кончины 
сэра Чарльза новый баронет не захочет жить здесь 
Трудно требовать от состоятельного человека, чтобы си 
зв 


заживо похоронил себя в такой глуши, по ведь вы сами 
понимаете, ках много будет значить его присутствие для 
сей нашей округи. Я полагаю, эта история не внушила 
сэру Генри суеверного страха? 

— Нет, не думаю. 

— Вы, конечно, знаете легенду про чудовищную ©о- 
аку, торая будто бы преслехукт род Басяернилећ, 

"Дь, зивю. 

— До чего же дешине фермеры суєверныћ народ! 
Просто поразительно! Ведь они чуть ли не эсе готовы 

болотах это чудовище, — 

ой, но я прочел в его глазах, 
"то ов относится к Свон словам гораздо серьезнее, — 


Легенда совершенно овладела воображением сэра Чарль- 
За, и она-то и привела его к такому трагическому концу, 
= Каким образом” 


о 
СЕН 
—— 
суара 
= бааа амбра то на са Чарла 
ЗЕЕ се 
ЕЕЕ 
за 
= аамин гна 
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мистер Шерлок Холис? 
На окунду у меня занялось дыхание от этих слов, по 
спокойное лицо н твердый взгляд мосго собеседника го- 
зорили о том, что он и не думал застигиуть меня врас- 
олох своим вопросом, 

— Доктор Уотсон, зачем нам прикидываться, будто 
мы пе знаем вас? — ухи о знаменитом 
сыщихе проникли н в наши края, а разве вы можете 
прославлять его, сами оставаясь в тени? Мортимер не 
«Тал отрицать, что вы и есть тот самый доктор Уотсон. 
А сели вы появились здесь, значит, мистер Шерлок 
Холмс занитересовался этим делом, и мпе, разумеется, 
"любопытно знать его точку зрения, 


Ум ле могу олетть ва вап вопрос. 
Со а 198 Р ве етот ли оа вас 
— Саћас си 5 
ер уСОМ 0н Ле может уехать из Ловдова, У вето 
— Какая малость Он мог бы прози 
что скрывается во тьме для всех пас. Но вы Те ЕАР 
расследование, доктор Уотсон, и если я в состояики вол 
звм-нибудь содействовать вам, располагайте мной ках 
о, Мле было бы достаточно одного вамека, кого вы 
подозреваете, как намерены при 
О НА 
м 
— Уверяю вас, я просто приехал погостить у своего 
рут, сэра Горы’ никакой помои мне ве пуди 
= Великолепно! — воскликнул Старлтов, Вы по. 


— По этой тропинке оторда ве 25 
Мери Гавал ото, Порано ао 
орон в'я буду иметь удовольствие треста 


провал мета пазнака © 
ель оущим 09 "Ок едству 8 Басварвиль хоо 
Я прииял приглашение Стэплтона, и мы свернули вправо. 

— Замечательные здесь места! — сказал он, глядя’ 
па золнистую линию зеленых холмов пад которыми м 
хоми валами подлималнеь Фета орт 
пи т Ба никогда вам не примель- 

тя. А Соло тайи они храпит а. 3 
стынные, загадочные! з м 


«0 


— Вы хорошо их зваете? 

— Я ведь здесь всего второй год. Местные старожилы. 
пожалуй, назовут меня возичком. Мы перебрались сюд 
Вскоре после приезда сэра Чарльза, но я, по своему при- 
Ззанию, уже успел обследовать здыь қажлый уголок 
Смею душить что теперь мало кто вивет торфиные 60. 
лота лучше меня. 

— А разве это такое нелегкое дело? 

— Весьма пелегкое, Вот, например, присмотритесь 
к той равнине © поднимающимися кое-где причудливыми 
золмвми” Чем опа, по-вашему, замечательна? 

По ней хорошо скакать галопом, 

— Всякий так сказал бы на вашем месте, а между 
зем эта ошибка уже многим стовла жизни, Видите, сколь- 
ко на ней яркозельных лужаек? 

"Да, это, вероятно, те места, где почва лучше? 

Стэлатон рассмеал; 

— Перед вами огромная Гримпвиская трясина, — 
сказал о. — Попади в эту тряснну человек ван Живот. 
ное — один ивосторожный шаг, и эсе коячело. Я только 
зчера видел, кан туда забрел чей-то пов п, разумеется, 
погиб, Его голова долго виднелась пал тряспнов, Он все 
выпитавал шею, старался выбраться, во в конце кояцов 
засосало бедвяху. Там дане в засуху опасно ходить а 
после осенних дождей это совсем гиблое место. И тем пе 
зле я ве раз пробирался в самое сердце Гримпенекой 
трисяны в возвращался оттуда живым, Смотрите, еше 
олик несчастный пови 

В зеленой осоке перекатызалось и билось что-то тем. 
вок. Потом вад зарослями мелькнула мучительно вытя: 
мутая шея, н болота огагснлзсь страшным хриком, Я по- 
хмазел от ужаса, ко у моего спутника были, по-вили" 
мому, более крепкье нервы. 

У чена 2 сказал са, — Звсосало, Второй вв дея 

тавзех, А сколько их еще погибло! 
О, и тах и хошт до емо 
ут. Гримпенекаая трясина — 


‘осени, пока не пог 

етразтое место. 

И вы всетаки пробарветесь туда? 
Да, там есть две-три тропинка, по которым лов- 

кий чазовек может пройти. Я отыскал ка. 

с зачем вам холить а таксе опасвое место? 

2 А вов видите те холмы вдалеке? Это настоящие 


л 


‘островки среди пепролазной топи, которая мало-помалу 
окружила их со всех сторон. Сумейте на них пробраться, 
и какие там редкостные растения, какие бабочки! 

= Что ж когда-нибудь попробую, 

Стэплтон с удивлением посмотрел на меня. 

— Ради бога, выкиньте эту мысль из головы! — ска- 
зал ои, — Ваша гибель будет на моей совести. Назад ван 
пе вернуться, поверьте мне. Я сам только потому и осме 
АННО» тула ходять что у мем ет сложтин? актвна 


Слойте! — крикнул я, — Что это? 

Негромкий, протяжный и вевыразимо тоскливый вой 
пронесся пад болотам. Воодух наполнился им. ко отку 
ой шел, определить было певозможно, Начав © ие. 
внятного стона, этот звук постепено перешел в глухої 
рез н опять спих до шемлщего серпе стеланъя, Сэл 
както страшо посмотрел ва ме, 

9 Тапиствениме места эти бодота, — сказал ов. 

Чо мо такое? 

— Фермеры говорит, что так воет собака Баскервн- 
ей, когда ищет свою зазртву, Мие в ранызе приходь се 
се слышать по сегодня чо 10 уж очей грома 

Похолодев от страха, в оглядел широхую, подлимаю. 
щуюся к горизонту равінну, покрытую зелелыа зарос. 
ами тростина, Ни Шоро, ва малейшие признано 
Жизни а ней только два ворона тромко карка, сила 
на каменном столбе позади нае 

— Вы же образованный челове, вас такой чепудой 
пе дрова, бал я Как вы иран ат 


— Триспна иной раз издает очень странные звуки. 
То ли это нл оседает, то ли вода поднимается ка поверх 
пости, то ли еще что, кто знает? 

— Нет, нет) Это был голос живого существа. 

— Может быть. Вам никогда не приходилось слы- 
шать, как кричит выть? 

— Нет, пе приходилось. 

— В Англии эта птица попадается теперь очень ред- 
жо, в сущности, она почти вымерда, но на таких болотах 
все возможно. Я бы нисколько не удивился, если б оказа 
лось, что до нас донесся голос одной из последних пред. 
ставительниц этого вида. 


«т 


ХВ жни не слышал болес странных и жутих зву. 
ков 

— Что и говорить, места таниственные, Посмотрите 
а тот холи. Что это такое, по-вашему? 

Крутой склон был покрыт как бы Кольцами из серого 
камня, Я наскитал их около двадцати. 

— Что это? Овчарии? 

— Нет, это жилища ваших почтенных прашуров. До- 
исторический человек густо засели торфяные болот 
так как после нето здесь никто не жил, то весь этот 
машиий уют остался в целости и неприкосновенности. 
Только крыши сияты. При желании можно пойти туда н 
увидеть очаг и ложе. 

— Да это целый городок! Когда же он был обитаем? 

— Неолитический человек! — точный период ие 


ЗА чем этот человек занимался? 

— Пе стада здесь же па склонах, а когда каменный 
топор пачал уступать перъенство бронзовой палице, па- 

хом холме? Это то. работы, Да, доктор 

ложном хол следы его . Да, до 
овы пайла иил зеты осама 
ашах боаотах. А, простите, пожалуйста! Это, наверно, 
"Судовые! 

"Мимо нас пролетел маленький мотылек, и Стьвлтой 
с перзителмой битротой и побкотью кинулся а пы 
8 пото. Я с ужасом что мотылек понеся примо 
тртские, по мой повый зпахоммй ках пи в чем пе бывало 
прыгал с кочки на кочку н размахивал свопы зеленым 
чком. Серый костюм, и порывистые движелня при’ 
лавали ему самому сходство © какойто огромной бабоч. 
КОЙ? Я стоял, гандя на. него со смешанным чувством 
восхищения ж страда, > мне все казалось что он вот-вот 
ока т предатели прин Вл оза. 
зи меня послышались чмо шатн, Я оглянулся № увидел 
лопти рядом с собой женнину. Опа появилась с той сто- 
роны, где виднелся дым, указывающий па близость Мер. 
риотт.хауса, но ракише я не мог ве заметить, ибо тропи. 
Катто которой она шла, уходила под уклон. 

Я ве с0мневался, что это н есть мисе Стэллтон, так 

г Неозатачневий человек — чыоых зима пд, 
зе аца амана ки, улмура торото характеру ш. 
НН 
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кан вряд ли в здешних местах приходилось рассчитывать 
на встречу © другими дамвмн. Кроме того, мне говорня 
о каб Ось, а пхуцая то тротанке женава 
К но поражала своей красотой = красотой ве 
совсем обычного типа. Большее пссходство между сястрой 
и братом трудно было себе представить Оз болеетный 
блоідин с серыми глазами, она брюнетка =. тахиа жду 
хид брюнеток мне еще не приходилось ветречать в Анг. 
ани, — изящная, стройная, высокая, Бе топке, хордали 
зше черты были настолько правильны, что лицо могло вы 
показаться безжизиепным, вслв © е зыразвтельный рот 
и быстрый взгляд прекрасных темных глаз. Идеальная 
фигур, изрядное платье — как странно было вадеть 
Жов существо на беалюдной тропики, въющейся сред 
торфяных болоті Когда я оглякулся взгляд этой жан. 
Шины был устремлен на Стзвлтоны, но опа тут же уска 
рила шаги й подошла хо мве. Я сала шляпу, уже при 
тотовиашнсь объяснить свое првсутстме адис, ках вдруг 
зе слова направили мой мысля по совершенно писму 
пут. 

„с Уеанайте отсода — сказала она, — Немедленио 
ухэжайте в Лондоні 

В ответ ва это Я мог только с ошеломленным валом 
зоззритыся ва нее. Овв сверлвуле тазвыв 2 ветерселиво 
топпула ногой 

Зачем же изе уезжать? — спросвл я. 
ваза бт орастнӣ. Она тория зла 
астро я Ч картавила. — Ради 
Зо Моем Совета Уатта н чтоб но заса бы 
пе было ив этих болотах! 

— Но ведь я только что приезел! 

— Божа мой, — воскликнула она, — неужели вы пе 
понимаете, что л желаю вам добра! Увожайте в Лондон! 
Сегодия жа] Вам нельзя здесь оставаться. Те Мой брат 
Иде Не говорите ему мп слово. Будьте так любезны, 
сорвите мне вон зу орхидню, У бас алесь очень мого 
оркидей, но вы реынсто опоздван; к осени они уже мачи 
НТ опдвететь, п здешний природа несколько теряет 
пою нрисоту. 

Стэмитон оставил погоню 
лам, весь храскый и звлыхам 

2 Л, это зы, Буры — сказал ов, и я не почувство- 
вал в этом приветствии особой сердечности 


т 


мотыльком и подошел к 


— Как ты разгорячился, Джек 

Т Да? впоталея за великолепным экземпляром 
суорійед. "Их здесь не часто Увадишь позлвей осенью. 
Ў эодумн 


, какая жалость, не поймал! 

Ок товорха спокойно небреным тоном, а сви все 
зрезя переводил свои маленне серые глазки с сестры 
Каен 

9, кажется, успела познакомиться? 

— Ди #'товорилй сэру Гекри, чо сейчас уже поди 
любоваться прасдтам наших болот “5 оржаден ото 
ТТ: ор Как ты думаешь, кто перед лобой? 

2 © гери Вабнерьнае, 

С НИ, нар” схазал я, ве магрижлайте меня чуе 
зры титулом вао ли друг сора Годри, Асктор 

тоза, 

"Краска лосалы разлилась по ве выразительному лицу. 

Ренат, мы Роворли, не понимая друг дуть 
сказала опа. 

"а, пас было не так уж много времени на Раз- 
товоры, "Заметил Стили, продолжая пытанво тап. 


Я приняла доктора Уотсона за нашего соседа, — 
саала ФАНЕ Джо блы о барат. 
Ее али йет, НО вы всетаки 
едете к вам в Мерритит-хаус? б Мо. 
ферм которая, вероятно, в давние времена служила 
жильем какому-нибудь зажиточному скотоводу, а потом 
была перестроена на более современный лад. Ферму окру» 
жал салик: деревья в нем, как н повсюду нв болотах, 
били иизкорэсяме, чахлше Убожествм н грустью ля 
Дар а орон порами 


ры 
аты. «то мо прилело в такую глушь 

тол образовано человека” о красаву тру? 
"9 Ф рантое мы выбрали место, бле поселиться? = 
сказал СТзпатоп, будто отвечая па ион мысли, И все 
Заки пам здесь хорото, Правда, Бурна? 7 


сс У мели была цхола водном и северных графств — 
сказал Стэплтон, — Для человека с сав ра рамен 
такая рабата суловата, пенитереска, но ао ео 
кало в пей, так это тесная блн99сть © молодежью Какое 
насты, передавать иэ “чтото от соба. само ор вова 
нде деть, қак у теба ив глазах форатука зэ 
учы! Во судьба обернулась против н 
Пула эпидёния, прод мальтиҳоо умерли, 
Улалосу поправить дела после Зако удара. бб 
чисть мего капитала была безвозаратво нотара И ва 
2ке, кли ие разлука с монин дорогими маника ма 
радовался бы этой пеудаче, ибо для неловко вый ра. 
стью к ботанике и зоологии здесь непочатый край рабо- 
да сестре моя -— не метрия отель про 
о рална ма саво 
зам было 
кой трена взгляд на аша болотна блар 
С77Да, не отрицаю, мне действительно кажется 
жить здесь скучно ве столько вам, сколько ВАС Ао 
ТН солан, = бира отеле зна 
— Мы заняты пвучной работой, у вас большая ба: 
банотека и очень потероеные соседи, Доктор Мартаар. 
зесьма начитанный человек в своей области. Несчастный 
Ор тоха вы 


вами. 

= Тогдв будьте добры предупредить его. Может 
\ыть, нам удастся помочь ему первое время, пока он ете 
тлся на новом месть... А теперь, доктор Уотсон, да- 
Байте поднимемся паверх, я покажу вам свою коллекцию 
чешуекрылых, Смею думать, что более полной коллекции 


Е 
200, суцествовенцей в роду Васкарвнлад вое: 
стронло мена па труст лад. А ж этим болое ла асна 


смутным впечатлениям прибавились еще и совершенно 
недвусмысленные слова мисс Стэплтоп, которые были 
сказаны с такой силой убеждения, что м 
лось сомневаться в серьезности н глубине причин, их 
вызвавших. Я отказался от вастойчивых приглашений 
х завтраку и отправился домой по той же самой тро- 
пинк. 

Но, кроме этой тропинки, здесь был, очевидно, п дру- 

‘более короткий путь, ибо не успел я выйти на доро 
увилел перед собой масс Слоалтон, румянец горак: 
ший у нее на щеках, придавал ей еще бёльшую прелесть; 
она сидела на прядорожном кампе, тажело дыша и при 
жимая руку к труди. 

— Мое хотелось опередить вас, доктор Уотсон, н я 

а она, — Даже шляпу 


может заметить мое отсутствие, Мне только хочется по. 
просить у вас извинения за свою глупую ошибку: ведь п 
приняла вас за сэра Генри, Прошу вас, забудьте все, что 
я говорила. К вам это не имеет инхакого отношения, 

0 аа же я могу это забыть, маке Стэплтон! Судьба 
моего друга, сэра Геяри, меня очень интересует, 
мне, почему вы так настанвали ва его отъезде в Лондон? 

"Женский каприз, доктор Уотсон! Когда мы с вами 
познакомимся поближе, вы убедитесь, что я не всегдл. 
могу объяснить своп слова и поступки, 

— Нет, пеп Я помню, какой у вас был пззолнован- 
ный голо; я помию ваши глаза, Мисе Стэплтон, будьте 
‘откровенны со мной, прошу вас! Я, как только очутился 
Здесь, сразу почувствовал, что вокруг меня собирают 
какието призраки. Ходишь словно по Гримпейской тр 
сне: вот-вот увязнешь с головой на одной из этих зеле- 
пых лужаек, и кикто ве поможет тебе выбраться оттуда, 
Объяслите, на что вы намекали, н я передам ваше предо 


Тари. 
тене первалиельяости пробежала по лицу мисо Стэ 


— Вы придаете слишком большое з 
словам, доктор Уотсон, Смерть сэра Чарльза потрясла 
нас с братом. Мы часто встречались с покойным, потому 
что его излюблеиная прогулка была вот по этой тро- 
пинке, что ведет х вашему дому. Легенда © проклитин, 


т 


рома Я 
— Но в чем же, по-вашему, эта опасность 
— Вы знаете предание о собаке? 

— Я не верю этому взору! 

2 А я верю, Если вы имеете хоть какое-нибудь вл 
яние на сэри Генри, увезите его отсюда, Это роковое 
место для Баскервилей, Мир велих. Почему сэру Гекрв 
ИВО жить именно здесь, где ему грозит опасвостэ? 

— Вот потому-то ою и решил здесь жить Таков ха. 
рактер этого человека, м если вы ие выскажетекь более 
определенно, вряд ли мне удастся увезти его отсюда. 

= Я пе могу дать вам более определенных сведений 
по той простой причине, что у меня жх пет 

=— Тогда, мисе Стаолтон, разреолте задать вам еде 
одии зопрос. Ебля это все, Что вам пуно было сказать 
мне, почему же зы боялись, как бы вас не услышал брат? 
Песму, тут н чего ото, что комо бы ве тайра 
виться ему пли кому-нибудь другому. 

той бот очень ве ое а ды Басиевальлола 
пустовал: это по 
здесь 


чето ве 
төтся мия 
э заполозрит, что а говорила е вами, Прошайте? 

Она повернулась и вскоре исчезла среди валунов, в 
з, полный както неясных страхов, направил свой Шаг 
к Баскервиль-холлу. 


Гавьв ИИ 
ПЕРВЫЙ ОТЧЕТ ДОКТОРА УОТСОНА 


"Начиная с этого дня, я буду полагать ход событий во’ 
своим письмам к мистеру Шердоку Холмсу. которые зе. 
кат сейчес передо мной на столе. Они сокракилясь вах. 
ностью, если поь считать одного затерязшегося днстка, и 
передадут все моп мысли и подозрения более точво, чем 
я мог бы сделать это сам, полагаясь только на свою 


са 


Банарниьзада, 
СД 


птсьмвм в телеграммам вы 


ать этих болот, этих необъятных просторов, впрочем, 
ке лишенных даже хакойто мрачной прелести, Стонт 
мие только выйти ва них, и я чувствую, что сорременцая 
Лжтлия остается где-то позади, а выксто нео видиш эо. 
круг лашь слезы жилья и трудов донсторического, чало. 
тека, Это давно исчезнувшее племя напомииает о с 

повсюду — вот его пещеры, вот могилы, вот огронные 
каменные глыбы, оставшиеся там, где, по-видимому, были 
ето капица. ' Глядя на иссеченные примитивным ору- 


тросу о том, движется ли солице вокруг е 
ватра 
`Поеледише несколько дней вы не получали от меня 


 орикнне что рассказы" 
. Но с пех пор прозою одно 


Одно из этих обстоятельств — весьма существенное, 
хотя Я почти ле упоминал о пез э «эсиз помах, ска: 
тории, скрива юшлйсл па болотах, Бел, все оспозания 
предлолігат, Что оң Ушел из алев ич, к великой 
радости обитателей одиноких фары. Со зреет ето по. 
бета продао дре педали, и с т4Х пор о мей пет ря луз 
пи луку, Трудно сб прсдставить тобы человек мг 
просушдстевать на болотах все зто врем: Правда сор. 
таты там ести іде Любая кз каменных пещер ала бы 
Служить єму пристанищем, По ведь без єдине прэ 
шь "Разве только он ловит и убнввет база Нер а: 
орж безусловно ушел нз утих мест, а позы) жотел 
стявлетых ферм спят теперь спакон 
Мы, четаеро здоровых, сальных хучи А 
Баскерзнльхолле в случва чего ршожо постоять ва 
себе, но првак, пам. думая © Стаплтони, в баст. 
Кок, Близка соседей у ях нет, так что йм трудно 
рассчитывать па юн помощь, Горничная, сари 
лаке сестра н ерат. послсдинй. толибнкому, отед» 
те салан, вот вое обитателя Мерритит-хауха Ози ока. 
я совершению бхсаррцяьмп в руках этого вотни: 
халяското убніы, вели ов заберет к пты дом. Мы 
сэром Тери оленутраюоинанс Зач а зала даке 
чтобы коток. Пери почввал в Меррита 5 
Стэвлтой пе пожелал и слышать 06 
Дело в том, что ваш друг баропет тачинзет пров. 
лить сильный вотерес к соор преграсной соседа. До о 
нпсудивнтелано, ибо, оп человек жиз детельный 
такой глуши, а ова, адо признаться, сово, 
1 крастоан мещеда. В ней єсть Кахаято 
Чзотічк кая лылкоть, в противоположност ве зла 
Кровному и совершенно бестрастпому оразу, И э то же 
врем в пем чувотвустая крытый отн Ода о рому, 
он пикет па Сору болаш вл прихо: 
Зллосв ловить взгляды, которые опа бросит де вео во 
«ловно ожидая одобрена своим сло. 
Ато опи ладат мау «обов тано 
кое поме, полдаты: тубы 


сухой блеск в глазах и 


этот натуралист любопытный 
тип, и вы непременно заинтересовались бы м, 

Он пришел с визитом к сэру Генри в тот же день, 
а па следующее утро повел нас туда, где проязошло 60: 


быти, связанное © легелдой о беспутном Гуго. Мы про- 
‘шли есколько миль вглубь болот и отутилісь в неболь. 
шой долине, настолько мрачной, что она сама по себе 
могла, способствовать зарождению подобной легенды 
Узкий проход между искрашившимися каменными стол 
бан вывел вас на открытую лужайку, поросшую болот 
ной травой. Посередине её лежат два огромных камня, 
суживаюцнеся кверху и напоминающие гигантские гин: 
аше клыки какого то чудовища, Все здесь в точности 
соответствует описанию той сшены, на которой разшт 

лась эта давняя трагедия. Сэр Генри с нитерэсом осы 
тривалея по сторонам и все саришивал Стэштто 
Чбужели тот верит в возможность вмешательства сверхь 
‘стественвых сил в людские дела, Тон у него был небреж- 


а мы зашла 

На обратам пут арии познакомился © иисе 
Драва, ОИ аль ею є Первой же встречи, и вряд ли 
а веда нему, то эпо чувство ваанинэе, Кор 
Зворацались домой, ой 10 н дело заговарнвал о пей, 
1'о тех пор почти ве п лия, чтобы мы пе поида 
пи ко Сралтонами, Сегодия они у пас обедают, а сэр 
Тері уже поговаривает о визите к ним на будущей не 
деле, 

Казалось бы, лучшего мужа для сестры Стэплтону и 
желать нента, 00е же я Не раз замечал, что он му. 
ртка, когда СИ) Генри оказывает ей внимание, Стэватоп, 
Гозидимому, очень привязан к сестре и ему будет ло’ 
клино одному, во ведь зто же верх эгоизма — претит. 
совать такой блестящей партии! Тем ме менее факт 
Свается фактом 2. Отэвлтон явно пе желвет, чтобы эта 
бумба перешла в любовь, и, по монм наблюдениям, он 
Фбусксни старается ве оставлять нх наедине, Кстати, боли 
еже осложнит еше и романом, то ваше наставление 
пе отжать глаз © сэра Геири окажется почти велыпол- 
зимы Если же я буду строго следовать данному мие 
а 


16а. какви дәм 


псуемый . Второго такого эн- 
тузнаста своего дела, пожалуй, и не сыщешь. После заз- 
трак чанлись Стэпатоны, и, по просьба сэра Генри, 200- 
рейший доктор повел иас всех в тиссовую аллею воа- 
зать, как все было в ту роковую ночь Аллея эта длин 
кая, сумрачная, с обеих сторон идут сплошной стеной 
подегрижениые тиссы и узекькие полоски дерна. В дель’ 
нем се конце стоит полуразрушениая беседка. Как раз 
покередиие приходится калитка, ведущаи на болото. 
около которой старик Баскервиль страхивал пепел < си’ 
тары, Она деревянная, покрашена белой краской и за- 
терта на задижку. За ней расствлаются ввобъетные 
болота. Я вспомнил вашу теорию по поводу пройсшел- 
шего здесь события и попытался представить, как асе это 
было, Стоя у калитки, старик Баскервиль увидел вечто, 
приближающееся х вему с болот, п так нспугался этого 
видения, что потерал голову, бросился бежать п бежел до 


Туман и полная неопрелеле се же за всем 
этим ивотсгупной тенью стовт престувлевая, 

СТО пор ак и зах пасы в рослеший ры, ихе рза. 
лось познакомиться еще с одтцы иэ Наших соседей — 
с мистером Френклендом из „холла, который живет 
милих в четырех к югу от иас. Это старик, бедой, красио 
лиций и веэма желчный, Мистер Френклена помешал 
на британском законодательстве и үзлопал целое состоя. 
тне иа всевозможные тяжбы. Ои судится веключительнс 
"ради собственного удовольствии, выступвя то в качестве 
"истца, то в качестве ответчиха, а такие развлечения, кан 
зы сами понимаете, обходится недешево. Ему вдруг 
пабрелет в голову запретить проезд около своих влад 
ний — пусть прі совет доказывает, что это ве. 
правильно. Потом разломе собственными руками" зы. 
цибудь квлатку и заявит, что эдесь спокон веков была 


проезжая дорога, — пусть хозяин подает па него в суд 
5 арушецне границ чужого землевладения. Он знает 
пазубок древнее общинное право и применяет свои зна. 
ция иной раз в интересах соседней деревушки Фери. 
зорси, иной раз наперекор, ей, так что жители ве попере 
Мето то проосят єго с торжеством по улацвм, то пре. 
дают символическому сожжению, Говорят, будто сейчас 
на руках у мистера Фрецкленда семь тяжб, которые, по 
паев веройгност, съедят остатки, вто состожния, и оц, 
"лишенный таким образом жала, будет совершенно без 
обидным, мпришм старичком. Во’ всех прочих отношениях 
это человек мягкий, добродушный, н я упоминаю о пем 
только ‚ что вы требовали от меня описания всех 
ашна сад 


Сейчас мистер Френхленд нашел себе очень странное 
звпятие. Будучи встрономом-аюбителем н обладая вели. 
`подзорной трубой, он по целым дням лежит 

ла крыше своего дома и обозреввет болота в надежде 
на то, что ему удастся обнаружать беглого квторжипка. 


которой выкеннл варка чел в: 
О таки ве Получили пукаых ам сведений 
Я рассказал сэру Генри о своей неудаче, и он со свой- 
Е строе ао про телеграмму, Берримор ска 
Б: и спросил его про . - 
ОР толеграма была получена, 


16. 4 


— Мальчик передал ‘собственные. - 
‘спросил сэр Генри. а ла 
„Ворримор удівленно посмотрел ва него и минуту ас. 


— Нет, — сказал он. — Я тогда был ч О 
телеграмму принесла мне жена. Богд 

2 А опет вы написали сами? 

С Нет, я сказал жено, как ответить, он 
вниз и написала. а 

"Вечером Бэрримор снова вернулся к этой теме по 
своему Собствеіому поливу. 

Аб Гепри, я пе совсем понял, почему вы рас- 
спрашивали меня о той телеграмме, = сказал оп НЕ: 
умети нв ету прэнта “у потре ваше до 

"Сэр Генри постарался уверить Бэрримора, что это не 
так, и чтобы окоичительно успоконть сто, подарил ему до. 
вольпо ного цз своих старых вещей, нб покупка, сле 
даные мы в Лолдоне ‘уже доставлены в Бастер. 


очень интересует миссис Бэрримор. Это весьма. 
солидная, почтенная женщина с пуританекими наклон. 
НИМИ почиднмому, ве блыдуцая узом. Казалось 
бы, трудло вообразить себе существо более, певозмут 
мое, Но вы уже знаете, что в первую ночь здесь я слы. 
шал ее горькие рыдания, н є тех 


а теле теты ает 
рт 
о панат тото аат сата 
Е 

ие а, п касты аа те 
зе Блас тлуста 
крепко, а здесь, в Баскервиль-холле, когда все врема 
а тк таат аа 
Е атут хант уни 
шаги около своей комнаты, Я встал, открыл дверь н вы- 
парра умты Патио дерева 
черная тень. Она падала от человека, который еле слы- 
о 
а стаи пре бу алаа 


то смутные отертания, по по ролу догадался, что эпо 
ор би шал медот, тихо, в кадом ето див. 
Бри ало чтото вороватос пасторожетое, 

ы же звать из монх тис, что оба коридора пере. 
сект Галереи, аоторая окружают зола, И. подождал, 
р рей у ман т, гав», п дэптуася 
ео ны, Кола я вышел па талерою, оп был уже 
самом конце лалыдо коридоры потам а стирытык две. 
одной амтат бану свет тенант, ОИ оошел 
да Надо вам сказать чо эти комыты Нежилые и в 
туз пет даже мебели, следовательво, поведение Вурримо" 
ра ставотлось боком загадным. Он стл тан, Поз 
Хамому, натодвкно, тах ках пламя свечи пе Колсавлсь. 
Сарай шагать ках можно тише, я прошел ов кори 
жараган иза косина в отеритую дверь 

а пи у сда ллоддеся сын. 
ху жому стону. Ў подол сто в профаль--застывшее 
ржаной брани лицо, вопдид, устремлений. 
пепраблацаую тьму болот, Несколько Зот он пр 
Слалодо рай а окно, потом тало застонвя и ните 
Ср даж загасил сву, Я соіа же верпула 
07048 Вов 9 вскоре услышал за дверь то же 
Кралуцися шата, Спуст дотое врани, сквсэъ легкий 
а ааа тацда тело поверили кл в 
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их оо Гри, и кы разработали план замн 
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О о ме д следухтдаго псам, которое только вы. 
рае от лого, 


Главе 1х 
ВТОРО ОТЧЕТ ДОКТОРА УОТСОНА 


Дорогой Холмс! 


Если первое время после приезда сюда ваш послан. 
вик ве баловал вас позоствми, то признайтесь, что те- 


перь он наверстывает упущенное, ибо события 
савдуют одно за другии. Свой последний отчет я закон. 
хид драматическим описанием Бэррамора у окна пустой 
комнаты, а с тех пор у меня накопилск целый ворох но- 
постей, которые, без сомнения, сялько удивят вас Я ни. 
как ив мог предугадать, что дела примут такой оборст. 
За последние двое суток обстановка, е олисй. стороны. 
Значительно пронснилась, с другой стела вши сло: 
пев, Но расскажу вам все по порядку, так, чтобы вы 
могли судить об этом сами, 

На следующие утро после моего ночного прихлюе- 
ния я еше перед завтраком обследовал ту комнату, кулі 
заходил Бэрримор. Окно, в которое он так пристально 
смотрел, имеет одно превмущество по сравнению со все 
Ми другими оклдмн дома: из него открывается самый луч. 
щий ид НА болота, В просвете между двумя деретьямя 


о расситывал, Потом мне пришло в голову: можат 
быть, зто кахал нибуть любовпая патрижа? Года в 
стат поватным — и осторожность, © какой он давслаг. 
звал, и страдания ето жены. У человска с епо внешиость 
есть зсе данные, чтобы плеить сердце кахой-инбудь 

жой девушки, так что это предположение ребез. 
основательно, Вернувшись тогда к себе в хрмнату, я 
слышал, как гдето открыли дверь. Бебоятио, Бэрримор 
ходил на тайное свиданне, Такие мысли занпмвла меки 
все следующее утро. В дальнейшем моя подозрения мо- 
тут оказаться весостоятельными, п эсе же, невзирая на 
это, п считаю пкобходимым сообщить их в 

Я чувствовал, что возьму па себя слишком большую 
ответственность, сли умолчу о ЭТОЙ Ночи, д2. 
жидаясь, пока мотивы действий Бэрримор ме станут 
ясными, После завтрака мы с баронетом ушан в «їо хо. 
бинет, И там я рассказал ему все. Сверх моих ожиданий, 
ои отцесся к этому довольно спокойно, 

— Я маю, что Бэрримор разгуливает по водам, 
давно собираюсь поговорить © ним, — сказал оп, -. 
Я несколько раз слышал его шаги в коридоре примерно. 
п те же часы, что и вы. 

— Может быть, он каждую вонь ходит к тому окну? 


— Монет бить, А соли так, надо его выследить н по- 
сатрап Аба он там Заллмзет:я, Ивтересио, ках бы по. 
Зи таком случве ваш друг Холма 

тнл босун, о ов Сели бы то же самое, — скал 
= Продажа бы за Буррамором а узнал, что ву тан 
опадобилоь, 

“Тода Давайте сделаем это вместе, 

‚Во ви услышит аа 

Нео БЗрримюр туговат на ухо, и, во всяком слу- 
чаєсуало рискадть, Давайте лить епо у меня в хомлате. 

Зр Гири © удовольствием потер. руки, Видимо ре: 
укса малейшей Возможности внести каково рзнообри- 
Зе а монстоиисе тененне азни, ноторую бу трико. 
дпс вести здесь 

ны саестись © архитектором, подго- 

ловон Зл гиа планы парастрайнн, и трі 
Тласпа подралчика на Лопдона, тах, что в скором вре 
Маат лба, падо ждать больших перемен, Из Плута 


о 
о 
атол Увзгорора о Бърриморе сэр Генри надел шляпу 
ры 
ааа 
аА 

— Это зависит от того, куда вы идете, Если на бо- 
е 

Еа 

— Вы же знаете, какие мне даны роспоряжения, Я пе 
арра 

особенно на болотах. Вы сами это слышали. 
Теңри с милой улыбкой похлопал меня по плечу, 


т 


`— Дорогой друг, — сказал он, — несмотря на всю 
свою дальновидиость, Холмс пе мог предугадать во всех 


хочется мешать мне. 

Посудите сами, каково 
перился, ие зная, что сказать, как поступить, а тем вре 
менем Сэр Генри пзнл свою палку и ушел, 

Но стоило мие только немного поразмыслить, и мена 
аҷала мучить совесть — зачем я позволил ему уйти из- 
под моего наблюдения! А что если, вернувшись в Лоп- 
дон, я должен буду признаться вам, что мое попусто. 
тельство довело нас до беды? Меня’ бросило в жар при 
одной мысан об этом, Еще не поздно, его можно догнать, 
И я сразу же отравился к Меррипит-хаусу. 

Я быстро шагал по дороге, не зили сэра Генрі 
через песколько минут подошел к тому месту, где н 
кается тропинка, уводящая вглубь болот. Тут мепа взяло 
сомнение в правпльпости выбралмого пути, н я подяялся 
на холи, с которого открывается широкий вид на боло. 
та, —тот самый холм, где была когда-то каменоломня. 
Оттуда я сразу увидел баронета. Оп шагал по тропанхе 
примерво на расстоавии четверти миди от мев, а рядом 
сним шла женщина — не хто иная, как мисе Стэвлтоп. 
Было ясно, что эти двое давно обо всем договорились я 
зто сегоднишния встреча пе случайна. Погружные з 


а орала в Чеыло 
эра Генри, который внимательно слушал ве и время т 
премени отрицательно качал головой. Я стоял среди валу: 
пов, не зная, как мне быть, Дос их и нарушить 
нитіоную бехолу пемыслиы. Но в чем состоят мой долг 
В том, чтобы ии па секунду пе спускать глаз © сэра 
Гери; Выслеживать друга крайне неприятное заня. 
тне И все же л пе видел иного выхода н решил продол. 
жать свое наблюдение с вершины холма, а потом для они. 
стки совести признаться баронету во всем. Правда. 
ли 6 ой вдруг оказался в опасности, я бы ме сист ему 
помочь, так Как был слишком далека, по сослан. 
сами — выбирать не приходилось, 

Пройдя несколько шагов, наш сэр Генри п левушка 
остановились, увлеленлые обоим разговорам, и ур мне 
паруг стало ясно, что я ве едипетвенный съидетоль ла 


встречи, Среди валупов мелькиуло чтото зеленое, При- 
тлязевшись, я увидел, что это Зеленый лоскут на палке, 
али весе Аелове, нхуший по направлению к т 
апке Это оказался Сїэпатон со своим сачком для довли 
быбощк, Он был гораздо ближе к кашей парочне, чем п, 
ишел прямо па нее. В эту мниуту сэр Генри обивд мисо 
Стэплтон, но ова отвериулась, стараясь вырваться из 
ао объятий» Он пагиулся ней, она зэслонилась от него 


жал к ним оо всех пог, нелепо разм 
отчаянно жестикулировал м, поравняпшись с. влюблен 
ными, в страшном волнении заметался перед пими, Я не 
мог понять, что все это значит, но, по-видимом, 
тон в чем-то обвинял сэра Гети, а тот опр 
чало-помалу пачивал выходить из себя, Девушка стола 
рядом, храйя высокомерное молчашие. Наковец Стэпл- 
Тон круто повернулся, повелительно махнул сестре ру. 
кой, и та, бросив перешительный взгляд на сэра Генри, 
пошла следом за братом. Порывистые жесты натуралиста 
свилетельствовали о том, что его тиез пал и на девушку. 
Баронет проводил их взглядом, сотом повесил голову к 
медленно зашагал в обратный 

Я так шичего н пе понял из этой разыгравшейся у 
мезя ва глазах сцены н чувствовал глубокий стыл, что 
был свидетелем в без ведома моего друга. Мне не ость 
валось ничего другого, как сбежать © холма и астрепить 
баронета внизу. Лицо у вето било красное от гнева, 
брови нахмурены — человек явно не знал, что делать, как. 


ить. 
— Хелло, Уотсон! Откуда вас принесло? Неужели 


инм и оказался свидетелем ах встречи и всех последую- 
щих событий. Сэр Генри саеркиуа на меня глазами, но 
моя откровенность обезоружила его, н он рассмеялел, 
правда, невесел: 

— Уж, кажется, в такой пустыне можно было расечи- 
тывать на уединение, так не" Все словно сговорились 
и вышли полюбоваться, как я ухаживаю за девушкой! 
А ухаживакие получилось довольно, неудачное, Где вы 
бонировали себе место? 


— Вон на том холме. 
— Значит, па гадерке. А ее братец устроился в пер- 
зых рудах. Вы видели, хак он па нвс налетел? 
= Дв, видел, 
— Вай никогда не приходило в голову, что эт 


тона самым нормальным человеком, а теперь мне ка- 
диел, что на Него надо надеть смирительную рубашку, 
а может, на меня. Неужели п так уж плох? Вы живете 
со мной не первую неделю, Уотсой. Будте откровенны. 
по мне мешает стать хорошим мужем женщины, кото- 


— Да, и добавил кое-что сверх этого. Завете, Устсоа, 
в ведь познакомился с већ всего несхолько недель 


это свиданье, но как вы думаете, зачем? Чтобы говорить 
о нашей любви? Нет, будь ее воля, она м меня заста. 
вила бы замодчть, Ў пее одно на языке: здесь опасно, 
`ь она пе успокоится до тех пор, пока я ме уеду из Ба. 
скервиаь-холла, Я схава, что после зстрези с мей 
никуда отсюда пе уеду, а если это так уж 

пусть уважвет вместе со иной. Одинм словом, я сделал ей 


Что в му "ее милейший братец палетел на шс, 
сумасшедший. Он был весь белый от ярости, а его’ 
етише глазки буквально метали искры. Что я себе поз- 
полна! Как я смею приставать к женщиие со свонми уха- 
вании которые ниче пе вызывают у пее кроме 
отарашення! Я, вероятно, воображаю, что. 

дозволено? Не будь ов ес братом, я бы знал, ках ему 


а. 


зетиты Пришлось сказать только, что пичего позорного 
в моих чувствах вет и что я падеюсь иметь честь из. 
звать зогла-ибудь мисс Стэплтон своей женой, Мо это 
ничему ие помогло, и под конец я тоже вышел из себя 
1 погорячился, а горячиться не следовало, принимая во 
внимание, что ока стояла тут же. После этого оп удвлплсп 
вместе с ней, как вы сами видели, а я остался один в 
полном педоумении. Теперь, Устоди, объясиите мие, что 
ве зто значит, и я бвек не забуду вам такого одолженин! 

Я прикинул мысленно и тах и элак, ко, по правде 
сказ» вая ята история повергаа мено в но менее не» 
зоуменіе, Титул вашего друго, его богатство, молодость, 

актер, наружиость — все говорит п его пользу, и я ие 
рю за ‘ним ничего дурного, хроме, пожалуй, темного 
рока, тяготеюкего над его семьей. 

Дә, странно, что предложение сэра Генри было от- 

С такой резкостью н даже без всякой стыки 
на желание самой девушки. Стрвино и то, что опа отиес- 
зась ко всему происходящему столь безучастно. Впро- 
зем, наши сомнейшя разрешал в тот же день сам Стэпл- 
тов. Он ивался с извинениями за грубость, долго беседо- 
вах осорон Гери в ето ть ссд касе бас 
вало — мы получили яа будущую пятницу приглашен 
к обеду в Мерряпит-хаус. 

—Я вов же не перестал сомневаться в нормельпости 
злого человека, сказал сэр Гери‚—у меня до сих пор 
стоят перед глёзами его лицо, когда он накинулея па кас 
сагодая утром, но, надо отдать ему справеллнвюсть, #з- 
вивезли были ислеррывающи, К ним не придерешься, 

ЕА как он объясил сю вспышту? 

— Сестра для его все, Это понятно, и я очень раз, 
зто ож знвет е0 цену, Они всю жизпъ прожили вместе і, 
«сли верить ему, других близких людей у него нет, так 
что возможиость разлуки с пећ приводят его в ужас, Он 
будто бы не догадывался о моих чувствах, а убедимиись 
в них собственными глазами, понял, что сестру могут от. 

у наго, я пря одной этой мысли потерял над собой 
всякую яласть. Он олень сожалеет о случившемся и при“ 
Зивет, что згоистичио и глупо с его стороны думать, 
булта бы можно удержать около себя такую красивую 

‚как мисс Стаплтон. Вели разлука с ней не. 
пзбежиа, то пусть уж м булу я, их сосед, Так 
али иначе, это для него удар, и вряд ли ену 


Удастся скоро примириться © ним. Но он ве будет нам 
препятствовать осли я пообеща молчать о своей любви 
о течение ближайших трех месяцев и довольствоваться 
только дружбой его сестры. Я пообещал, и на том дело 
копира 

Как ридите, одна на паши маленьких тайн разъясни- 
лась, А нащупать ногами дно в этой трясине, где мы 
бариутвемя, дело нешуточное. Теперь нам изьбстно, по’ 
ау Силой так неодобрительно относился к поклон: 
"аку свое остры — к тавлу завидиому поклон, кик 
рери, 

теперь я потяну за другую ниточку, которую мне 

далось тісвободть нз этого спутапното клубка. Пере 
дем к таннетаситам понты рыдания х заплака 
лицу миссне Бэрримор и загадочным ням до. 
редного окну, выходицеву па болота, Позаравте мени, 
дорогой Холмс, и скажите, что вы ие разочаровались в 
свдем помощийке. Доверие, которое вы мне охозали, п: 


слав меня сюда, вполне оправдано. Чтобы выяспить эту 
‘очередную загадку, понадобилась одна ночь. 

Я говорю «одна мочь», но вернее будет сказать «две 
ночи», ибо в первую мы ничего ве дознались. Мы с сэ- 


решено было попробовать еще р 
мы прикрутили фитиль У лампы н сидели, кура папи 
росу за папиросой, в полном молчании. Время тянулось 
невероятно медленно, но нас подбадривал тот же азарт, 
какой бывает у охотника, терпеливо подстерегающего 
дичь у капкан 

Пробидо чае, два, и мы уже были готовы отчаяться, 
как вдруг усталости нашей словно не бывало: н я п сэр 
Генри 22 оба невольно выпрямились, В коридоре послы- 
шался скрип полозиц, Крадущиеся шаги поравиялись 
нашей комнатой и мало-помалу замеран вдали. Баропет 
бесшумно открыл дверь, Мы Е следом за на. 


шей дичью, Ова уже успела пройти галерею, а в кори- 
доре была полная темноте удая всяческую осто- 
рожность, мы дошли до дальнего крыла, и там перед 
Ками промелькиула фигура высокого человека с черной 


бородой, на цыпочках, ссугулив плечи, ступая 
по коридору. Вот он шмыгнул в ту же дверь, свеча на 
секунду осветила се, а потом в темный коридор протя- 
Зухи тоненький желтый луч. Мы двитались к этому 
лучу, пробуя каждую половицу, прежде чем ступить на 
ке Мы быдя босиком, и все же старые половииы сто, 
жали и поскрипывали под тяжестью наших шагов, Мне 
Казалось, что их нельзя не услышать, №, к счастью, Бэр 
римор действительно туг на ухо, да к тому же он был 
Слишком поглощен свонм делом. 

авшись наховец до двери, мы заглянули в ком- 
нату, Дворешкий стоял со свечой у окна, почти прижав: 
шшись К стеклу лицом, то есть в той же позе, в какой я 
видел его две ночи назад. 

У нас не было заранее разработанного плана дейст 
вий, но барошет принадлежит к тому сорту людей, дли 
которых ъные поступки кажутся самыми естест- 
венными Он смело вошел в комнату. Бэрримор отеко. 
чия от окна, прерывисто переводя лух, н, мертвенно-блед. 
зый, дрожа всем телом, стал перед нами. В его темных 
таалах, горевшях на белой маске лица, сквозна ужас, Оп 
растерянно переводил их с меня на сэра Генри. 

— Бэрримор, что вы здесь делаете? 

— Ничего, Сэр, — От волнения он едва ворочал лзы- 
ком; свеча дрожала в его руке, бросая на стены и на 
потолок: веровные тени. — Окно, сэр.. Я проверяю по 
почам, все ли заперты. 

— Даже на втором этаже? 

[ Да, сэр, во всем доме. 

— Слушайте, Бэрримор, — строго сказал сэр Геп 
рь мы решили добиться от вас правды, так что чем 
скорее вы во всем признаетесь тем лучше, Ну, довольно 
пзворачиватьси! Что вам здесь понадобилось? 

Борецкий бросил па нас беспомощный взгляд н в 
полном смятении стиспул руки: 

"Я иичего плохого ме делал, сэр! Я только пос 
тил свечкой в окно. 

РР зачем вы светили свечкой в окно? 

— Не спрашивайте меня, сэр Генрн.. Не спраши- 
зайте! Клянусь вам, сэр, это не мод тайна, я не могу ес 
зылать. Если 6 она касалась только меня, я ничего пе 
стал бы скрывать от вас, 
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а < 


етот 


Вдруг меня осенила неожиданная мысль, в я взял 
свечу, которая стояла на полоковнике. 

— Это, вероятно, условный знак. Сейчас посмотрим, 
будет ли на него кикой-кибудь ответ. 

Я поднес свечку к самому стеклу, так же, как делал 
Бэрримор, и велялелся в непроглядный мрак ночи. Луна 
спряталась за облака, и в первую минуту мке удалось 

нду лерепьев, оттенявшую мутную 


в черном квадрате окна крошечную желтую точку, про- 
реза почку тьму, 
— Вот, смотр 


те! 
— Нет, ме, сәрі. — вабормотал дворецкий, — Уэз- 
рю вас, р... 
= Перенесите свечу вправо, Уотсон! — крикиул ба- 
ома Видите Там огоь тома инки. ВЈ. ан 
толяй, вы все еще будете упорствовать? Ведь это сигвал 
Признавайтьсь: кто вош сообщник? Что вы замышляете? 
‘бросил на него явно вызываюащий взгляд: 
— Это мое дело, вас оно не касается. Я ничего ве 


Тогда можете считать себа уволенным. 
— Слушаю, сэр. Видно, ничего же поделаешь. 

_— Я выгопю вас с позором) Стыдатесы Наши предка 
‘больше ста лет жили вместе под одной кровлей, а вы 
замыслиаи кахой-то заговор против меня. 

= Нет, вет, сэр! Не против вас! 

Эта слова произнес женсквй голос, н, оглянузшись, 
мы увидели в дверях насмерть перепугониую миске Бэр, 
римор, которая своей бледностью могла поспорить с му. 
Жем, Эта грузвая женщина в нижней юбке я в шали 
могла бы провэвести весьма комическое вовчатление, 
«сан б ие ужа, написанный у пее на иде, 

— Нас рассчитали, Элиза, Вот чем всё кончнлосы.. 
Поди уложи вещи, — сказал Бэрримор. 

ож, Джоні До чего же я тебя довели. Это все 
мон пин, сөр Генри, Ом только ради меня иа это пошел... 
Эя ой ав 

— Так говорите чем тут дело? 

— Мой несчастный брат погибает от голода на боло- 
тах. Не можем же мы допустить, чтобы он умер у самых 
ваших дверей] Джон подает ему знак, что еда приготов- 


— Значит, вай брат и веть тот. 

— „беслый каторжинх, сэр. убийца Селден. 

— Это все правда, сэр, — подтвердил Бэрримор, — 
Я вам сказал, что ве могу открыть чужую тайну, а теперь 
жы сами все услышали, и теперь вы знаете, что против 
ме мы ничего ие замышляян. 

Так вот как разъасиилясь эти загадочные ночные пу. 
тешествия со свечой! Мы с Герн в зумленаи 
ёмотрели на миссис, Бзррим ужели эта Флегматич- 
Мая почтенная женщияй — тоћ же крови, Что и одии №3 
самых страшных преступников, которых энвет ваша 
‘арена? 

— Да, сэр, моя демчья фамилия Селден, он моћ 
младший брат. Мы нзбаловали его е детских лет, пота. 
кали ему во эсем, вот он я уверилси, будто ему все дозво- 
лено, будто мир существует только для его удовольствия 
Потом подрос, попал в дурную компанию, и словно бес 
вселился в нашего мальчика. Он разбил материнско 
сердце и смешал наше пыя с гризью, А чем дальше, тен 

леша к дрочу; бо 
о дая 


хужа и хуже — от одного престу 
< спасло от виселицы? Только милость божи, 
Меня, сэр, оп остается все тем ме маленьким кудрявын 
мальчугаком, © ноторым а играла, которого пяичила как. 
старшая сестра, Поэтому ов н убехал пз тюрьмы —- знал, 
тоя здесь в что мы не отхажемся помочь ему, Когда он. 
лся сода ночью, усталый, голодный, а погоня — 
то пятам, Что яам оставалось делать? Мы впустваи ег, 
кормили, Помогая всем, чы можно, Погом приехали 
вы, Сэр, и он решил, что лучше пережаать тах, 
тока суматоха ме улижется, и с тех пор скривветея там. 
А мы провером Через ночь, ие ушел ли, светим ену в 
окно, и чел он отвечает, мой муж носит пв условлениое 
мето 'длед н мисо, Каждый день падемся — может, 
ушел, но пока ох Ззесь, мы его зе бросии. Я женщина 
зорующая и агать вам ио сталу. Бели туг сть что Дур 
поб, так муж ни а чем ме виноват: он пошел па это 
только ради мен, 
Она говорила с таким чузством, что ей нельзя было 


— Да, сэр Генри, Все до последнего слова правда. 
— Нучто ж, я ве стану вас осуждать за предашность 
3 


жене, Забудьте то, что я вам говорил. Идите оба х себе, 
м мы обсудим все как следует, 

гда опи Ушли, мы снова посмотрели в окно. Сэр 

Генрі открыл его настежь, и в лицо нам пахнуло холол- 

ным ночным ветром, Далеко в непрогалдной тьме все еше 
мершал крошечиый желтый огонек, 

М 9 удивляюсь, как оп пе боится — сказал сэр Генри. 


2 Огонь, вероятно, только отсюда и видио, 
= Может быть, Как по-вашему, гле это? 

2 Где-нибудь около гранитных столбов, 

— Мали дво, пе больше? 

2 И того ие будет, 

— Да, если Бэрримор носил туда еду, значит, неда 
леко. И он ждет сейчас, что к пему придут на его огонек. 
Нет, Уотсон, я пойду и поймаю этого изверга! 

Та же самая мысль мелькнула п у меня. Ведь Бэрри- 
моры не сделали нас соучастинками — мы заставили их 
выдать свою тайну. Этот человек опасен для общества. 
Такого, как оп, пельэя ни жалеть, ни оправдывать. Мы 
должны поспользоваться пам возмож. 
ностью, чтобы вернуть его туда, где он уже вихому не 

В противном случае, за нашу оплошность по- 
пся другие — например, Стэплтоны, ва которых ов 
может напасть в любую ночь. Я думаю, что именно эта 
Мысль лозбдвала сэра Геза на такой смелый госу 

— с вами. 

— Тогда возьмите ревользер и наденьте башмаки. 
Надо торопиться, не то он потушит огонь н скроется. 

"Не прошло и пяти минут, как мы уже быстро шля по 
темной аллее, прислушиваясь к. монотониому вою осен- 
него ветра н шороху осыпаюшихся листьев, В возлухе 
‘стоял пряный залах гнили и сырости. Луна лишь изредка 
показывалась из-за туч, тяиувшихся по небу, а как только. 
мы вышли на болото, заморосил мелкий дождь, Желтый 


‘огонек по-прежнему мерцал впереди. 
— А вы что-нибудь прихватили с собой? — спросил я. 
— Да, хлыст, 


Че додствовать быстро, чтобы не дать ему 
олон л оказать сопротавленно, = вед, он, Кори, 
‘отчаянный, пои 7) врасплох. 
Слушайте, Уотсон вдруг заговорва барана — 
А что доказал 06 этом Холмс? Помните? «Ночное 
врем, восда салы зла властвуют беорвздльво э 


=== 


И, словно в ответ на его слова, тде-то пали, на мрач. 
ых просторах болот, возник тот странный звук, который 
зак поразил меня несколько дней назад около Гримлен. 
ой трасины Ветер донес до нас сначала глухое вор 
анма потом рев, мало-помалу перешедший в тоскли- 
вый вой. Эти дикие, грозные звуки повторялись в той же 
поеледовательности раз за разом, неполняя собой воздух 
Баронет схватил меня за рукав, п я даже а темноте ра 
тайдел, Какой мертвенной бледностью покрылось ето 
2ш, 

= Боже мой, Уотсон, что это? 

— Не знаю, Гозорят, что такие звуки — пе редкость 
ва болотах. Я уже слышал их, 

"сова замер, наступила полная тишина, Мы 
стояли, капряжецло прислушиваясь, но больше ничто не 
нарушало окружающего пас безмолвия, 

М Уотсон, сказал баронет, — это выла собака, 
Кровь похолодела у меня в жилах, ибо голос сэра 


г, а от указа, 
ра Код аи объят этот звук? — стросцл ов 


— Но ведь это совершенно невемественные люди! 
Не все ди вам разно, как они ето объясняют? 

2 Уотсов, скажите мне, что они говорят об этом? 

Минуту я колебался, во вопрос был поставлен так, 
что отмалчатьея мне не удалось: 

27 Опи товорят, что эго воет собака Баскервилей. 

Сэр Генри застонал. 

бда, так может выть только собака, — сказал он 
после долгого молчания, =" по она гдето далеко, в той 
стороне. 

Я ве могу определить откуда шел этот вой. 
вой привело ветром, А тле Гриитенекы трисник? 

там 


д Так отуда ов и шел, Бросит Уоком Вы же 
сами думаете, что это выла собака, Я не ребенок, Не 
пойте сказать зне праву. 

— В тот раз со мной был Стэплтон, Он говорит, что 
зак кричат какие-то птицы. 

Не эт собака, Боже мой Неужели во мех этих 
звбылицах есть хоть доля правды? Неужели мне угро- 


«т 


кает какая-то неведомая опасность? Вы не верите в это, 
Уотсон? 


гет, ве! 

— А всетаки одно дело — смеяться над такык глу- 
постями в Лондоне н созсем другое — слышать этот вой, 
стоп в темноте ив болотах. А ной дяди? Ведь около жк. 
тела ваши собачьи следы. Все одно к одиому. Я далеко, 
ме трус, Ўотсоп, но у мерт кровь стынет в жилах от этих 
звуков. Потрогайте мою руку 

Они были хололив, как мрамор. 

"Ничего, зазтра все пройдет, 

— Нет, этого воя мне ипкоеда и 
теперь делать? 

Поверием домой? 

— Ни за что! Ловить этого пегодяя тах. ломить, Мы 
с вами охотимся за каторжииком, а чудовищная собака, 
наверно, охотится за вами. тео! Пусть всё 
исҳадия ала ранутся сода на болота, все ралио отстуне о 
зелья. 

Спотыкаясь на каждом шагу, мы медленно дэннулікь 
дальше, И справа и слева от нас громоздились нехсяые 
В'темноте очертания скалистых холмов, Впереди по-арек- 
нему маячил маленький желтый огонек. Нет изчего 00. 
манчивее расстояния в кромешной тьме. Огонек мерцал 
зо У самого горизонта, то всего в скольких шагах от 
нас, Но нпконып мы разглялеля псточних сзета и повилл. 
что теперь д0 него недалеко. Эхо была опльзшая свечка, 
петавленизя в расселяну между камнями, которые 3 
щели ве и от ветра и от х глаз, остааля 
‘открытой только © той стороны, гле был Баскервил». 
холл, Наше приблюжение скрывал большой гранитный 
малун, Мы притащииеь зы ивы и осторояо выглипуан 
наружу; Стракно было видеть эту одинокую сэету средн 
аот 5кезтый чак ламен, отевечивций йа кам. 
мих, — 1 ми признака жизни вокруг, 

= 919 ж р за ит ер Гыр 

— Подождем здесь. Оп, вероятно, глезиибуль зобаз. 
зости, Может быть, сейчас покажется 


быть. Что же пам. 


как мы увидели его, В рассе- 
анне, ге горела свеча, появилось страшное, изборождеи- 
пое следами пагубных страстей лицо, в котором не было 
ничего человеческого. Такое дипо, обаепленное гразь, 
заросшее щетишшой, все в хосмах спутанных волос, вполне 


ав 


могло бы быть у одного пз тех дикарей, которые жили 
зао ы нту ах этат холме Отоьк сви отра- 
Жал в хитрых маленьких глвзказ, злобно бегавших по 
сторонам, точно глаза звери, заслышившего в темноте 
шаги охотицҳов, Что-то, рероятио, возбудило его полозре- 
ние. То ли у них с Бэрримором был какой-то нейзвест, 
ный нэм условный энох, то ли он почувствовал, что дело 
зеладно, но я сразу подметил следы страха яв его отера» 
тительной физиономни, Оп мог каждую секунду погасить 
свечу х скрыться в темноте. Я выбежал вперед, сэр Генри 
за мно. соол. ов В вас яак, 
который разлетелся на куски, удариошись рядом о валун, 
Зруб о разтаидат, что оа приздинстый, шяро 
коплечий. К счастью, в эту минуту из-за туч показалась 
зуна. Мы кинулись вверх по холму, п каторжиик ичалея 
по другому ето склону, с ловкостью горного нозли прыгая 

мияи, Удачный выстрел мог бы ранить его, но я 
захватил < собой револьвер только для защиты, а № 
лля того, чтобы стрелять в спану незооруженному чело" 
зеку. 

Ия ср 

зскоре поняла, 


пеожидатности, я повернулся к баронету и схватил его 
за руку. Секунды, которая понадобилась мие на это, было 
достаточно — человек ислез. Острая вершина гранитного 
столба по-прежнему врезалась в лунный диск, но пепо" 
движной, безмолвной фигуры на нед уже не было. 

Я сразу же решил, что надо пойти туда и осмотреть 
этот столб, но он стояд довольно далеко от нас, а баро- 
пету было не до приключений — он все еше ше мог успо- 
конться после страшного поп, напомннашего ему о мраче 
ном семейном предани. К тому же сам он ничего не 
пидел, №, следовательно, ето ие могло ваволиовать это 
странное зрелище, 

— Наверно, часовой. Со времени побега болота так 
н кишат ими, сказал он. 

Возможно, ато сэр Генри был прав, но мне так хоте- 
лось окончательно я в этом! я мы дадим 
звать принствунеким властям, где скрывается беглый ка- 
торіжинк. Но все-таки жалко, что нам не удалось поймать 
ето самим и с торжеством водворить обратно в тюрьму! 

Таковы события последней ночи, и вы, дорогой 
Холмс, должны признать, что вам представлен полный 
отчет о них, Большая часть моих рассказов, конечно, не 
имеет пихакого отношения к нашему делу, но я считаю 
нужным сообщать в свонх письмах все факты — выби- 
райте из них те, которые вам службу. Коечкакие 
Эепехи у пас ве же єсть Мы узнали теперь всю подо" 
плеку поведения Бэрриморов, я это значительно про- 
ясиило обстановку. Но тайна торфяных болот, тайна ях 

анных обитателей остается по-прежнему неразгадан- 
пой. Может быть, в следующем письме мие удастся немно- 
то приоткрыть над пей завесу. А лучше всего было бы, 
если б вы приехали сюда сами. 


Гава х 
ОТРЫВКИ ИЗ ДНЕВНИКА ДОКТОРА УОТСОНА 


До сих пор я вполне обходился в своем повествова- 
нии отчетами, которые Шерлок Холме получал от меня 
в первые дни после моего приезда в Баскервиль-холд. 
Теперь же мы подошли к такому моменту, когда я вынуж: 
ден оставить этот способ и снова положиться на свою 
память, подкрепив ее выписками из собственного диев- 
мика, Эти два отрывка подведут нас волотную к тем 


Е 


событиям, которые навеки залечатлелись у меня в мозу. 

Я остановился на описании нашей неудачной погони 
за каторжником и на том, что за ней последовало, Про 
доажаю свой рассказ ва другое утро, 

16 октября. Тумаиный серый день, моросит дождь 
Над Баскервильзоллон низко Вовислй тучи; время от 
мени града их редеет, н тогда сквозь просветы в 
земете? мрачные просторы торфиных болот, па кото 
рых поблескивают серебром склоны холмов н мокрые 
фалуны, И дома и под открытым небом — всюду один 
кову тоскливо. После пережитого ночью баромет изхо- 
ится в мрачном вастроетин, Я сам ощущаю какую-то 
Тяжесть ва серлце, и меня гиетет предчувствие неминуе. 
мой беды = предчувствие тем более страшное, что объяе- 

ить ето я ие в силах, 
"А разве оснований для беспокойства нет? Стоит 
только вепоминть цель событий, которые все указывают 


в самом деле поверить, что все это — вне захонов при 
‘иторая оставляет следы на 
Земле и тромко воет? Нет, это невыносимо! Стэплтон, 


тия здешних фермеров, которые, не довольствуясь расска- 
зами о какой-то свярерой собаке, наделяют ее пламенем, 
пышущим из глаз и пасти, Холмс не стал бы даже слу- 
шшать подобные бредии, в я представляю здесь его персо 
и. Однако факты остаются фактами; мне пришлось 
дважды слышать этот вой. А что, если по болотам дейст- 
зительно бегает какая-то огромная собака? Вель тогда 
все станет понятным! Но где она прячется, что она ест, 
‘откуда она взялась, почему пикто не видел се днем? Надо 
сознаться, что, давая всему этому правдоподобное объяс. 
бепне, мы маталкиваемся на неменышие трудности, Но 
"даже сли оставить собаку в стороне — как объяснить то, 
зто было в Лондоне? Некзвестнмӣ в кэбе, письмо, автор 


ареал фениствоы 


которого заклиизл сэра Гепри пе выходить на торфяные 
болота? Уж в этом-то вет ничего сверхъестестоенного, 
хотя и то п другое можно в одинаковой степени приписать 
н дружеским я в ‘силам, Но где он сейчас, 
этот друг плн враг? Остался ли а Лондоне пли последо" 
вал за вами сода? Неужели. Неужели его-то я и вызел 
"а вершина гралитного столбу? 

Правдо, ол всего лишъ мелькиул у меня терех елы. 
зами, Ж воечто п ме же приметил и готов родижрлять 
это Под присягой. Он не из элешних житель? — телерь 4 
знаю всех соседей сэра Гепри. Он выше Стэплтона а го- 
ло пу Әрепеленлы Ёго можно было бы поить а 

римора, но Бэрримор оставалея дома, я я уверея, что 
ему не удалось бы прокрасться за лами пезамечениым, 
Следовательно, алесь, так же как и в Лондоне, нас вы- 
слеживает какой-то пеязвестный. Мы до сих пор не мо- 
жем отделаться от него, Если 6 мые удалось побмать 
этого человека, тосда все паши педоумевня сразу бы 
разъикивансь, Вот моя пель, и я приложу все своя силы, 
чтобы достигнуть ве. 

Первым монм побуждением было поделиться своими 
планами с сэром Генри. Но, поразмыелив, я решил вести 
игру самостоятельно и поменьше говорить об этом. Баро- 
вет моллализ и погружен о свои мысли. Вой, который мы 
слышали па болотах, очень на вего подействовал. Я ре 
шил пе усугублять его беспокойства, но оружия ве сложу 
э буду действовать ва свой страх и’ риск. 

одия после завтрака у изе разыгралась небольшая 
сцена, Берримор попросил У сэра Генри разрешения по. 
товорить о ним, и опи ушли в кабинет, Сида в бильярл. 
пой, я слышьл их повышенные голоса и прекрасна логе. 
дыался, о чем там идет речь. Вскоре дверь кабинета 
раскрылась, и баронет позвал мени, 

— Бэрримор в обиде на наса сказал сэр Гепи. 
С нашей стороны, видить ли, было нечестно преследовать 
ето урина, тайну которого ои выдал мам по собстзениой 
поль, 


`Дворецкий стола бледный, но держал себя в руках 

— Я, может быть, погоричилен, сэр, в таком случае 
прошу прощении, Но все же меня очень удивило, когда а 
услышал ваши шаги на рассвете и узкал, что вы хотели 
поймать Селдена. Незачем мне наводить людей ва его 
‘след — ему, песчастному, в без того плохо. 


— Бели 6 вы действительно выдали Селлена по соб- 
ственной эое, это было бы совсем другое дело, — сказал 
барокет. = НО ведь вы, вернее, ваша жена, признались 
во всем только под пашни нажимом, Вам ничего другого. 
ве оставалось, 

— Я ие думал, что вы поймаете меня ма слове, сэр 
Генри. Никак не думал 

— Селден опасен лля общества, Ведь он ин перед чем 
не остановится, это по его физмономии видно! Вспомните, 
ках резко элебь встречается жилье, Вэять хотя бы ми“ 
тера Стэплтонв = в случле нападения ему надеяться не 
за что, разве только ив собетвенные силы, Нет, пока 
этого человека не поселят под замок, мы не можем чуве 
‘совать свба в беюпосиости! 

— Селден никого не тронет, сэр, клянусь вамі Для 
эдешних жителей он теперь ие страшен, Поверьте Мне, 
сар Генри, черев нескольсо дней все будет уламене, н ой 
ое Оо Ао Умба 
полхшия, что все еще здесь, на болотах, Его уже 
перестали искать, и он может спокойно дождаться паро- 
хода. Если вы лблесете ва него, вам с женой 
вать. Прошу вас, сэр, ве обращайтесь в полицию! 

— Уотсон, что вы ва это скажете? 

Я пожал рлечами: 

— Если этот человек уберется ша Аигами, налогопль- 
тельшики взлохиут свободнее, 

— А вдруг ой натворит каких-нибудь бел до отъезда? 

— Нет, сэр! Вель не безумный же ох! Мы дали ему 
суто пужо, А асосе престувлете вилити с и. 


1 Это верно, — сказал сэр Генри, — Хорошо, Бэр- 


= Да благословит вас бог, сур! Как я вам благодарен! 
Если Селлеа поймают, моя жена не перенесет такого 


"ЭРА. выходит, Уотсон, мы с вани ухрынм уголовного 
`престузника, Но у меня, каз не хватит теперь духу 
выдать его, Хорошо, пояоичим на этом, Вы можете идти, 


Бурримор 

"рмотав дрогиувшим голосом несколько слоз 
тъ лашы тта 
друг остановился, 

^ Вы тах хорошо со мной обошлись, сэр, что мне 


> 


хочется как-то отблагодарить вас, — перерительно начал 
ои— Я коечто знаю, сэр Генри. может быть, напрасно 
я так долго молчал, но это выясиидось, когда следствие 
было уже закончено. Я еще ни с кем ие говорил 06 этом... 
Речь Идет о смерти сэра Чарльза. 

'Мы с баронетом так и подскочили на месте. 

— Вам известны обстоятельства его смерти? 

= нет, ор, 

= тогда что же? 

— Я знаю, почему он стовл у калитки а такой повд- 
ий час. У него было свидание с женщиной. 

— Соидание с женщиной! У сэра Чарльза! 

— Да, сэр. 

— Кто опа такая? 

— Имени ве я вам не скажу, сэр. Я 
вые буквы: «Л. Л». 

`— Откуда вам это известно, Бэрримор? 

— Сор Генри, в то утро ваш дядюшка получил 
письмо, На его ныя обычно приходило очепь много писем, 
ведь он был человек известный и славился своей добро: 
той. К мему каждый обращался со своим горем. Но в то 
утро пришло только одно письмо, почему я его и запом. 
л на конверте был жевский, и на штемпеле 
столдо: умбя Тро, 
— Дальше? 
Я бы не вспомнил больше об этом письме, если б 
не жена, Несколько нелель тому назад она привялась за 
уборку в кабинете сэра Чарльза в первый раз после 
200 смерти — и нашла в глубише камина листок бумаги 
Ббльшая часть его превратилась в пепел, но одии малень 
кий кусочек — самый конец — уцелел, и’ слова еще мож 
но было разобрать, хотя чернила посерели от огія, а бу- 
мага обуглилась. Это была, наверно, только приписки. 
и мы прочли пог что: «Умоляю вас, как джентльмены 
сожгите это письмо н будьте у калитки в десять часов 
вечера», Винзу стояли две буквы: «Л. Лэ, 

"Вы созраннам этот обрывок 

— Нет, сор. Оп рассыпался у меня в руках, 

А д ибо сэр Чарльз получал письма, написан- 
ные тех же почерком? 

`"'Не знаю, сэр, не обращал внимания. Да и это 
письмо запомнилось мне только потому, что ово было 
сдииствениое в тот день, 


аю только пер- 


— И вы ве знаете, кто такая «Л, Лэ? 

— Нет, сэр, понятия не имею. Но я думаю, что 
если 6 пам удалось разыскать эту леди, мы бы узнали 
кое-какие подробности о смерти сэра Чарльза, 

— Я просто не понимаю вас, Бэрримор! Как можно 
было скрывать до сих пор такие важные свеления? 

— Видите аи, сэр, сразу же вслед за этим на нас 
мих свалилась беда. Кроме того, мы с женой очень лю. 
били сэра Чарльза и пе забывали его благодеяний. За. 
чем, думаем, ворошить старое? Нашему несчастному 
хозйнну это уже пе поможет, а когда в дело замешана 
женщива, туг надо действовать осторожно, Ведь даже 
самые достойные люли. 

— По-вашему, это Может оскорбить его память? 

— Да, сэр, я решна, что ничего го из этого не 
получится. Но вы были так добры к нм... Мне ие захо- 
телось скрывать, от вас то, что знаю. 

— Хорошо, Бэрримор, можете идти. 

Кога дворецкий вышел, сэр Генри повернулся ко мне: 

СНУ Ўстон, что вы скажете 0б этом новом луче 
свет 

— По-моему, он еще больше стустил темноту. 

— Да, верно. Но если б нам удалось выследить эту 

тогда все бы проясивлось. Мы теперь знпем, что 
есть женщина, которой многое известно, а это уже серьез. 
вое достижение! Надо только найт ее. Что ж нам теперь 
делать? 

— Немедленно сообщить обо всем Холмсу. Может 
быть, это наведет его на нужный след, Я почти уверен, 
что дн сейчас же приедет сюда. 

Я ушел к себе н написал Холмсу подробный отчет 
событиях сетолпяшисго утра. Мой друг, по-видимому, 
соцень занят последнее время, так как письма е Бейкер" 
стрит становятся все реже и все короче, В них пи словом 
пе упоминается о моих отчетах, а о цели моей поездки 
сода — лишь вскользь. Дело о’ шантаже, вероятно, по- 
Тлощеет все силы Холмса, Но последние события, бе. 
условно, привлекут его внимание и снова пробудят в нем 
питерес`к нашему расследованию. Как бы мне хотелось 
чтобы ои был эдезы 

17 октября, Сегодня весь день льет дождь; тяжелые 
капли шуршат в густом плюше, падают © карнизов 

Я вспомнил каторжипка, скрывающегося в глубине 


ЕЗ 


"мрачных, открытых небу торфяных болот. Беднята! Како- 
вы бы ия были совершенные им преступлешия, тетерешне 
«го муки в какой-со мере искупают их. А потом вспом- 
мидся мне и тот, другой человек... Ляшо, мельхнузшее в 
окле каб, темния фигура, словно зырезанная на лунном 
атсҳе, Неужели этот неуловимый соглядатай, этот 00соб-. 
их тьмы тоже бродит сейчас, под таким лкзием? 
Вечером я надел непромоклемый плаш и отправился 
глубь болот, рисуя в своем воображении страшные жар 
тины. Дождь злестал мие в лицо, в ушах свистел ветер. 
Да хранит господь тех, кто блуждает сейчае около Грим: 
пенской трясины! В такую погоду даже вагорья пре. 
вращаются эдесь о сплошную топь. Я отменая гранитный 
столб, ий Котором стоял тот олямокий созерцатель, и е его 
неровной, уступчатой вершины оглядел Расстилавинися: 
визу унылые болота. Дожлевые потоки заливали эти бу. 


сани м говорили о присутствия человека в этих местах, 

воли ме считать досторических пещер, ютпашихся на 

‘склонах холмов, И нигде ви малебшего следа того пезка- 

омши, одинокую фигуру которого я видел на этой самой 
лве почи ва 

"На обратиом пути меня догнал доктр Мо 
охавший В ый олени со сторовы Галай това БЕ 
это время доктор был к пам очеяь эпмателек, и ве про. 
холмло Поти ии одного дия, чтобы он не заглянул в 
Баснервнльзолл справится, как мы пожизаем Доктор 
усадил меня и евбе в тележку и предложил подета до. 
мой, Он очень огорчен проажей своего спаниеля, Собака 
убежала на болота п не вернулась. Я утешал доктора ках 
Мог, в сам, вспоминая попи, упязшего в Гримоенской 
триине, думал, что у вряд ам придется увидеть 
когда-нибудь свою вобачоику. 

— Котати, доктор, — сказал а, трясись вместе с нам 
по рытвинем дороги, — вы, вероятно, знаете здесь всем 
кто находится в радпусе вацшия разъездов? 

=" Думню, что сех, 

— Тогда вы, может быть, скажете ине полное ния в 
"Фамилию женщины, лизщзали которой «Л. Лэ? 


задумался, потом ответил: 

— Не, Правда, за цыган и работников на фермах я 
не могу ручаться, йо срели самих фермеров и джеперии 
такие йинпналы как будто ни к кому не подходят, Хотя 
простоте, лобавва оп после паузы, —есть некая Ла) 
Лайоке - вот вам «Л, Лэ. Но ова живет в Кумби- 
Трех. 

— Кто она такая? — спросил я, 

— Дочь Фреихленда, 

= Как! Дочь этого старого чудака? 

2. Совершенно верно, Она вышла замуж за худож. 
инха в6 фамилия Лайонс, который привжал сюда на 
позы. Ом оказался пегодяем и бросил ее, Впрочем, на. 
сколько я слышал, пельзя сваливать ВЮ онну на одну 
сторону. Отец отрекся от пее, потому что она вышла зл- 
муж ба его согласия, а может быть и не только поэтому, 
Одним словом, два треховодника — и старый и моло- 
лой — золекали женщину как могак, 

— Чем же опа 

— Старик Френкленл, вероятно, дает «П кое-что, ра. 
зуместся, пе много, так ках его собственные лела нахо- 
итея з плачевном состоянии, Но каковы бы ни были ее 
прегрешения, нельзя же было позволять ей скатываться 
все иже п даже. Эта история стала известна здесь н 
сосал = в венно, Стэпатов н сэр Чарльз — помогли 
ЄЙ, лали возможность честно зарабатывать на зан, 
Я тоже кое-что пожертвовал. Мы хотели, чтобы она вы 
училась печатать па машинке, 

Мортимер спросна, почему меня это интересует, па 
кое-как удовлетворил его любопытство, стараясь не ада» 
зваться в подробности, ибо нам соверцгепно незачем по 
<вящать в свок дел лишних людей. 

Завтра утром я съезжу в Кумби:Тресн, и «сли мне 
улватса повидять эту даму с весьма соминтельной релу- 
Ташией, миссис Лауру Лайонс, мы сделаем большой шаг 

к тому, чтобы одной загадкой стало у пас меньше. 
орды, виш покорный су мае полу пре: 
вращается в мудрого змия: когда Мортимер зашел уж 
‘слишком далеко в свонх расепросах, я оезеломилея, к ил. 
кому типу принадлежит череп Фрейкленди, н спіс подо. 
жение — вся остальная часть пути была посвящена лек- 


1 Джечгри — мелюоместьые двориие в Али, 


ии по Коаииолонии". Годы, проведенные в общестье 
Шерлока олмса, не прошли дл нела харом 
а Тобы ны т уе, докан. 
, утомяпу еце об одном разовора, па сей раз 

< Бәрримором, Этот разговор дал мне козыры в. рукі. 
< корото л и пойду в нужну минут 

тимер остался у Кае, пож обеда они с баро. 
нотом Бателан партию в карт. Дворенкий пахал мне 
кофе в кбтет, ү я воспользовался эге, что задать 
а олыно вопросов 

"У Бәррихрр, чо полелывает ваш милый рол. 
твай? Уел пли все аце прячется на болотах? 

Не знаю, еэ. Хоть бы поскорее удна! Вель сколь. 
ко м сим хвалили тора! Я чето о мем пе этно сте 
Вор ая стве му ослдинй ретеу, а это был трать 

н 

д тогда вы его видел? 

На, ор, по я потом проверил — еды на месте ве 
около 

а елы не было, зачат, од се епа тан. 

Да как будто Тақ, сур, бол толь 22 е взял тот, 
зру чалом. 

Мот рука с чашкой замерла ха полдороте в я во все 
ее 

8 Гак вы знаете Ч там есть ктото друг? 

С Дах ор на лотах причт ешо Ао человек. 

= Ви знали? 

= наср 

2 Отуда же вы о нем знаете? 

2 Мне тоорил про вето Селден вадели полторы 
азад, Олот чесма оола рат, та 
О Но правеа ет ло ЗТ 
авео правио — с пеожадинной слой порвал 
друг у Борримора. 

У" Слушайте друг мой! Я эде, действую исклюли- 
толь в опере вашего хозяина Я талдо затем И пон 
Сал, тобы Помочь єму, Скажите мне прим, что, 900. 
Стводно, пам пе правити? 

Мирт Бэрримор колебался, точно сожалея о своей 


® Краннология — паука, ноучаюжцая черепа людей и жа. 


2 Экорть— шрмжвая атра, 
7 


зспышке или же не находя подходящих слов для выра 
жения обуреваюших его чувсть, 

—' Да все, что там делается, сэр! — воскликнул оп 
паконец, показав на залитое дождевыми потоками окно. 
которое выходит ва болота. — Не к добру это. Там за 
мышляют черное дело, поверьте мосму слову! Мне теперь 
хочется только одпого: чтобы сэр Генри поскорее уехал 
‘отсюда в Лондон. 

— Да что вас так напугало? 

— Авы вспомните смерть сэра Чарльза! Мало дн что 
там следователь наговорил! Прислушайтесь позыо, что 
лелается на болотах. Ведь люди ни за какие деньги не 
‘согласятся выйти туда после захода солнца... А этот че- 
лавек, который там прячется и кого-то выслеживает, — 
кого оп выслеживает? Что все это значит? Нет, для тех, 
кто носит имя Баскервилей, это добром не копчитсл, н и 
пе дождусь того дня, Когда завше слути сэра Гето сту 
пят мое место п мне можпо будет уехать отсюда 

— Расскажите мне про этого человека, — сказал я— 
Что вы о вем знаете? Что говорил Селден? Ему известно, 
тде тот прячется и зачем? 

— Селден видел его раза два, но он осторожный, хит- 
рый. Сначала Селден принял его за полицейского, а по- 
Том убедился, что тут вечто совсем другое. По виду он 
ажентльмеп, но что ему там нужпо, никак не поймешь, 

— А где он прячется? 

— Селен говорит, что в старых пещерах на склонах 
холма — знаете, там сть каменные пещеры, гле в древ- 
пости жили люди. 

— А чем он питается? 

— Селлеп подглядел, что к нему ходит какойто мал 
хашка. Он, наверно, носит ему еду и все прочее из Кумбт. 


Трес. 
хорошо, Бэрримор. Мы еще с вами поговорим 06 
этом ках-кибудь в другой раз, 

Когда дворецкий вышел, я остановился у окна и по. 
смотрел сквозь мутое стекло на бегущие по небу облака 
нна деревья, которые трепал ветер, Если в такую погоду 
неуютно лаже в доме, то каково ме в каменной пещере 
на болота Какой ненавистью пало пылать, чтобы устро 
ить засаду в тахом месте и в такое время! И что побудило 
этого человека пойти на столь тяжкое испытание? 

18 одной из этих пещер тантся самая суть той задачи, 


которая так мучит меня, Клянусь, не пройдет и дяя, как 
я сделаю все, что в человеческих силах, и доберусь до’ 
разгадки этой тайны? 
таана № 
ЧЕЛОВЕК НА ГРАНИТНОМ СТОЛБЕ 

Отрывки из моего дневинха, составившие последяюю 
тавву, подвели нас вплотную 'к 18 октября, то есть к 
тому числу, начпиая с которого все эти невероктиые ©о- 
бытия быстро двниудись к своей страшной развязке, Про 
усшествия последиих дией настолько врезались мне в па. 
мять, что я могу рассказывать о них, не прибегая х свом 
записям, 

Итак, начнем с того дня, в канун которого и выяенил 
два обстоятельства первостепенной важности. Первое: что 
миссис Лаура Лайонс из Кумби-Треси писала сэру Чарль. 
зу Баскервылю и назначила ему свидание в том самом 
месте, где он встретил свою смерть (причем в тот же 
условленный час), н второе: что человека, 


эти дзе загадки, 

`В тот вечер мне не удалось рассказать баронету о мис- 
спс Лайон, так как доктор Мортимер допоздна заспделся. 
с ним за картами, Но на другой лень во время зазтрака 
я поделился © нны свонм открытием и предложил съездить 
со мной в Кумби-Треси. Сначала он охотно согласился 
ив это, но, поразмыслив, мы решили, что лучше мне по- 


схать одному, Чем официальнее будет обставлен этот 
визит, тем меныших результатов мы добъемея, И я не без 
угрызений совести оставал сэра Генри дома, в сём отпра, 
лс на эти новые розыск, 

Подъехав к КумбиТреси, и велел Перкинсу придер- 
жать лошадей и навел справки о леди, которую мне пред. 
толло допросить. ве дом оказалось иетрудно-— 
и стоял в самом центре деревни. Служанка, открывая 
дверь, без дальнейших взела меня в гостиную, 
тде за пишущей машинкой сидела женщина. Она © при: 
„лтной улыбкой поднялась мне навстречу, но, увидев перед 
собой незнакомца, нахмурилясь, снова села к столу и ос. 
ведомілась о цели моего поселения. 

С первого вагляда миссис Лайонс поразила меня своей 


во 


красотой. Светлокарие глаза, каштановые волосы, неж- 
"ый румннец на шеках, правда, усыпанных веснушками, — 
румяне того восхитительного оттенка, что таится в самом 
‘раде белой розы, Повторяю, первое впечатление было 
‘очень сильное. Однако, присмотревшась, я набтронлся на 
критический лад В зом лице было что-то пеприятиое, 
грубое — его совершенную красоту портили то ли безволи 
Мые складки у рта, то ли жесткость взгляда. Но все эти 
мысли пришли Мне в голову залким числом. В перпую Же 
минуту м просто почувствовал, что перодо мной сидит 
олень красивая женшиив и эта женщина спрашивает менн, 
зачем я пришел, И мие только тогда стало ясно, жасколь" 
ко шекотаиһа пель моего визит 

— Я имею удовольстале знать вашего батюшку, — 
‘сказал я, 

Начало было довольно неудачное, и леди сразу же 
авла мне понять это. 

"У меня пет ничего общего с монм отцом, — ска 
Я килем ему пе обязана и же могу ‘считать 

ьями, Он не обременяет себя 0т- 
"овскныи эзботами. Если 6 не покойный сэр Чарльз Бас- 
кервиль н векоторые другие сердобольные люди, мне при- 
шдось бы голодать. 

А и ких раз хочу поговорить с вами о покойном 
сэре Чарльзе Баскервиле. 

чука ярко выступали на ре побзедневшен атца. 

Шо имейно вас интересует? — спросила она, н 6с 
палыш вервио потрогали клавиши матики. 

— Вы были знакомы с ним? 

Я же говорю, что я многим ему обязана, Если мне 
удалось стату на поти, то это объяспяетел гливным обра" 
Зом тем участием, которое он проявил к моей судьбе. 

"Ве ним переписываляеь? 

Лели меткуль на меня быстрый взгляд, м в ее еоетло- 
карих глазах велыхнул злой огонек, 

— Объясните мне пель этих расспросов, — резко ска 
зала она. 

"Цель их может быть только онат избежать непри» 
энной дая вас огласки. Давайте поговорим здесь, иначе 
это уне будет нев кашей власти, а ода выйдет уме, 

іа побзедиела еше больше и долго молчала. Потом 
меня сказала дерзким, вызываю. 


ви 


— Хорошо, я согласна, Что вы хотите звать? 

Вы переписывались с сэром Чарльзом? 

2 Да, я писала ему раза два, благодарнле за его 
зеликолушне и деликатность. 

= Даты этих писем вы помните? 

= На. 

— А вы встречались с пим лично? 

— Слитанное число раз, во время его приездов в 
Қумби:Треси, Сэр Чарльз был очень скромный человек, 
о ие любил выставлять напоказ свом добрые дела. 

— Вы редко с мим переписывались, редко встреча: 
дис тем Пе менее он был настолько посвящен в ваши 
дела, что даже оказывал вам помошь! Как же это так? 

(Она ответила на мой каверэный вопрос не задумы: 
заясы 

22 Мне помогали общими силами и другие джентль. 
мены, которые знали мою печальную историю. Один нз 
пих был инстер Стэплтон, сосед и близкий друг сора 
Чарльза. Он проявил ко мие исключительную доброту, и 
сэр Чарльз через него познакомился со мной. 

Я уже знал, что сэр Чарльз Баскервиль не раз пору- 
хал Стзплтову вести свои благотворительные леда, в 
потому счел такое объяснение вполне правдоподобяым. 

—— Теперь скажите: в своих письмах к сэру Чарльзу 
вы пе настаивали па личном свидании? 

Она гневно вспыхиула: 

"Я сиитаю такой вопрос пеуместным, сэр! 

Т Простите, сударыня, о я вынужден повто- 
рить его, 

= "Хорошо, я отвечу: конечно, нет. 

— Даже в день смерти сэра Чарльза? 

Румянец в мгновение ока схлынуд с ее шек: лицо, 
смотревшее на меня, покрылось мертвенной бледиостью 
Пербсохшне губы дрогнули, м и скорее увидел, чем услы- 
шал еще одно «нет», 

1 "Вам явно изменяет память. Я могу даже прошати- 
`ровать одну фразу из вашего письма. Там было сказано: 
ТУмоляю вас, как джентльмена, сожгите это письмо и 
будьте у калитки в десять часов вечера» 

Мне показалось, что еше секунда — н миссие Лайонс 
потеряет сознание, но ова поборола себя огромным уси: 
„днем води. 


за 


— Значит, пет а свете порядочных джентльменов? — 
вырвалось у бее. 

— Вы иссправедливы к сэру Чарльзу: он исполнил 
вашу просьбу. Но иной раз можно прочесть даже со- 
эжженное письмо. Теперь вы признабтесь, что писали 
му в тот день? 

д; 


Я была уверена, что если мне удастся поговорить с ким, 
и не откажется поддержать меня, 

— Но почему вы назначили такой час для встречи? 

— Я узнала, что он уезжает на другой день 
возможно, ма несколько месяцев, А раньше я не могла 
прийти, на это у меня были свои причины. 

-— Зачем же вы назначили свидание в парке? Рае 


— Хорошо, Что же было, когда вы пришли на сви- 
лани? 
—— Я вихуда не ходила. 


— Массяс Лайонс! 
_— Клянусь вам всем, что для меня свято, я ив хо- 
лила тула! Мне помешали. 


"Что же вам помешало? 

— это мое личное дело, я не могу говорить о нем. 

2 Слелокательно, вы назначили свидание сэру Чарль. 
зу в том Самом месте, тле его постигал смерть, в даже 
Элит же самый час но сами туда ие пошли? 

==" Это святая рамла. 

Все мои лальнейшне ухишрелия пи к чему не привели, 
она продолжала стоять на своем, 

`— Миссис Лайонс, — сказал я, заканчивая этот длин. 
ный н безрезулытатный допрос, вы не хотите говорить 

чистоту я тем амым берете на себя большую ответ. 
ственность Ваше положение весьма шекотанвое, Если я 
Сорашус к помоши полиции, вы Убедитесь, насколько все 
это скомирометирует вас, Допустим, что вы ни в чем пе 
виноваты, но тогда зачем вам понадобилось с первых же 
зло отказываться от своего письма, которое было послано 
ру Чарльзу в день его смерти? 
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— Я боялась, что из этого булут слеланы ложные 
выводы н меня всвлекут в неприятную неторию. 

— А почему вы так настаивали, чтобы сэр Чарльз 
уничтожил ваше письмо? 

— Если вы читали его, вам это должно быть ясно 
самому. 

— Я пе говорил, что читал все письмо. 

Вы привели но память целую фразу. 

— Только постскриптум, Я уже сказал вам, что письмо 
было сожжено, мне пе удалось прочитать его целиком. 
Повторяю свой вопрос еше раз: почему вы так настан" 
вали, чтобы сэр Чарльз уничтожил ваше письмо? 

— Это касается только мен; 

— Тогда вы тем более должны остерегаться публич- 
мого расследования. 

— Хорошо, я расскажу вам все. Если слухи о моей 
торьной судьбе лошли н до вас, то вы должиы знать, 
что я вышла замуж опрометчиво н имею все основания 
сожалеть об этом 

“Да, я кое-что слышал. 

— С тех пор муж, которого я ненавижу, не перестает 
преследовать меня своими домогательствами Заков на 
ето стороне, и мне каждый день грозит опасность, что си 
принудио мня к совместной жизни. Перед тем ках напи, 
сать письмо сэру Чарльзу, я узнала, что могу получить 
свободу, по для этого требовались деньги. Свобода даст 
мне все: душевное спокойствие, счастье, самоуважение, 
решительно все! Великолушие Сэра Чарльза было хорошо 
известно, и я думала: если рассказать ему о своем горе, 
0 ие откажется помочь 

— Так почему же вы не пошли на свидание? 

— Потому, что за это время я успела получить по- 
мощь из других рук. 

— Тогда надо было написать вторично и объяснить, 
почему вы не можете прийти! 

— Я так бы и сделала, если б не прочла на следую 
щес утро в газетах о его смерти. 

"Рассказ полуҷался довольно связный, и мон вопросы 
не могли поколебать его правлополобие. Проверить все 
это можно было бы только одним способом: узпать, на- 
чала ли миссис Лайонс бракоразводное дело вскоре после 


Она вряд ли осмелилась бы солгать, что не была на 
свидании, так как ей пришлось бы поехать в Баскер- 
виль хола в шарабане и вернуться в Кумби-Треси только 
к рассвету. Такую поездку не сохранишь в тайне, Сле- 
`довательно, она говорит правду иди по крайней мере 
часть правды. 

Я ушел от нее, сбитый с толку н удрученный своей 
неудачей, Опять передо мной та глухая стена, которая 
вырастает на всех монх путях к намеченной цели, И все 
Же, вспоминая лицо этой женщины и ее поведение во 
время нашего разговора, я все больше и больше убей 
дался, что опа многое утанла от меня, Почему она вдруг 
так побледивла? Почему мне приходилось слой выры. 

Почему она не поехал: 


лия? Уж наверно, причины всего этого не так просты, как 
© хотелось внушить мне. Да, тут ничего нельзя было пэ» 
"делать Приходилось идти по другим следам, которые 
вели к каменным пещерам на болотах, 

Но следы эти быля в высшей степени пеосные, в чем 
я убедился на обратном пут, проезжая мимо холмов, 
зспещренных остатками жилья доисторического человека. 
Бэрримор сказал, что неизвестный причется в одной из 
заброшенных пещер, по ведь тут они попадаются эсюду! 
в хроме указаний Бэрримора, у меня были и свои 
Сабтаеные отображения, так как я сам видел этого чело: 
века ва вершине гранитного столба, Следовательно, оту- 
да и надо начинать поиски. Я обследую каждую пещеру 
в этом месте и в коше концов найду ту, которая мне 
нужна. Если пезнакомец попадется мне, я заставлю его 
позвать себя, заставлю признаться, почему он так упорно 
преследует нас. Пусть даже дая этого придется пригрозить 
ну ревальзером. Он улизнул от Холмса на многолюдной 
"Ридкент стрит, но здесь, на пустынных болотах, это ему 
зе удастся. Если же я найду ту самую пещеру, а се оби. 
тателя там не окажется, что ж —— буду ждать его возвра- 
щения, когда бы он пи пришел. Холмс упустил этого чело 
века в Лондоне. Как же я буду торжествовать, «сли мне 
удастея вастигиуть его м тем самым паять верх над 
Моим учителем! 

‘Счастье столько раз изменяло нам во время этого рас- 
следовании, по теперь опо обернулось ко мве лицом. 
Й вастииком удачи был пе кто иной, Как седовласыћ, ру: 


17 А кои дова 9 


маный мистер Френкленд, который встретил меня у своей 
садовой колитки, выходившей на проезжую дорогу, 

— Добрый день, локтор Уотсон! 5л от с ве. 
обычной для мего’ приветливость — Дайте лошадям 
передохнуть Зайдите, порадуйтесь виссте вр мной, вы“ 
рем по стакзичиху аба, 

После всего, что я слышал об отыошенки мистера 
реикленда к родной дочери, у меня ме могло быть 
особо дружеских чувств к нему, но мне хотелось во что 
бы то ии стало отослать домой, и такой преллог. 
соказмлен как нельзя более кстати. Я вылез из колчеки, 
велел передать серу Генри, что вернусь к обеду, и после. 
хопал за Френклендом прямо в столовую, 

— Сегодия у меня торжественный день, сэр, изет 
щиЙ празании! — объявил он, радостно похохатывая. — 
Я выиграл два судебных процесса, Теперь элешняя пуб. 
зика поймет, что закоп єсть закоп и что в моем лише она 
имеет дело 0 человеком, который ме побонтся обрушить 
«го возмездие на головы непокорных. Я добился права 
свободного проезда через парк старика Мидлтова — че 
рез самый парк, сарі — в каких-нибудь ста шагах от его 
дверей! Ну, что вы ка это скажете? Мы еще прочим 
ваших магнатов, будь они прокляты! Пусть знают, что 
нм никто не позволит безнаказанно попарать общинные 
права! Кроме того, я закрыл доступ в лес, где адешиня 
публика повадлдась устранзать пикники, Эта неголян 
ведут себя так, будто права частной собственности не су. 
ществуе Онг воображают, что иы зсоду можно остаз. 
зять пустые клочки бумаги. Оба лела закон. 
лены, доктор Уотсон, п оба в мою пользу. У меня давио 
не было такого счастливого дня — о тех самых пор, Как 
я притянул К ответу сора Джона Морленда за бракот 
вретпю, когда он охотился на кроликов в своем собствен. 
ном загоне, 

— Как же это вам удалось? 

— Обратитесь к судебным прхивам, сэр, вы не по- 
жалеете потраченного времени. «Френкленл против Мор. 
внда». Дело слушалось в Лондоне Оно обошлось мне в 
двести фунтов, но я его выйграл! 

что это вам дало? 
2 Ничего, сэр, ровным летом. илчыго. Я горжусь 
тем, что у меня нет личной запитересоваиности в этих 
делах. Я только выполняю свой общественный долг, Не 


конец такому безобразию. Но ведь полицейские власти 
в нашем графстве ведут себя совершенно позорно, сэр! 
Я вправе раеститывать на их защиту, а они мпе е не ока. 
зывают! Подождите, дело «Фреикленд против полиции» 
привлечет х себ= залмнине общитва, Я предупреждал, 
что местным властям придется пожалеть о своем возу 
Тительмом отношении ко мие, и вот мон слова уже сбы 
Акъ 

2. Каким же образом? — спросва я. 

Фик роки на мея митозничетылыный, огл 

2 дв хочется узнать одлу вещь, а ине 
кое-что известио. ж ни за какие блага в мире ме стану 
помогать этам петодяямі 

Я уже даво подыскивал предлог, чтобы поскорбе от. 
лелатис от этого болтун, по последние его слова мени 
заинтересовали. Однако мне был хорошо известен строп- 
вый прав старото греховодкика: я знал, что стоит 
Только проявить витер: х его расеќазу, как он замолчит, 
потому спросал совершенно равнодушным тоном: 

т Наверо опять браконьерство? 


Я так и вздрогнул: 

"Вы знаете, где он 

точного места, может быть, н ие знаю, а павести 
позицию на ето слез могу. Неужели вам не приходило в 
толову, то изловить этого человека удастся лишь тогда, 
ода па узнием, кто пост ену пиц), к проследни зе еб 
доставкой 

Старик был настолько близок к истине, что мие стало 
пе по себе. 

^^ Да, правильно, — сказал я. — Но почему вы ду- 
масте, что каторжинк все еше прячется па болотах? 

9. Потому, что я собственными глазами видел того, 
кто носит ему езу. 

У меня сжалось сердце при мысли о Борриморе. Если 
‘св попадет во власть этого злобного, прокырливого ста- 
рикзшаи, его дело плохо. Но, услышав дальнейшие, я 


Бал. 
а аа ааа 
= 8а 


Френкленд, — Я каждый лень его вижу в подзорную тру- 
бу, которая у меня на крыше. Он ходит одной и той же 
‘дорогой, в одно и то же время. К кому? — спрашивается. 
Конечно, к каторжннку! 

Вот Она, удача, наконец-то! Но я даже виду не подал, 
васколько это меня интересует, Ребенок! Бэрримор го: 


ми козырями в игре по-прежнему остазались недоверие 
и полное равнодушие: 

— А мне кажется, что это сын какого-нибудь эдеш 
нету пасола, Новерто, ит бед оту. 

`Малейшев противоречие выбивало искры вэ 
ного старика, Он злобно сверкнуа на меня глазами и весь 
ошетиннлся, словно разъяренная кошка. 

"Вам так кажется, сэр? — И, протннув руку, он по- 
казал на расстилавшиеся перед нами болота: — А тот гра- 
зитный столб вы видите? Так! А невысокий холм позади 
его, с кустами терясвиика? Это самое каменистое место 
ва всех болотах, Что там делать пастухам? Ваше предло- 
ложецне просто нелепо, сэр! 

Я кротко согласился, что пе учел этого обстоятельства. 
Моя покорность понравилась Френкленду, и он пустался 
в дальнейшие разглагольствования: 

— Можете быть уверены, сэр, что я никогда ве делаю 
поспешных заключений. Я вижу этого мальчишку © узел- 
ком не впервые, Каждый день, а то и два раза на дню он... 
постойте, доктор Уотсоні. Это обман зрения ли же по 
склону вон того холма что-то движется? 

И действительно, я даже на расстоянии несходьких 
миль разглядел на тускдо-зелепом склоне маленькую тем- 
ую точку, 

^^ ПОйдемте, сәр, пойдете! — крикнул Френкленд, 
кидаясь вверх по лестнице. — Вы увидите его собствен: 
ными глазами! 

Ма” плоской крыше стояла укрепленная па трепоге 
подзорная труба весьма внушительных размеров. Френк- 
ленд припал к ней и разразился восторженным воплем: 

—— Скорей, доктор Уотсон, скорей! Пока он ве скрылся 
за холмом 


В самом деле, вверх по склону медленно карабкался 
мальчик с узелком за плечами. Вот он выбрался на гре- 
бепь злые, п я совершенно яспо увидел, как ето не- 
‘складная Фигурка, одетая в отрепья, выступила на холод- 
зой синеве неба. украдкой огляделся по сторо 
нам, видимо проверяя, не следят ли за ким, и скрылся за 
холмом. 

— Ну что, прав я ван нет? 

— Действительно, малик, н, вероятно, у него есть 
причины пробираться туда тайком. 

— А что это за тайные причины, об этом догадался 
би лаже полицейский констебль. Но я им ни единым сло- 
вом не обмольлюсь, н вас, доктор Уотсон, тоже прошу — 
молчите, Понимаете? Ни единого слова] 

— Как вам будет угодно. 

— Они пренебрегают мной самым возмутительным 
образом. Когда всё обстоятельства дела «Френкленд про 
Тив полицаи» выплывут па свет божий, по стране про. 
Зеснтся волна негодования, Нет, пусть ие рассчитывают 
на мою помощь Они бы палец о палец не ударили, 
«сли б эти мерзавцы вадумаля сжечь вместо чучела меня 
самого Как, вам пора уходить? Неужели вы не помо- 
кете мде распить вот этот трафии в честь такого радо- 
стито 

{Но я ве поддался ни на какие мольбы, а когда ста- 
рик заявил, что хочет меня. домой, уговорил 
{о отхазатаея от этого намерения. Пока он мог видеть 
Моня, я шел по Дороге, во потом сверпул напрямик к 
тому камеинктому холму, за которым скрылся мальчик. 

(Все склалыкалось как нельзя лучше, и я поклялся мы" 
ленно, что вели мне не удастся воспользоваться «частан. 
вым случаем, дарованным судьбой, то виной этому будет 
лсе что угодно, только не отсутствие энергии и настойчи 
вости с Моей стороны. 

Когда я взобрался на вершину, солнце уже садилось, 
и пологие склоны холма с одного бока били золотисто. 
Зеленые, с другого — тонули в серой тени, Вдали, над са- 
мым горизонтом, низко стлалась мганстая дымка, нз кото- 

(праступали фантастические очертания Лисьего столба. 

ли звука, ни Движения. Только какая-то больш 

серая птица =н то чайка, не то кроншнеп — высоко 
рила о сплем вебе, Опа и н — мы были единствеиныхи 


вю 


живыми сушествами между огромным вебосволом и раст 
стилающейся под ним пустыней, Голые просторы болот, 
безлюдье, перазгаданиая тайна и важность предстоящей 
мне задачи — все это пронизадо холодом мое сердце, 
`Мальчугана иигде не было видло. Но между холмами, у 
самых мох ног, ютвансь древине камениые пешеры, 
нр середиие их круга была одна, уцелевшие своды кото. 
рой магам служить защитой в непогоду. У меня екязло 
сердия, когда я увидел ев. Вот в этой норе, должно быть, 
Э приется тот человек. Наконец-то моя вога ступит на 
порог его убежища — он у меня в руках 

Я крадучись подходил к этой каменной дыре — точь 
зъточь как Стэплтон, когда его сачок уже занесен над ба- 
бочкой! И, подойдя ближе, с удовлетворением убедилси, 
что место здесь обжитое. К отверстию, служащему вхо: 
дом, вела еле заметная среди камней тропинка. Из самой 
пещеры не доносилось ин звука, Неизвестный или прата 

м. Нервы у меяя были 

натянуты до предела в ожидании предстоящей ветречи. 

в сторону папиросу, я сжал рукоятку револь 

аи: 
пуста, 

Но чутье не обмануло меня: тут явно кто-то жил. На 
каменном ложе, где когда-то почивал неолитический че. 
ловен, лежали одеяла, завернутые в непромокаемый плаш. 
В примитивном очаге виднелась кучка золы. Рядом с ним 
стояли кое-какие кухонные принадлежности и ведро, до 
половины налитое воой. Груда пустых консервных банок 
свидетельствовала о том, что здесь живут уже пе первый 
день, в когда глаза мои привыкли к полутьме, я разг; 
ел углу мелезную кружку и полатую бутылку виски 

Їосередине лежал плоский камень, служивший столом, 
ана йем — маленький узелок, вероятно, тот самый, кото- 
рый я разглядел в подзорную' мальчишки за спи: 
доп Бутка баз Поко тае оо та о 
с копчегым изыком, друган є персиками в сиропе. Осмо 
рев все это, в хотел бызо положить узелок обратно, как 
Ору сд мет так н ехиуло: ия кампе лежал листок 

Умаг, на таром было чтото мин Я вда но А, 
© трудом разобрав караиданшные ка прочел сле: 
Б туасы р жуан, прочел 

«Доктор Уотсон уехал в Кумби-Треск», 

нуту я стовл неподвижно с запиской в руках и 


а 


над смыслом этого краткого послания. Выхо- 
"аит, что незнакомец охотится не за сэром Генри, а за 
Маной? Он выслеживает мена не сам, а приставил ко мне 
когото другого — может быть, этого мальчика? И вот 
то последисе донесение, С тех пор как я живу эдесь, зв 
каждым моям шагом, вероятно, ведется слежка, Ведь псе 
это время меня не оставляло ощущение, что здесь лей. 
стуют какието незидимые силы и что они осторожно к 
умело стягивают вокруг нас тонҷайшую сеть, легкое при 
Косповенне которой мы чувствуем иа себе лишь изредка, 
э самые критические минути, 

Эта записка, вероятно, не едиистоенная, Я оглялелся 
зо сторонам, по ничего больше пе нашел. Не удалось, ине 
обнаружить а какие-либо следы, по которым можно было 
бы судить 06 этом человеке, нзбравшем себе столь стран. 
ое жилье, или о его намерениях. О нем можно было ска. 
Заты только то, что он, п0-видниому, спартанец в своих 
привычках н № придает особого значения Жизнениым 
Удобствам. Вспомнив ливин последних дяей и посмотрев 
Па зияющую дыру а своде пещер, и понял, насколько 
этот человек поглошен своим делом, если рали пего ов мие 
ритея даже © таким неуютным пристанищем, Кто же он— 
аш злобный враг пли ангел-хранитель? И я дал себе 
клятву не выходить из пещеры, не узпав всего до конца. 

"Солиие уже пряталось, п небо па западе горело зол 
том. Отеветы заката ложились красноватымн петнами на 
разводья далекой Гримпелской трясины. Вдали подними 
тась башии Баскервиль-хоала, а в стороне от них еле вид. 
телеп дымок, зетаюший над ярышами Гримпена, Между 
эим я Баскерзнль холлом, за холмом, тоня дом пят 
нов. Золотой вечерний свет всему столько пре- 
лен в безмитежиого покоя! Но мое сердце не верело 
миру. разлитому в природе, и трепетало от той страшной 
а танда э ссе еушувния, риби 
моющаяся с каждой секундой встреча, Нервы у меня были 
натянуты, но я сидел, полный решимости, в темной пещере 
не урюмым упорством ждал возвращения ев обитателя, 

Й наконец я услышал его. Вот камень попал ему под 
каблук Еше раз’ еше. шаги все ближе, ближе. Я от 
Скояіл в самый темный угол и взвел курок револьшера, 
ретиа не показываться ня свет до тех пор, пока мио не 
Удастся хоть пемиого рассмотреть этого человека. Сна 
ружи всё смолкао: по-видимому, он остановился, Потом 


шаги послышались снова, и вход в пещеру заслонила 
чья-то тень. 

— Сегодия такой чудесный вечер, Уотсон, 
сказал хорошо знакомый мне голос. — Зачем сидеть в 
лухоте? На воздухе гораздо приятнее, 


Глава ХИ 
СМЕРТЬ НА БОЛОТАХ 


Минуту нан две я стоял, ие веря свонм ушам, и не 
мог перевести дух от ивожиданности. Потом дар речи вер- 
пулся ко мне, и я почурствовая, как огромная тяжесть 
сдала у меня © плеч. Этот холодный, извительный голос 
Мог принадлежать только одному человеку во всем мире. 

Холма! — крикнул я. — Холма! 

2 Выходите, сказал он, — в, пожалуйста, поосто- 
рожнее с револьвером. 

Я вылез из пещеры и увидел его. Холме сидел на кам. 
ме 8 © озорным блеском 3 серых глазах смотрел а мою 
узумленную физиономию. Он сильно похудел за это время, 
0 вид у мего был бодрый, спокойный, лицо — бронзовое 
от загара. Строгий спортивный костюм, кети — ни дать 
ми взять турист, странствующий по болотам! Ов даже 
остался верен Сдоему поистине кошачьему пристрастию 

выбритые шеки, рубашка без 
Сдиного пятнышка, Как будто все это провсходило ва 
Бекер:стритї 

"АТТ другой мог бы так обрадовать меня своим по- 
явлено) — Сказал и, крепко пожимая ему руку. 

=-"А заодно н удивнть? 

— Дау вы правы, 

— Но, уверяю вас, друг мой, удивились не вы один. 
Як ве подозревал, что вам удалось найти мое временное 
Пристанище, и никак пе думал застать вас здесь, Это вы- 
зснилось всего лишь за двадцать шагов до пещеры. 

"е9 Вы узнали мок следы? 

2 Нет Уолоом Боюсь, что это непосильная задача — 
различить ваши следы среди множества других, которые 
уществуют ма свете, Если же в будущем вы захотите 
ЗакНИбудь провести меня, то советую вам сначала пере- 
менить табачный магазин, ибо стоит только мие увидеть 
Е Оксфордстрит» как  єрыу 
же догадаюсь что мой друг Уотсон находится где-то п0- 


за 


близости. Воп оп, ваш окурок, валяется около тропинки. 
Вы. верожтю, бросали «тота чу апуу, котла ешын 
ъяъ мм мое пустое жилы 

МЗ бовершенно верно 

Така в думал. И, зная ваш дотошный характер, 
догадался, что вы устроили в пещере засаду н жлете поз: 
вращения. се обитателя, держа револьвер наготове. Так 

реступинк 


мое жилье? Вы, вероятно, увидели меня во время погони 
за каторжником, когда я по собственной оплошности по- 
валил луне светить мне в сину? 


я вас увидел тогда. 
— И Стали обыскивать все пещеры подряд, пока ие 


тут кое-кто наблюдает, 

"АР Старый джентльмен с подзорной трубой! Я ви- 
дел, как солице поблескивает на ее линзе, и сначала не 
Мог догадаться, что это за штука. — Он встал и заглянул 
в пещеру. —- Ата, Картрайт уже побывал здесь Что это 
Зи блата? Так вы еми в Кумир? 


— Повидаться с миссис Лаурой Лавопс? 

Совершенно верно, 

— Прекрасно! В своих розысках мы с вами, очевидно, 
двигались по параллельным линиям. Что ж, теперь надо 
поделиться добытыми сведениями, и тогда’ у нас будет 
более или менее ясное представление об этом деле. 

"Е Я трашно рад, что вы здесы У меня уже нервы 
маали сдавать под бременем всех этих тайн н ответь 
‘ственности, которая лежала на мне, Но ках вы сюда по- 
тали п что вы здесь лелвете? А я-то думал, что Холмс 
сидит из Бейкер-стрит и трудитеи над делом о шантаже! 

Я хотел, чтобы вы именно так н думали. 
мит, вы пользуетесь моей помощью и в то же 
земя не овериете ина — рассеинлся я. — Это неслух 
женно, Холмс 

— Друг мой, и в теперешнем деле н во многих дру. 
тих ваша помощь была лля меня бесцениа. Если вам ка- 
жется, что я вае как-то надул, умоляю, пе сердитесы От. 
кровейно говоря, я пошел на это отчасти ради вас же 


_ а анна акс бы Б 


самих, Я чувствовал, что вы подвергаетесь опасности, и 
дело, Если 6 я был 


‚критическую милуту. 
= Но зачем вам понадобилось скрываться и от мени? 
Т Бели б вы зил, что я эдесь, это ничему би юе по» 


могло и, может быть, даже кончилось монм разоба; 
мнем, Вам, наверно, захотелось бы рассказать мне что» 
Мибудь, мли же пы, по свойственной вам доброте, вдруг 
вадумали бы обставлять меня здесь удобствами, Зачем 
подвергаться ненужтому риску? Я привез с собой Карт” 
райта - помните мальчугана нз Рассыльной конторы? — 
| оп великолепно обслуживает меня. А вы знаєте мон 
скромные требования; кусок хлеба, чистый поротничок, 
910 еще человеку нужно? Кроме того, Картрайт — это 
лишняя пара глаз и лишняя пара ног, весьма быстрых, 
То и другог оказалось для мепя просто кладом. 

ранит, все мой отчеты писались впустую! — стз 
зал я дрогнузшим голосом, 
торлости этим трудом было вложено в них. 

{Холмс вынул из кармана пачку писем: 

— Вот ваши отчеты, друг МоЙ, изученные самым 


поздравления. Упорстьо и паблюдательность, которые 
ва проявили В таком необычайно трудном деле, выше 
всякой похвалы, 

оке еше никак не мог примириться © тем, что меня 
так ловко провели, во теплые слова Холмса раезеяли 
мою досалу, Кроме того, в гаубиие луши и чузстаоюна 
приму мото друга н призивзал, что в митересах дело 
мие пе следовало знать о вго появлении В здешних ме, 
стах. 

М. Ну, толо же! — сказал он, гадя ни мое просвет. 
леше л асскажите мне о своем визите 


"добиться. Открозенпо говоря, если б вы не побывали 
там сегодна, я, по всей веровтвост, отправился бы к 


рассказал ему о своем 
так занитересовался им, что многое мие пришлось по- 
вторить по два раза. 

"Это все очень важно, — сказал Холме, когда я 
кончил, — Дело чрезвычайно сложное, и в Нем был один 
пробел, который до сих пор мне никак не удавалось 32 
полнить. Вы, вероятно, знаете, что Стэпатон в большой 
дружбе с миссис Лайоней 

— Нет, о дружбе я ничего ие слызлл, 

— это” факт, Они встречаются, обмениваются 
письмами — вообще между ними полное согласне, что 
"дает пам крупный козырь в руки. Бсли 0 пустить этот Ко- 
зырь в ход, чтобы воздействовать на его жену. 

`— Его жену? 

2 теперь я поделюсь коечем с вами в обмен на 
вания открытая. Женщина, которую оп выдает здесь за 
мвсе Стэплтов, на самом деле его жена. 

< Боже мой, Холмы! Вы уверевы в этом? Тогда 
зах ке и лој, чтобы Ор Геқри злобы ® 

—_ ромвнтическве чувства сэра Генри грозят бедой 
только самому сэру Генри. Как вы заметили, Стэплтон 
всячески оберегает ве от ухаживаний баронета, Порто 
рию, ма лели не сестра, а жен Стэплтона, 

Но зачем поналобилвсь такие хитросплетения? 
— А вот зачем: Стэплтон предвилел, что она будет 


листа. От этого 
доменной шляле в с сачком для ловли бабочек веяло 


— А предостережение. 


— Совершенно верно, 

Из мрака, в котором я так долго блуждал, выступили 
наполовииу увиденные, "наполовину угаданные мною 
омертаиия чудовищного элодейства, 

— Неужели это верно, Холмс? Откуда вы узнали, 
что она єго жена? 

— В первую свою встречу с вами Стэплтон настолько 
увлекся, что поведал вам часть своей афи, 
о чем, вероятно, ив перестал жалеть до сих пор. У него 
действительно была школа на севере Англии. А ведь 
отыскать учителя — самое простое дело, На этот пред. 
мет существуют школьные агентство, которые далут вам 
бредения о любом лице, связанном с этой профессией. 
Я навел справки и вскоре узнал, что действительно в 
одной школе разыгрались очень неприятные события и 
что директор ее — фамилия у него была другая — 
скрылся вместе с женой. Все их приметы совпадали в 
точиости, А когда мне стало известно ето увлечение 
энтомологиеі!, тут уж я совсем перестал сомневаться. 

Тьма, окутывазшая меня, мало-помалу начинала ре 
деть, о многое еще оставалось в тени. 

—- Если эта женщина его жена, то при чем туг мис- 
сае Лаура Лайонс? — спросил я. 

— Это один из пунктов, на который вы сами про- 
лили некоторый свет. После вашей поездки в Кумба- 
Треси многое стало ясным. Я, например, ве зиза, что 
миссис Лайонс хочет с мужем. Она, ве 
но, рассчитывает ва брак со Стявлтовом — ведь ей ве 
вдомек, что он женат. 

— А когда она узнает правду? 

— Тогда эта лели может оказаться весьма полезной 
для нас. Нам обонм нужно завтра же повидать се, А те- 
терь, Уотсон, как вы думате, не пора ли вам вернуться 
к своим обязанностям? Ваше место в Баскервиль холле, 

`Последние красные отблески заката погасли на за. 
паде, п на болота спустилась ночь. В лиловатом вебе 
слабо мерцали редкие звезды. 

— Еще одни, последний, вопрос, Холмс, — сказал я 
вставая, — Нам ечего скрывать друг от друга. Что все 
это значит? К чему опо педет? 


1 Энтомология — отдал зоол восаншенный насе. 
мым, 


55 


Холме ответал мие глухим голосом: 
— К убийству, Уотсон... хладнокровно облуманиому 
убийству. Не лозытывайтесь о подробностях. Стэплтон 
атягизает в свои сети сора Генри, а я затягизаю єго 
самого. Он почти у меня в руках, © вашей помощью, Те. 
терь яам угрожает только одна опасность — он может 
нанести удар первым, ще день, самое большее дра, и 
меня все будет готово, а до тех пор берегите сэра 
генри, как зюбящая мать бережет больного ребенка 
Више отсутствие сегодня" вполне простительно, п все 
же я бы пожалуй, предпочел, чтобы вы пе оставали 
то," Сяшите? 
`бурашный протяжный вопль, полный ужаса и муки, 
пронесся пад безмодвными болотами. Я слушал его # 
простоя, как У меня стынет кровь в жилий, 
— Боже мой] Что это? Что это такова 
љсколил © места, и его высокая фигура 
заслонка 0т меня вход в пещеру. б! 
сь, вытянув шею, напряженно вглядываясь в темноту, 
и только устел бросить мне шепотом: 


— Тише! Тише! 
Этот крик, зас своей произительностью, 
шел из глубины темных болот, Но вот он 


послышался ближе, ярстоеннее.. 

—— Где это? - шепнул Холмс, н по тому, как дрог- 
пул у пето голое — у него, У человека с железными нер- 
вамі! 279 понял, ато этот вопль проник ему в самую 

де кричат, Уотсон? 

По-моему, в той стороне, —Я протянул руку, по’ 
казиззя в темноту, 

— Нет, зон тамі 

Мучительный крик сиова пронесся в безмольной 
ноли, о теперь ох был еще ближе, еще громче, И к 
мему примешивались какието другие. 
низкое рычанье, напоминающее чем. 
рокот моря. 

3.2 собика = крику Холыс,—. Беним, Устаз, 
бежим! Боже мой! Только бы ие опоздать! 


гдето впереди, за валунами, разлаася отчаянный вопли 
потом глухой тяжелый стук, Мы остановились присл 
шивачсь, Но болыше ничто не нарушало 

шины бельетренной ночи. 


Я увидел, как Холме, словно обезумев, схватился 
за голову и топнул ногой 0 землю: 

— Он опередил нас, Уотсон! Мы опоздали! 

— Нет, этого не может быть 

— Чего я меллил, дурак! И вы тоже хороши, Уст. 
соні Оставили Баскерзнля одного, н вот чем все кончи- 
`лосы Нет, сли поправить цичего нельзя, я эсе равно 
отонщу нагодях! 

"Ме разбирая дороги, мы бросились туда, откуда до- 
есся” этот страшный крик. Мы взбиралӣсь вверх по 
‘склонам, сбегал вину, иатыкались в темноте на валуны, 
продиралиеь сквозь заросли дрока. С вершины кажлого 
холма мой друг ‘оглялывался по сторонам, во бо- 
лота покрывал мрак, н на их угрюмой шири 
нельзя было приметить ии малейшего лиженки, 

— Вы что-нибудь видите? 

— Ничего, 

о а ба 

пае донесся прига стоп, Ов шел откуда- 
то слева, Каменная трада круто обрывалась там вин», 
переходя в усеянный валунами склон, и среди валунов ле 
жало что-то темное. Мы подбежали ближе, п темный пред. 
мет привял более яспые очертания, Это был человек, 
лежащи? ва земле липом зиз. Он словно готовился 
сделать кульбит — полвернутая под каким-то незероят- 
ным углом голова, приподнятые плени, округленная ли 
ния спины, Нелепость этой позы помешала мне в 
минуту осознать, что его стоп был прелсмертным. 
стояли, наклонившись нал ним, п не слышелн ни хрипа, 
пе могли уловить пи шорох, Холмс трошул неподвижное 
тело, вскрикнул в ужасе и тут же отдернул руку. 3: 
жження сличка осветила его окровавленные пальцы 
страшную лужу, меллерко расилывавшуюся из-под раз- 
битого черепа мертвеца, И сердце у нае замерло — при 
свете спички мы увидели, что перед нами лежит сэ 
Генри Баскервиль 

Разве можо было забыть этот необычный красновато- 
коричневый костюм — тот самый, в котором баронет 
впервые появился па Бейкер-стрит! Нам достаточно было 
секунды, чтобы узнать его, в потом спичка вепыхиула 
и погасла так же, как погасла в нас последняя яскра на- 
дежды, Холмс застонал, и я даже в темноте разглядел, 
какой бледностью покрылось его лицо, 


Ем 


— Мерзавеш Мерзавеш! — Руки у меня сами собой 
сжались в кулаки. — Холмс, я вихогла не прощу себе, 
что оставил его на произвол сульбы! 

`— Моя впиа больше, Уотсои. Я пожертвовал жизнью 
клихата только ради того, чтобы подытожать, так ска 
зать, закруганть, это дело. Я не помню другого такого 
улада за всю свою практику. Но кто мог знать, кто мог 
Знать, что, несмотря на все мон предостережения, он 
рискнет выйти одни па болота! 

— И мм слышали его крнк— боже мой, какой 
крим — и не могли сразу прийти ему ва помощь Мо 
куда делась эта чудовищная собака — винова +0 
‘смерти? Может быть, она и сейчас где-нибудь здесь? 
И где Стэплтон? Он ответит за это! 

— Да, оп отэетит за все, об этом я позабочусь 
И дядя н племянник — оба убиты, Олин умер от страла, 
только увадев перед собой это чудовиши, которое он 
‘считал  соеркъестестьенным существом, другоћ погиб, 
спасаясь от вего бегством. Но теперь нам надо доказать, 
что между этим человеком в есть сыпь МЫ 
слышали ее вой, но это еще не доказательство, так хак 
сэр Генри вероятно, разбился при паденин, И все жо, 
клянусь ках ни хитер наш противник, а завтра оп бу. 
„дет у меня в рукам! 

ясенные везапиой непоправимой бедой, поло- 
киш столь трустамй конец пешим долги п’ олег 
ким трудам, мы стояли возле изуродованяого тела, По- 
том, когда вз-за туч показалась луна, поднялась на ка- 
менную гряду, с которой упел наш несчастный друг, п 
кандала оттуда серебрившикся в лушом свете, болоть 
Вдали, гдето около Гримпени, видиелся желтый огонек. 
Он мог гореть только в уединенном жилище Стэпа" 
тонса. Я с проклятвем потрозил в ту сторону кулаком: 

— Чего мы ждем? Надо схватить его иемелленло! 

— Дело еше не закончено, в оп человек осторожный, 
хитрый. Мало ли что мы зппем, а от попробуйте дока. 
зать это. Одит пессторожиый шаг — в неголяй ускольз. 
вет от иас. 

— Ток ято же тогда делать? 

— На завтра у нас забот хватит, А сегодня нам 
остается только оказать последнюю услугу пвечастному 
ору Тери 

ры спустились по крутому откосу н подоали к бес- 


форменной черной труде, лежавшей на посеребренных 
луной камнях. При виде этого мучительно скорченного 
тела сердце у меня сжалось от боли и глаза эзолокло 
слезами. 

— Придется послать за помощью, Холме. Мы 
донеєым єго до дому Боже моћ, чо с вамі? Вы сошли 
сум! 

Холмс вскрикнул п наклонился над телом сэра Генри. 
И вдруг пана приолясивать, © хохотом траси мне руку 
Неужели это мой строгий, всегда такой сдержанный 
руг? Вот что бывает, когда скрытое пламя прорывается 


паружу! 

У Борода! У него борода! 

2 Борода? 

— Это не сэр Генрі 
зорка! 

Мы с лихорадочной быстротой перевернули тело, и 
окровавлолтн боради уставалась теперь прямо в холод. 
ярки отк луны, 

Скрин Й быт» не могло Низкий лоб, глубоко зазав- 
пе у бен тла Эт бло то ме перу што. 
пнен те сваи мелькал передо мной в рули. 
ме, лицо убийцы Селдена! корр 

И тут я понял все. Я вспомнил, что баронет ал 
ар д ве пос Сой Старый гардероб. За, 
Ро отдал его белдеу, чтобы тот переоделся 
ани Рубан купа вое посил кидат 
Ор Те. Привдв, трагедия оставалась трагедией, во 
еле тактала иначе заспужва сер по за. 
конам нашей страны. Сам не свой от радости, я объяснил 
ВЭБе жак все это получилось, 

Ау ест погиб лоза костюма, — ска 
заа оп 29 Собаке, котето дали вотюхать какую будь 
вещь сэра Генри — по всей вероятности, тот самый баш- 
мак, который был украден в отеле, пустили ве по 
сле каторжника. Остается невыясненным только 
каким Пдриоом. Селден ундел в темпот, «то ва 
ано то тоники? 

Наверно услышал, 

2 Иоланал, что по болотам бегает собака, в стал 
вате на рамо, риску бить поћмвнтх? Нет, катори, 
ника этим не напугаешь. Так рот: как Селден мог уви- 
ПЗ а тин гоните собака? 


7 


Боже, да это мой сосед — ка- 


_— А по-моему, есть вещи более странные, Почему 
эту собаку предполагая, что наши догадки правильны... 

7 Я зично такого ве предполагаю. 

7 Хорошо. Почему эту собаку выпустили на бо. 
лота сатни ночью? Вряд, ли она седа полустя 
такой свободой. Стэплтоп, вероятно, ждал, что сэр Генри 
прилет сюда. 

=" Моя загадка трудисе. На вашу мы скоро получим 
ответ, а мон, вероятно, так и останется неразгаланиой. 
А ‘давайте решим, что нам делать с этим несчаст" 
вым. же оставлять его здесь на съедение лиси. 
зам и коршунам, 

Пусты полежит в какой-нибудь пещере, пока мы 
ве сообщим в полицию. 

2 Правилно, Туда-то мы его во всяком случае до. 
несем. Смотрите, Уотсон! Что это? Неужели он сам? 
Нет, какова лерэосты- Ни слова о наших подозрениях, 
нн єдиного слова! Не то все ноп планы рухнут. 

5 гаубаты болот к нам приближался человек. Он 
курва сигару, огонек которой тускло мерцал вдали, Луна 
прно осаепала сто, н я сразу узнал шуплую фиуру а 
быструю, позпрыгивающую похолку натуралиста. Увидев 
вас, ой остановвлся, потом снова зашагал вперел, 

5 99Дойтор Уотсон! Неужели это вы? Вот уж инкак 
ве думал встретить вас почью на болотах! Боже мой, 
Моло? Что случилось? Нет, не может быты Неужели 
это паш друг, сэр Генри? 

(©тэплтон пробежал мимо меня н нагнулся над тру. 
зом. 

Я услышал прерышистый вздох, сигара выпала мэ 
его руки на землю. 

РУКто кто это? — запинаясь пробормотал он, 

2 это Селден, каторжиик, сбежавший из прнистаун 

ской тюрьмы. 
"Стэплтон повернул к нам мертвенно-блелное лиш 
Ему стонло громалного усилия воли овладеть собой н ни- 
чем пе выдать своего удивления и разочарования, Его 
пристальный взгляд остановился сначала на Холмсе, 
потом на мне. 

9 Боже мой, какой ужас! Как это случалось? 

— должно быть, свалился вон с того откоса и сломал 
себе шею. Мы с приятелем гуляли по болотам н усл" 
шали чей-то крик. 


— А я па этот крик и вышел из лому. Меня беспо- 
кава сэр Генри 

— Почему именно сэр Генри? — ве удержался я. 

— Он должен был зайти к нам сегодня и почему-то 
не пришел, что меня очень удивило. А когда я услышал 
ва болотах крики, то, естественно, встревожидся за него. 
Кстати, — Стэплтои снова перевел зоглял с меня ва 
Холмс, — кроме этих криков, вы ничего не слышали? 

— Нет, — сказал Холмс, — А вы? 

— Тоже нет 

— Тогда зачем 06 этом спрашивать? 

— Ах, вы же зивете, что у нас тут рассказывают о 
призрачной собаке м тому подобных чудесах! Злешние 
фермеры тоюорит, будто бы опа бегает каждую вочь по 

отам, Вот я н интересуюсь: может быть вы слы- 
шали ее? 

— Нет, мы ничего такого ие слышали, — сказал я. 

— А как вы объясняете гибель этого несчвстаого? 

— Я уверен, что у него помутился рассудок от стра- 
ха, от постоянной опасности быть пойманым. Вероетио, 
бегал по болотам в припадке сумасшествия я в конце 
концов упал под откос и сломал себе шею. 

— Да, это вполне правдоподобно, — сказал Стэплтон 
1 вздохнул с явным облегченнем, — А что об этом Ду 
масте вы, мистер Шерлок Холмс? 

— Какая догадливость — сказал мой друг, отвесив 
ему низкий поклон, 

— Мы давно вас поджидяем, с тех самых пор, как 
здесь появился доктор Уотсон. И вы во’время приеха, 
ли — как раз к трагедии. 


уг даст 
ндон с 


— Но ваш приезд, конечно, прольет свет на асе эти 
события, которые поставили нас буквально в тупик. 

Холмс пожал плечами 

— Успех не всегда дается пам в руки, При расслело- 
вании надо опираться на факти, а не па дегейлы и слухи, 
У меня что-то ничего не получается из этого лела. 

Май друг говорил самым естествешым и самым 


спокойным тоном. Стэплтон взглянул на него виима- 


емо пристально, Потом обратился ко 
о Вити предло бы промт тло ам В 
дом, во моя сестра так перетиаетя, «то, пожалуй, л 
е ого ве делать Давайте прикросм сму чем иибудь ли. 
то и оставим здесь До утра с ним ничего не случится, 
Так было сделано, М © Холмсом отклотілн прел. 
`зожение Стятлтопа зайти в Меррипит-яаус п, прелоста. 
ив ему возвращать я домой в олиночестьь пошли < 
Баскервиль холлу, Пройдя песколько вого мы отли 
джем увидели его фигуру, медленно удоляющуюся 
вглубь боло, а дальш, позади пе, елинственпое черное 
а 


мую! — ска: 
зал Холмс, шаган ридом со мной. — Но какая выдержка! 
Как быстро он овладел собой! А ведь удар был попетине 
‘ошеломляющий — увидеть, что твоей жертвой пал совсем 
ве тот человек, которого ты намечал, Я, Уотсон, говорил 
вам об этом в Лондоне и повторяю сейчас: нам еще не 
приходилось скрещивать рапиры с более достойным про- 
тивником. 


— Все-таки жалко, что он вас увидел! 
— Я спачала сам 06 этом пожалел, Но, в конце кон. 


планах? 
— Да, о будет действовать еще с большей осторож- 
ностью нли же решится ва какой-нибудь отчаянный шаг. 
Қак и большинство везаурядных преступииков, Стэплтон, 
вероктно, слишком полагается на свою хитрость н 8006 
ражает, что обвел нас вокруг пальца. 

— Почему же вы ве хотите арестовать его? 

Мой дорогой Уотсон! Вы человек действия. Ваши 
инстинкты толкают взе на самые решительные меры. Ну 
хорошо, допустим, что ночью он будет арестован, А что 
это даст нам? Мы ничего не сможем локазать. Вот в чем 
`дъмвольская хитрость этого замысла! Если б пособииком 
"Стэолтона быя человек, мы бы раздобыли кое-какие ули. 
ки, но попробуйте вытащить на свет божий огромного 
пса! Разве это поможет нам’ затянуть петлю на шее его 
хозянна? 

Но ведь состав преступления налицо? 
18 А падма 3 


— Ничего подобного! Все это одни логалки и преде 
положения. Нас поднимут на смех в суде, если мы явамся 
туда с такой фантастической историей и подкрепим се 


что сэр Чарльз умер до 
Мо вель эго надо доказать, а доказывать пам нечем. 
— Ну, а сегодняшляя ночь? 

2 Она ничего особенного не дала. Прамой связи 
между собакой и гибелью каторжинка все-таки пет, На 
кто этой собаки пе видел, Правда, мы ее слышали, но у 


"Лайонс, Когда истинное положение дел станет ей изоёст- 
жо, она окажет нам серьезную помощь. Кроме того, у 
меня есть и другой плая. Но не надо загадывать вперел, 
хотя я все-таки надеюсь, что завтра победа будет за мной. 

"Больше мне ничего ‘ие удалось вывелать от Холмса, 
= до самых ворот Бискернильяозла оп шел мота, во 
груженный в свон думы. 

— Вы зайдете? 


—ДЬ. Теперь уе в мент смысла скаматъя. Но 
еще олно слово, Уотсоп, Не говорите сэру Генри о со- 


Глаза Ш 
СЕТИ РАССТАВЛЕНЫ 


Сэр Генри не столько , сколько обрадовался 
‘своему нозому гостю, так как был ы что, узнав о 
событиях послеллих дней, Шерлок Холмс не усилит в 
Пощонь Тем ие менее баровет нумленно подинл бровке 
жои пыль тю м ‘явился без багажа и 
"даже не лает да объяснить его отсутствие. 
Золе тут ма стабляли визы необходимы, и 38 полд- 
ким ужином мы поведали баронету ту часть свокх при’ 
жлюнений, которую ему следовало зиать, Но до этого мне 
пришлось выполнить одну тяжкую обязанность — с006. 
шить Бурримору н его жене о гибели Селден. Дворе 
кий принял это известие с нескрываемым чувством 0б. 
аегуейва, по масске Бэрримор горько плакала, закрыв 
`яншо переднихом, В глазах всего мира этот Селден был 
преступииком, чем-то средним между дьяволом и зверем, 
в опа по-прежнему видела в вем озориого мельчугана, 
ребенка, пеплявшегося в детстве за ее руку. Понстине 
Хулозащем должен быть человек, если не найлется жен- 
шины, которая оплачет его смерть! 

— С тех пор как вы уехали, Уотсов, я все сижу дома 
в пропазаю с тоски, — сказал баронет. — Надеюсь, такое 
послушание мне зачтется? Если б не данное вам слово 
ве выходить на болота, я бы провел вечер гораздо все. 
дее, потому что Стэплтон прислал мне записку с пригла- 
‘шевием. 

— Да, вы провели бы вечер гораздо веселее, я в этом 
ве сомневаюсь, — сухо сказал Холм. — Кстати, вы, во. 
рожтно, не цените, что, глядя на человека со сломанной 
шеей, мы оплакивали вас? 

Сэр Генри широко открыл гав 

— "Это почему же? 

— Потому, что злосчастный каторжиик был в ко- 
атоме с вашего плеча. Он получил его от Бэрримора, 
У хоторого могут быть из-за этого серьезные неприятно“ 
сти с полицией. 

—."Нет, вряд ли, Насколько я помню, там не было 
закаких меток. 

"Ну что ж, его счастье — да в ваше тоже, по- 
(кольку вы все замешаны в противозакопных деяниях. 
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В сушноети говоря, мне как лобросовестному сышику 
следблало бы пемедлевно арестовать всю вашу компа, 
лка Обличающим документом могут послужить письма 
Уотсон 

о" Расскажите лучше, как обстоит ваше дело? -— 
спросил барове, Удалось ли вам Разобраться в этой 
принце? Мы с Уотсоном с чем приехали, с тем и ся. 
дим = пичего не разузнали, 

Я донию, Что в самом ближайшем булушем мно. 
тое вылепітся, Дело на редкость трудное в запутанное. 
имея некоторые пуикты до сих пор покрыты мра» 
жом, Но он расеется, непременно рассеется, 

е олоон, вероятно, уже рассказывал вам о том, что 
мы слышали на болотах, Так что это не пустое суеверие. 
Мае в свое время приходилось иметь дело с собаками, 
тм ене не проведешь — собачий вой нельзя пе узнать. 
Ут вам уластя надеть намордник на этого пса и поса. 
а ао цель то я булу считать вас величайшим сы. 
щиком в мире. 

= Будет они в 
помогите мне. 

маня сделаю все, что вы прикажете, 

2 Пудрасно! Но я потребую слепого повиновения, 
без зсяқих «зачем» и «почему». 

‘Как вам будет угодно. 

— сли вы соглашаетесь на это, тогда мы разрелим 
вашу задачу. Я ие сомневаюсь, что.. 

адчу, кся на полуслове и Устремнл пристальный 
заган кудато поверх моей головы. Лампа светила ему 
вии — неподвижное, застывшев, словно лицо 
тРяомиской статун, Опо было олищетвореннем тревоги 
и настороженности 
ито случилось? — в один голос воскликнули мм 


морднике, будет н ва цепи, только 


чо 
то лицо п0- 


етом. 

м. Простите меня, но я не мог сдержать свой во- 
торт, — Сказал оп, показывая па портреты, висевшие на 
противоположной стене. — Уотсон утверждает, что а нн. 
чего не смыслю в живописи, но это в нем говорит чувство 
Хоперничества, так как мы расходныся в свопх оценках 


‘произведений пскусства. А портреты на самом деле вели“ 
 колепные. 


"= Рад слышать, — сказал сэр Генри, с удивлением 
глядя на моего друга, — Я в картинах мало что понимаю. 
Вот лошадь или бычок — другое дело, Но кто бы мог по 
думать, что у вас есть время интересоваться искусством! 
Ане беспокойтесь, хорошую вещь я всегда замечу, 
Бъюсь 06 заклад, что пон та дама в голубом шелковом 
платье — кисти Неллера, А толстый джентльмен в пари. 
ке, безусловно, написан Рейнольдсом. Это, вероятно, фа- 
мильные портреты? 
— Да, все до одного. 
[И вы знаете их по именам? 
мор долго натаскивал меня по этому предме 
, кажется, могу ответить свой урок без запинки, 
Кто этот джентльмен с подзорной трубой? 
Это контр-адмирал Баскервиль, служивший в Вест- 
ии а уках, 
ильям вил, председатель комиссии Палаты 
общин при Питтел. 
"А Этот кавалер напротив меня, в черном бархатном 
камзоле с кружевами? 
122 0), С им вы должны познакомиться. Это и есть ви- 
новних всех бед — злодьй Гуго, положивший начало ле- 
тезде о собаке Баскервилей. МЫ его, вероятно, не скоро 


'Я смотрел на портрет © нитересом и некоторым недо- 
умением. 

"= боме мой! — сказал Холмс, — А ведь по виду он 
такой спокойный, тизонький, Правда, в глазах есть что. 
То бесовокие. Но'я представлял себе вашего Гуго эдаким 
Хожим молодом с разбойничьсй физнономией, 

"<" Портрет подлинный, в этом пе может быть нн ма- 
лейсрих ойнеяий. Сзади иа полотне нашсано ето имя 
лата — тысяча Шестьсот сорок седьмой год, 

Бесе остальной вечер Холис говорил мало, но портрет 
беспутного Гуго словно приховывал его к себе, и за ужи. 
жом и почти не отрывал от него глаз. Однако ход мыслей 
Мосо друга стал ясен мне только тогда, когдя сэр Генри 
ушел к Себе, Холме захватил свечу со своего ночного ето 


старший, (ово — = 
то пр, 
вы 


ть лено поете ма 
и 

Е 

Я долго рассматривал широкополую шляпу с плюма- 
иене 
рамляющие суровое узкое лицо. Это лицо никто не упрек 
мул бы ии в грубости черт, ни в жестокости выражения, 
но в поджатых тонких губах, в холодном, непреклонном 
вағляде было что-то черствое, строгое, опорное. 

Е 
Е ТЕ ое воры 

чн 

«50е пожалув, чупьчуть есть. Но подождите ми- 
, 

пстал на стул и, держа свечку в левой руке, при- 
АЕ 
—- 

том ибн Пен на ты отит 

ее а 

аот 
пао раята ааа 
УБЕ 

ры 

Зр гоа 
а А БЕСА 
са тенк 
переселение душ. Он тоже Баскервиль, это совершенно 


смех, я знал, 
по гла предвещает ному ибуль 
Одеваясь па следующее утро, я выглянул в окно н 


увидел Холмса, который, оказывается, встал еще раньше 
м уже успел куда-то отлучиться. 
— Да, денек у нас будет хлопотаизый, — сказал он, 


у длу Кроме тот, я с 
зался С мон верным Картрайтом, Который от тревоги за 
Меня, по эсей рероптности, пе замедляя би умереть п 
пороге пешеры, как собака па могиле своего зона 

— С чето же мы сегодня пачнем? 
Сз еж всего повидаем сэра Генри. Да вот и он 

— С добрым утром, Холи! — сказал баротет, — Ви 
похожи ва генерала, который обсуждает с начальником 
теба план проетойшео сражения, 

о кеты наи А ‘приказаннями. 

[Я же 

— Прекрасно, Если не ошибаюсь, наши друзья Стэпл- 
овы пригласили вас тоза к ободу? 

т адо что вы тожа пойла? Они люди госте. 
приныные и будут очень ралы вам, 

— К сожалению, мы с Уотсоном должны уехать в 


— Да. При данных обстоятельствах нам лучше быть 
там, 
Лицо у баронета вытянулось: 
— А я-то думал, что вы не покннете меня до конца! 
товоря, в Баскервиль-холле не так-то уютно 


олиму. 

"ру мо, зы должны повивонатья ние бкспре- 
хослозно и делать все, что я от вас потребую, Скажите 
вашим друзьям, что мы пришли бы © удовольствием, но 
‘неотложные дела призывают нас в Лондон, Впрочем, 
мы зоро верикыся в Девоншр, Вы не забудете передати 
з 


Если вы вастаиваете, 
—— Уверяю вас, другого выхода пет. 


По тому, как баронет нахмурился в ответ па эти сло- 
ва, я понял, что он обиделся н считает наш отьгад дезер- 
тирством. 

——^ Когда вы думаете выехать? — холодно спросил он. 

—_ Сразу же после завтрака, Мы доедем на лошадях 
до Кумбн:Треси, по Уотсон оставит вам свои веши в за- 
лог, так что ждите его обратио, Уотсон, напишите запи- 
"очку Стэплтону, извинитесь, что не можете у них быть. 

=” Мне тоже захотелось уехать в Лондон, — сказал 
баронет, — Почему я должен сидеть здесь один? 

— Потому, что вам нельзя покидать свой пост. По- 
тому, что вы дали слово слушаться меня во всем, в теперь 
п говорю вам: оставайтесь здесь, 

рошо, в останусь. 
— Еще одна просьба. Поезжайте в Меррапит-хауе на 
лошадях. Отошлите экипаж обратно и скажите Стэплто- 
зам, что домой вы пойдете пешком. 

== Пешком, через болота? 

Но ведь вы же сами столько раз удерживали меня 
от этого! 

— А теперь можете идти совершенно спокойно. Я ва- 
станваю на этом только потому, что уверен в вашем му- 
жесте, 

`— Хорошо, я так и сделаю. 

И если вы хоть сколько-нибудь лорожите жизнью, 
не сворачивайте с тропнихи, которая ведет от Меррипит: 
хауса к Гримпенской дороге, тем более что это ближай- 
ший путь к Баскервиль холлу. 

— Все будет исполнено в точности, 

— Вот и хорошо. А мы постараемся выехать сразу 
же после завтрака, чтобы попасть в Лондон днем. 

Меня очень удивила эта программа действий, хотя я 
помнил, как накануне Холмс. предупреждая 
Стэпдтона о своем отъезде. Но кто бы мог подумать, что 
«му придет в голову ехать вместе со мной, дэ еще в такое 
время, которое он сам считал критическим! Впрочем, мне 
ме оставалось ничего другого, как беспрекословно пови- 
новаться моему другу, и вскоре мы простились с опеч 
леным баронетом, а через два часа, отослав ша) 
домой, вышли иа станцяонную платформу в Ч 
Треси, Там нас ждал небольшого роста мальчик. 

—— Какие будут приказана, сэр 


ыа 


— Садись в поезд, Картрайт, н поезжай в Лондон, 
Қак только приедешь, сейчас же дай от моего имени 
телеграмму сэру Генри Бескервилю. Запроси его, не на. 
шел ли он где-нибудь мою записную книжку, которую я 
потерял. Если нашел, пусть вышлет ее заказной банде- 
ролью на Бейкер-стрит, 


в станционной конторе, пет ан там 
чего на мое имя, 

"Мальчик вскоре вернулся с телеграммой; Холмс про 
читал ве и протянул мне. Там было написано следующее: 

«Телеграмму получил. Высзжаю ордером на арест. 
Буду пять сорок, Лестрейд», 

— Это ответ на мою утреникйо. Лестрейд — лучший 
сыщик лонал, нам может понадобиться его по- 
мощь... Ну-с, Уотсон, время у нас есть и я думаю, что 
сейчас самый раз нанести визит вашей знакомой, миссис 
Ларе аюв 

ан кампании, составленный Холмсом, прояснялся 
для мен с каждой минутой. С помощью баронета оп 
убедит Стзплтона, что нас нет здесь, а на самом леле 
Мы вернемся к тому роман, когда ніша помошь будет 
больше всего нужна. Если сэр Генри упомянет о теле: 
трамме, полученной от Холмса из Лондона, это рассеет 
‘последние подозрения Стэатона. И я уже видел мыс: 


зубастой шуки. 

асос Лаура Ладонс сидела у саби в рабочей комна- 
те, Шерлок Холмс приступил к разговору с такой прямо- 
той и откровенностью, что у пее широко открылись глаза 
от изумлении, 

Я, расследую обстоптельства смерти сэра Чарльза 
Баскервиля, — начал он. — Мой друг, доктор Уотсон, пе- 
редал мне все, что вы ему сообщили э связи с этим и о 
Хем предпочли умолчать. 

— 0 чем же я умолчала? — дерзко спросила она, 

— Вы признались, что вызывали сэра Чарльза к ка- 
итке к десяти часам вечера. Как мы знаем, он умер 
ыеино в тот час и на том самом месте. Вы умолчали о 
сви, гуюшпей между этими двумя фактами. 

‘ними не существует никакой связи, 
— В таком случае, совпадение получилось поистине 
‘поразительное. Но я думаю, что в конце котов мы эту 


м 


связь установим. Я буду с вами совершенно откровенен, 
миссис Ладон, Речь идет об убийстве, а улик по этому 
делу таковы, ‘что под следствнем может оказаться ве 
только ваш друг, мистер Стэплтон, по и его жена. 

Миссис Лайонс вскочила с кресла: 

— Ею жена] 

— Это уже ии для кого не тайз, Особа, которую он 
зыдлет за свою сестру, на самом деле его жен 

Миссис Лайонс опустилась в кресло н с такой енлой 
зпилась пальцами в его ручки, что ногти у нее вобеледи. 

— Вго жена) Его жена.. Но ведь он холостяк! 

Шерлок Холмс пожал плечами. 

— Докажите мие это! Докажите! И если сможете. —. 
Яростный блеск ее глаз говорвл лучше всяких слов. 

— За доказательствамя дело пе станет, == сказал Шер- 
дек Холмс, Бынан пз кармана какието бумага. — Бог 

гография этой супружеской четы, снятая четыре года 
завд?в Мерке НЕ оборот надпис: ези А Ваа 
лер», но вы, копечцо, узіпете н его и эту женщину, если 
вам приходилось встречаться с пей, Дальше — тра доку. 
мента, подписавиые людьми, заслуживающими зсаческо. 
го доверия, Эго описание мистера п миссяе Ванделер, ко. 
торые содержали некогда частную шхслу «Сеят-Олявер», 
Прочтите их, в у вас ве останется нп малейших сомнений 
9 том, что это Действительно знакомые вам люді. 

`Мнесис Лайонс мельком просмотрела лежавшие перед 
ней бумаги и перевела взгляд на нас, Отчаяние врера" 
тало се лицо в неподвижную маску, 

— Милер Холмс, — сказвла она, — этот негодяй 
обещал жениться на мне, если я получу развод. Значит, 
зельзя верить ии одному его слову? Значит; он все время 
обмянывал мели? Но зачем? Зачем? Я думала, что св 
печотся только обо мне, А выходит, я была орудием в его 
руках, Чего ради хранить верность человеку, который тах 
лжет? Чего ради выгораживать его? Пусть поолатится за 
сов злодейство! Спрашивайте меня о чем угодно, я ни. 
чего не утаю, В одном клинусь вам — когда я писала то 
письмо, мне н не снилось, что это погубит сэра Чарльза, 
моего лучшего друга! 

СОЯ верю ажлому вашему слову, удары, ска: 
зал Шерлок Холис, — Вам, вероятно, очень тяжело рас. 
оказывать 06 этом. Давайте сделаем так: я буду говорить 
сам в, воли ошибусь в чем-вибудь существенном, вы меня 
зна 


поправите, Письмо было написано по маущению Стэпа. 
това? 
—— Под его диктовку, 
— Оп, веролтто, говорил вам, что сэр Чарльз возьмет 
5з се озерики по бралоразвному процесу? 
А потом, когда письмо было отослано, убедил вас 
һе ходить на саиланне? 


аарын 
о 
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а ес 
е ао 
аар, 
ЩИ Отзплтон взял © вас слова, зто вы икому пе 
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я решила молчать. 
— Так, понимаю. Но вы все-таки подозревали что-то? 
Миссис Лайоне опустила глаза, видимо не решаясь от 

етть. 

я знала этого человека, — сказала она з- 
котеп, — Но всли 6 он не обманул мени, я бы его не вы. 
дала. 

— В общем, вы счастливо отделались, — сказал Шер. 
лок Хозме— Он был в ваших руках и прекрасно анал это, 


1 


па Ухранне, в 1808 году и Андерсона из Северной Каро- 
„лины, но у телерешнего нашего дела есть некоторые со- 
першенно своеобразные черты. Мы даже сейчас не можем 
предъявить прямые улики этому коварному хитрецу. Но 
помяните мое слово, Уотсон: к тому времени, когда мы 
гляжем спать, все будет выяснено. 
Лондонский экспресс с грохотом подкатил к станины, 
и из вагона первого класса выскочил на платформу ма: 
„деький, коренастый человек, напоминающий чем-то буль- 
лога. Мы поэдоровались и пб той почтительности, с какой 
Лестрейд относился к Моему товарищу, мне стало ясно, 
Что он многое понял © тех пор, как они начал 
вместе, Я прекрасно помнил, сколько презрени 
„ди Когда-то у этого практика логические выкладки нашего 
любителя теорий. 
— Ну как, крупное дело? — спросил Лестрейд, 
— Такого давно не бызэло, — сказал Холмс. — У нас 
в запасе два часа свободного времени, Давайте употре- 
бим его па обед, а потом, Лестрейд, мы угостим вас чис- 
тейшим вочным воздухом Дартмура и поможем вам про- 
чистить горло от лондонского тумана. Никогда здесь не 
‘были? В таком случле, вы не скоро забудете свое первое 
знакомство с этими местами. 


Тагве МУ 


СОБАКА БАСКЕРВИЛЕЙ 


Одним из недостатков Шерлока Холмса — если толь 
ко это можно назвать недостатком — было то, что он ни. 
Когда и ни с кем не делился своими планами вплоть до 
их свершения, Такая скрытность объяснялась отчасти 
властной натурой этого человека, любившего повелевать 
окружающими и поражать их воображение, отчасти про’ 
‘фессиональной осторожностью, не позволявшей ему ри 
сковать без нужды. Как бы то пи было, эта черта Харак. 
тера Шерлока Холмса доставляла много неприятностей 
тен, кто работи сни а качестве кг агчтов или помош 


терпеть за это долгое путешествие в темноте, пре- 
взошло все мон прошлые муки. Нам прелстояло нелегкое 
испытание, мы были готовы 


з. 


щий удар, а Холмс упорно молчал, и я мог только догады- 
ваться о его планах, Мое нервное напряжение дошло до 
предела, как вдруг в лицо нам пахнуло холодным ветром, 
э, глянув в темноту, на пустынные просторы, тянувшиеся 
тю обеим сторонам узкой дороги, я понял, что мы снова 
очутились на болотах, Каждый шаг лошадей, каждый по- 
ворот колес приближал нас к развязке всех этих событий. 

}В присутствии вазинцы, нанятого в Кумби-Треси, нель- 
зя было говорить о леле, и мы, несмотря на все сое вол- 
менне, беселовали о каких-то пустиках, Я облегченно, 
вдохнул, когда в стороне от дороги показался коттедж 
Френкленда, от которого оставалось дветри мили ло 
Баскервильхолла н до того места, где должна была 
разыграться заключительная сцена Трагедии, Н 
ливаябь у подъезда, мы проехали к калитне в тиссовой 
алле, расплатиавсь с возницей, отправили его обратно в. 
'Кумби-Треси, а сами пошли по направлению к Меррипит- 
хаусу, 


Вы с оружием, Л 
Маленький саши улыбнулся: 
ит, н задний карман у ких 
«ть а раз есть задний карман, значит, он не пустует. 
2- Вот и прекрасво! Мы е Уотсоном тоже приготови- 
ась ко всяким пежиданностим. 4 
—Я вижу, вы пастроены очень серьезно, _ мистер 
Холмс. А что от нас теперь требуется в этой ре? 
требуется терпение. Будем ждать. 
= места здесь не олень веселые! — 
Сыщик позел плечами, глядя па мрачные склоны холмов 
и туман, озером разлнышийся над Гримпенской траен. 
вой. вой тдето горит огонек, 
— Эт Меррипит-хаус — нонечная цель нашего путе- 
шествня. Теперь попрошу вас ступать как можно тише и 


покорить шепотом, 
Ыы осторожно шагали по тропиике, кото; 
лому, но ярдов за двести от него Холме остан 

— Дальше не пало, — сказал он, — Вот эти валуны 
послужат нам прекрасной ширмой. 

— Здесь и будем ждать? 

— Да, устроим засаду. Станьте вот сюда, Лестрейд, 
Уотсон, ведь вы бывали в доме? Расположение комнат 
знаете? Вон те окна с переплетом — что это? 

— По-моему, кухня. 
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— А следующее, ярко освещенное? 
Е 
= Шторы подиты. Вы яухше меня знаете, ках тула 
пройти, "Зйгаяннте в окно 27что оки таз АСА О 
ко, Гат бога, тише! Как бы вас не . 
подала па оная 6 НЙ амел ограде, 
окружающей чахлый садик Стэплтонов, и, пробпраясь 
зелени лоше ло ио маста откуда мол Ва за 
венно ое 
‚В комнате были дрое мужчин — сэр. Генри и Стэплтов. 
Они сидели друг против дрота ва ры Рн Солтон. 
злу оран ека 
НЕ 


Е = 
БЕ ани 

Ега самим 
погли я конил, Э УЫ 

25 

— Тогда где же она? Ведь, кроме кухии в столовой, 
все окна темные, м“ М 

7 Право, не знаю. 

ара говорил, что над Гримпенской трясиной стлалея 
тустой белый туман, Он медленно полз в нашу сторону, 
ЕЕ 

т 
а 
и и 


Хуже пекуда! Туман — единственное, что может на. 
фузтть мон платы, Но сэр Гери там ре задержится, 
‘же десять часов, Теперь все — и наш успех п даже его 
жизнь — зависит от того, выйдет ли он прежде, чем ту. 
ман лополмт ло тропинки, паи нет, 

Ночное иебо было чистое, без едилого облачка. Звезды 
холодно поблескивали в вышине, луна заливала болота 
мягким пезеркым светом. Прямо перед нами смутно чер. 
пели очертания дома с остроконечной крышей, словно 
ощетииквшейся трубами, которые четко выступали на 
звеззюн небе, н золотые полосы падали пэ окон 
иожнето этажа в сад и дальше, па болота. Одиа на тих 
вдруг погасла. Слуги вышли из кухни. Теперь лампа 10. 
рела только в столовой, где те двое = убийца хозяин 8. 
поет ве полоораваюци ость = покуривыля сптары з 
трололжали свой разговор. 

Белая волохтистая пелен, затянузшан почти все бо- 
лото, с каждой минугой приближалась х дому. Первые 
прозрачные клочья уже завивались у золотистого хвадра- 
полено окна, Далыяя стена сала совсем петля 
= этой клубищейса мгле, пад которой виднелись только 
вертушки деревьев. Вот белесые кольца показались с обе" 
их сторон дома и медленно слиансь в плотный вал, я 
зеркиий этаж с крышей всплыл над ним, точно волшебный 
корабль на волнах призрачпото моря. Холмс яростно уда- 
рва кулаком о камень, за которыз мы стовли, и вне себя 
т петерпеня тодпул ногой: 

——Есля он пе появится через четверть часа, троттнку 
затялет туманом, в через полчаса мы уже пе сможем раз” 
тлядеть собственную руку в этой тьме, 

— Отойдем пемвого назад, там выше, 

Еда пожалуй, так а сделаем, 


пали асе дальше и дальше, пока не очутились в полуниле 
от дома, Но сплошное белесое море, посеребренное свер- 
ху луной, полбиралось и туда, продолжая свое медленное, 
неуклонное наступление, 


ох, Мы олишаом алеко зашли, — сказал Холо, — 
сховано? его могут настагнуть прежда, че 
де пас, Ну, буль чту будет осер кь 
Он опустился на колени в приложна ухо х земле. 
— Савва богу! Кажется, идеи 


В тишине болот послышались быстрые шаги, При- 
тувшись за валунами, мы напряженно вематривались в 
подступавшую к Нам мутно-серебристую стену. Шаги все 
приближались, м вот из тумана, словно распахнув перед 
собой занавес, выступил тот, кото мы поджидали. Увадя 
над собой чистое звездное небо, он с удивлением осмот- 
релся по сторонам, Потом быстро зашагал по тропинке, 
прошел мимо нас и стал подниматься вверх по отаогому 
‘склону, начинавшемуся сразу за валунами. На ходу он то 
и доло оглядывался через плечо, видимо остерегаясь че- 
тото, 


шепнул Холме и щелкиуа курком. — Смот- 
рите! Вот она! 

В самой гуще подползающего к нам тумана послы: 
шался мерный, дробный топот. Белая стена была от нас 
уже ярдах в пятидесяти, и мы трое вперили в нес взгляд, 
Пе анал, какое чудовище появится оттуда. Стоя радом 
с Холмсом, я мельком вэгляпул ему в лицо — бледное, 
взволнованное, с горящими при лунном свете глазами 
И вдруг оно преобразилось: вагляд стал сосредоточен и 
суров, рот приоткрылся от изумлении В ту же секунду 

стрейд вскрикнул от ужаса и упал пичком на землю 
Я выпрямился и, почти парализованный тем зрелищем, 
которое явилось монм глазам, потянулся ослабевшей ру: 
кой к револьверу! Да! Это была собака, огромная, чер. 
нал как смоль, Но такой собаки еще никто из нас, смерт. 
ных, не видывал, Из ее отверстой пасти вырывалось пла. 
мя, глаза метали искры, по морде и загривку переливался 
мерцающий огонь. Ни в чьем вослаленном мозгу ие могло 
бы возникнуть видение более страшиое, более омерзитель- 
ое, чем это адекое существо, выскочившее на нас из ту. 


Іудовище неслось по тропинке огромиыын прыжками, 
принюживаясь к следам нашего друга, Мы опомнились 
лишь после того, как оно промчалось мимо, Тогда ня 
и Холме выстрелили одновременно, м раздавшийся вслед. 
за этим оглушительный рев убедил нас, что по меньшей 
мере одна из пуль попала в цель. Но собака не остапо- 
вилась и продолжала мчаться вперед. Мы видели, как 
сэр Генри оглянулся, мертвенно-бледный при свете луны, 
подиял в ужасе руки и замер в этой беспомощной позе, 
не сподя Глаз с чудовища, которое настиғало его. 

Но голос вавывшей от боли собаки рассеял все наши 


страхи, Кто уязвим, тот и смертен, и если она ранена, 
значит, се можно и убить Баже, как бежал в ту ночь 
Холмс! Я всегда считался хорошим бегуном, но он опере: 
лил меня на такое же расстониие, на какое я сам опере" 
диа маленького сыщика. Мы неслись по тропинке и слы 
Шали нзрекрицаюшиєси крюки сэра Генри м слухоћ рез 
собаки. Я подоспел в ту минуту, когда она кинулась на 
свою жертву, повалила &е на землю н уже примеризалась 
схватить за горло. Но Холмс всадил ‘ей в бок одну за 
другой пять пуль, Собака взвыла в последний раз, ярост- 
"но шелкпула зубами, повааилась па спипу и, судорожно 
зернув вхтмн четырьмя лапами, замерла, Я пагулся над 
пей, задыхаясь от бега, и приставил дуло револьвера к 
этой страшной соетяшейся морде, во выстрелить мне пе 
пришлось — псполинская собака била мертва. 

Генри лежал без сознания там, где опа настиг, 


кунду на нас глянули два испуганных глаза, 
тА, Бон" ЧО! — прошептал баров. — Что это было? 
Где опо? 

— Его уже нет, — сказал Холмс. —С привиденнем, 


угодно испугать своими размера 
№ чистокровная ишейка и не чистокровный мастиф, а, 
видимо, помесь — полжарый, страшный пес величиной 
с молодую львицу. Его огромная пасть все еще светилась 
голубоватым пламенем, глубоко сидящие дикие глаза бы. 
ли обведены огненными кругами, Я дотронулся до этой 
‘светищейся головы и, отняв руку, увидел, что мои пальцы 
гомноте, 


толтыра 
тобы у бак 


Холис, потянув посом, 
‘исчезло чутье. Простите нас, сэр Генри, что мы подвергли. 
ас такому страшному испытанию, Я готовился увидеть 
Зобаку, но никак не ожидал, то это буле? такое чудове 
ше. К тому же нам помешал туман, и мы ие смогли ока 
зать псу достойную встречу. 


5в 


В тишине болот послышались быстрые шаги. При 
ттувшись за валунами, мы напряженно всматривались в 
подступавшую к нам мутно-серебристую стену. Шаги все 
приближались, м вот из тумана, словно распахнув перед 
собой занавес, выступил тот, кото мы поджидоли. Увыда 
над собой чистое звездное небо, он с удивлением осмот- 
релса по сторонам. Потом быстро зашагал по тропинке, 
прошел мимо нас н стал подниматься вверх по отаогому 
склону, начинавшемуся сразу за валунами, На ходу он то 
и дело оглядывался через плечо, видимо остерегаясь че- 
толо, 

— Тее! — шепнул Холмс и щелкнул курком. — Смот- 
рите! Вот она! 

В самой гуще подлолзпющего к нам послы: 
шался мерный, дробный топот. Белая стена была от нас 
уже прах в пятидесяти, н мы трое вперил в нее взгляд, 
пе зная, какое чудовище появится оттуда, Стол рядом 
с Холмсом, я мельком взглянул ему в лицо — бледное, 
взволнованное, с горящими при лунном свете глаза 
И вдруг оно преобразилось: вэгляд стал сосредоточен и 

в, рот приоткрылся от изумления, В ту же секунду 

Їестрейд вскрикнул от ужаса и упал ничком на землю. 
Я выпрямился и, почти парализованный тем зрелищем, 
которое явилось Мом глазам, потянулся ослабевшей ру: 
кой к резользеруї Да! Это была собака, огромная, чер- 

іо такой собаки еще никто вз нас, смерт- 
ных, не видывал, Из ее отверстой пасти вырывалось пла. 
ми, глаза метали искры, по морде и загривку переливался 
мерцающий огонь, Ни в чьем воспаленном мозгу пе могло 
бы возникнуть видение более страшно, более омерзител 
чем это адское существо, выскочизшее на нас из ту. 
мана, 

Чудовище песлось по тропинке огромным прыжками, 
приюохиваись к следам нашего друга, Мы опомиились 
лишь после того, как оно промчалось мимо. Тогда я я 
и Холмс выстрелили одновременно, и раздавшийся вслед 
за этим оглушительный рев убедил нас, что по меньшей 
мере одна нз пуль попала в цель. Но собака не сстано- 
вилась и продолжала мчаться вперед. Мы видели, как 
сэр Геири оглянулся, мертвенно-бледный при свете луны, 
подияа п ужасе руки и замер в этой беспомощной позе, 
пе сподя глаз с чудовища, которое настигало ето. 

Но голос вавывшей от боли собаки рассеял все наши 


страха, Кго ужзвим, тот п смертен, и если она ранен 
значит, се можно и убить Боже, как бежал в ту ночь 
Холмс! Я всегда считался хорошим бегуном, но оп опере: 
дил меня па такое же расстояние, на какое я сам опере- 
дил маленького сыщика. Мы неслись по тропинке и слы 
шали непрекрашающиеся крики сэра Генри и глухой рев 
‘собаки, Я подоспел в ту минуту, когда опа кинулась на 
свою жертву, повалил ёе на землю н уже примеривалась 
схватить за горло, Но Холме всадил ей в бок одну за 
другой пять пуль, Собака взвыла в последний раз, прост 
"о щелкиула зубами, повалилась на спину и, судорожно 

ув всеми четырьмя лапами, замерла. Я нагнулся над 

| задыхаясь от бега, и приставка дуло револьвера к 
этой страшной соетяшейся морде, но выстрелить мие 
пришлось — исполинская собака была мертва. 

Генри лежал без сознания там, где она настигла 
его. Мы сорвали с него воротничок, и Холм возблагода- 
рил судьбу, убедившись, что он не ранен и что наша по- 
Мощь подоспела во-аремя, А потом веки у сэра Генри 
дрогнули и он слабо шевельнулся, Лестрейд просунул ему 
между зубами горлышко фляги с коньяком, и через се. 
жунду ва нас гаянули два испуганных глаза, 

— Боже мой! — прошептал баронет, — Что это было? 
Где ово? 

— Его уже нет, — сказал Холмс. —С привидением, 

преследовало ваш род, покончено навсегда, 

удовице, лежавшее перед нами, попстине могло кого 
утодно испугать свонми размерами п мощью, Это был 
не чистокровивя ищейка и не чистокровный мастиф, 
видимо, помесь — поджарый, страшный пес величиной 
сс молодую львицу. Его огромная пасть рсе еще светилась 
толубоватым пламенем, глубоко сидящие дикие глаза бы. 
ли объелены огненными кругами, Я дотронулся до этой 
<ветишейся головы н, отняв руку, увилел, что мон палацы 
тоже засветились в темноте. 

— Фосфор, — сказал и, 

Да, и какойто особый препарат, — подтвердил 
Холмс, потянув носом, — Без запаха, чтобы у собаки не 
пел пути, Простите ни, сэр Генри, что мы подверган 
вас такому страшному испытанию. Я готовился увидеть 
Об, во пиках не ожил, ято это будет такое пудов: 
ше. К тому же пам помешал туман, и мы не смогли ока: 
зать псу достойную встречу. 


— Вы спасли мие жизнь. 

— Подвергнув ее сначала опасности, Ну как, можете 
встать? 

"Дайте мне еще одлн глоток коньяку, и тосда все 
‘будет в порядке. Ну вот! Теперь с вашей помощью я вст: 
ну, А что вы намерены делать лальше? 

— Пока оставим вас здесь — вы уже достаточно на- 
зерпелись за сегоднионюю поч, = 8 ротом кто-нибудь 
ГУ вернется с вами домой. 

Баронет попробовал подняться, но не смог, Он был 
бледей как полотно и дрожал всем телом. Мы подвели 
сто к валуну. Он сел там, дрожа всем телом, и закрыл 
‘лицо руками, 

— А теперь нам придется — сказал Холме. — 
"Надо кончить начатое дело, Дорога кажлая мишута. С 
став преступления теперь налицо, остается только схва- 
тить преступника, 

= Держу пари, в доме его уже не окажется, — про- 
золзкал Фолио Бистро шагая рим © ками по тов 
ке, — Он не мог пе слышать выстрелов и ронял, что агра 
проиграна. 

— Ну, что вы! Это было далеко от дома, к тому же 
туман приглушает звуки. 

— Можете не сомвеваться, что он кинулся следом за 
‘собакой, — ведь ее надо было оттащить от тела. Нет, мы 
его уже не застанем! Но на всякий случай надо обшарать 
псе уголка, 

Входная дзерь была открыта настежь, в, вбехаз в 
дом, мы быстро осмотрели комнату за комнатой, х удив- 
‘лепию дряхлого слуги, встретившего нас в коридоре. Свет 
52У ‘только в столовой, ко Холме взял оттуда лампу и 

шел с ней все закоулки в доме. Человек, которого мы 
искали, исчез бесследно, Однако на втором этаже дверь 
одной из спален оказалась залертой, 

— Там ктото есты! => крихлуя Лестрейл, 

В комнате послышался слабый стон н шорох, Холме 
ударил ногой чуть повыше за: дверь распахнулась 
застежь. Держа револьверы наготове, мы ворвались туда. 

Но дероостиого негодяя, за мы охотились, ие 
оказалось и тут, Выксто него глазам нашим предетало 
вечто до такой степени странное и несжиданное что мы 
замерли ва месте, 


Эта комната представляла собой маленький м 
Ее стелы были сплошь заставлены стеклянными ящикам 
тде хранилась коллекция мотыльков и бабочек — люби: 
"мов детище этой сложной и преступной натуры, Посере. 
дине подяималась толстая подпорка, подведениая пол 
трухлявые балясины потолка. И у этой подпорки стоял 
человек, привязанный к ней простынями, которые укуты- 
вали его © головы до ног, так что в первую мінуту дже 
нельзя было разобрать, кто это —— мужчии или женщина, 
Одно полоткище шло ‘вокруг горла, другое закрывало 
нижнюю часть лица, оставляя открытыми только га. 
которые с пемым вопросом смотрели на нас, полные ужа 
са и стыда, В мгновение ока мы сорвали эти путы, вынули 
кляп, п к пашям погам упала не кто иная, как миссис 
Стэплтон, Голова «е опустилась на грудь, и я увидел крз- 
ный рубец у нее на шее от удара плетью. 

— Мерзавеш — крикнул Холмс, — Лестрейд, где 
коньяк? Посадяте ее ва стул, Такие пытки кого угодно 
"доведут до обморока! 

Миссис Ствплтов открыла глаза. 

— Он спасся? — спросила она. — Он убежал? 

— 07 нае ок никуда не убежит, сударыня. 

— Нет, вет, я ве про мужа, Сэр Геври.. спасся? 

— да. 

А собака? 

Уста, 

У пее вырвался долгий вздох облегчении 

— Слава богу! Слава богу! Негодяй! Смотрите, что 
он со мной сделал! — Она засучила оба рукава, н мы 
увидели, что ее руки все в синяках, — Но это еще ничего.» 
это пичёто, Ом пстерзал, он опоганил мою душ 
У меня теплялась надежда, что этот человек любит меня, 
я все споспла, все: дурное обращение, одиночество, жизнь, 
полвую обмана. Но оп дгал мне, я была орудиби в его 
руках! — Она не выдержала и разрыдвлась. 

— Да, сударыни, у вас пет никаких оснований желать 
20 добра, сказал Холмс — Ток отеройть же, гда аю 
жскать. Если вы были ето воспользуйтесь 
случаем загладить свою вину — помогите нам, 

— Он может спрятаться только в одном месте, больше 


Там он н держал свою собаку, и там у него все было при- 
тотоваено на тот случай, если придется бежать. 
Холмс посветил в окно лампой. Туман, словно белая 
‘лип к стеклу, 
— Смотрите, — сказал он. — Сегодия ночью никто не 
сможет пробраться на Гримпенскую трясину. 
лэплтон рассмеялась в захлопеда в ладоши. 


не выберет. 


метить тропу через 
триснну. Ах, почему я не догадалась убрать их сегодня! 
гда он был бы в вашей власти! 

При таком тумане о погоне нечего было и думать. Мы 
ктамнан Лестрейда полновластным хозном Мерритит» 
хауса, а сами вместе с сэром Генри вернулись в Боскер- 
оля Скрывать от пто историю стэвтовов боль 
было нельзя. Узнав всю правду о любимой женщине, он 
мужественно принял этот удар. 

"Однако пережитое ночью потрясение не прошло даром 
для баронета. К утру он уже лежал без памяти а горячке 
под надзором доктора Мортимера. В дальнейшем им обо- 
им было суждено совершить кругосветное путешествие, и 
только после него сэр Генри снова стал тем же веселым, 
здоровым человеком, какой приехал когда-то в Англию. 
наследником этого злополучного поместья. 


А теперь мое странное повествование быстро подходит 
к концу, Ваписывая его, я старался, чтобы читатель делна 
вместе с пами все те страхи и смутные догадки, которые 
так долго омрачали нашу жизнь и завершились такой 
трагедией, 

Қ утру туман рассенлси, н миссис Стэпатон проводила 
пас К тому месту, где начиналась тропинка, ведущая че 
рез трисину. Эта женщина © такой охотой и радостью из- 
Правляла вас по следам мужа, что нам только тогда и 
стало ясно, нах страшна была се жизнь. Мы расстались 
С ней па узкой торфяной полоске, полуостровом вдавав: 
‘шейся в тряспну, Маленькие прутики, воткиуте то там. 
То сям, намечали тропу, извявяющуюся зигзагом от кочки 
Коко, между затянутими зеленью окнами, которые пре: 
традиан бы путь всякому, кто был незнаком с этими ме- 


стами, От гивощего камыша и покрытых плом водорослей 
над трясиной поднимались тяжелые испарения, Мы то н 
дело оступались, уходя по колено в темную зыбкую топь, 
мягкими кругами поверхности, Вузкая 
жижа присасывалась к нашим ногам, н се хватка была 
астолько сильна, что, казалось, чья-то цепкан рука тянет 
в эти мерзостные глубины. На глаза нам попалось 
только одио-едниственное доказательство, что пе мы пер: 
вме идем по этому опасному пути, На кочке, поросшей 
болотной травой, лежало что-то темное, Потянувшись ту- 
ла, Холмс сразу ушел по пояс в тину, н если б не мы, 
врид ан ему удалось бы когда-нибудь почувствовать под 
погой землю, Он держал в руке старый черный 
"утри была метка: «Мећерс. Торонто», 
такой нахолхи стоило принять грязепую ван- 
зу Воу он, пропавший башмак пше друг 

— Брошенный второпях Стэплтономі 

— Совершенно верно, Он дал собаке понюхать его. 
когда наводил ее на след сэра Генри, и так и убежал с 
ины, а потом бросил. Теперь мы, по крайней мере, знаем. 
что до этого места ов добрался благополучно, 

Но больше нам ничего не удалось узнать, хотя дога. 
`лываться мы могли обо многом. Разглядеть на тропипке 
следы не было никакой возможности — их сразу же за- 
тягавало тиной. Мы решили, что ови обнаружатся на бо- 
лее сухом месте, однако всё понски были тшетиы, Если 
Земля говорила правду, то Стэплтону так и не удалось 
добраться ло своего на островке, к которому он 
тремился в ту памятную пам туманную ночь. Этот хо- 
лодный, жестокий человек был навеки. самом 
сердце эловонной Гримпепской трясины, засосавшей «то 
в свою бездонную глубину. 

Мы нашли немало его следов на опоясанном топью 
‘островке, где он прятал своего страшното сообшинка, 
Огромный ворот и шахта, до половины заваленная шеб: 

здесь был рудник. Рядом с 
мим стояли развалившиеся лачуги рудокопов, которых, 
вероятно, выгнали отсюда ядовитые болотные испарения 
В одной из этих аачуг мы нашли кольо в стене, ель п 
множество обглоланных костей. Здесь, вероятно, Стэпл- 
тон и держал своего пса. Среди мусора валялея скелет 
собаки с оставшимся на нем клочком рыжей шерсти. 

—^ Боже мой! — воскликнул Холмс, — Да это спани. 


елы Бедный Мортимер больше ихогя не увидит своего 
любвица, Ну что ж, теперь, я думаю, этот островок от 
крыл нам все свои тайны. Спрятать собаку было петрудво, 
а вот попробуйте заставить ее молчать Отсюда п’ шел 
этот вой, от Которого людям даже днем становилось не по 
себе, В случае крайней иеобходимости Стзплтон мог бы 
перевести собаку в сарай, поближе к дому, но на токой 
риск можно было пойти только в самую критическую мик 
путу, в расчете на близкую развязку. А вот эта паста в 
Жестинке — тот самый светящийся состав, которым он 
смазывал своего пса, Его натолкиуло на эту мысль ве 
что иное, как легенда о чудовищной собаке Баскерьклей, 
нон решил разделаться таким способом с сэром Чарльзом. 
Теперь неудивительно, ято злосчастный каторжиих с воп- 
лима отек, когда эдакое страшилище выско- 
чило на пего из темноты. Точно так же. н наш 


убить его жертву, кто из здешних фермеров решался 
поближе познакомиться с ней? С такой тварью доста- 
точно и одной . А вель ее многие видели на боло- 
тах, Я говорил об этом в Лондоне, Уотсон, и повторяю 
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взгляд НАЗАД 
Был конец ноября, Нелаетным, туманным вечером зы. 

< Холмсом сидели у пылаюшего кампиа в кабинете 
мт, Со времени трагедия, которая завершил 
нашу поездку в Дезоншир, мой друг успел расслеловат 
„два очень серьезных дела. В первом из них ему удалось 
разоблачить полковника Эпвуда, замешаниого в скан 
карточным столом в клубе «Пат- 


мадемуазель Карэр, которая, как известно, полгода спустя 
объявилась в Нью-Порке и благополучно вышла там за. 
муж, После успешного разбора двух таких трудных и 
серьезных дел Холмс был в прекрасвом расположении лу». 


ха, в, пользуясь этим, я решил выведать у него пекоторые 
подробности загадочной баскерькльской истории. Я терпе. 
дно ждал своего часа, зная, что Холмс не любит дер’ 
жать в голове сразу по нескольку дел и что его ясный, 
логический ум не станет отвлекаться от текущей работы 
Рали воспоминаний о прошлом. 

В эти дни в Лондоне как раз были сэр Генри я док 
тор Мортимер, готовнъшнеся к далекому путешествию, 
которое врачи предлисали баронету для укрепления рис. 
хшатаной нерилой системы. Утром они внесли нам вие 
зит, тах что у меня был хороший повод завести разговор 
за пужиую тему. 

— С точки зрения человека, именующего себя Стэпл- 
зоном, события разворачивались как то 
чал Холие— во вам все это казалось чре 
жым, потому что мы ие имели тогда ки малейшего поня. 
тах, чем он руководствуется в своих дейст знали 
только кое-хакае . 
товюра © масса 


— С удоволыстапем, лотя и ве ручаюсь, что вспомню 
все подробпости, Когда сосредоточишься на чем. 
‘одном, прошлые помыслы улетучивпются нз головы, Ад. 
вокат, задающий пазубок свое очередное дело и ломаю: 
щий изза шего копья в суде, педели через две пачисто 
все забывает, Так и у меня: каждое новое расследование 
вытесняет нз памяти предыдущее, и мадемуазель Карр 
своей персоной заслонила в моем сознании Баскервил. 
холл. Завтра передо мной, может быть, встанет следую. 
цзя загадка, которая, в свою очередь, заслонит старо 
тельную фріуженку и шулера Эпвуда. Но я кетаки 
постараюсь изложить вам всю эту историю, а если я 
что-нибудь забуду, вы мне подскажете, 

1 Наведенкые справки окончательно убедили меня, что 
‘фамильный портрет не лгал и что это? человек дейст. 
тельно из рода Баскервилей, Он оквзался сыном того 
Роджера Баскерваля, младшего брата сэра Чарльза, 
которому пришлось бежать в Ан 
женился, в после, него остался сын, посиаший отцов. 
скую фамилию, Сей небезызвестный вам молодчих же. 


Нился на некой Бэрнл Гарсиа, одной аз красавии Коста- 
Рики, растратил казенные деньги м, переменив фамилию 
на Ванделер, бежал в Англо, где вехоре открыл школу 
э восточной части Йоркшира. Этот род деятельности он 
избрал потому, что сумел воспользоваться знаниями и 
опытом одного учителя, с которым познакомился в пути. 
Но ето компаноп, Фрезер, был в последней стадии 
зотки и вскоре умер. Дела школы шли все хуже и хуже, 
в коней у нее был совсем бесславный, Супруги Ваиделер 
сонли за благо переменить фамилию и © тех пор стали 
именоваться Стэтатонами. В дальнейшем Стэплтон вые 
єте с остатками своего состояния, новыми планами на 
будущее н страстью к энтомологии перебрался на юг’ 
Лилии, Я наводил справки в Британском музее и выяе. 
нил, что Ванделер считался признанным авторитетом в 
своб] области и что его имя было присвоено одной мот. 
ной бабочке, описанной им еще в Поркшире. 

Телерь мы дошли ло того периода его жизни, который 
оказался столь интересным дли пас Этот человек волн 
имому, разузнал, что между нм и крупным поместьем 
стоят бего лишь две жизни, Когда он собрался в Девон: 
шир, его планы были, вероятно, еще весьма туманны, во 
недобрый замысел зрел —-ведаром он © самого ваҷала 
выдал свою жену за сестру. Мысль воспользоваться ею в 
качестве приманки овладела им сразу, доля он, может 
быть, еще П не представял себе, как всс сложится в даль’ 
пейшем, Его цель была — получить поместье: ради этого 
он не стеснялся в средствах и шел на любой риск. Итак, 
для начала нало было поселиться как можно ближе к 
Баскерииль-холлу, а потом завязать дружеские отноше, 
ния с сэром Чарлізом и с другими соселими. 

аронет сам рассказал ему предание о собаке и таким 
образом ступил па свой смертный путь, Стэплтоң. как. 
я его по-прежнему буду называть, знал, что у старика 
‘больное сердце и что сильное потрясение может 
«то, Все это он слышал от доктора Мортимера. Кроме то: 
то, ему было известно, что сэр Нарльз = человех суевер. 
ный и придает большое значение этой мрачной легенде 
Изворотливый ум Стэплтона немедленно подсказал ему 
тосо, каким можо убить баропта п остатся самому 


подо 
работал план дейстай, Сэт пристузия к. «по 
осуще то со всей пзошрениостыо, соодо вени 0 


в 


натуре. Злурадный преступник удовольствовалея бы в 
таком случае просто злой собакой, но Стэплтона осеннла 
теннальная мысль — сделать из нее исчадие ода. Он ку- 
тид этого пса в Лондоне у Росса и Менглса, ив Фудхе 
род, выбрав самого крупного и самого свирепого ва 
всех, какие там были. Потом приехал с ним в Девоншир 
по северной линии и сделал немалый копец пешком ч: 
рез болота, чтобы провести его домой незаметно, Во вре 
мя свонх экскурсий за бабочками он нашел путь вглубь 
Гримпенской трясины, а более надежного места лая со- 
баки нельзя и придумать. Он посадил ее там на цель и 
стал ждать у случая, 

Но такой случай долго не представлялся: сэра Чарль- 
за нельзя было выманить ночью за пределы поместья, 
Стэплтон не раз подстерегал старика, держа собаку 
тотове, но все было тщетно. Вот во время этих бесплодных 
блужданий по болотам он, вернее, его сообщинк, и полал- 
ся на глаза кое-кому из тамошних фермеров, и легенда о 
Фловизом псе получила новое подтвериденне, Тота 

лэплтон возложил все свон надежды на жену, по 
сей раз опа проявила неожиданную тверлость характер: 
Массе Стэплтон наотрез отказалась пускать в ход свон 
против старика, зная, что это может погубить его. 
ро и даже увы обои мт ож: 
Опа ве хотела принимать участие в кознях мужа, и на 
время Стэплтон оказался в тупике. 

Но выход из этого тупика был найден. Сэр Чарльз 
проникся дружескими чувствами к Стэплтону и послал 
«го в качестве своего посредника к миссис Лауре Лайонс, 
Вылав себя за холостяка, тот совершенно покорил эту 
несчастную женщину н дал ей понять, что женится на 
пей, если она добьется развода. И тут же вскоре выяси 
„лось, что надо действовать безотлагательно: сэр Чарльз 
собрался в Лондон по настоянию доктора Мортимера, с 
которым Стэплтон для видимости соглашался. Нельзя бы- 
46 терять ни минуты, иначе жертва могла ускользнуть 
Стэпатон заставя иске Лайонс написать ру арлу 
тисьмо, в котором она умолила старика дать ей позмож. 
ность повидаться с ним накануне его отъезда из Баскер. 
виль-хозла. Потом под благовидным предлогом он угово. 
рил се пе ходить на свидание, и вот долгожданный случай 
прелставился. 

Вернувшись вечером из Кумби-Треси, Стэплтон успел 


5 


сбегать ба собакой, смазал ве этим адскым составом и при- 
вел на то место, куда должен был прийти старик, Собака, 
натравленная хозяином, перемахнула через калитку и 
помчалась за несчастным 

бросился бежать по. 


этой темноте за тобой мчится что-то огромное со светя- 
щейся мордой м огненными глазами, у баронета 
пе выдержало, и он упал мертвый в самом конце вллев. 
Собака неслась за ним по узкой полоске дериа, и поэтому 
үа дорожке ие было никаких следов, кроме человеческих. 
Когда сэр Чарльз упал, она, вероятно, обвохала его, но 
пе стала трогать мертвеца и убежала. Вот эти следы н за- 
метил доктор Мортимер. Стэплтон подозвал своего пса и. 
поторопился увести его пазад, вглубь Грямпенской траєя- 
ны. Таково пронстождение этой загадки, которая сбила © 
толку полишю, переполошиле всех окрестных жителей и, 
наконец, была представлена на наше рассмотрение, 

Вот и все, что касается смерти сэра Чарльза Баскер- 
виля. Вы понимаете, с какой дьявольской хитростью этот 
человек обделал свое дело! Ведь уличить преступника 
"е пролставалаось возномнымі Соучастиях "У нео бал 
только один, причем такой, который не выдаст, в непоста- 
жимый, фантастический ха 
запутывол расследование. Обе женщины, замешаниые в 
это дело, миссис Стэплтой и миссис Лаура Лайон, подо. 
зреваль, кто истииный виноеник смерти сэра Чарльза. 

х Стэплтон знала, что муж строит козии. ста. 
рика, знаав н о существовании собаки, Миссис Лайонс не 
имела ни малейшего понятия ни о том, ни о другом, но ее 
поразило, что смерть сэра Чарльза совпала по времени с 
зесостопвшећся встречей у Калитки, о которой, кроме 
Стэпатона, никто не знал, Но обе они были всецело под 
өто влиянием, и он мог не бояться их, Таким образом, 
первая половиия задачи была выполнена успешно, оста 
валась вторая — куда более трудная. 

Очень возможно, что сначала Стэплтон даже ке подо- 
эревал о сушаствовании наследиика э Канаде, Но он ве 
замедлил узнать об этом от сзоего приятеля, доктора 

ера, который зводно уведомил его и о дне приезда 
Генри Баскерьнля, Прежде всего ему пришла в голову 
мысль, нельзя ли будет разделаться с этим молодым ка- 
надцем в Лондоне, до того как он приедет в Девоншир. 
за 


_Жеве Стэплтон больше пе доверял, помия, что оза отказа» 
лась завлель в свон сети старика Баскервиля, Оставлять 
8 надолго одну он тоже не решался — так можно было 
‘совсем утратить над ней власть, Пришлось ехать в Лондон 
эместе, Они остановились, как я потом выненил, в отеле 
«Менсборо», па Кревен-стрит, кула Картрайт тоже захо- 
дил в понсках изрезаиной страницы «Таймса», Стэплтон 
держал жену взаперти в номере, а сам, прикленв фальш 
вую бороду, ходил по пятам за доктором Мортимером — 
за Бей она вокзал, 8 отель «Норзимверлендь, 
Миссис Отэплтои подозревала, какие планы строит ва су: 
"прут, но она испытывала такой страх перед ним — страх, 
рожденный его жестокостью, — что пе решалась написать 
сэру Генри о грозящей ему опасности, Всли бы письмо по- 
пало в тома, кто бы мог поручиться за ее 
жизнь? В конце хонцов, как мы уже знаем, опа пошла и 
хитрость: вырезала нужные слова из газеты и написала 
адрес измененным почерком. Письмо дошло до баронета и 
послужило ему первым предостережешем. 

Стэплтопу нужно было во что бы то ни стало раздо- 
быть хакую-шибуль вещь нэ туалета сэра Генри на тот 
случай, если придется пускать собаку по его следу. Дей- 
Струя, как всегда, быстро и смело, он не стал медлить, 
а мы можем ве сомневаться, что п корйдорный и гори 
вая в отеле получви шедрую мзду за оказанную ему по- 
мошь, Увы! Первый башмак оказался ненадеванным п, 
следовательно, был пепригодеи. Он вернул его н взамен 
получил другой, Из этого факта я сделал очень важный 
вывод. Мне стало ясво, что мы мам дело с настоящей 
собакой, ибо только этим можно было объяснить старания 
Стэплтона получить старый башма, Чем нелелее п грубее 

дь деталь, тем большего внимания 
а, которые на первый 


р, Пе и теме змеи 
Корте в мае месяце — не обошлось без %ровотролития: 
раа аа Е 
ар ере 
что Стэплтон поправлял таким способом свой расстроен- 
Е РГАН 

В его находчивости и дерзости мы могли я 
К тенти 
Е 
до этого кэбмена. И тогда Стэплтон понял, в Лондоне рас. 
И ИЕ 
НЕЕ 

«== Постойте! — перебил я Холмса, — Вы совершенно 
анан 
ЕЕ 
— Вопрос очень существенный, 
вался. У Стэплтона, 
ЕЕЕ 


Антонио попадаются. 


каждом ша. 
говоря по-английски пе хуже миске Степану астари 
зке странным акпентом, Я сам видел, аи 


Грнмтенской трясны по 
ВКО тром о тропе, памленой Ске 
собаку кормил ел 
было Невломек, с какой целью ее здесь жаната 

Итак, Стзпатоны вернулись в Девоншир а пскоре туда 
приехали я ви © сэром Генри. Теперь прл ое туда 
слов о себе, Ви, веронтно, помните, «тв, ад ато 
сомо, присланное сэру Генри я зарин 
на пем водяные знак. Я полнее листок ж тавлаг отл 
Тегкий запах — от него пахло духами «Белый жа 
сть семьдесят три сорта духов, которые опаш с 
должен уметь отличать один от другого, Я на зоба 

вю 


опыте убедился, что успешное расследование преступле- 
ний не раз зависело именно от этого. Если пахнет жасми- 


ни, по собна Сушесттует а самом, дем и делал, 
экто преступиик, еше до своей поєзлки в Девоншир. 

За Стэплтоком надо было но 
«сли б и следил за ни, пахол 
стазу насторожился, Пришлось обмануть всех, 
ле н вас. Я сказал, что останусь в Лондоне, а сам поехал 
следом за вами. Лишення, которые мне пришлось испы 
тать, вовсе пе так страшны, как вам кажется. Впрочем, 
полобные пустаки не должны мешать нашей работе 
Я жил, собственно, в Кумби-Треси, а пешеру на болотах 
"навещал лишь в тех случаях, когда требовалось быть по- 
‘ближе к месту действия. Картрайт приехал в Девоншяр 
вместе со мной и, расхаживан повсюду под видом дере- 
венского мальчика, оказал мне большую помощь. Кроме 
того, он снабжал меня елой н чистым бельем и следил за 
вами, Когда я был занят Стэплтоном. Так что, как видите, 
все нити были у мели в руках. 

Вы уже завь, что ваши тети печени персия, 
лась с Бейкер-стрит в Кумби-Треси. Я очень много из ких 
почерпнул, особенно нз того, где сообщалея единственный 
подлинный эпизод из блюграфти Стаплтонов. После этого 
мне уже нетрудно было установить личность их обоих, н я 
тонил, с кем имею дело, Однако расследование осложня- 
ось одним побочным обстоятельством — бегством катор: 
жиика и связью между ним и Бэрриморами. Но пы распу. 


К тому времени, могла пещере 
болотах, Картина преступления стала окончательно ас 
но выносить это дело на суд присяжных было прежде 
менно, Даже неудачное покушение Стэпато 

Генри, закончившекся гибельо злосчастного каторжни 
не давало прямых улик, Оставался влинственный выход: 
хватить его на месте нення, выставив сэра Гери 
качестве приманки, Баронет должен был идти оди 
якобы инхем ве охраняемый. Так мы и слелали н пеной 


гибели. Подвергиув своего клиента такому исоытанию, 
зы 


вполне заслужил упрек в плохом ведении дела, 
пот заразе кай траш, опелоилаза: 

предстанет нашим. глазам, кто мог предвиде, 
‘что ночью будет туман и собака выскочит из него 


тог? Ведь эти чувства вполне совместимы, Во всяком слу. 
зне он дыітатвал Наверняка, Массте Столе стався 
съ выдать себя за его сестру, но стать прямой ассобав- 
цей убийства все же отказалась наотрез, и тут ему при. 
роб ато о власть пад нее 
Бкуотастоти, по далада ую тах тоба нола аа 
Стэплтон, по-видимому, был способен на ревность, в когда: 


зштолмую межуту жена 
отибаан белото каториинка и 


. Она просльшала 
и, что В тот вечер, 
Хогда сэр Генри должен был прийти к обеду, собаку пере: 
Зели в сарай во дворе. Последовала бурная сцена. 

Стэплтон назвала мужа преступияхом и впервые услыша 
да от него, что у нее єсть соперница. Былая прелаилость 


а Место ненависти. 


атут проскитался, Его судьба была решен п без нишаб 
Шалола бенаво а жил Которой то жа 
Саар те проста бы оху явын. 
Рапота ўста, А осях вам пужен болев 
породы отче об этом на рада воп выходящем леле, то 
Ма трилетоя зарин в ск засл, Но м, кажетл, 1 


упустил. 

Неужели Стэплтоп надеялся, что сор Генри тоже 
умрет от страха при виде этого пугала? 

—— Собака была совершенно дикая, кроме того, он 
держал ее впроголодь Если б сэр Генри не умер па месте, 
то, во всяком случве, такое страшное эреляше могло бы 
парализовать его сиды п он не оказал би никакого сопро- 


`— На этот вопрос я вряд ли смогу вам ответить — вы 
слишком многого от меня . Моя сфера деятел 
оста —— прошлое я настоящее. Что человек собирается де- 
Зать в будущем, зто я не берусь решать. По словам мис. 
сле Стэалтов, её супруг думал об этом не раз, Он мог 
бла ори выхада. Первый уехать в Южную Америку, 
Уставовать там свою личность в британском консульстве 
Затребовать паслелство оттудл, не приезжая в Англию, 
Второй: проделать все это в Лондоне, предварительно из" 
менка себя до неузнаваемости, И третий: выдать за нас 
"ледника подетавное лицо, сивбдив его всеми необходимы” 
‘себе выговорить за это известную 
"Зная Стэплтона, мы можем не сомнерать- 
са, то тот вая иной выход из положения был бы найден 
Х тезврь друг мой, обратимся мыслями к предмет 
более приятным, Несколько пелель такого тяжелого тру; 
дают вам право па свободный вечер. Я взял ложу в опе; 
Вы слышали де Рецке в «Гугенотах»? Так вот, будьте ло- 
бедны зв течение получаса. Тогда мы заедем по 
дороге к Марщиии и не спеша пообедаем там, 
‘вез 


5 ЕНЕЕЫНЕНВЕЕЕЕ ввоз. 


